Standards

N CMC
TRISKELION™

USER MANUAL

PRODUCT GERTIFICATION

®

EN 795:2012 Type B for Single Person Use

Compliant with Europ ion (EU) 2016/425 »
CEN/TS 16415:2013 Type B for 2 Person Use and «

2797

85I Certfed Product

BMP 726759

NFPA 2500 (1983), 2022 ED.

Meets the portable anchor requirements of NFPA 1983,
incorporated in the 2022 Edition of NFPA 2500.
Minimum breaking strength and rating are determined at
the configuration of lowest strength per Manufacturer’s
instructions.

EE Find the latest version and translations of this manual, and the EU Declaration of Conformity at cmcpro.com
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CMC CUSTOMER SUPPORT

UNITED STATES
Phone: 800-235-5741

INTERNATIONAL
Phone: 805-562-9120

Fax: 800-235-8951

Fax: 805-562-9870

E-MAIL: info@cmcpro.com

WEBSITE:

MAILING ADDRESS:
6740 Cortona Drive, Goleta, CA 93117 USA

cmcpro.com

RESPONSIBILITY

Activities involving the use of this device are inherently
dangerous. The User shall assume all risks and responsibilities
for any damage, injury or death, which may occur during or
following the incorrect use of this equipment. This document
must be provided to the User by the retailer in the respective
country’s language and must be kept with the equipment while
it is in use. Observe relevant national regulations.

These instructions explain the correct use of your equipment.
The warning symbols inform you of some potential dangers
related to the use of your equipment, but it is impossible to
describe them all. You are responsible for heeding each
warning and using your equipment correctly. Any misuse of
this equipment will create additional dangers. Contact CMC
if you have any questions or difficulty understanding these
instructions. Check cmcpro.com for updates and additional
information.

Before using this equipment, you must:

Read and understand these instructions and warnings.
Obtain specific training and competency in its proper use.
Familiarize yourself with its capabilities and limitations.
Understand and accept the risks involved.

Have a rescue plan in place to deal with any emergencies
that could arise during use of the device.

Be medically fit for these activities.

o Becapable of controlling your own security and emergency
situations.

Check equipment before and after use.

CE Compliance Information

CE Certifying Organization

BSI Group The Netherlands B.V. (NB 2797)
Say Building, John M Keynesplein 9

1066 EP, Amsterdam, Netherlands

Compliant with European Regulation (EU) 2016/425
CEN/TS 16415:2013 Type B for 2 Person Use and
EN 795:2012 Type B for Single Person Use

Triskelion Serial Number: ’

CMC WARRANTY STATEMENT

If your CMC product has a defect due to workmanship or
materials, please contact CMC Customer Support for
warranty information and service. CMC’s warranty does not
cover damages caused by improper care, improper use,
alterations and modifications, accidental damage or the
natural breakdown of material over extended use and time.
All repair work shall be performed by CMC or a trained,
authorized Service Agent. All other work or modifications
void the warranty and releases CMC and the manufacturer
from all liability and responsibility. CMC encourages users
to maintain an inspection record to document relevant
information as suggested in the table at the end of this
manual.

Ferno Australia Pty Ltd

11 Johnstone Road

Brendale, Queensland 4500, Australia
+61 7 3881 4999 / info@ferno.com.au
00510-V3 / NOV 2020

Ferno-Washington Italia S.r.l.
EC | REP | viaB. zallone, n. 26, 40066

Pieve di Cento, Bologna, Italy
+39.051.6860028 234-3468-01
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SAFETY INFORMATION

/\WARNING

Warning safety alerts indicate a potentially hazardous
situation that, if not avoided, could result in injury or
death.

GLOSSARY

Competent Person

A person designated by their employer who
through training and knowledge, is capable of
identifying defects, evaluating and addressing
existing and potential hazards, and who has
authority to take corrective action with regards to
such hazards.

Hobble Strap
Used to hobble the legs of a tripod together to
prevent the legs from spreading apart.

Main Line
The primary line supporting the load.

MBS
Minimum Breaking Strength

NFPA
National Fire Protection Association

Portable Anchor

A manufactured device with rigid legs designed to
support human loads. Also known as a tripod or
an artificial high directional (AHD).

PPE
Personal Protective Equipment

Resultant Force
The single linear directional force equal to the
sum of all forces applied to an object.

Safety / Belay / Backup Line
A secondary rope or system used to support the
load should the Main Line fail.

WLL

Working Load Limit - determined by dividing
the minimum breaking strength (MBS) by a
designated factor of safety.

Tether Line
A line used to prevent an object from falling over
an edge.

Notices emphasize important, but not hazard-related
information. Failure to follow Notices could result in
product or property damage.

TRACEABILITY & MARKINGS

Leg Markings and Labels

'ol Pulley over Leg

Serial Number Label provides the
product’s unique identification number
and date of manufacture.

I Numeric Labels on each leg provides
a visual representation of the height
i setting of each leg.

M CMC | TRISKELION™
& == Ce

0 N THE 2022 EDTION OF NFPA 2500

Certification Label provides a quick reference to the
Testing Standards, Minimum Breaking Strengths and the
Manufacturer’s details.

Carry Bag Marking

& -
Store the Triskelion in the Carry Bag, with head facing in
the same direction as illustrated.
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ABOUT THE CMC TRISKELION ( )
FEATURES

1. One-piece fabricated steel head

2. Two stainless steel pulleys to redirect rope or cables up
to 13 mm diameter

3. Three tie-off points for rigging or stabilization

4. Three side-plate anchor points

5. Rectangular, adjustable legs with quick-action ball lock
leg pins

6. Pivoting feet with aggressive non-slip tread and
integrated spike

7. Adjustable Hobble Strap with Cobra Quick Release
buckle (not illustrated)

8. Carry Bag (not illustrated)
N J
SPECIFICATIONS
Tripod for securing one, or two persons simultaneously, for access or work in
DESIGNATION confined spaces where a fall from height may occur. Not intended for lifting
equipment.
WEIGHT 32 kg (70 Ib) Tripod only
LEG HOLE SPACING 100 mm (3.94”)
MINIMUM HEIGHT MAXIMUM HEIGHT
WORKING HEIGHT - oy %
to underside of head 1700 mm (67") 3050 mm (120™)
OVERALL HEIGHT 1930 mm (76”) * 3270 mm (128.77) *
FOOT PRINT
Inside & of feet 1580 mm (62.2”) * 2820 mm (1M117) *
Outside @ of feet 1930 mm (76”) * 3170 mm (124.8”) *
WLL' (attached direct to head) 360 kg (792 1b*)
WLL' (attached to leg over pulley) 220 kg (484 1b*)
MBS (attached direct to head) 36kN
MBS (attached to leg over pulley) 22kN
Tripod: Steel, aluminum and stainless steel
MATERIALS Foot Tread: Thermoplastic Elastomer
Leg Stoppers: Polyurethane
Pulley Spacers: Acetal
1 x Triskelion
IN THE BOX 1x Hobble Strap

1x Carry Bag
1 x User Manual

* Dimensions and weights are approximate only
T The nominated working load limits are recommended by the manufacturer and calculated by a safety factor of 10:1 to the MBS. Users should determine an
appropriate safety ratio that is within their applicable regulations and local protocols.
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INSTRUCTIONS FOR USE
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1. The Triskelion and associated hardware must always
be tethered to prevent it from falling over edges.

2. The Triskelion may become unstable or topple if used
without an assessment of the resultant force and
direction. Additional rigging may be required to ensure
complete stabilization.

3. Ensure the User is in good physical and mental health,
and is trained and competent in the use of the Triskelion.
The User should have all relevant PPE for the job prior
to starting any work at height. PPE may include, but
is not limited to, a harness, shock-absorbing lanyard,
helmet, gloves and appropriate footwear.

4. Arescue plan is mandatory when working at height or
in a confined space. Ensure the whole team is familiar
with the rescue plan and their roles.

5. Do not modify or tamper with the Triskelion in any way.
Doing so will void the Warranty.

6. The Triskelion may only be repaired or serviced by
CMC or a trained, authorized Service Agent.

7. When the Triskelion is used as part of a fall arrest
system, the User must be equipped with a means
of limiting the maximum dynamic forces exerted to
themselves during the arrest of a fall to a maximum of
6kN (1350 Ibf).

8. A shock-absorbing lanyard assembly should be
secured to an anchorage point which is at a level that
will result in the minimum free fall and the least total fall
distance consistent with the wearer’s ability to carry out
work tasks.

9.  When making a connection to any point on a harness
which cannot be seen by the wearer of the harness, the
connection should either be made before putting the
harness on, or it should be connected or checked for
security by a competent person.

10. To avoid a pendulum effect during a fall, the maximum
angle from the anchor point at the top of the Triskelion
must not exceed 15° either side of the center of the
anchor point.

11. For safety, the Triskelion should be carried and set up
by two or more people.

12. Ifany part of an assembly is to be exposed to chemicals
such as caustic materials or hazardous atmospheres,
the User should consult CMC or the manufacturer to
determine whether the part is suitable for continued
use.

/\WARNING

« The User assumes all responsibility for any non-
standard use of the device or the components
being used with the device.

- Danger may arise and functionality may be
compromised by combining other items of
equipment in conjunction with the Triskelion during
use.

« Do not use the Triskelion if any parts are missing
or have not been properly maintained.

Operating in, or exposing the Triskelion to extreme
temperatures, caustic chemicals, hazardous
environments or excessively rough handling or
treatment may cause damage to the device.

COMPATIBLE PRODUCTS

The use of the Triskelion is limited to combinations of
approved and registered components only. Examples
include:

1. Equipment certified to EN, NFPA, and other industry
standards.

2. Approved and tested components by CMC.

Other combinations and components not meeting these
standards should not be used as they may compromise
the safe operation of the system.

Additional information regarding portable anchors can
be found in NFPA 1500 and NFPA 1858 and NFPA 1983,
incorporated in the 2022 edition NFPA 2500.
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INSTRUCTIONS FOR USE

BEFORE EACH USE

User Inspection

The Triskelion should be inspected by a competent person before and
after each use to ensure it functions correctly and all components are free
of damage. The User should also refer to the User Manual as required. A
Pre-Use Inspection Checklist is provided as a guide, which may be used in
conjunction with your approved agency protocols.

Refer any signs of deterioration to an authorized person for a decision on
the safety and serviceability of the Triskelion. If in doubt, tag it out!

For periodic inspections, refer to the Inspections
section on page 14.

SETTING UP THE TRISKELION

For safety, the Triskelion should be carried and set up by at
least two or more people.

PRE-USE INSPECTION CHECKLIST

Do the legs fit together and extend
smoothly?

Are the legs bent, cracked or deformed?

Are all fasteners (eg. bolts, pins) present
and securely tightened?

Is retaining hardware on pins present and
in good condition?

Are the pins in good condition and
functioning correctly?

Are the pulleys in good condition and
functioning correctly?

Do any plastic parts show signs of wear or
chemical damage?

/N\WARNING

Do not assemble the Triskelion over an open hole. Erect the
Triskelion away from voids and edges, then move it to the required
location once the Triskelion legs have been extended and locked
into place.

Are the feet and lashing holes showing
signs of deformation, damage or sharp
edges?

Is the adjustable Hobble Strap present and
in good condition?

1.  Check the Surface

¢ Make sure the substrate or floor below the
Triskelion feet can sustain the anticipated loads
(Figure 1).

e Beware of soft ground and unsupported floors.
Manage these accordingly.

e The Triskelion has pivoting feet with spiked
tips and rubberized soles to adapt to different
surfaces.

e Use the Hobble Strap to prevent the legs from
spreading apart.

e Ground Stakes are available as an optional
accessory if individual feet require additional
stabilization (refer to page 16).

SETTING UP THE TRISKELION conminuen

2.  Assemble the Triskelion

e Stand the Triskelion upright and extend individual
legs to proper height. To extend legs:

Figure 1
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INSTRUCTIONS FOR USE (

a. Depress the pin release button at the head of the
pin and remove it from the leg (Figure 2).

Figure 2

b. Extend or retract legs to achieve the desired
height. Once height is achieved, align holes and
re-insert leg pins.

e Double check all leg pins are locked in place, and the
Triskelion is at the correct height.

¢ Move the Triskelion to the desired location and splay Depress and hold pin release button

legs over area to required spread width. down to retract pin from leg ‘
J
e Thread the Hobble Strap through each Triskelion foot, - 7 ~

then clip the two halves together (Figure 3). Tighten 4 Figure 3
the loose end to remove any slack in the strap. This
prevents the legs from splaying outwards.

3. Keep the Triskelion head level
e On flat surfaces all the legs will be the same length.
e Onuneven surfaces the legs can be different lengths.
¢ Adjust the length of one or more legs so the Triskelion
head is level and directly over the opening or work

area.
N J
e N
j Figure 4
Adjusting legs can be a pinch point hazard. Hold the upper leg
section rather than the lower leg, and keep fingers out of leg
holes.
Figure 4: Flat surface = =
Figure 5: Sloping surface b i
Figure 6: Floor of different heights Figure 5
—
s N
Figure 6
I —
N J
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INSTRUCTIONS FOR USE (

Figure 7
TRISKELION AS A HIGH ANCHOR

Example: With a self-retracting lifeline

e Attach the self-retracting lifeline to an anchor point on the
Triskelion head (Figure 7 and 8).

e Keep the load within the Triskelion legs (Figure 7 and 8).

¢ Do not operate a load outside of the Triskelion legs
(Figure 9).

/\WARNING —

« Operating outside of the Triskelion legs can create
a sideways swing and topple the tripod. Keep the
load within the legs.

« For safety, verify there is adequate distance and Figure 8
clear space below the area of operation so that in
the event of a fall, the User will not come in contact

with the ground or other obstacles.

- J

4 N\
Figure 9

- J
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTACHING ACCESSORIES TO LEGS

Approved accessories which are designed to be attached
to the Triskelion leg have specific areas where they may be
installed. Refer to instructions for individual accessories to
determine where each may be attached.

Attaching the Triskelion-LokHead
Winch Adapter

The Triskelion-LokHead Winch Adapter is an optional accessory and is
designed to enable the Harken LokHead Winch to be mounted to and
operated with the Triskelion (refer to page 16).

To attach the winch and winch adapter:

1. Determine where the LokHead Winch will be
positioned on the Triskelion leg (Figure 10).

o Ensure a leg with a pulley is selected. These legs
are marked with a Pulley over Leg symbol @
on the red leg labels.

e Determine if the LokHead Winch handle is to be
oriented on the left or right side, and on the inside
or outside of the leg.

2. Remove the two red pins from the adapter and
position it on the leg, aligning the pin holes in the
adapter with corresponding holes in the Triskelion leg.
Re-insert the red pins to secure the adapter in place.

e If attaching the adapter to the upper leg, the
spacer is not required and should be removed
before securing the adapter to the leg (Figure 11).

e If attaching the adapter to the upper holes of the
lower leg, the spacer is required to create a snug
fit and should be fixed in place before the adapter
is secured to the leg (Figure 11).

To fit the spacer, orientate the two holes in the
spacer with the pin holes in the adapter. Insert
the spacer from the adapter’s underside. Fit
the slider tongues through the wider part of
the rectangular slots, then slide it across to the
opposite side until the spacer engages with an
audible click.

3.  Remove the silver lock pin from the winch adapter,
then insert the LokHead Winch into the adapter slot,

ensuring cutout O in the winch plate fits around the
welded pin O inside the adapter slot (Figure 12).
4. Re-insert the silver lock pin, using the lower of the

two available holes to secure the winch to the adapter
(Figure 12).

Figure 10

USE ANY VACANT
HOLES ON UPPER LEG

OR &
THETOP HOLES § Lot
ONLOWERLEG W',

Secures through winch

Figure 12
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Attaching the Triskelion-Salalift Il
Winch Adapter

The Triskelion-Salalift Il Winch Adapter is an optional
accessory and is designed to enable the 3M DBI/SALA
Salalift Il Winch to be mounted to and used with the
Triskelion (refer to page 15).

To attach the winch and winch adapter:

1. Attach the adaptor to the lower Triskelion leg using the
top two holes nearest the upper leg (Figure 13).

e Ensure a leg with a pulley is selected. These legs
are marked with a Pulley over Leg symbol @ on
the red leg labels.

2. Remove the two red pins from the adapter and
position it on the leg, aligning the pin holes in the
adapter with corresponding holes in the Triskelion leg.
Re-insert the red pins to secure the adapter in place
(Figure 14).

3.  Remove the lock pin from the device, then fit the

Winch over the adapter bracket ensuring cutout Oin

the winch plate fits around the welded pin O onthe
adapter (Figure 15).

4. Re-insert the lock pin to secure the winch to the
adapter (Figure 16).

10

Figure 13

THETOP HDI.ES\
ON LOWER LEG

Figure 14

Figure 15

Figure 16
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INSTRUCTIONS FOR USE

Attaching the Triskelion Equipment
Bracket

The Triskelion Equipment Bracket should be attached to
the two uppermost exposed holes of the lower leg section
and provides an additional tie-off and/or anchor point.

In this position, the Equipment Bracket has a working load
limit of 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

To attach the equipment bracket:

1. Locate the two uppermost leg holes on the lower leg
where the Equipment Bracket will be mounted (Figure
18).

2. Remove both leg pins from the Equipment Bracket.

3. Insert the Equipment Bracket over the lower leg and
align the leg holes with the corresponding holes in the
Bracket, then re-insert the red leg pins to secure the
Equipment Bracket (Figure 19).

The nominated working load limits are recommended by
the manufacturer and calculated by a safety factor of 10:1
to the MBS. Users should determine an appropriate safety
ratio that is within their applicable regulations and local
protocols.

Figure 17

Anchor bar

Pins secure tOm— "¢
leg

Figure 18
THE TOP
HOLES W
ON LOWER
LEG
sl N
J
N
Figure 19

n
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INSTRUCTIONS FOR USE

TRISKELION AS A CHANGE OF
DIRECTION

To use the Triskelion as a change of direction:
e Use the integrated pulleys in the Triskelion head
OR
e Attach a pulley to an anchor point on the Triskelion
head.

The resultant force bisects the rope/cable coming into and out of a pulley
(Figure 20).

Figure 20

Resultant

A J/

The resultant force (indicated by the dashed line) must be
kept within the triangle formed by the feet when there is no
stabilization rigging* as it can topple the Triskelion.

This is achieved by keeping the haul line parallel with the
legs and inside of the Hobble Strap.

Safety / Belay / Backup Line omitted from Figures 21, 22
and 23 for clarity.

Figure 21: Progress capture pulley system
Figure 22: Winch
Figure 23: Pulling away from the legs without

stabilization rigging

* There are three stabilization attachment points on the Triskelion head for
advanced users. Stabilization rigging is not covered in this manual.

-
Figure 21
-
4
Figure 22
.
S~
Figure 23
-

12
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INSTRUCTIONS FOR USE ( )

Figure 24
TWO POINTS OF CONTACT
Two points of contact with the User is needed for
height safety:
1. A primary means of support and ; s
2. A backup system. y

Options for the primary means of support include a ladder,
winch or pulley system.

A backup system is used if the primary means of support -~ .
fails. Examples of a backup system include a self-
retracting lifeline or winch.

e Figure 24:
Primary: Ladder
Backup: Self-retracting Lifeline \
e Figure 25: -
Primary: Winch Figure 25
Backup: Self-retracting Lifeline
o . .
- * J

13
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INSPECTIONS

To maintain the safety and serviceability of this product,
regular inspections must be performed.

User Inspection

Each User should be trained in the safe use and inspection
of the Triskelion. The Triskelion should be inspected by

a competent person before and after each use to ensure

it functions correctly and that all components are safe to
use.

A Pre-Use Inspection Checklist is provided as a guide on
page 6 of this manual. It may be used in conjunction with
your approved organization protocols.

Refer any signs of deterioration to a competent, authorized
person for a decision on the safety and serviceability of
the product. If in doubt, tag it out!

Periodic Inspections

e A periodic inspection should be conducted every 6
months and at least yearly by a competent person.
Inspection frequencies can be increased depending
on how often the device is used, environmental
conditions, legislation and/or organizational protocols.
A Periodic Inspection Checklist is provided on page
15.

e [f any part of the system is to be exposed to harsh
chemicals or hazardous atmospheres, the User
should consult with CMC or the manufacturer to
determine whether the part is suitable for continued
use.

e Periodic inspections should be recorded in the
product’s Inspection and Maintenance Log. A sample
log is provided on page 16.

e |tis recommended to tag the device with the date of
its next inspection.

/\WARNING

« Remove the Triskelion from service if it has been
used to arrest a fall, or if you have any doubt about
the Triskelion’s condition for safe use. Do not use
it again until it has been inspected by CMC or
an appropriately trained, authorized person and
written confirmation is provided.

« The Triskelion has been engineered and tested
using the original components as supplied. Never
replace pins, bolts or other supplied components
with non-genuine parts.

MAINTENANCE

Cleaning the Triskelion

1. Wash the Triskelion with warm water and a soft
detergent.

2. Rinse with clean water.

3. Air-dry the unpacked Triskelion in a dry, shaded
and well-ventilated area. Do not use additional heat
sources or blowers to dry the Triskelion.

4. Avoid contact with chemicals, oils, solvents and other
aggressive corrosive materials or agents.

5. Once the Triskelion is dry, store it in the Carry Bag.

STORAGE

The Carry Bag is designed for optimal balance when
carrying the Triskelion. To ensure proper balance, position
the Triskelion head according to the placement graphic
located on the inside of the bag.

0
=i —_—

Store the Triskelion in the Carry Bag in a clean, dry area
away from direct sunlight, chemicals and corrosive elements.

TRANSPORT

To avoid damage during transport, the Triskelion should be
packed in its bag or an appropriate container or box.

SERVICING & PARTS

Repair work on the Triskelion may only be carried out by
CMC or a trained, authorized Service Agent. Any other
repair work or modifications to the product will void its
warranty.

For service or repairs, please contact your local CMC
Distributor or CMC Customer Support.

Spare Parts

The spare parts listed below may be replaced by the User
or Product Owner. All other parts must be fitted by CMC or
a trained, authorized Service Agent.

PART # DESCRIPTION

760002 Carry Bag

760003-01 Tripod Leg Label
760004  Triskelion Foot
760005 Hobble Strap
760006 Ball Lock Leg Pin
760007 Pulley Detent Pin
760008 Lanyard
760009 Leg Strap
760013 Winch Adapter Spacer
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PERIODIC INSPECTION CHECKLIST

Any damage such as cracks, dents or gouging? Remove from service for further
Do leg sections extend and retract smoothly? inspection and replacement.

Do leg pin holes show obvious damage, gouging, elongation or Remove from service if deep indents
deep indentations on the pin area? greater than 0.02” / 0.5mm are present.

Do leg pins operate smoothly? Do the ball locks release when
LEGS and | the button is depressed?
LEG PINS

Replace pins if not operating smoothly.

Inspect the lanyard attaching leg pins to the legs for damage. Replace the lanyard if damaged.

Do the leg stoppers prevent the inner leg tube from separating Remove from service for repair if
completely from the outer tube? damaged.

Contact CMC Customer Service if serial

Is the serial number label present and legible? )
P 9 numbers are not legible.

Is the leg label with load rating information present and legible? | Replace if illegible.

Is the head securely attached to the Triskelion legs? Remove from service for further
Are all fasteners present and tightened? inspection if loose.

Return to CMC or a trained, authorized
Service Agent for repair or replacement
if obvious damage is present.

Inspect entire head for damage and indentations. Normal wear
and tear is acceptable.

Do the pulleys rotate freely with no binding or resistance on the
HEAD pulley bearings?

Inspect the grooves of the pulley. Is there damage or sharp
edges within the sheave?

Do not use if damaged.

Are the detent pins secured to the head? Do they operate and Replace the detent pin if missing or
insert easily into the holes? damaged.

Lubricate with a Teflon-based spray

i i 2
Do detent pins show signs of rust or damage? lubricant if pins are rusting.

Inspect the feet and lashing holes for deformation, damage and
FEET sharp edges. Replace the foot if it is damaged.
Is the rubber tread showing signs of damage?

Are there signs of cuts or tears in the webbing, abrasion
damage, excessive stretching, deterioration due to rotting,
mildew or ultraviolet exposure?

HOBBLE

strap Is webbing stitching broken or cut? Are there any worn threads | Replace if damaged.

or damaged / weakened threads due to contact with heat,
corrosives, solvents or mildew?

Is the buckle distorted, cracked or physically damaged?

15
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TRISKELION ACCESSORIES

FOOT STEP KIT
(2 Steps)

The Foot Step mounts to
the lower section of the
Triskelion leg. It is an aid that
enables the operator to reach
the Triskelion head to adjust
rigging after setup.

Part # 760015

&
% \%
GROUND STAKE TRISKELION- TRISKELION-
KIT (3 Stakes) LOKHEAD WINCH SALALIFT 1
The Ground Stake is ADAPTER WINCH ADAPTER
designed to secure the the

Triskelion foot. It is ideal for
soft-ground applications
such as grass.

Part # 760016

The adapter enables
Harken LokHead Winch to
be mounted and used with
the Triskelion.

Part # 760012

TRISKELION EQUIPMENT BRACKET

The Equipment Bracket mounts to the upper section of the
Triskelion lower leg and provides a tie-off point for the user.

Part # 760017

SAMPLE INSPECTION & MAINTENANCE LOG

The adapter enables the 3M
DBI/SALA Salalift 1l Winch
to be mounted and used with
the Triskelion.

Part # 760014

SUPPLIER
DETAILS
DESIGNATION
MODEL/ITEM # MANUFACTURE DATE
SERIAL # PURCHASE DATE
COMMISSIONED DATE AGENCY / UNIT
DATE INSPECTION OR MAINTENANCE & ACTION TAKEN ‘ PARTS REPLACED ‘ SIGNATURE INSgllis():('-ll:ION

16
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AR - ARABIC

/\ WARNING

The following Instructions for Use in Arabic have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.
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BG - BULGARSKI
/A\WARNING

The following Instructions for Use in Bulgarian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

OTroBOPHOCT

[eliHocTuTe, CBBP3aHM C U3NONI3BaHETO Ha TOBa YCTPOWCTBO, Ca ONACHU No
CBOSITA CbLYHOCT. [OoTPe6UTENsAT Noema BCUYKM PUCKOBE M OTFTOBOPHOCTH
3a BCSIKAKBM LLETW, HapaHaABaHWA UM CMbPT, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT
no Bpeme Ha unu cnepj HenpasunHa ynotpeba Ha ToBa o6opyasaHe. To3u
OOKYMeHT TpsibBa aa 6bae npegocTtaBeH Ha MoTpebutens oT Tbproeeua
Ha ApebHO Ha e3nka Ha cbOTBETHaTa cTpaHa v TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa
3aepaHo c obopyaBaHeTo, JokaTo TO ce u3nosn3sea. CnassaiTe CbOTBETHUTE
HaLMoHamnHu pasnopeabm.

Te3n MHCTPYKUMM O0BSICHSIBAT NpPaBUHOTO UW3MOM3BaHe Ha BalLEeTo
obopynBaHe. [pepynpeautenHute cuMBonu BU  UHopmupaTt  3a
HSIKOW NOTEHLMaNHN ONacHOCTW, CBbP3aHW C U3MON3BaHETO Ha BalleTo
obopyaBaHe, HO € HEBb3MOXHO fja ce onuLiaT BCuuku. Bue cte oTroBopHU
3a ToBa fla ce cbobpassiBaTe C BCAKO NpeAynpexaeHve 1 aa usnonasarte
obopyaBaHeTo cu npaBunHo. Bcsaka HenpaBunHa ynotpeba Ha ToBa
obopynBaHe lWe cb3fafe AOMBbIHUTENHWM onacHocTW. CBbpxkeTe ce C
CMC, ako umate HsikakBM BbNPOCK UMW TPYOAHOCTU NpU pas3bupaHeTo Ha
Te3un MHCTpykunn. NpoBepsBanTe caTa CMCPro.com 3a akTyanusauumn un
AoNbHUTENHA UHDopMaLUs.

Mpean oa usnonseate ToBa obopyasaHe, Tpsi6Ba Aa:
. MpoyeTeTe u pasbepeTe TE3N UHCTPYKLUUU U NPEAYNPEXAEHUS.

. MonyyeTe cneuynanHo obyyeHne 1 KOMNETEHTHOCT 3a NPaBUNHOTO
My M3non3BaHe.

. 3anosHaiiTe ce C HeroBMTe Bb3MOXHOCTU U OrPaHUYEHMS.

. PasbepeTe 1 npuemeTte cCBbp3aHWUTE C TOBA PUCKOBE.

. [la pasnonarate c NnaH 3a cnacsiBaHe, 3a Aa ce cnpasuTe ¢

BCSIKaKBW U3BbHPEAHU CUTYaLMW, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT Mo
BPEME Ha U3MNOM3BaHeTo Ha YCTPONCTBOTO.

. [a cTe MeanUMHCKM rOAHMN 3a Te3n AeNHOCTY.

. [la MmoxeTe fa KOHTponupaTe co6CTBEHATa CU CUTYPHOCT U
U3BBHPEOHU CUTyaLUM.

Mposepka Ha obopyaBaHeTo nNpean n crep ynotpeba

AEKAAPALUUA 3A TAPAHUUA HA
CcMC

Ako BawwmsaT npoaykT Ha CMC uma gedekT, Abnxal, ce Ha uspaboTka
UNN Matepuanu, Monsi, CBbpXeTe ce ¢ oTAena 3a NoaApbXKKa Ha KNNMeHTH
Ha CMC 3a uHdopmauus n rapaHumoHHo obcnyxsaHe. MapaHuuaTa
Ha CMC He nokpuBa noBpeaW, NPUYMHEHU OT HENpaBWiHa rpuxa,
HenpasunHa ynotpeba, npoMeHn u MoandUKaumm, cryvyaHn nospeam
NN ecTecTBEHOTO paspyllaBaHe Ha maTtepuana npu npoabIKUTENHa
ynoTpeba v Bpeme. Bcuukun peMoHTHM AeiHoCcTH TpsibBa Aa ce n3sbpLuBat
oT CMC unu ot oby4yeH, oTopu3aupaH cepBu3eH areHT. Bcuuku gpyru
paboTn unu MoauduKkauum OTMEHSIT rapaHuusita M ocBoboxaasat
CMC v npousBoauTenst oT BCsKakBa OTFOBOPHOCT W 3aabrixkeHus. CMC
HacbpyaBa noTpebutenute Aa BOAAT MPOTOKON 3a WMHCMNeEKUWs, 3a aa
[OKYMEHTMpaT cboTBeTHaTa WHGOPMaLMUs, KakTo € NpeanoXeHo B
TabnuuaTta B kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.

MHOOPMALMUA 3A BESOMNACHOCT

NMPEAYNPEXOEHUE: MpepynpeoutenHute curHanu 3a 6e3onacHoOCT
nokassarT NoTeHLManHo onacHa cuTyauusi, KosiTo, ako He 6be nsberHara,
MOXe Aa foBefe [0 HapaHsiBaHe UM CMbPT.

3ABEJNIEXXKA: M3BecTusita nogvepTaBaT BaxHa, HO He CBbp3aHa C
onacHoctTuTe MHdopmauusa. Hecna3saHeTo Ha M3BecTuaATa moxe Ada
[oBefe [0 noBpefa Ha NpoAyKTa Unu Ha UMyLLECTBOTO.

PEYHUK

KomneTteHTHO nuue
Ilnue, onpepeneHo o1 pabotopatens, koeto 6GnaropapeHue Ha
obyyeHneTo 1 3HaHUSATa cu e cnocobHo Aa naeHTudnLmpa gedektu, aa
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oueHsaBa 1 fja ce cnpaeda CbC CblecTByBaliM N NOTEHUMaNHN OoNacHOCTU
1 KOEeTO uma nNpaBo Aa npeanpuema Kopurnpalum 4eiCTBMA N0 OTHOLLEHNe
Ha TakmBa OnacHOCTWU.

Kauwka 3a xbn6ok

M3nonsBa ce 3a ckpenBaHe Ha kpakaTta Ha TPUHOXHWUK, 3a Aa ce
npepoTBpaTH pasTAraHeTo UM.

OCcHOBHa nNuHuA

OcHoBHaTa N1MHKSA, KOATO NoaabpXKa ToBapa.

MBS

MuHMManHa AKocT Ha CkbCBaHe

NFPA

HauunoHanHa acounauus 3a NpoTMBONOXapHa 3awmTa

MNpeHocuMma KoTBa

MN3paboTeHOo YCTPONCTBO C TBBbPAM Kpaka, NpeaHasHayeHo Aa nopabpxa
YOBELUKM TOBapu. M3BeCTHO e Cbllo KaTo CTaTUB WU U3KYyCTBEHA
BMCOKOHacoueHa ctonka (AHD).

PPE

JIn4HM npegnasHn cpeacTBa

PesyntaTtHa cuna

EAvHWYHaTa NuHenHa HacoveHa cuna, paBHa Ha cymaTta OT BCUYKM CUnu,
NpUNoXeHW KbM AafeH o6ekT.

Be3onacHocT / 3aabpxaHe / PezepBHa NnuHuA
BTopuyHo BBbXe unu cuctema, usnonasaHa 3a nogabpxaHe Ha ToBapa B
cnyyan Ha noBpeAa Ha OCHOBHaTa NMUHUS.

WLL

paHnua Ha paboTHOTO HaTOBapBaHe - onpefens ce Ypes pasfensiHe Ha
MUHUManHaTa sKkocT Ha ckbeBaHe (MBS) Ha onpegeneH koeduuUMeHT Ha
CUTYPHOCT.

Bpb3Bawa nuHusa
JInHnA, nsanonssaHa 3a npeanasBaHe Ha o6ekT oT nagaHe npes pbo.

NMPOCAEAMMOCT U MAPKNUPOBKA

CUMBOMIMTE Ca NOCOYEH Ha cTpaHuua 3.
MapKUpOBKM M eTUKETM Ha KpakaTa
1. Wnyna Hap kpaka

2. ETMKeTBT  CbC  CepueH HOMEpP  CbAbpXa  YHUKaNHWs
MaeHTUVKaLMOHEH HOMep Ha NpoayKTa v AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

3. Uwudposute eTUKETM Ha BCEKUM Kpak OCUrypsiBaT BU3yasnHo
npeacTaBsiHe Ha HacTpoiikaTa Ha BUCOYMHATA Ha BCEKM KpaK.

4. CepTudumumpawmsT eTukeT ocurypsiea Obp3a cnpaBka 3a
cTaHAapTWTe 3a U3NUTBaHe, MUHUMAarnHaTa sikocT Ha pa3spyluaBaHe
1 AaHHUTE Ha NPOU3BOAUTENS.

MapkupoBKka Ha YaHTaTa 3a HoceHe
CbxpaHsaBainTe TpuckenuoHa B YaHTaTa 3a NpeHacsiHe, KaTo rnasaTta e
obbpHaTa B CbllaTa NOCOKa, KaKTo e MoKa3aHo Ha uncTpaumaTa.

3A CMC TRISKELION
DYHKUMMN
1

CTomaHeHa rnmaBa oT efHa 4acT

N -

[1Be ponku oT HepbXAaeMa CTOMaHa 3a NpeHacoYBaHe Ha BbXeTa
unu kabenu ¢ guameTsp Ao 13 Mm

3. Tpu Toukn 3a cBbP3BaHe 3a Takenax Unu cTabunuanpaqe

4.  Tpu TouKM 3a 3aKpenBaHe Ha CTPAHUYHUTE NIIOYM

5 MpaBobrvnHKU, perynupyemu kpaka c 6bpsogencrealum WmdTose 3a

Kpaka CbC Ca4yMeHO 3aKnw4saHe

6. BprHLLlVI Cce CcTbnana C arpecuBeH Hexnb3raw ce NpoTeKTop U
WMHTEerpupaH wun

7. Perynupyema kauiika c kaTapama 3a 6bp30 ocso6oxaasaHe Cobra
(He e NnokasaHa Ha unicTpauusTa)

8. UYaHTa 3a HoceHe (He e NoKa3aHa Ha MNKCTPaLUsTa)

BuxTte cTpaHuua 4 3a Tabnuua C TEXHUYECKM XapakTEPUCTUKU K
uncTpauus

MHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA
OB UHCTPYKUWUUN 3A BESOMNACHOCT

1. TpVICKeJ'II/IOH'bT N CBbP3aHUAT C HEro xapayep BUHaru TpﬂsBa Aa
6baat npuBbp3aHn, 3a Aa ce npenoTepatu nagaHeTo UM BbpXy
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pbbos.e.

2. TpUCKeNMOHBT MOXe [a CTaHe HecTaburieH unu ga ce npeobbpHe,
ako ce m3nonaea 6e3 oueHka Ha pesynTaHTHaTa cunia u Nocoka.
Bb3MOXHO € Aa e Heo6X0AMMO LOMbLIHUTESTHO OKayBaHe, 3a 4a ce
OCUTypu MbriHa cTabunuaauus.

3. VYBepere ce, ye NoTpeGUTENAT € B OGP0 (hU3UYECKO U NMCUXUYECKO
3gpaBe u e obyyeH M koMneTeHTeH Aa u3nonsea Triskelion.
MoTpebutenat TpsibBa fa pasnonara ¢ BCUYKW NOAXOASILLM MTUYHM
npeanasHu cpefcTea 3a paboTa, Nnpeau fa 3anoyHe KakBaTo 1 fa e
paboTta Ha BucoumHa. JINC Moxe Aa BKMOYBA, HO HE Ce orpaHM4yaBa
[0, NpeAnaseH KomnaH, amopTU3upallo BbXe, Kacka, pbkaBuuu U
noaxoasium obyBku.

4. MnawbT 3a cnacsiBaHe e 3agbrKUTeNeH npu paboTa Ha BUCOYMHA
UMM B 3aTBOPEHO NMPOCTPAHCTBO. YBEpeTe Ce, Ye LenusT ekun e
3ano3Har C nnaHa 3a cnacsiBaHe U ¢ pofiuTe cu.

5. He npomeHsiiTe 1 He NOANPaBSANTE MO HWKAKbLB HauumH Triskelion.
ToBa Lie foBeAe A0 aHynMpaHe Ha rapaHuusTa.

6.  Triskelion Moxe fa 6bae peMoHTUpaH unu obenyxsaH camo ot CMC
Unu ot o6y4YeH, 0TOPU3NPaH CePBU3EH areHT.

7. Korato Triskelion ce n3nonsea kato 4acT OT cucTemMa 3a 3agbpxaHe
npu napgaHe, notpebutenst Tpsbsa pga 6bae obopyaBaH cbC
cpefcTBa 3a orpaHuyaBaHe Ha MakcUMarnHuTe AUHAMUYHW CUNU,
KOUTO ynpaxHsBa BbpXy cebe cu no Bpeme Ha 3aabpxaHe npu
nagae, Ao makcumym 6 kN (1350 Ibf).

8.  YpapHo-abcopbupalimaT BbXeH KoMnnekT Tpsb6sa na 6bae
3aKpeneH KbM TOYKa Ha 3aKkpernBaHe, KOSITO € Ha HUBO, KOeTo Lie
noeege A0 MuHMManHo cBob6oAHO nagaHe U Hai-manko o6Lo
pascTosiHue Ha napaHe, cbobpa3eHo CbC crnocobHocTTa Ha
notpebuTensa ga uanbiHaBa paboTHW 3agaun.

9.  Korato ce npaBu Bpb3ka KbM HSIKOSi OT TOUKUTE Ha cOpysATa, KOATO He
Moxe fa 6bae BuasHa ot nonasaTens Ha copysTa, BpbakaTa Tpsibea
na 6bae HanpaBeHa Npeau nocTaBsaHeTo Ha cbpysATa unu aa 6bvae
CBbp3aHa U1 NpoBepeHa 3a CUrypHOCT OT KOMMETEHTHO fuue.

10. 3a pa ce nsberHe edeKkTbT Ha MaxanoTo Mo BpeMe Ha napade,
MaKCUManHWAT bIbf OT TOYKaTa Ha 3akpenBaHe B ropHaTta yacT Ha
TpuckenuvoHa He TpsiGBa Aa HagBuwasa 15° oT ABeTe CTpaHu Ha
LEeHTbpa Ha ornopHaTa Touka.

11. Ot cbobpaxeHus 3a GesonacHocT TpuUCKenMOHBLT Tpsbea da ce
npeHacs u nocTaes OT ABaMa Uy noseye AyLu.

12. Ako Hsikos uyacT oT crnobkata Tps6ea ga 6bae M3noxeHa Ha
XMMWKanu, kato Hanpumep passkaawy maTepuany unu onacHa
aTMmocdepa, notpebutensT Tps6ea aa ce koHcyntupa ¢ CMC unu
C npov3BoauTens, 3a Aa onpejeny Aanu YyacTTa e nogxoasiia 3a
no-HaTaTblHa ynoTpeba

CbBMECTUMU NMPOAYKTHU

Ynotpebata Ha Triskelion e orpaHuyeHa camo go kombuHauum oT
ofobpeHn 1 perucTpupaHun KOMNoHeHTu. Mpumepute BKNOYBAT:

1. O6opyaBaHe, cepTuduumpaHo no ctraHgaptute EN, NFPA u gpyru
MHAYCTPpUanHu cTaHaapTy.

2. Opo6peHu 1 TecTBaHN KOMNOHeHTN oT CMC.

Apyrm KOMOGMHaLUUM M KOMMOHEHTW, KOUTO He OTroBapAT Ha Tesu
cTaHaapTu, He TpsibBa Aa ce uM3nonseaT, Tbil KaTo MoraT Aa 3acTpaluat
6e3onacHaTa paboTa Ha cuctemara.

[OonbnHutenHa MHgopMaLus OTHOCHO NMPEHOCUMWUTE aHKepu Moxe Aa
6bae HamepeHa B NFPA 1500 n NFPA 1858 n NFPA 1983, BknioyeHn B
n3paHueto NFPA 2500 ot 2022 .

NPEAYNPEXOEHUE

. MoTpebutenaT noema uysnaTta oTFTOBOPHOCT 3a BCsika HecTaHJapTHa
ynotpe6a Ha yCTPOCTBOTO UMM Ha KOMMOHEHTWUTE, U3MON3BaHN C
YyCTPOWCTBOTO.

. Bb3MOXHO € f[a Bb3HMKHE ONacHOCT W [Aa ce  HapyLlu

dyHKUMOHANHOCTTa Npu KOoMBUHWpaHe Ha APYrn enemeHTu oT
o6opyaBaHeTo ¢ Triskelion no Bpeme Ha ynoTtpe6a.

. He unanonssaiite Triskelion, ako nunceat 4actu unu He ca 6unu
noaAbpPXaHU NPaBUIHO.

3ABENEXKA

. Pabotata c¢ Triskelion wnuM wusnaraHeTo My Ha eKCTPeMHM
TemnepaTtypu, passKpalim  XUMUKanu, OnacHu cpeau  unu
npekaneHo rpy6o 6opaBeHe unu TpeTupaHe Moxe Aa Aosefe A0
nospefa Ha yCTpOMCTBOTO.

MHCTPYKUWUU 3A YITOTPEBA

NPEOUN BCAKA YINOTPEBA

MpoBepka Ha noTpe6uTens

TpuckenuoHbT TpsiGBa Aa ce NpoBepsiBa OT KOMMETEHTHO Nuue npeau u
cnep Bcsaka ynoTtpeba, 3a fa ce rapaHTvpa, Ye PyHKLUMOHMPa NpaBuUIHO U
BCUYKM KOMMOHEHTU He ca noBpeaeHu. Mpu HeoGxoaMMocCT NoTpebuTensaT
TpsibBa fga Hanpaeu cnpaBka U ¢ PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. Kato
PBHKOBOACTBO € MpeaoCTaBeH KOHTPOMEH CNUCHK 3a MpoBepka npeau
ynoTtpeba, KoTo MoXe ia ce M3non3ea 3aefHo C NPOTOKONMTE Ha BaluaTta
ofobpeHa areHuus.

OTHacsanTe ce 3a BCMYKM MPU3HALM Ha BROLIaBaHe Ha CbCTOSHUETO KbM

OTOpU3MpaHO NuLe, KOeTo Aa B3eMe pelleHne OTHOCHO GesonacHocTTa

N rogHocTTa 3a ekcnnoaTauusi Ha Triskelion. Ako ce cbMmHsIBaTe,

MapkupanTe ro!

3a nepnoanyHM NnpoBepku BuXTe pasaen Mposepku Ha cTpaHuua 14.

NPEAYNPEXAEHUE

. He crnobsasaite Triskelion Hag oTBopeH oTBop. [locTaBsinTe
Triskelion ganey oT KyxuHu 1 pbboBe, cnep KOETO ro nNpemecTeTe
Ha HeobxoAMMOTO MSICTO, cred kato kpakata Ha Triskelion ca
pasrbHaTV 1 PUKCMpaHM Ha MSICTO.

KoHmpoaeH cnucbk 3a uHcnekuyus npegu
ynompeb6a

1. Mpunsarat nu Kpakata eanH KbM Apyr U pasTarat nu ce rmagko?

2. MmMa nu orbHaTh, HanykaHu unu geopmmpaHm kpaka?

3. Hanuue nv ca BCUYKM CKpenuTenHu eneMeHTun (Hanp. 6ontose,
LM TOBE) M HAAEXAHO N ca 3akpeneHn?

4. Hanuue nu e pukcrpawy 06koB Ha wudToBeTe U B 4O6pO
CbCTOsIHME NN € TOW?

5. B no6po cbecTosiHne nu ca WwmdToBeTe U PyHKLMOHMPAT nn
npaBunHo?

6. Wma nu nnactMacoBu YacTu ¢ Npu3HaLy Ha M3HOCBaHE Unu
XMMUYECKo yBpexaaHe?

7. Mma nu cneam ot gechopmauuu, noBpeau unv octpu prbose no
KpakaTa u oTBOpuTe 3a 3akpensaHe?

8. Hanuue nu e perynvpyemata Kauiika 3a xo6en u B gobpo
CbCTOsIHUE nu e Ta?

HACTPOWUKA HA TPUCKEJIMUOHA

OT cbobpaxeHus 3a 6ezonacHocT TpuckennoHbT TpsabBa Aa ce npeHacst
1 NnocTaBs OT NoHe ABaMa OyLu.

1. MNpoBepka Ha NOBBLPXHOCTTA

. YBepeTe ce, 4e OCHOBaTa UM NOAbLT NoA KpayeTaTta Ha
Triskelion moraT ga ns3abpxaTt Ha oOYaKkBaHUTe HaToBapBaHUA
(Purypa 1).

* MaseTe ce oT Meka noysa n HenogabpXaHu noaoBse.
YI'IpaBJ'IFIBaVITe ' no nogxoasul Ha4vuH.

. Triskelion uma BbPTALLM Ce Kpaka C LWMMNOBE U FryMUpaHu
noamMeTKu, KOUTO ce afanTupaT KbM Pas3fMyHN NOBBbPXHOCTU.

. ManonasaliTe pembka Hobble, 3a ga npegoTBpaTtute
pasTsaraHeTo Ha kpakaTa.

. KonoBeTe 3a 3a3emMsBaHe ce npegnaraT KaTo AONbIHUTENEH
akcecoap, ako OTAEMHUTE Kpaka U3NCKBAT AOMbIHUTENHN
ctabunuaupane (BuxTe cTpaHuua 16).

2. Crno6siBaHe Ha Triskelion

. MocTaBete Triskelion B uanpaBeHo nonoxeHune n n3anbHeTe
OTAeNHNTe Kpaka Ha noaxoAsiia BUCOYMHaA. 3a Aa pa3rbHeTe
Kpakara:

a. HaTtucHeTte 6yToHa 3a ocBoboxxaaBaHe Ha WwndTa B rnasata
Ha wudpta n ro n3sagete ot kpaka (Purypa 2).

b. PaswwupsaBaiite nnu npubupaiTte KpakaTta, 3a 4a NOCTUTHETE
enaHaTa BucounHa. Cnep kaTo BUCOYMHATa e NocTurHaTa,
noapaBHeTe OTBOPUTE U NocTaBeTe OTHOBO LM TOBETE 3@
Kpaka.
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* lMpoBepeTe ABa NbTU Aany BCUYKK LN TOBE 3a Kpaka
Ca 3acTOMNOPEHN Ha MACTO U Aanu TPUCKENUNOHBT e Ha
npasunHaTa BUCO4YMHA.

. MpemecTtBaHe canta Triskelion B Ha xxenaHaTta
MECTOMNONOXEHNE N pasnonoxeTe KpakaTa BbpXy nnowira go
HeobxoaMmarTa WMpuHa Ha pasnpbCKBaHe.

. MpekapanTe peMbka 3a NpuABMXKBaAHE NPe3 BCEKN TPUCKENNOH
cnep koeTo ckpeneTe ABeTe NonoBuHN 3aegHo (Purypa 3).
3aTerHete cBo60AHUS KpaWi, 3a fla NpeMaxHeTe BCsIKakBa
xnabuHa B pembka. ToBa npefoTBpaTsiBa pas3rbBaHeTo Ha
KpakaTta HaBbH.

NPEOYNPEXOEHUE

* PerynmpaHeTo Ha KpaKkaTa MOXe a npefctaBisdaBa onacHOCT
OT NPUTUCKAHE. D.p'b)KTe ropHaTta 4acCT Ha Kpaka, a He fJoNlHaTa,
M nasete NnpbCTUTE CU OT OTBOPUTE 3a Kpaka

3. OpbxTe rnaBaTta Ha Triskelion Ha HUBoTO 1

. Ha nnocbk NOBbPXHOCTU BCUYKM Ha Kpaka e ca Ha eAHaKBW
ObIKUHA.
. Mpu HepaBHU NOBBLPXHOCTYM KpakaTa morat Aa 6baaTt

Pa3nnNYHN ObIDKUHN.

. PerynupaHe Ha Ha AbMXWHA Ha e4WH UMK Kpaka Taka
ye Triskelion rmaBa e HUBO U ANPEKTHO Ha OTBOpa UnNun
pa6oTHaTa 30Ha.

®durypa 4: [1NoCcbK NOBLPXHOCT
®durypa 5: HaknoH noBbpxHOCT
®urypa 6: [Noa Ha pa3nnyHM BUCOYNHA

TPUCKEAUOH KATO BUCOKA KOTBA

Mpumep: C a camonpubupaly ce CnacuTenHo Bbxe

. MpukpeneTe camonpnbupalloTo ce CnacuTeNHO BbXe KbM ONopHa
TouKa Ha rmaBaTa Ha Triskelion (Purypa 7 u 8).

. 3anaseTte ToBapa B pamkute Ha KpakaTta Ha TpuckenuvoHa (Purypa
7n8).

. HanpaBeTe He paboTeTe ¢ a ToBap U3BbH Ha Triskelion (durypa 9).

NPEOYNPEXOEHUE

. Pa6oTa c n3BbH Ha Triskelion kpaka Moxe aa ga npegussurka
CTPaHWYHO MioNieeHe 1 Aa npeobbpHe TPUHOXHUKA. pbXKTe ToBapa
B KpakaTa.

. 3a 6e3onacHoOCT NpoBepeTe Aanu UMa 4oCTaTb4yHO Pa3CTosiHUE

1 cBo6OAHO NPOCTPAHCTBO NofA 3oHaTa Ha paboTa, Taka ye npu B
crny4yai Ha Ha a nagaHe, MoTpebuTten Lie He AoNAE B KOHTAKT CbC
3emMsTa Unu 4pyru npensTcTBus.

3AKPEMNBAHE HA AKCECOAPU KBbM
KPAKATA

OpobpeHun akcecoapu, KOUTO ca NPOeKTUpaHu Aa 6baaT NpuKpeneHn
KkbM Ha Triskelion kpak umat cneundunyHn obnacTu KbaeTo Te moraT Aa
Aa 6baaT HcTanupaHu. BuxTe MHCTPyKUMUTE 3a OTAENHMTE akcecoapw,
3a fa onpejenvTte Kbae MOXe [a Ce MOHTMPA BCEKM OT TAX.

3akpenBaHe Ha aganmepa 3a Ae6egka Triskelion-LokHead

Apantepbt 3a nebepkata Triskelion-LokHead e gonbnHuTeneH akcecoap
1 e npefHasHayeH Aa no3Bonu MoHTMpaHeTo Ha nebeakarta Harken
LokHead kbMm Triskelion n paboTata ¢ Hes (BX. cTpaHuua 16).

3a ga npukauume Aeb6egka u Ae6egka aganmep:

1. OnpepeneTe kbae LWe 6bae pasnonoxeHa nebenkata LokHead Ha
kpaka Ha Triskelion (®urypa 10).

. YBepeTe ce, ye e n3bpaH kpak ¢ ponka. Teau kpaka ca

MapKkupaHu cbe cumson ,Lainba Hag kpaka* @ Ha yepBeH kpak
eTUKeTH.

. OnpepgeneTte ganu apbxkarta Ha nebegkata LokHead Tpsibsa
na 6bae opMeHTMpaHa oT NsiBaTta Unu oT AsicHaTa cTpaHa u oT
BbTPELIHATa UM OT BbHLUHATa CTpaHa Ha kpaka.

2. WN3Bapete ABaTta YyepBeHu WudTa OT agantepa u noctasete
ro BbpXy KpayeTo, kaTo nofpaBHUTE OTBOPUTE 3a WU TOBETE
B afjlanTepa CbC CbOTBETHUTE OTBOPU B kKpayeTo Ha Triskelion.
MocTaBeTe OTHOBO YepBeHUTE WNDTOBE, 3a Aa 3aKpenuTe
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afjantepa Ha MACTOTO My.

. Mpwu 3akpenBaHe Ha aganTepa KbM ropHaTa YacT Ha Kpaka
ANCTaHUMOHHUST enemMeHT He e Heobxoaum n Tpsbea aa ce
OTCTpaHu Npeau 3akpensaHeTo ajantepa kbM Kpak (Purypa
11).

. Mpwu 3akpenBaHe Ha aganTepa KbM ropHUTE OTBOPYU Ha
[AorHaTa 4YacT Ha Kpaka, AUCTaHUWOHHUAT efNeMeHT e
HeobxoauMm, 3a Aa ce NOCTUrHE NNTBLTHO NpunsraHe, n Tpsibea
Aa ce mKcMpa Ha MACTO, Npeaun aganTepbT Aa ce 3akpenu
KbM kpaka (Purypa 11).

3a ga MoHTMpaTe AUCTaHUMOHHATA NfaHKka, OpueHTMpanTe
[BaTa oTBOpa B AMCTaHLUMOHHAaTa NniaHka KbM 0TBOpUTE 3a
wudTose B agantepa. MoctaBete AUCTAHUUOHHUSA ENIEMEHT
OT JonHaTta cTpaHa Ha aganTepa. [ocTaBaHe Ha Ha nnbaray
€31 Npes Ha No-LIMPOK YacT Ha NPaBObLIbHUTE NPopesy,
cref KOeTo ro Niib3HeTe KbM MPOTUBOMOMOXHATa CTpaHa,
[0KaTO ANCTAHLUOHHUAT EMIEMEHT Ce 3axBaHe CbC 3ByKOBO
LpaksaHe.

3. OrtctpaHete cpebbpHus 3akniouBall WMGT OT ajanTepa Ha
nebepnkara, cnep koeto nocrtasete nebenkarta LokHead B rHesgoto
Ha apanTepa, kato ce ysepuTe, 4Ye uspessT e @ B nnouata
Ha nebegkata ce Bnucea okorno 3aBapeHaTta wudpTta @ BbB
BbTPELWHOCTTa Ha agantep cnot (Purypa 12).

4. TlocTaBeTe OTHOBO CPeGBLPHUSA 3aKIOYBaLL LNET, KaTo
n3nonseare AonHaTa YacT Ha 3a Aa 3akpenuTe nebeakarta Kbm
apanTtepa (durypa 12).

MpukpenBaHe Ha aganmepa 3a Aebegka
Triskelion-Salalift Il

ApantepbT 3a nebeaka Triskelion-Salalift || e gonbnHUTENEH akcecoap n
e npefHa3Ha4yeH ga no3Bosv MOHTUpaHeTo Ha nebeakata 3M DBI/SALA
Salalift Il kbm 1 n3non3saHeTo n ¢ Triskelion (BX. cTpaHuua 15).

3a pa npukaunute nebepka u nebepka agantep:

1. MpukadveTe Ha aganTep KbM Ha gonHus Triskelion kpak ¢ nomouTa
Ha ropHUTE ABa OTBOPA, Pa3nonoXeHu B 6NM30CT 4O rOpHUS Kpak
(Purypa 13).

. YBeperTe ce, 4ye e n3bpaH kpak ¢ ponka. Teau kpaka ca

MapkupaHu cbe cumBon Llai6a Hag kpaka® @ Ha YyepBeH Kpak
eTuKeTu.

2. M3BapeTe gBaTa YepBeHU WudTa OT agantepa u noctaBeTe
ro BbpXy KpayeTo, kaTo NoApaBHUTE OTBOPUTE 3a WmndToBETE
B ajanTepa CbC CbOTBETHMTE OTBOPM B KpayeTo Ha Triskelion.
MocTaBeTe OTHOBO YepBeHUTe WNMDTOBE, 3a Aa 3akpenuTe
apganTtepa Ha mMsacTo (Purypa 14).

3. OTcTpaHeTe 3akniouBalUMs WNGT OT YCTPONCTBOTO, Cried KOETO
noctaeeTe nebenkaTta Hag apanTepa ckoba kaTo ce yBepute, ye
nspes @ B nnouara Ha neGenkarta, KOSITO NPUNAra KbM 3aBapeHust
wnt O Ha apanTep (durypa 15).

4. MocTaBeTe OTHOBO 3akno4YBaLLMa WKUMT, 3a Aa 3akpenute
nebegkata kbm agantepa (Purypa 16).

3akpenBaHe Ha cko6ama 3a o6opygBaHe
Triskelion

CkobaTta 3a obopyaBaHe Ha Triskelion TpsibBa fa 6bae npukpeneHa kbm
[BaTa Haii-ropHu OTBOpa Ha [onHaTa YacT Ha kpaka 1 npefcTasnsiBa
[OMbIIHUTENHA TOYKa 3a NPUBbP3BaHe U/MNK 3akpensaHe.

B Ta3u no3nuus ckobarta 3a o6opyaBaHe UMa orpaHMyeHve Ha
paboTHOTO HaToBapBaHe oT 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

3a pa npukauute obopyaBaHe ckoba:

1. HamepeTe gBaTta Hal-ropHu OTBOpa Ha AOMNHATa YacT Ha Kpaka,
kbaeto Ha O6opyaBaHe Ckoba 6bae MoHTMpaHa (Purypa 18).

2. MpemaxBaHe Ha 1 aBeTe kpak WwudToBe oT Ob6opyasaHe Ckoba.

3. MoctaBeTe ckobaTa 3a 060pyABaHE BbPXY AOMHUS Kpak 1
rnoapaBHeTe OTBOPUTE Ha Kpaka CbC CbOTBETHUTE OTBOPU B
ckobara, crieq KoeTo noctaBeTe OTHOBO YepBeHUTe WndTOoBE 3a
Kpaka, 3a fa 3akpenuTe ckobata 3a obopyasaHe (Purypa 19).

HoMuHMpaHWTe rpaHnum Ha paboTHOTO HaToBapBaHe ca NpenopbYaHu
OT NPOM3BOAMUTENS U Ca U3YNCTEHUN Ype3 KoedULMEHT Ha CUTypHOCT
10:1 kbM MBS. MNoTpebuTtenute TpsibBa fa onpeaenaT noaxoAALWmMsA
KoedunUneHT Ha 6€30MacHOCT, KOWTO € B paMKUTE Ha NPUMOXUMUTE UM
pasnopefbu 1 MECTHM NPOTOKOIN.
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TRISKELION KATO NMPOMAHA HA MOCOKATA

3a nsnonsBaHe Ha Ha Triskelion kaTo a npomsiHa Ha nocoka:
¢ M3nonsBanTe Ha nHTerpupax ponku B Ha Triskelion rnasa U
. MpukadveTe a ponka kbM KoTBa Tovka Ha Triskelion rnaBa.

MonyuyeHaTa cuna npecuya BbxeTo/kabena, BNu3aly 1 u3nusaty ot
ponkata (Purypa 20).

KoraTo Hama cTabunuanpaly Takenax, pesyntaHTHaTa cuna
(oTbensasaHa c npekbcHaTa NMHUS) TpssbBa Aa ce noaabpXKa B pamkuTe
Ha TpUBIbIHMKA, 06pa3yBaH OT KpakaTat Tbil KaTo TS MOXe Aa
npeobbpHe Triskelion.

ToBa ce NocTura, kKaTo BbXEeTO 3a TerfeHe ce AbpXu ycnopegHo Ha
KpakaTa 1 OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha pemMbka 3a XbOOoK.

BesonacHocT / JIuHnaTa 3a 6e3onacHocT / pe3epBHaTa fMHUSA €
nponycHata Ha curypu 21, 22 1 23 3a no-ronsiMma sicHoTa.

®urypa 21: lMporpec 3acHemaHe Wwaiba cuctema
®durypa 22: Nlebeaka

®durypa 23: 13agbpneaHe Ha OTCTpaHABaHe Ha OT Ha
kpakaTta 6e3 ctabunusauusi Takenax

1 Ha rnaBata Ha Triskelion nma Tpu Toukn 3a ctabunusumpaxe 3a
HanpegHanu notpebutenu. Npucnocobnexnusta 3a ctabunusmpaHe He
ca pasrfiefaHu B ToBa pbKOBOACTBO.

ABE AOMWUPHU TOYKHU

3a 6e3onacHocTTa Ha BUCOYMHATa ca HeO6X0AUMMU ABE TOUKM Ha
KOHTaKT ¢ noTpebutens:

1. AnbpBuYeH cpeacTBa Ha nogkpena un
2. A pe3epBHO KoMue cuctema.

Bb3MOXHOCTWTE 32 OCHOBHO CpefcCTBO 3a nogabplKaHe BKN4YBaT
cTbnba, nebegka unu cuctema ot PONKHU.

PesepBHaTta cuctema ce 13non3Bsa, ako OCHOBHOTO CPEACTBO 3a
noaapbxkka oTkaxe. [pumepu 3a pesepsHa cuctema ca camonpuéupailo
ce crnacuTenHo Bbxe unu nebeaka.

. ®durypa 24:
MbpBuyeH: Ctbnba
Pe3epBHo konue: CamocToaTenHo npubupare CnacutenHa nuHus

. ®durypa 25:
MbpBuyeH: Jlebeaka
Pe3epBHo konue: CamocToaTenHo npubupane CnacutenHa nuHus

MHCNEKUUU

3apace nogaavpxart 6e3onacHoOCTTa M ekcnnoaTaunoHHaTa rogHocT Ha
TO3U NPOAYKT, TpFIGBa Aa ce n3sbpliBaTt peoBHU MPOBEPKK.

MoTpebuTten UHcnekuuns
Bceku notpebuten Tpsbea aa 6bae obyyeH 3a 6e3onacHOTO U3nonseaHe
n npoBepka Ha Triskelion. Triskelion TpsaGBa ga ce npoBepsiea oT

KOMMETEHTHO Nnuue Npeau 1 crepd Besika ynotpeba, 3a Aa ce rapaHTupa,
Ye (pyHKLMOHMPA NPaBUHO U Ye BCUYKM KOMMOHEHTW ca 6e3onacHu 3a
fa ce n3nonaear.

KOHTPOMHUSIT cUChK 3a NpoBepka npeau ynoTpeba e npeacTaBeH kKaTo
PBKOBOACTBO Ha CTpaHuua 6 0T HAacCTOSALWOTO PbKOBOACTBO. ToM MOXe Aa
ce usnonsea 3aegHo ¢ ogobpeHnTe NPOTOKOMM Ha BallaTa opraHu3auus.

OTHacsinTe ce 3a BCMYKM NPU3HALM Ha BNOLLIABAHE HA CbCTOSIHUETO KbM
KOMMETEeHTHO, YMbMHOMOLLEHO N1Le 3a a pelleHne Ha Ha 6esonacHocT
1 eKkcnnoaTtauuoHHa rogHOCT Ha npoaykTa. AKo ce CbMHsiBaTe,
mapkupauTe ro!

MepuoanyHu UHcnekumumn

. Ha Bcekn 6 MeceLa 1 noHe BeAHBX roguwiHo Tpsibea aa ce
M3BbPLUBA NEPMOANYHA NPOBEPKA OT KOMMNETEHTHO NuLe.
YecToTaTa Ha NnpoBepkuTe Moxe Aa 6bae yBenuyeHa B
3aBMCMMOCT OT B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOSKO YecTo ce
13non3ea yCcTPOWCTBOTO, yCNOBUSITA HA OKONHaTa cpeaa,
3aKOHOZaTEeNCTBOTO /UMW OPraHN3aLNOHHUTE NPOTOKOMM.
KoHTponeH cnucbk 3a nepnoanyHa npoBepka e NpefcTaBeH Ha
cTpaHuua 15.
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. AKO HSIKOSl YacT OT cucTemarta TpsibBa Aa 6bae nanoxeHa
Ha Bb34EeNCTBUETO Ha arpecuBHW XMMUKanu unm onacHa
aTmMocdepa, notpebutenat Tpsabsa Aa ce koHcynTupa ¢ CMC nnm
C NpOM3BOAUTENS, 32 Aa ONpeAenu Aanuy YacTTa e noaxoasia 3a
npoabIKUTENHO U3nonasaHe ynotpeta.

. MeproanyHnTe NpoBepkn TpssbBa Aa ce 3anMcBaT B AHEBHMKA
3a NpoBepkuU 1 NoaapbXKKa Ha npoaykTa. MpumepeH AHEBHUK e
npeAcTaBeH Ha cTpaHuua 16.

. MpenopbyBa ce yCTPOMNCTBOTO Aa Ce Mapkupa ¢ fartarta Ha
criefBaliarta My npoBepka.

NMPEAYNPEXAEHUE

. M3BapeTe Triskelion oT ynotpeba, ako e 6un nsnonssaH
3a crnupaHe Ha nagaHe Uin ako MaTe CbMHEHUS OTHOCHO
cbCTOAHNETO Ha Triskelion 3a 6e3onacHa ynotpeba. He ro
n3nonssanTe 0THOBO, AoKaTo He 6bae npoBepeH oT CMC
VNN NOAXOAALO0 06yYeHOo, YyNbTHOMOLLEHO Nuue 1 He 6bae
npeAoCcTaBeHO MUCMEHO NOTBbPXAEHNE.

. Triskelion e npoekTupaH 1 TeCTBaH C OPUrMHANHUTE KOMMOHEHTH,
KaKTo ca JocTaBeHU. Hukora He 3aMeHsanTe wudToBe, 6ontoBe
VNV Apyrv 4OCTaBeHN KOMMOHEHTU C HEOPUTMHAMHW YacTu.

NMNOAADP>XXAHE

MouucTBaHe Ha Triskelion

1. MN3muBaHe Ha Triskelion ¢c Tonbn Boga 1 a Mek noYncTealy,
npenapar.

2. M3nnakHeTe ¢ uncT BoAa.

3. M3cyweTe Ha Bb3ayx pa3onakoBaHara Triskelion Ha cyxo, ceHyecTo
1 NpOBETPUBO MSICTO. He nanonseaiite AOMbAHUTENHN U3TOYHULN
Ha TONNWHa UNWN BEHTMNaTopw, 3a ga nacywute Triskelion.

4. M36sireaiiTe KOHTaKT C XMMUKanu, Macna, pasTBoOpuUTENY 1 Apyru
arpecuBHU KOPO3UBHU MaTepuany Unu areHTu.

5. BegHbx Ha Triskelion e cyx, cbxpaHsiBaiTe ro B lNpeHacsaHe
YaHTara.

CbXPAHEHUE

YaHTaTa 3a HoceHe e npoekTMpaHa 3a onTumaneH 6anaHc npu HoceHe
Ha Triskelion. 3a ga ocurypute npaBuneH 6anaHc, pa3nonoxeTe rnasara
Ha Triskelion cnopep rpadukaTta 3a pasnonoxeHue, pa3nonoxeHa oT
BbTpelIHaTa cTpaHa Ha YyaHTaTa. CbxpaHsaBanTe Triskelion B yaHTaTa 3a
npeHacsiHe Ha YNCTO U CYXO MSICTO, Aarniey oT npsika ClibHYeBa CBETNNHA,
XUMUKaM N KOPO3UBHU €TIEMEHTMU.

TPAHCIMOPT

3a n3bsireaHe Ha noBpeda No BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe, Ha Triskelion
TpsibBa Aa Aa 6bae onakoBaH B YaHTaTa Cy UK B NOAXOASILL, KOHTENHep
UIN Ky THS.

OBCAY>XBAHE N HYACTU

PeMoHT paboTa Ha Ha Triskelion moxe ga camo fa 6bae Aa ce Hocu
Ha oT CMC unu ot 06y4eH, 0TOpn3npaH cepBM3eH areHT. Besikaksu
OPYrM PEMOHTHU AENHOCTU M MoaudUKaLum Ha NpoayKTa BOASAT A0
aHynupaHe Ha HeroeaTa rapaHuusTa.

3a cepBU3 UK PeMOHT ce 06bpHeTe KbM MeCTHUS AncTpubytop Ha CMC
Unu KbM oTAena 3a obcnyxeaHe Ha knueHT Ha CMC.

Pe3epBHM YacTu

MN3bpoeHuTe no-gony pes3epBHuN YacTn morat ga 6baaTt 3aMeHeHn oT
notpebutens unu cobcTBeHMKa Ha npoaykTa. Bcuykm octaHanm yactum
TpsibBa ga 6baat MoHTMpaHun ot CMC unu ot obyyeH, oTopuampaH
CepBU3EH areHT.

YACT # OMUCAHME

760002 lMpeHacsiHe YaHTa
760003-01 CtatmB Kpak ETuket

760004 Triskelion Foot

760005 Hobble Kauwika
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760006 Tonka 3akntoyBaHe Kpak LLndT

760007 3agbpxaHe Ha ponkaTa WudpTt

760008 WHyp

760009 Kpaka Kauwwka

7600013 Ilebenka Agantep Pasgenuten

AKCECOAPU 3A TRISKELION

BuxTe cTpaHuua 16 3a CHMMKa Ha BCekM akcecoap.

KomnAaekm cmbnaAaa 3a kpaka (2 cmbnaaa)

CTbnkaTa 3a Kpaka ce MOHTMPa KbM AONHaTa YacT Ha Kpaka Ha
Triskelion. Ta e noMoLHO CpeACTBO, KOETO MNO3BOMSABA Ha onepartopa
[a pocturHe rmasata Ha Triskelion, 3a fa perynupa Takenaxa cnepj
HacTpoWkaTa.

YacT # 760015

KOMMAEKT 3A MO3EMAEHA 3AAA (3 3aAa)

KonbT 3a 3emsiTa € NnpegHa3HayeH 3a 3akpensaHe Ha CTbNanoTo Ha
Triskelion. Ton e naeaneH 3a meka no4yea, Hanpumep Tpesa.

YacT # 760016

AAANTEP 3A AEBEAKA TRISKELION-
LOKHEAD

ApanTepbT No3BOMNsiBAa MOHTMPAHETO M M3MNON3BaHeTo Ha NebeakaTa
Harken LokHead Ha Triskelion.

YacT # 760012

AAANTEP 3A AEBEAKA TRISKELION-
SALALIFT I

ApanTepbT N03BONSABAa MOHTMPAHETO M M3Non3BaHeTo Ha nebeakaTta 3M
DBI/SALA Salalift Il ¢ Triskelion.

YacT # 760014

CKOBA 3A OBOPYABAHE TRISKELION

CkobaTa 3a obopyaBaHe ce MOHTMpa KbM ropHaTa YacT Ha Kpaka Ha
Triskelion 1 ocurypsiBa Touka 3a cBbp3BaHe Ha noTpebuTens.

YacTt # 760017
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KOHTPOAEH CrNMCBbK 3A MNEPUOANYHA MNMPOBEPKA

WHCNEKUKUA DEWCTBUE AKO YBPELEHHU

KPAKA 1 LEG
MNHC

BcuykM WeTy kaTo Kato MyKHaTUHMW, BANBOHATUHU UMK
n3abn6asaHe?

HanpaBeTe Kpak cekuumn paswumpete n npm6v|pa nnaBHoO?

M3BapeTe OT ekcnnoatauns 3a 4ONbIHUTENHA NpoBepka
n 3aMdaHa.

HanpaBeTe kpak WWdpT OTBOpPM MNOKasBaT O4YeBUOHO
noepeau, nsgbnbasaHe, yabkaBaHe Unv AbN60kKo

TupeTa Ha B WM@T B obnacTtra Ha wudTa?

OTcTpaHeTe OT eKkcnnoaTauus, ako ca Hanuue Abnboku
BANBOHATUHU, no-ronemu ot 0,02”/ 0,5 mm.

PaGotaT nu wwudpToBETE Ha KpakaTa rnagko?
OcBoGoxaaBaT nu Ce cavyMeHuTe Khoyanku npu
HaTuckaHe Ha byToHa?

3amsiHa Ha WwudToBeE ako He paboTn 6e3npobrnemHo.

[MpoBepeTe kauwka 3akpenBaHe Kpaka WMPTOBE KbM
Kpaka 3a nospeau.

3amsiHa Ha peMbKa ako € nospeneHa.

HanpaBete Ha kpaka Tanu npegoTBpataBaT Ha
BbTPELUHNA Kpaka Tpbba oT pasgensHe Ha HambiHO OT
Ha BbHLUEH OT BbHLWHAaTa Tpbba?

MpemaxBaHe Ha OT ycryra 3a PEMOHT ako NoBpeAeHU.

[anu Ha cepuinHa HOMep €TUKET € Hann4yeH n 4YeTnmne?

CebpxeTe ce ¢ oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KNUEHTU Ha
CMC, ako cepuiiHuTe HoOMepa He ca YeTnMBN.

[anu Ha Kpak eTukeT C HaToBapBaHe
HacTosL 1 YeTnuea?

NHOopMaums

3amMsiHa Ha aKo HeYeTnmBo.

HEAD

BesonacHo nu e 3akpeneHa rnaBaTa KbM KpakaTa Ha
TpuckenuoHa? Mima nn BCUYKM KpenexHW enemMeHTn u
3aterHaTtu nu ca te?

OTcTpaHeTe OT ekcnnoartauus
nposepka, ako pasxnabeHu.

3a JonbnHuUTenHa

lMpoBepeTe usinaTta rmaesa 3a NoBpean M BANbOHATUHMU.
HopmanHoTo nsHocBaHe e 4onycTUMO.

BbpHete ro Ha CMC wnu Ha o6yyeH, oTopusupaH
CepBU3EH areHT 3a peMOHT UK NogMAHa, ako ca Hanuue
04YeBUOHW NoBpeaun.

HanpaBete Ha ponkuTe ce BbpTAT cBoboaHO c Ges
06Bbp3BaHe UNU CbNPOTUBIIEHME HA HA PEMbKa

narepu?

MpoBepeTe xneboBe Ha pembka. Janu uma nospea
unu octpu pbboBe B pamkute Ha

Ha ponka?

HanpaBeTe He n3non3eaTte ako e nospeaeHa.

3akpeneHn nu ca wudTOoBETE 3a 3agbpXaHe KbM
rnaeata? PaboTAT nu Te n BkapsaT nM ce NecHO B
oTBOpUTE?

3amsiHa Ha geTeHT LWMT ako nMncea unu noBpeaeH.

HanpaBseTe 3agbpxaHe WMdTOBE NOKa3BaT NpuaHaLUm Ha
pbXx4a unv noepena?

CmaxeTe ¢ a Ha TedpnoHoBa ocHOBa cnpew cMaska ako
NVHOBE Ca pPbXAsiCBaHe.

FEET

[MpoBepeTe kpayeTaTa M OTBOPUTE 3a 3akpenBaHe 3a
nedopmauuu, noBpeamn n octpu pbbose pbbose.

[anu Haryma npoTeKkTop nokassa npu3Haum Ha nospeaa?

3amsHa Ha KpaK ako ro e nospeneHo.

HOBBLE
STRAP

Mma nu cnegn oT npepssBaHe WM pasKkbcBaHe
Ha neHTaTta, noBpeguM OT W3HOCBaHe, MNpekoMepHOo
pa3TdraHe, BlioWwaBaHe Ha CbCTOAHMETO nopagu
rHueHe, nneceH nnn yntpasnoneToBun Nbyn n3naraHe Ha
ynTpaBnoneToBo Bb3aencTene?

MmMa nu ckbcaHu nnu npekbcHaTh LUEBOBE Ha peMbuunTe?
Mma nn usHoceHnn nnu nospepeHn/otcnabeHn HULWKN B
pesynTaT Ha KOHTaKT C TOMMMHA, KOPO3MBHUN BELLLECTBA,
pasTBOpPUTENN UNN MyXbN?

[anu Ha kaTapama U3KpvBeHa, HarnykaHa unm umsndyecku
nospegeHa?

3amMsiHa Ha ako noBpefeHa.
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Czech have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ODPOVEDNOST

Cinnosti zahrnujici pouziti tohoto zafizeni jsou ze své podstaty nebezpeéné.
Uzivatel na sebe prebird veskera rizika a odpovédnost za $kody, zranéni
nebo smrt, ke kterym muze dojit pfi nespravném pouzivani tohoto zafizeni
nebo po ném. Tento dokument musi byt uzivateli poskytnut prodejcem v
jazyce pfislusné zemé a musi byt uloZzen u zatizeni b&€hem jeho pouzivani.
Dodrzujte pFislusné narodni predpisy.

Tento navod vysvétluje spravné pouzivani zafizeni. Vystrazné symboly
vas informuji o nékterych moznych nebezpecich spojenych s pouzivanim
va$eho zafizeni, ale neni mozné popsat vSechna. Jste zodpovédni za
to, abyste dbali kazdého varovani a pouzivali zafizeni spravné. Jakékoli
nespravné pouziti tohoto zafizeni zpUusobi dal$i nebezpeci. Mate-li jakékoli
dotazy nebo potize s pochopenim téchto pokynu, obratte se na spole¢nost
CMC. Aktualizace a dal$i informace naleznete na strankach cmcpro.com.

Pfed pouzitim tohoto zafizeni musite:

. Prectéte si tyto pokyny a varovani a porozuméjte jim.

. Ziskejte specifické Skoleni a zpusobilost k jeho spravnému
pouzivani.

. Seznamte se s jeho moZnostmi a omezenimi.

. Pochopte a pfijméte souvisejici rizika.

. Méjte pfipraveny zachranny plan pro pfipad nouzovych situaci, které
by mohly nastat béhem pouzivani zafizeni.

. Budte pro tyto ¢innosti zdravotné zpusobili.
. Budte schopni zvladnout vlastni bezpe€nost a nouzové situace.
Kontrola zafizeni pfed a po pouziti

PROHLASENI O ZARUCE CMC

Pokud ma va$ vyrobek CMC vadu zplsobenou zpracovanim nebo
materiadlem, obratte se na zakaznickou podporu spole¢nosti CMC a
vyzadejte si informace o zaruce a servisu. Zaruka spole¢nosti CMC
se nevztahuje na $kody zpusobené nespravnou péci, nespravnym
pouzivanim, Upravami a modifikacemi, nahodnym poskozenim nebo
pfirozenym rozpadem materidlu pfi delSim pouzivani a v pribéhu
Casu. VesSkeré opravy musi provadét spoleénost CMC nebo vys$koleny
autorizovany servisni pracovnik. VSechny ostatni prace nebo Upravy rusi
platnost zaruky a zbavuji spole¢nost CMC a vyrobce veskeré odpovédnosti
a ruc¢eni. Spole¢nost CMC doporucuje uzivatelim, aby si vedli zaznamy o
kontrolach, které budou dokumentovat pfislusné informace, jak je navrzeno
v tabulce na konci této pFirucky.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

VAROVANI: Vystrazné bezpednostni upozornéni upozorfiuje na
potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla zpUsobit zranéni nebo
smrt, pokud se ji nezabrani.

UPOZORNENI: Upozornéni zduraziuji dalezité informace, které se
v8ak netykaji nebezpeci. NedodrZzeni upozornéni mize mit za nasledek
poskozeni vyrobku nebo majetku.

SLOVNICEK

Kompetentni osoba

Osoba uréena zaméstnavatelem, ktera je diky svému Skoleni a znalostem
schopna identifikovat zavady, vyhodnocovat a fesit stavajici a potencialni
nebezpedi a ktera je opravnéna pfijimat ndpravna opatreni tykajici se
téchto nebezpedi.

Reminek na hoblik

Pouziva se k sepnuti nohou stativu k sobé, aby se zabranilo jejich
roztazeni.

Hlavni linka
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Primarni vedeni nesouci zatéz.

MBS
Minimalni pevnost v tahu

NFPA
Narodni asociace pozarni ochrany

Pfenosna kotva
Vyrobené zafizeni s pevnymi nohami uréené k neseni lidského zatizeni.
Znamé také jako stativ nebo uméla vysoka smérova podpéra (AHD).

PPE
Osobni ochranné prostfedky

Vysledna sila
Jedina linedrni smérova sila rovnajici se souc¢tu vSech sil pisobicich na
objekt.

Bezpeénostni/ jistici / zalozni lano
Sekundarni lano nebo systém slouzici k podpofe nakladu v pfipadée
selhani hlavniho vedeni.

WLL
Mezni pracovni zatiZzeni - ur€uje se vydélenim minimalni pevnosti v tahu
(MBS) uréenym soucinitelem bezpeénosti.

Uvazovaci Siitira
Linie pouzivana k zabranéni padu predmétu pfes hranu.

SLEDOVATELNOST A ZNACENI

Symboly naleznete na strané 3.
Oznaceni nohou a stitky

1. Kladka nad nohou

2. Stitek se sériovym &islem obsahuje jedineéné identifikaéni &islo
vyrobku a datum vyroby.

3. Ciselné stitky na kazdé noze vizualné znazorfiuji nastaveni vy$ky
kazdé nohy.

4.  Certifikacni Stitek poskytuje rychly odkaz na zkuSebni normy,
minimalni pevnost v tahu a daje o vyrobci.

Oznaceni pfepravnich tasek
Triskelion uloZte do pfenosné tasky tak, aby hlava sméfovala stejnym
smérem jako na obrazku.

O CMC TRISKELIONU
FUNKCE

1. Jednodilna ocelova hlava

2. Dvé kladky z nerezové oceli pro pfesmérovani lana nebo kabell o
priméru az 13 mm

3.  T¥i vazaci body pro upevnéni nebo stabilizaci

4.  Tfi kotevni body bo¢nich desek

5.  Obdélnikové nastavitelné nohy s rychloupinacimi ¢epy s kulovym
zamkem

6.  Oto¢né nozicky s agresivnim protiskluzovym vzorkem a
integrovanym hrotem

7. Nastavitelny popruh s rychloupinaci sponou Cobra (neni vyobrazen)

8. Pfenosna taska (neni vyobrazena)

Tabulku specifikaci a ilustraci naleznete na strané 4.

NAVOD K POUZITIi
OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1. Triskelion a souvisejici hardware musi byt vzdy pfipoutan, aby se
zabranilo jeho padu pfes hrany.

2. Triskelion se muze stat nestabilnim nebo se mlze prevratit, pokud
se pouziva bez posouzeni vysledné sily a sméru. K zajisténi uplné
stabilizace muZe byt zapotiebi dodate¢né upevnéni.

3. Ujistéte se, Ze je uzivatel v dobrém fyzickém a dusevnim stavu a ze
je vyskolen a zpUsobily k pouzivani zafizeni Triskelion. UZivatel by
mél mit pfed zahajenim jakékoli prace ve vySce vSechny pfislusné
osobni ochranné pomucky pro danou praci. Osobni ochranné
prostfedky mohou mimo jiné zahrnovat postroj, $fiGiru tlumici narazy,
pfilbu, rukavice a vhodnou obuv.
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4. Pfi praci ve vySce nebo v uzavieném prostoru je zachranny plan
povinny. Zajistéte, aby byl cely tym seznamen se zachrannym
planem a svymi rolemi.

5.  Triskelion nijak neupravujte ani do néj nezasahujte. V takovém
pfipadé dojde ke ztraté zaruky.

6.  Opravy nebo servis zafizeni Triskelion smi provadét pouze
spoleénost CMC nebo vyskoleny autorizovany servisni pracovnik.

7. Pokud je zafizeni Triskelion pouzivano jako soucast systému
zachyceni padu, musi byt uzivatel vybaven prostfedky, které omezuji
maximalni dynamické sily pusobici na né&j pfi zachyceni padu na
maximalné 6 kN (1350 Ibf).

8.  Sestava lanyardu tlumiciho narazy by méla byt pfipevnéna ke
kotevnimu bodu, ktery je na drovni, jez vede k minimalnimu volnému
padu a nejmensi celkové vzdalenosti padu odpovidajici schopnosti
uzivatele vykonavat pracovni ukoly.

9. Pfi pfipojovani k jakémukoli bodu na postroji, ktery uzivatel postroje
nevidi, by mélo byt pfipojeni provedeno bud pfed nasazenim
postroje, nebo by mélo byt pfipojeno ¢i zkontrolovano z hlediska
bezpecénosti kompetentni osobou.

10. Aby se zabranilo kyvadlovému efektu pfi padu, nesmi maximalni
Uhel od kotevniho bodu v horni ¢asti Triskelionu pfekrogit 15°° na
obé strany od stfedu kotevniho bodu.

11.  Triskelion by méli z bezpeénostnich divodu prenaset a stavét dva
nebo vice lidi.

12.  Pokud ma byt néktera ¢ast sestavy vystavena pusobeni chemickych
latek, jako jsou Ziravé materialy nebo nebezpeéné prostredi, mél by
uzivatel konzultovat CMC nebo vyrobce, aby zjistil, zda je dana ¢ast
vhodna pro dal$i pouziti.

KOMPATIBILNi PRODUKTY

PouZziti pfipravku Triskelion je omezeno pouze na kombinace schvalenych a
registrovanych slozek. Pfiklady zahrnuji:

1. Zartizeni certifikované podle norem EN, NFPA a dal$ich
primyslovych norem.

2. Schvalené a testované komponenty spole¢nosti CMC.

Jiné kombinace a soucasti, které nespliuji tyto normy, by se nemély
pouzivat, protoze mohou ohrozit bezpe€ny provoz systému.

Dalsi informace tykajici se pfenosnych kotev Ize nalézt v pfedpisech NFPA
1500 a NFPA 1858 a NFPA 1983, které jsou zaclenény do vydani NFPA
2500 z roku 2022.

VAROVANI

. Uzivatel pfebira veskerou odpovédnost za jakékoli nestandardni
pouziti zafizeni nebo sou€asti pouzivanych se zafizenim.

. Kombinaci jinych zafizeni s pFistrojem Triskelion béhem pouzivani
muze vzniknout nebezpeci a muze byt ohrozena jeho funkénost.

. Nepouzivejte pfistroj Triskelion, pokud chybi néktera z jeho ¢asti
nebo pokud nebyla provedena jeho fadna udrzba.
UPOZORNENI

. Provoz nebo vystaveni zafizeni Triskelion extrémnim teplotam,
ziravym chemikaliim, nebezpe&nému prostfedi nebo pfili§ hrubému
zachazeni ¢i zachazeni mize zpusobit poskozeni zafizeni.

NAVOD K POUZITi
PRED KAZDYM POUZITIM

Kontrola uzivatele

Triskelion by mél byt pfed kazdym pouzitim a po ném zkontrolovan
kompetentni osobou, aby bylo zajisténo, ze funguje spravné a vSechny
soucasti nejsou poskozeny. Uzivatel by meél podle potfeby nahlédnout
také do uzivatelské prirucky. Jako voditko je k dispozici kontrolni seznam
pro kontrolu pfed pouzitim, ktery lze pouzit ve spojeni s protokoly vasi
schvalené agentury.

Pfipadné znamky po$kozeni pfedejte autorizované osobé, ktera rozhodne
o bezpecnosti a provozuschopnosti zafizeni Triskelion. V pfipadé
pochybnosti jej oznacte!

Informace o pravidelnych kontrolach naleznete v ¢asti Kontroly na strané
14.

VAROVANi
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. Triskelion nemontujte nad otevienym otvorem. Triskelion postavte
mimo dutiny a okraje a po vysunuti a zajisténi nohou Triskelionu jej
pfesufite na pozadované misto.

Kontrolni seznam pro kontrolu pred pouzitim
1. Pfiléhaji nohy k sobé a plynule se vysouvaiji?
2. Jsou nohy ohnuté, prasklé nebo deformované?

3. Jsou v8echny spojovaci prvky (napf. Srouby, Eepy) pfitomny a
bezpecné odlehceny?

4. Je upeviiovaci kovani na ¢epy pfitomno a v dobrém stavu?

o

Jsou ¢epy v dobrém stavu a funguji spravné?

6.  Vykazuji nékteré plastové dily znamky opotfebeni nebo chemického
poskozeni?

7. Nejevi patky a otvory pro upevnéni znamky deformace, poskozeni
nebo ostrych hran?

8.  Je nastavitelny popruh Hobble Strap k dispozici a v dobrém stavu?

NASTAVENI TRISKELIONU

Triskelion by méli z bezpe€nostnich divodl prenaset a stavét alespori dva
nebo vice lidi.

1. Kontrola povrchu
. Ujistéte se, Ze podklad nebo podlaha pod patkami Triskelionu
vydrzi pfedpokladané zatizeni (obrazek 1).
. Pozor na mékké podlozi a nepodepfené podlahy. Podle toho
se zafidte.
. Triskelion ma oto€né nohy s hroty a pogumovanou podrazkou,
které se pfizpusobi riznym povrchim.
. Pomoci popruhu Hobble Strap zabranite roztazeni nohou.
. Zemni koliky jsou k dispozici jako volitelné pfislusenstvi, pokud
jednotlivé nohy vyzaduji dalSi stabilizaci (viz strana 16).
2.  Sestavte Triskelion
. Postavte Triskelion vzpfimené a natahnéte jednotlivé nohy do
spravné vysky. Vysunuti nohou:
a.  Stisknéte tlacitko pro uvolnéni ¢epu v jeho hlavé a
vyjméte jej z nohy (obrazek 2).
b.  Vysunutim nebo zasunutim nohou dosahnete
pozadované vysky. Po dosazeni vy$ky vyrovnejte otvory
a znovu zasunte koliky nohou.
. Zkontrolujte, zda jsou v8echny koliky nohou zajistény na svém
misté a zda je Triskelion ve spravné vysce.

. Pfesun Triskelion na stranku na a rozlozte nohy na plochu do
pozadované Sirky.

. Provléknéte popruh Hobble skrz kazdy Triskelion a poté obé
poloviny sepnéte k sobé (Obrazek 3). Utahnéte volny konec,
abyste odstranili pfipadnou vali v popruhu. Tim zabranite
roztaZeni nohou smérem ven.

VAROVANI

. Nastaveni nohou mutze predstavovat nebezpedi priskfipnuti. Drzte
radéji horni ¢ast nohy nez dolni ¢ast a nedotykejte se prsty otvora
Vv noze.

3. Udrzujte hlavu zafizeni Triskelion ve vodorovné poloze

. Na adrese flat vSechny  stejné délka.

. Na nerovném povrchu mohou byt nohy riizné délky.

. Upravte stranky délku na adrese jeden nebo takze Triskelion
hlava je aroven a pfimo nad strankou otvoru nebo pracovni
plochy.

Obrazek 4: Ploché povrch
Obrazek 5: Svazity povrch
Obrazek 6: Podlaha z rtizné vysky

TRISKELION JAKO VYSOKA KOTVA

Ptiklad: S a samonavijeci zachranného lana

. PFipevnéte samonavijeci zachranné lano ke kotevnimu bodu na
hlavé Triskelionu (Obrazek 7 a 8).

. Udrzujte zatéz v ramci Triskelion (obrazek 7 a 8).

. Do ne provozovat a zatéz mimo Triskelion (obrazek 9).
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VAROVANi

. Provozovani mimo na Triskelion nohy mGze zplsobit vykyv do
strany a prevratit stativ. UdrZujte zatiZzeni v ramci nohou.

. Z bezpecénostnich dlvodu zkontrolujte, zda je pod mistem provozu
dostate¢na vzdalenost a volny prostor, abyste pfi v pfipadé a padu,
Uzivatel ne pfijit na adrese se dotkne zemé nebo jinych prekazek.

PRIPEVNENI PRISLUSENSTVi K NOHAM

Schvalené pfisluSenstvi, které je uréeno k pfipojeni k Triskelion noha maji
adresu specifické oblasti kde byt instalovany. Mista, kam Ize jednotlivé
prisluSenstvi pfipevnit, naleznete v navodech k pouziti.

Pfipevnéni adaptéru navijaku Triskelion-
LokHead

Adaptér navijaku Triskelion-LokHead je volitelné ptisluSenstvi a je navrzen
tak, aby umoznil montaz a provoz navijaku Harken LokHead na navijaku
Triskelion (viz strana 16).

Na pripojit navijaku a navijaku adaptér:
1. UrCete, kde bude navijak LokHead umistén na noze Triskelionu
(Obrazek 10).

. Zkontrolujte, zda je vybrana noha s kladkou. Tyto nohy jsou
oznaceny symbolem kladky nad nohou @ na Gervené noha Stitky.

. Urcete, zda ma byt rukojet navijaku LokHead orientovana na
levou nebo pravou stranu a na vnitfni nebo vné;jsi stranu nohy.

2.  Vyjméte dva &ervené koliky z adaptéru a umistéte jej na nohu a
zarovnejte otvory pro koliky v adaptéru s odpovidajicimi otvory v noze
Triskelion. Znovu vloZte ¢ervené koliky a zajistéte adaptér na misté.

. Pokud se adaptér pfipeviiuje k horni noze, neni distan¢ni
vlozka nutna a méla by se pfed pfipevnénim odstranit upevnéni
adaptéru na (Obrazek 11).

. Pokud se adaptér pfipeviiuje k hornim otvorim spodni ¢asti

nohy, je pro tésné uchyceni nutna rozpérka, ktera by méla byt
upevnéna na misté pfed pfipevnénim adaptéru k noze (Obrazek
11).
PFi montazi distan¢ni podlozZky orientujte dva otvory v distan¢ni
podloZzce podle otvor(l pro ¢epy v adaptéru. Vlozte distan¢ni
vlozku ze spodni strany adaptéru. Namontujte  posuvnik
jazyky pfes SirSi ¢ast obdélnikovych drazek a poté jej posurite
na opacnou stranu, dokud distan¢ni vlozka se slySitelnym
cvaknutim nezapadne.

3. Vyjméte sttibrny zajistovaci kolik z adaptéru navijaku, poté viozte
navijak LokHead do otvoru adaptéru a zajistéte vyiez @ v desce
navijaku zapada do vyfezu pfivafeny cepu @ uvnitf adaptéru slot
(Obrazek 12).

4.  Znovu zasute stfibrny zajistovaci kolik pomoci spodni &asti klice a
zajistéte navijak k adaptéru (Obrazek 12).

Pfipevnéni adaptéru navijaku Triskelion-
Salalift Il

Adaptér navijaku Triskelion-Salalift Il je voliteIné pfisluSenstvi a je navrzen
tak, aby umoznil montaz navijaku 3M DBI/SALA Salalift Il na navijak
Triskelion a jeho pouziti s nim (viz strana 15).

Na pfipojit navijaku a navijaku adaptér:

1.  PFipojit adaptér na dolni Triskelion noha pomoci dva horni otvory
nejblize horni noze (Obrazek 13).

. Zkontrolujte, zda je vybrana noha s kladkou. Tyto nohy jsou
oznaceny symbolem kladky nad nohou @ na Gervené noha Stitky.

2. Vyjméte dva Cervené koliky z adaptéru a umistéte jej na nohu a
zarovnejte otvory pro koliky v adaptéru s odpovidajicimi otvory v noze
Triskelion. Cervené koliky znovu zasurite, aby byl adaptér zajistén na
misté (Obrazek 14).

3. Odstrarite pojistny kolik ze zafizeni a nasadte navijak nad adaptér
drzaku zajistéte, aby vyfez ® v desce navijaku, aby se vesla kolem
pfivafeného ¢epu @ na adaptéru (Obrazek 15).

4. Znovu nasadte pojistny kolik, abyste zajistili navijak k adaptéru
(Obrazek 16).

PFipevnéni drzdku zafFizeni Triskelion

Drzak vybaveni Triskelion by mél byt pfipevnén ke dvéma nejvysSsim

odkrytym otvordm spodni ¢asti nohou a slouzi jako dodate¢ny vazaci a/

nebo kotevni bod.

V této poloze ma drzak zafizeni mezni pracovni zatizeni 484 Ib / 220 kg

(MBS 22kN).

Na pripojit zafizeni drzak:

1. Najdéte dva nejvy$si otvory pro nohy na spodni &asti nohy, kde
Vybaveni Drzak namontovan (Obrazek 18).

2. Odstranéni stranky oba noha &epy ze stranky Vybaveni Drzak.

3. Nasadte drzak zafizeni na spodni nohu a zarovnejte otvory pro nohu
s odpovidajicimi otvory v drzaku, poté znovu nasadte ¢ervené koliky
na nohu a zajistéte drzak zafizeni (Obrazek 19).

Jmenovité mezni hodnoty pracovniho zatiZzeni jsou doporu¢eny vyrobcem

a vypocitany pomoci bezpecénostniho faktoru 10:1 k MBS. Uzivatelé by si

meéli uréit vhodny bezpecnostni koeficient, ktery je v ramci jejich platnych

predpisl a mistni protokold.

TRISKELION JAKO ZMENA SMERU

Na pouzivat stranky Triskelion jako a zménu na sméru:
. Pouzijte integrovanou stranku kladky v Triskelion hlava

NEBO
. PFipojit a Ffemenice na kotvu bod na Triskelion hlava.
Vysledna sila pusobi na lano/kabel, ktery vstupuje do kladky a vystupuje z
ni (obrazek 20).
Vysledna sila (vyznagena preruSovanou ¢arou) musi byt udrzovana uvnitf
trojuhelniku tvofeného nohama, pokud neni pouzito stabilizaéni lanof
protoZe by mohla Triskelion prevratit.
Toho doséahnete tak, Ze taznou $ndru udrzite rovnobézné s nohama a uvnitf
popruhu.

Bezpecénost / Na obrazcich 21, 22 a 23 je pro pfehlednost vynechano jistici/
zé&lozni lano.

Obrazek 21: Progress zachyceni kladka systém
Obrazek 22: Navijak
Obrazek 23: Vytazeni z nohou bez stabilizace takelaz

I Na hlaveé Triskelionu jsou pro pokrogilé uzivatele k dispozici tfi stabilizacni
upeviiovaci body. Stabilizacni upevnéni neni v této pfiruéce popsano.

DVA STYCNE BODY

Pro vySkovou bezpeénost jsou nutné dva body kontaktu s uzivatelem:

1.  Aprimarni znamena podpory a

2. Azéloha systém.

Mezi moznosti primarniho podplrného prostfedku patfi Zebfik, navijak
nebo kladkovy systém.

Zalozni systém se pouziva v pfipadé selhani primarniho podplrného
prostfedku. Pfikladem zalozniho systému je samonavijeci zachranné lano
nebo navijak.

Obrazek 24:

Primarni: Zeb¥ik

Zaloha: Samonavijeci Zachranné lano

Obrazek 25:

Primarni: Navijak

Zaloha: Samonavijeci Zachranné lano

INSPEKCE

Pro zachovani bezpec¢nosti a provozuschopnosti tohoto vyrobku je nutné
provadét pravidelné kontroly.

Uzivatel Inspekce

Kazdy uzivatel by mél byt proskolen o bezpe€ném pouzivani a kontrole
zarizeni Triskelion. Triskelion by méli kontrolovat

kompetentni osobou pfed kazdym pouZitim a po ném, aby bylo zajisténo, Ze
funguje spravné a Ze vSechny soucasti jsou bezpe¢né pouzivani.

Kontrolni seznam pro kontrolu pfed pouzitim je uveden jako voditko na
strané 6 této prirucky. Lze jej pouzit ve spojeni se schvalenymi protokoly
vasi organizace.

Jakékoli znamky zhor$eni stavu predejte kompetentni, opravnéné osobé
na a rozhodnuti na bezpecénosti a provozuschopnosti vyrobku. V pripadé
pochybnosti jej oznacte!
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Periodické Inspekce

. Pravidelna kontrola by méla byt provadéna kazdych 6 mésicu a
nejméné jednou ro¢né kompetentni osobou. Cetnost kontrol mize
byt zvySena v zavislosti na podle toho, jak ¢asto se pfistroj pouziva,
podminek prostfedi, pravnich pfedpisd a/nebo organiza¢nich
protokold. Kontrolni seznam periodické kontroly je uveden na strané
15.

. Pokud ma byt néktera ¢ast systému vystavena pusobeni agresivnich
chemikalii nebo nebezpeéného prostiedi, mél by uzivatel konzultovat
s CMC nebo vyrobcem, zda je tato ¢ast vhodna pro dalsi pouziti
pouziti.

. Pravidelné kontroly by mély byt zaznamenany v protokolu o kontrolach
a udrzbé vyrobku. Vzor protokolu je uveden na strané 16.

. Doporuduje se oznacit zafizeni datem pristi kontroly.

VAROVANI

. Pokud bylo zafizeni Triskelion pouZzito k zachyceni padu nebo
pokud mate pochybnosti o stavu zafizeni Triskelion pro bezpe¢né
pouzivani, vyfadte jej z provozu. Nepouzivejte jej znovu, dokud
nebude zkontrolovan spole¢nosti CMC nebo pfislusné vyskolenou
autorizovanou osobou a dokud nebude vydano pisemné potvrzeni.

. Triskelion byl zkonstruovan a otestovan s pouzitim puvodnich
soucasti, které byly dodany. Nikdy nenahrazujte ¢epy, Srouby nebo
jiné dodané soucasti neoriginalnimi dily.

UDRZBA
Cisténi Triskelion
1. Umyjte Triskelion s teplym vodou a a mé&kké mycim prostiedkem.

g

Oplachovani s Gisty vodou.

w

Rozbaleny Triskelion suste na suchém, stinném a dobfe vétraném

misté. K suseni zafizeni Triskelion nepouzivejte dalSi zdroje tepla ani

ventilatory.

4. Zabrante kontaktu s chemikaliemi, oleji, rozpoustédly a jinymi
agresivnimi korozivnimi materialy nebo prostfedky.

5 Jakmile Triskelion je suchy, uloZte na na Pfenaseni Taska.

SKLADOVANI

Brasna Carry Bag je navrZzena pro optimalni rovnovahu pfi pfenaseni
zarizeni Triskelion. Abyste zajistili spravné vyvazeni, umistéte hlavu
Triskelionu podle grafiky umisténi umisténé na vnitfni strané brasny.
Pristroj Triskelion v taSce Carry Bag skladujte na Cistém a suchém misté
mimo dosah pfimého slune¢niho zafeni, chemikalii a korozivnich prvku.
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TRANSPORT

Na vyhnout se poSkozeni béhem pfepravé, Triskelion by mél byt zabalen v
taSce nebo ve vhodném kontejneru &i krabici.

SERVIS A NAHRADNI DiLY

Oprava prace na Triskelion mUze pouze byt nosit provadét cMC nebo
vyskoleny autorizovany servisni pracovnik. Jakékoli jiné opravy nebo
Upravy vyrobku maji za nasledek ztratu jeho platnosti zaruku.

V ptipadé servisu nebo oprav se obratte na mistniho distributora CMC nebo
na zékaznickou podporu CMC.

Nahradni Nahradni dily

Nize uvedené nahradni dily mdze vymeénit uzivatel nebo vlastnik vyrobku.
V8echny ostatni dily musi namontovat spole€nost CMC nebo vyskoleny
autorizovany servisni zastupce.

CAST # POPIS

760002 PrenasSejte Taska
760003-01 Stativ Noha Stitek

760004 Triskelion Foot

760005 Hobble Popruh

760006 Mi¢ Zamek Noha Cep

760007 Kladka Detent Cep

760008  Shdrka na krk

760009 Noha Popruh

760013 Navijak Adaptér Rozpérka

PRISLUSENSTVIi TRISKELION

Fotografie kazdého pfisluSenstvi naleznete na strané 16.

Sada noznich schudki (2 schidky)

Stupatko se upevniuje na spodni ¢ast nohy Triskelionu. Jedna se o pomucku,
ktera umozriuje obsluze dosahnout na hlavu Triskelionu a upravit takelaz po
nastaveni.

Cast &. 760015

Sada GROUND STAKE KIT (3 sazky)
Zemni kolik je ur€en k upevnéni patky Triskelionu. Je ideaini pro pouziti v
mékkém terénu, napfiklad v travé.

Cast & 760016

ADAPTER NAVIJAKU TRISKELION-LOKHEAD
Adaptér umoznuje montaz a pouziti navijaku Harken LokHead na navijaku
Triskelion.

Cast & 760012

ADAPTER NAVIJAKU TRISKELION-SALALIFT Il
Adaptér umoziniuje montdz a pouziti navijaku 3M DBI/SALA Salalift Il s
navijakem Triskelion.

Cast &. 760014

DRZAK ZARIZENi TRISKELION

Drzak vybaveni se pfipevriuje k horni ¢asti nohy Triskelionu a poskytuje
uzivateli bod pro pfivazani.

Cast & 760017
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KONTROLNI SEZNAM PRO PRAVIDELNE KONTROLY

INSPEKCE AKCE POKUD POSKOZENE

LEGS a LEG PINY

Jakykoli posSkozeni napfiklad
nebo vrypy?

praskliny, promackliny

Do noha sekce rozsifit a se zasouvaji plynule?

VyFazeni z provozu pro dalSi kontrolu a vyménu.

Do noha pin otvory zobrazit zjevné poSkozeni, ryhovani,
prodlouzZeni nebo hluboké odsazeni na strankach koliku
v oblasti koliku?

Pokud se na ném objevi hluboké vrypy vétsi nez 0,02,
vyfadte jej z provozu.

Funguji ¢epy nohou hladce? Uvolriuji se kulové zamky po
stisknuti tlacitka?

Vymérnite stranky koliky pokud ne provoz hladce.

Zkontrolujte stranky $ndrku pfipevnéni nohu koliky na
nohou pro poskozeni.

Vymérite stranky S$rndrku pokud je na adrese po$kozena.

Do nohu zatky zabraruji vnitfni nohou z oddélujici se
zcela z vnéjsi trubice?

QOdstranéni stranky z sluzba pro oprava pokud poskozené.

Je sériové Cislo stitek a Citelny?

Pokud nejsou sériova Cisla €itelna, kontaktujte zakaznicky
servis CMC.

Je noha S§titek s zatizeni informace pfitomno a ¢itelna?

Vyménte stranky pokud necitelné.

HEAD

Je hlava pevné pfipevnéna k noham Triskelionu?
Jsou v8echny upevnovaci prvky na svém misté a jsou
dotazené?

Vyradit z provozu k dalSi kontrole, pokud volné.

Zkontrolujte celou hlavu, zda neni poSkozena a zda na ni
nejsou vrypy. Bézné opotiebeni je pfipustné.

Pokud je zjevné po$kozeni, vratte jej spole¢nosti CMC
nebo vysSkolenému autorizovanému servisnimu zastupci
k opravé nebo vymeéné.

Do kladky se otaci volné s bez nebo na Femenice

loziska?

Zkontrolujte stranky drazky na strankach femenice. Je je
poskozeni nebo ostré v ramci na kladky?

Do ne pouzivat stranky pokud poskozené.

Jsou zajistovaci koliky pfipevnény k hlavé? Funguji a
zasouvaji se snadno do otvor(?

Vyménte stranky detent pokud chybi nebo poskozeny.

Do detent koliky zobrazit znamky rzi nebo poSkozeni?

Mazani pomoci a Na bazi teflonu ve spreji mazivem
pokud koliky jsou rezavi.

FEET

Zkontrolujte, zda nejsou patky a upeviovaci otvory
deformované, poskozené a ostré hran.

Je guma znamky poskozeni?

Vyménte stranky nohu pokud je poSkozené.

HOBBLE
STRAP

Jsou na popruhu znamky fezl nebo trhlin, poskozeni
odérem, nadmérného natazeni, poSkozeni hnilobou,
plisni nebo ultrafialovym zafenim? vystaveni plsobeni
sluneéniho zafeni?

Je prositi popruhl porusené nebo prefiznuté? Jsou nité
opotfebované nebo poskozené/oslabené v dusledku
kontaktu s teplem, Ziravinami, rozpoustédly nebo plisni?

Je prezka zkreslena, praskla nebo fyzicky je poSkozena?

Vyménte stranky pokud poskozeny.
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DA - DANSK

/A WARNING

The following Instructions for Use in Danish have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ANSVAR

Aktiviteter, der involverer brug af denne enhed, er i sagens natur farlige.
Brugeren patager sig alle risici og alt ansvar for skader, kveestelser eller
dedsfald, som kan opstéa under eller efter forkert brug af dette udstyr. Dette
dokument skal udleveres til brugeren af forhandleren péa det pageeldende
lands sprog og skal opbevares sammen med udstyret, mens det er i brug.
Overhold relevante nationale bestemmelser.

Disse instruktioner forklarer den korrekte brug af dit udstyr.
Advarselssymbolerne informerer dig om nogle potentielle farer i forbindelse
med brugen af dit udstyr, men det er umuligt at beskrive dem alle. Du er
ansvarlig for at tage hensyn til alle advarsler og bruge udstyret korrekt.
Enhver forkert brug af dette udstyr vil skabe yderligere farer. Kontakt CMC,
hvis du har spargsmal eller problemer med at forsta disse instruktioner. Tjek
cmcpro.com for opdateringer og yderligere information.

For du bruger dette udstyr, skal du:

. Laes og forsta disse instruktioner og advarsler.

. Fa specifik treening og kompetence i korrekt brug.

. Gor dig bekendt med dens muligheder og begraensninger.
. Forsta og accepter de involverede risici.

. Hav en redningsplan pa plads til at handtere eventuelle ngdsituationer,
der kan opsta under brug af enheden.

. Vaere medicinsk egnet til disse aktiviteter.
. Veere i stand til at kontrollere din egen sikkerhed og nedsituationer.
Tjek udstyret far og efter brug.

CMC'S GARANTIERKLARING

Hvis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af udfgrelse eller materialer,
bedes du kontakte CMC's kundesupport for at fa oplysninger om garanti
og service. CMC's garanti deekker ikke skader forarsaget af forkert pleje,
forkert brug, eendringer og modifikationer, utilsigtede skader eller naturlig
nedbrydning af materialer ved laengere tids brug. Alt reparationsarbejde
skal udfgres af CMC eller en uddannet, autoriseret serviceagent. Alt
andet arbejde eller modifikationer ger garantien ugyldig og fritager CMC
og producenten for ethvert ansvar. CMC opfordrer brugerne til at fore en
inspektionsprotokol for at dokumentere relevante oplysninger som foreslaet
i tabellen i slutningen af denne manual.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

ADVARSEL: Sikkerhedsadvarsler angiver en potentielt farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, kan resultere i personskade eller dgd.

BEMARK: Meddelelser fremhaever vigtige, men ikke farerelaterede
oplysninger. Manglende overholdelse af meddelelser kan resultere i
produkt- eller ejendomsskade.

GLOSSAR

Kompetent person

En person udpeget af sin arbejdsgiver, som gennem uddannelse og viden
er i stand til at identificere defekter, evaluere og handtere eksisterende

og potentielle farer, og som har myndighed til at foretage korrigerende
handlinger i forhold til sddanne farer.

Hobble-strop

Bruges til at haegte benene pa et stativ sammen for at forhindre, at benene
spreder sig fra hinanden.

Hovedlinje

Den primaere linje, der baerer belastningen.

MBS

Minimum brudstyrke
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NFPA
National Fire Protection Association

Baerbart anker

En fremstillet anordning med stive ben, der er designet til at understatte
menneskelige belastninger. Ogsa kendt som et stativ eller en kunstig hgj
retningsbestemt (AHD).

PPE

Personlige veernemidler

Resulterende kraft

Den enkelte linezere retningsbestemte kraft er lig med summen af alle
kraefter, der paferes et objekt.

Sikkerhed / Sikring / Backup Line

Et sekundeert reb eller system, der bruges til at stotte lasten, hvis
hovedlinjen svigter.

WLL

Arbejdsbelastningsgreense - bestemmes ved at dividere den minimale
brudstyrke (MBS) med en bestemt sikkerhedsfaktor.

Fastgorelsesline
En linje, der bruges til at forhindre et objekt i at falde ud over en kant.

SPORBARHED OG MARKNING

Se side 3 for symboler.

Markeringer og etiketter pa benene

1.  Remskive over ben

unikke

Serienummeretiketten indeholder

identifikationsnummer og fremstillingsdato.

produktets

2

3. Numeriske etiketter pa hvert ben giver en visuel fremstilling af
hgjdeindstillingen for hvert ben.

4

Certificeringsmaerket giver en hurtig henvisning til teststandarder,
mindste brudstyrke og producentens oplysninger.

Mzrkning af baeretaske

Opbevar Triskelion i baeretasken med hovedet vendt i samme retning som
pa billedet.

OM CMC TRISKELION
FUNKTIONER

Hoved af fabrikeret stal i ét stykke

To remskiver i rustfrit stal til at omdirigere reb eller kabler med en
diameter pa op til 13 mm

Tre fastgerelsespunkter til rigning eller stabilisering

Tre forankringspunkter pa sidepladen

Drejelige fedder med aggressivt, skridsikkert mgnster og integreret
spike
Justerbar Hobble Strap med Cobra Quick Release-spaende (ikke

1
2
3
4
5. Rektangulzere, justerbare ben med hurtigvirkende kuglelas pa benene
6
7
illustreret)

8

Beeretaske (ikke illustreret)
Se side 4 for specifikationstabel og illustration

INSTRUKTIONER TIL BRUG
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1. Triskelion og den tilhgrende hardware skal altid vaere fastgjort for at
forhindre, at den falder ud over kanter.

2. Triskelion kan blive ustabil eller veelte, hvis den bruges uden
en vurdering af den resulterende kraft og retning. Det kan veere
ngdvendigt med ekstra rigning for at sikre fuldsteendig stabilisering.

3. Serg for, at brugeren er ved godt fysisk og psykisk helbred og er
uddannet og kompetent til at bruge Triskelion. Brugeren skal have alle
relevante personlige vaernemidler til opgaven, fgr arbejdet i hgjden
pabegyndes. PPE kan omfatte, men er ikke begreenset til, en sele,
stodabsorberende lanyard, hjelm, handsker og passende fodtg;j.

4. En redningsplan er obligatorisk, nar man arbejder i hgjden eller i et
lukket rum. Sgrg for, at hele teamet er bekendt med redningsplanen
og deres roller.

5.  Triskelion ma ikke aendres eller manipuleres pa nogen made. Hvis du
ger det, bortfalder garantien.
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6. Triskelion ma kun repareres eller serviceres af CMC eller en uddannet,
autoriseret serviceagent.

7. Nar Triskelion bruges som en del af et faldsikringssystem, skal
brugeren veere udstyret med et middel til at begreense de maksimale
dynamiske kreefter, der udgves pa dem selv under standsning af et
fald, til maksimalt 6 kN (1350 Ibf).

8. En stgdabsorberende snor skal fastgares til et forankringspunkt, som
er pa et niveau, der vil resultere i det mindste frie fald og den mindste
samlede faldafstand i overensstemmelse med brugerens evne til at
udfere arbejdsopgaver.

9.  Nar man laver en forbindelse til et punkt pa en sele, som ikke kan ses
af den, der beerer selen, skal forbindelsen enten laves, far man tager
selen pa, eller den skal tilsluttes eller kontrolleres for sikkerhed af en
kompetent person.

10. For at undga en penduleffekt under et fald ma den maksimale vinkel
fra ankerpunktet pa toppen af Triskelion ikke overstige 15° pa hver
side af ankerpunktets centrum.

11. Af sikkerhedshensyn ber Triskelion baeres og opstilles af to eller flere
personer.

12. Hvis en del af en samling skal udszsttes for kemikalier som f.eks.
zetsende materialer eller farlige atmosfeerer, skal brugeren kontakte
CMC eller producenten for at afgere, om delen er egnet til fortsat brug.

KOMPATIBLE PRODUKTER

Brugen af Triskelion er begraenset til kombinationer af godkendte og
registrerede komponenter. Eksemplerne omfatter:
1. Udstyr certificeret i henhold til EN, NFPA og andre industristandarder.
2. Godkendte og testede komponenter af CMC.

Andre kombinationer og komponenter, der ikke opfylder disse

standarder, bgr ikke anvendes, da de kan kompromittere systemets
sikre drift.

Yderligere oplysninger om baerbare ankre findes i NFPA 1500 og
NFPA 1858 og NFPA 1983, som er indarbejdet i 2022-udgaven af
NFPA 2500.

ADVARSEL

. Brugeren patager sig alt ansvar for enhver ikke-standardiseret brug
af enheden eller de komponenter, der bruges sammen med enheden.

. Der kan opsta fare, og funktionaliteten kan blive kompromitteret, hvis
man kombinerer andet udstyr med Triskelion under brug.

4 Brug ikke Triskelion, hvis der mangler dele, eller hvis den ikke er
blevet ordentligt vedligeholdt.

BEMARK

Hvis Triskelion anvendes i eller udseettes for ekstreme temperaturer,

etsende kemikalier, farlige miljger eller for hardhaendet handtering eller
behandling, kan det medfgre skader pa enheden.

INSTRUKTIONER TIL BRUG
FOR HVER BRUG

Brugerinspektion

Triskelion skal inspiceres af en kompetent person fgr og efter hver brug for
at sikre, at den fungerer korrekt, og at alle komponenter er fri for skader.
Brugeren ber ogsa henvise til brugervejledningen efter behov. Der findes
en tjekliste for inspektion far brug som vejledning, der kan bruges sammen
med dit godkendte agenturs protokoller.

Henvend dig til en autoriseret person, hvis der er tegn pa forringelse, for at
fa en afgerelse om Triskelions sikkerhed og brugbarhed. Hvis du er i tvivl,
sa tag den ud!

Se afsnittet Inspektioner pa side 14 for periodiske inspektioner.
ADVARSEL

° Saml ikke Triskelion over et abent hul. Rejs Triskelion veek fra hulrum
og kanter, og flyt den derefter til den @nskede placering, nar Triskelion-
benene er trukket ud og last pa plads.

Tjekliste til inspektion far brug

1. Passer benene sammen og straekker sig jeevnt?

2. Erbenene bgjede, revnede eller deforme?

3. Er alle fastgorelseselementer (f.eks. bolte, stifter) til stede og
forsvarligt fastgjort?

4. Erfastgerelsesbeslag pa stifterne til stede og i god stand?
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5.  Erstifterne i god stand og fungerer de korrekt?

o

Er der plastdele, der viser tegn pa slitage eller kemiske skader?

7.  Erder tegn pa deformation, skader eller skarpe kanter pa fedder og
surringshuller?

8.  Erden justerbare Hobble Strap til stede og i god stand?

OPSATNING AF

Af sikkerhedshensyn ber Triskelion baeres og opstilles af mindst to eller
flere personer.

1. Tiek

. Serg for, at underlaget eller gulvet under Triskelion-fadderne
kan beere den forventede belastning (figur 1).

. Pas pa bledt underlag og ustgttede gulve. Handter disse i
overensstemmelse hermed.

. Triskelion har drejelige fedder med spidser og gummibelagte
saler, der tilpasser sig forskellige overflader.

. Brug Hobble Strap til at forhindre benene i at sprede sig fra
hinanden.

. Jordspyd fas som ekstra tilbeher, hvis enkelte fedder kraever
yderligere stabilisering (se side 16).

2. St Triskelion sammen

. Stil Triskelion oprejst, og treek de enkelte ben ud til den rette
hgjde. Sadan straekker du benene:

a. Tryk pa knappen til udlgsning af stiften ved stifthovedet,
og fjern den fra benet (figur 2).

a. Traek benene ud eller ind for at opna den gnskede hgjde.
Nar hgjden er opnaet, justeres hullerne, og benboltene
saettes i igen.

. Dobbelttjek, at alle benbolte er last pa plads, og at Triskelion er
i den rigtige hgjde.

. Flyt Triskelion til det enskede sted, og spred benene over
omradet til den gnskede spredningsbredde.

. Traek Hobble Strap gennem hver Triskelion-fod, og klip derefter
de to halvdele sammen (figur 3). Stram den lgse ende for at
fierne eventuel slaphed i remmen. Det forhindrer benene i at
sprede sig udad.

. Justering af ben kan udgere en klemningsfare. Hold i den
overste del af benet i stedet for den nederste del, og hold
fingrene ude af benhullerne.

3. Hold Triskelion-hovedet i vater
. Pa flade overflader vil alle benene veere lige lange.
. Pa ujeevne overflader kan benene have forskellige laengder.

. Juster leengden pa et eller flere ben, sa Triskelion-hovedet er i
vater og direkte over abningen eller arbejdsomradet.

Figur 4: Flad overflade
Figur 5: Skranende overflade
Figur 6: Gulv i forskellige hgjder

TRISKELION SOM ET H@JT ANKER
Et eksempel: Med en selvoprullende livline

* Fastger den selvoprullende livline til et forankringspunkt pa Triskelion-
hovedet (figur 7 og 8).

. Hold belastningen inden for Triskelion-benene (figur 7 og 8).
° Brug ikke en last uden for Triskelion-benene (figur 9).

° Hvis du arbejder uden for Triskelion-benene, kan det skabe et
sidelaens sving og fa stativet til at veelte. Hold belastningen inden for
benene.

* Af sikkerhedshensyn skal du kontrollere, at der er tilstraskkelig afstand
og fri plads under arbejdsomradet, sa brugeren ikke kommer i kontakt
med jorden eller andre forhindringer i tilfeelde af et fald.

FASTGORELSE AF TILBEHOR TIL BEN

Godkendt tilbeher, som er designet til at blive fastgjort til Triskelion-benet,
har specifikke omrader, hvor de kan installeres. Se vejledningen til det
enkelte tilbeher for at finde ud af, hvor det kan monteres.

Fastgorelse af Triskelion-LokHead-
spiladapteren
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Triskelion-LokHead-spiladapteren er valgfrit tilbehar og er designet til at
gere det muligt at montere Harken LokHead-spil pa og betjene det med
Triskelion (se side 16).

Til fastgerelse af spil og spiladapter:

1. Bestem, hvor LokHead-spillet skal placeres pa Triskelion-benet (figur
10).

. Serg for, at der er valgt et ben med en remskive. Disse ben er markeret
med et med en remskive over benet pa de rgde benetiketter.

° Bestem, om LokHead-spilhandtaget skal placeres i venstre eller hgjre
side og pa indersiden eller ydersiden af benet.

2. Fjernde to rede stifter fra adapteren, og saet den pa benet, sa hullerne
i adapteren flugter med de tilsvarende huller i Triskelion-benet. Seet de
rede stifter i igen for at sikre adapteren pa plads.

. Hvis adapteren fastgeres til det gverste ben, er afstandsstykket
ikke ngdvendigt og skal fjernes, for adapteren fastgeres til
benet (figur 11).

Hvis adapteren fastgeres til de gverste huller i underbenet, er
afstandsstykket nadvendigt for at skabe en god pasform og skal seettes pa
plads, for adapteren fastgeres til benet (figur 11).

For at montere afstandsstykket skal du orientere de to huller
i afstandsstykket med stifthullerne i adapteren. Indsaet
afstandsstykket fra adapterens underside. Saet glidertungerne
gennem den bredere del de rektangulaere abninger, og skub
den derefter over til den modsatte side, indtil afstandsstykket
gar i indgreb med et hgrbart klik.

3. Fjern den selvfarvede lasestift fra spiladapteren, og seet derefter
LokHead-spillet ind i adapterabningen, s& udskaeringen @ i spilpladen
passer rundt om den svejsede stift ® inde i adapterabningen (figur
12).

4. Seetden sglvfarvede lasestift i igen ved at bruge det nederste af de to
tilgeengelige huller til at fastgare spillet til adapteren (figur 12).

Fastgorelse af Triskelion-Salalift I-

spiladapteren

Triskelion-Salalift II-spiladapteren er valgfrit tilbeher og er designet til at
gore det muligt at montere 3M DBI/SALA Salalift 1l-spil pa og bruge det
sammen med Triskelion (se side 15).

Til fastgorelse af spil og spiladapter:

1.  Saet adapteren fast pa det nederste Triskelion-ben ved hjzelp af de to
gverste huller naermest det gverste ben (figur 13).

* Serg for, at der er valgt et ben med en remskive. Disse ben er
markeret med et symbol med en remskive over benet A pa de
rade benetiketter.

2. Fjernde to rode stifter fra adapteren, og seet den pa benet, sa hullerne
i adapteren flugter med de tilsvarende huller i Triskelion-benet. Seet de
rede stifter i igen for at sikre adapteren pa plads (figur 14).

3. Fjern lasestiften fra enheden, og monter derefter spillet over
adapterbeslaget, s& udskeeringen @ i spilpladen passer rundt om
den svejsede stift @ pa adapteren (figur 15).

4, St lasetappen i igen for at fastgere spillet til adapteren (figur 16).

Fastgorelse af Triskelion-udstyrsbeslaget

Triskelion-udstyrsbeslaget skal fastgeres til de to @verste synlige huller
i den nederste bensektion og giver et ekstra fastggrelses- og/eller
forankringspunkt.

| denne position har udstyrsbeslaget en arbejdsbelastningsgraense pa 484
Ib /220 kg (MBS 22 kN).
For at fastgere udstyrsbeslaget:

1. Find de to @verste benhuller pa det nederste ben, hvor udstyrsbeslaget
skal monteres (figur 18).

2. Fjern begge benbolte fra udstyrsbeslaget.

3. Szt udstyrsbeslaget over det nederste ben, og juster benhullerne
med de tilsvarende huller i beslaget, og szet derefter de rede benpinde
i igen for at fastgere udstyrsbeslaget (Figur 19).

De nominerede graenser for arbejdsbelastning anbefales af producenten
og beregnes med en sikkerhedsfaktor pa 10:1 i forhold til MBS. Brugere
skal bestemme et passende sikkerhedsforhold, der ligger inden for deres
gaeldende regler og lokale protokoller.
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TRISKELION
RETNINGEN

At bruge Triskelion som et retningsskift:

SOM EN ANDRING AF

. Brug de integrerede remskiver i Triskelion-hovedet
ELLER
. Fastger en remskive til et ankerpunkt pa Triskelion-hovedet.

Den resulterende kraft deler rebet/kablet i to, nar det kommer ind og ud af
en remskive (figur 20).

Den resulterende kraft (angivet med den stiplede linje) skal holdes
inden for den trekant, der dannes af fgdderne, nar der ikke er nogen
stabiliseringsrigning (1), da den kan fa Triskelion til at veelte.

Dette opnas ved at holde indhalerlinen parallel med benene og pa
indersiden af Hobble Strap.

Sikkerheds-, belay- og backup-linje er udeladt i figur 21, 22 og 23 for
overskuelighedens skyld.

Figur 21: Progress-system til indfangning af remskiver
Figur 22: Spil
Figur 23: Traek veek fra benene uden at stabiliseringsrigning

(f) Der er tre fastgerelsespunkter til stabilisering pa Triskelion-hovedet til
avancerede brugere. Stabiliseringsrigning er ikke deekket i denne manual.

TO KONTAKTPUNKTER

Der er brug for to kontaktpunkter med brugeren for at opna sikkerhed
i hojden:

1. Etprimzert middel til stotte og

2. Etbackup-system.

Det primaere hjaelpemiddel kan veere en stige, et spil eller et trissesystem.

Et backup-system bruges, hvis det primaere hjeelpemiddel svigter.
Eksempler pa et backup-system er en selvoprullende livline eller et spil.

b Figur 24:

Primaer: Stige

Backup: Selvoprullende livline
b Figur 25:

Primaer: Spil

Backup: Selvoprullende livline

INSPEKTIONER

For at opretholde sikkerheden og anvendeligheden af dette produkt skal der
udfgres regelmaessige inspektioner.

Brugerinspektion
Hver bruger skal oplaeres i sikker brug og inspektion af Triskelion. Triskelion
skal inspiceres af

en kompetent person fgr og efter hver brug for at sikre, at den fungerer
korrekt, og at alle komponenter er sikre at bruge.

En tjekliste for inspektion fgr brug findes som vejledning pa side
6 i denne manual. Den kan bruges sammen med dine godkendte
organisationsprotokoller.

Henvend dig til en kompetent, autoriseret person, hvis der er tegn pa
forringelse, for at fa en afgerelse om produktets sikkerhed og brugbarhed.
Hvis du er i tvivl, sa tag det ud!

Periodiske inspektioner

* En periodisk inspektion skal udfgres hver 6. maned og mindst en
gang om aret af en kompetent person. Inspektion frekvenser kan gges
afheengigt , hvor ofte enheden bruges, miljgforhold, lovgivning og/
eller organisatoriske protokoller. Der findes en tjekliste for periodisk
inspektion pa side 15.

. Hvis en del af systemet skal udsaettes for skrappe kemikalier
eller farlige atmosfaerer, skal brugeren radfere sig med CMC eller
producenten for at afgere, om delen er egnet til fortsat brug.

. Periodiske inspektioner skal registreres i produktets inspektions- og
vedligeholdelseslog. Der findes et eksempel pa en logbog pa side 16.

. Det anbefales at mzerke enheden med datoen for dens naeste
inspektion.

ADVARSEL!

° Tag Triskelion ud af drift, hvis den har veeret brugt til at standse et
fald, eller hvis du er i tvivl om, hvorvidt Triskelion er sikker at bruge.
Brug den ikke igen, for den er blevet inspiceret af CMC eller en
passende uddannet, autoriseret person, og der foreligger en skriftlig
bekraeftelse.
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. Triskelion er konstrueret og testet ved hjaelp af de originale
komponenter, der falger med. Udskift aldrig stifter, bolte eller andre
medfelgende komponenter med uoriginale dele.

VEDLIGEHOLDELSE

Rengering af Triskelion
1. Vask Triskelion med varmt vand og et bladt renggringsmiddel.
2.  Skyl med rent vand.

3. Luftter den udpakkede Triskelion i et tert, skyggefuldt og godt
ventileret omrade. Brug ikke yderligere varmekilder eller blaesere til
at tarre Triskelion.

4. Undga kontakt med kemikalier, olier, oplgsningsmidler og andre
aggressive, aetsende materialer eller stoffer.

5. Nar Triskelion er tor, skal du opbevare den i beeretasken.

OPBEVARING

Bzeretasken er designet til at give optimal balance, nar du beerer Triskelion.
For at sikre korrekt balance skal du placere Triskelion-hovedet i henhold
til placeringsgrafikken pa indersiden af tasken. Opbevar Triskelion i
bzeretasken pa et rent, tert sted vaek fra direkte sollys, kemikalier og
eetsende elementer.

TRANSPORT

For at undga skader under transport skal Triskelion pakkes i sin taske eller i
en passende beholder eller kasse.

SERVICE OG RESERVEDELE

Reparationsarbejde pa Triskelion ma kun udfgres af CMC eller en
uddannet, autoriseret serviceagent. Enhver anden reparation eller sendring
af produktet vil ggre garantien ugyldig.

Kontakt din lokale CMC-forhandler eller CMC's kundesupport for service
eller reparationer.

Reservedele

De reservedele, der er anfert nedenfor, kan udskiftes af brugeren eller
produktejeren. Alle andre dele skal monteres af CMC eller en uddannet,
autoriseret serviceagent.

DEL # BESKRIVELSE

760002 Baeretaske
760003-01 Etiket til stativben
760004 Triskelion fod
760005 Hobble-strop
760006 Bolt til kuglelas i ben
760007 Speerrebolt til remskive
760008 Snor
760009 Benrem
760013 Afstandsstykke til spiladapter
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TRISKELION TILBEHOR

Se side 16 for et billede af hvert tilbehar.

FOOT STEP KIT (2 trin)

Fodtrinnet monteres pa den nederste del af Triskelion-benet. Det er et
hjeelpemiddel, der gor det muligt for operateren at na Triskelion-hovedet for
at justere rigningen efter opsaetning.

Del # 760015

KIT TIL GRUNDSTAGE (3 indsatser)

Jordspyddet er designet til at fastgere Triskelion-foden. Den er ideel til
blgde underlag som f.eks. graes.

Del # 760016

TRISKELION-LOKHEAD-SPILADAPTER

Adapteren ger det muligt at montere og bruge Harken LokHead-spil pa
Triskelion.

Del # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il SPILADAPTER

Adapteren gor det muligt at montere 3M DBI/SALA Salalift 1l-spil og bruge
det sammen med Triskelion.

Del # 760014

TRISKELION UDSTYRSBESLAG

Udstyrsbeslaget monteres pa den gverste del af Triskelion-benet og udger
et fastgerelsespunkt for brugeren.

Del # 760017
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TJEKLISTE FOR PERIODISK INSPEKTION

INSPEKTION HANDLING HVIS BESKADIGET

Er der skader som revner, buler eller udhulinger?
Tag den ud af drift for yderligere inspektion og udskiftning.
Kan bensektionerne traskkes ud og ind uden problemer?
Viser hullerne i benboltene tydelige skader, forleengelser | Tag den ud af drift, hvis der er dybe fordybninger pa mere
eller dybe Indrykninger pa stiftomradet? end 0,02” /0,5 mm.
it?
Fungerer benboltene problemfrit? Udlgses kuglelasene, Udskift stifterne, hvis de ikke fungerer problemfrit.
nar der trykkes pa knappen?
BEN OG i
BENPINDE ;’rngjgigg;g‘;';‘ snoren, der fastgar benboltene il benene, | it snoren, hvis den er beskadiget.
Forhindrer benstopperne det indre benrgr i at ga fra I . . .
hinanden helt fra det ydre rar? Tag den ud af drift til reparation, hvis den er beskadiget.
Er etiketten med serienummeret til stede og laesbar? Kontgkt CMC's kundeservice, hvis serienumrene ikke er
leeselige.
Er benetlketter? med oplysninger om belastningsevne til Udskift den, hvis den er ulsselig.
stede og leeselig?
Er hovedet forsvarligt fastgjort til Triskelion-benene? Er | Tag den ud af drift for yderligere inspektion, hvis den er
alle fastggrelseselementer til stede og strammet? lgs.
Undersgg hele hovedet for skader og fordybninger. Retu_rner i CMC eII_er en uddqnn_et, au_torlseret
. serviceagent for reparation eller udskiftning, hvis der er
Normalt slid er acceptabelt. .
abenlyse skader.
Roterer remskiverne frit uden binding eller modstand pa
HEAD remskiven lejer? ) ) )
- - - Ma ikke bruges, hvis den er beskadiget.
Undersgg rillerne pa remskiven. Er der skader eller
skarpe kanter i Skiven?
Er spaerretapperne fastgjort til hovedet? Fungerer de og | Udskift speerretappen, hvis den mangler eller er
seettes let ind i hullerne? beskadiget.
Er der tegn pa rust eller skader pa laseboltene? Srprz:r med et teflonbaseret spraysmgremiddel hvis
stifterne ruster.
Undersgag fedderne og surringshullerne for deformation,
F@DDER skader og skarpe kanter. Udskift foden, hvis den er beskadiget.
Viser gummislidbanen tegn pa skader?
Er der tegn pa snit eller rifter i bandet, slidskader,
overdreven streekning, forringelse pa grund af rad,
meldug eller ultraviolet eksponering?
HOBBLE Er bandets syninger géet i stykker eller skaret over? Er der . . .
STRAP slidte trade eller beskadigede/svaekkede trade pa grund Udskift den, hvis den er beskadiget.
af kontakt med varme, setsende stoffer, oplgsningsmidler
eller mug?
Er speendet forvredet, revnet eller fysisk beskadiget?
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in German have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Erfillt die Anforderungen an tragbare Anker von NFPA 1983, die in der
Ausgabe 2022 von NFPA 2500 enthalten sind. Die Mindestbruchfestigkeit
und Nennleistung wird bei der Konfiguration der niedrigsten Festigkeit
gemal den Anweisungen des Herstellers bestimmt.

VERANTWORTLICHKEIT

Jegliche Aktivitaten, welche die Verwendung eines Dreibeins bedirfen,
sind in der Regel gefahrlich. Der Nutzer Ubernimmt alle Risiken und
Verantwortlichkeiten fiir Schaden, Verletzungen oder Todesfélle, die
wahrend oder nach der unsachgemafen Verwendung des Dreibeins
auftreten kénnen. Diese Anleitung muss dem Benutzer vom Handler in der
Sprache des jeweiligen Landes zur Verfligung gestellt und bei der Nutzung
mit dem Gerat aufbewahrt werden. Beachten Sie bitte auerdem jegliche
einschlagigen nationalen Vorschriften.

Diese Anleitung erklart die korrekte Nutzung des Dreibeins. Die
Warnsymbole / Aufkleber informieren Uber Gefahren im Zusammenhang
mit der Verwendung des Dreibeins, aber es ist unmdglich vor allen
potenziellen Gefahren zu warnen. Der Nutzer ist verantwortlich Warnungen
zu beachten und das Dreibein gemaR der Anleitung zu verwenden. Jeder
Missbrauch dieses Dreibeins fiihrt zu zuséatzlichen Gefahren. Sollten Sie
Fragen haben, richten Sie diese bitten direkt an CMC. Besuchen Sie bitte
regelmaRig www.cmcpro.com bezlglich méglicher Aktualisierungen und
zusétzlichen Informationen.

Bevor das Dreibein genutzt wird:

. Alle Anweisungen und Warnungen sollten gelesen werden und
verstanden sein.

. Spezifische Ausbildung und Kompetenztraining fiir die Nutzung ist
notwendig.

. Der Nutzer muss sich mit den Fahigkeiten und Einschrankungen des
Gerates vertraut gemacht haben.

. Das vollstandige verstehen und akzeptieren aller mit der Nutzung
verbundenen Risiken ist notwendig.

. Im Notfall, wahrend der Nutzung des Gerates, muss ein Rettungsplan
vorliegen und immer umsetzbar sein.

. Der Nutzer muss medizinisch fit fiir diese Aktivitaten sein.

. Der Nutzer muss in der Lage sein, die eigenen Sicherheits- und
Notfallsituationen zu kontrollieren und umzusetzen.

Der Nutzer sollte das Gerat vor und nach der Verwendung tberprifen und
inspizieren.

Siehe Seite 2 fiir CE-Konformitatsinformationen.

GEWAHRLEISTUNG

Sollte Inr CMC-Produktaufgrund von Verarbeitung oder Materialverwendung
einen Defekt aufweisen, wenden Sie sich bitte an den CMC-Kundendienst,
um Garantie- und Service-informationen zu erhalten. Die Garantie von CMC
deckt keinerlei Schaden ab, die durch unsachgemafe Handhabung und
unsachgemaRe Verwendung oder jegliche Anderungen und Modifikationen
verursacht wurden. Weiterhin sind Schaden durch Verschleil3 die aufgrund
von natlrlichen Materialabbau Uber langere Nutzung und Zeit verursacht
werden, nicht durch die Garantie gedeckt. Alle Reparaturarbeiten
missen von CMC oder einem geschulten und autorisierten Fachmann
durchgefiihrt werden. Alle anderen Arbeiten oder Modifikationen negieren
die Garantie und entbinden CMC und den Hersteller von jeder Haftung und
Verantwortung. CMC empfiehlt Benutzern, einen Inspektionskalender zu
fahren, um relevante Informationen zu dokumentieren. (Siehe Dokument
am Ende des Handbuchs).
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SICHERHEITSINFORMATIONEN

/N WARNUNG

Sicherheitswarnungen weisen auf eine potenziell gefahrliche
Situation hin, welche, wenn diese nicht vermieden wird, zu
Verletzungen oder Tod fihren kénnen.

In den Notifikationen werden wichtige, aber nicht
Gefahrenbezogene Informationen hervorgehoben. Die
Nichtbeachtung von Notifikationen kann zu Produkt- oder
Sachschéaden fiihren.

GLOSSAR

Kompetente Person - Fachmann/-frau

Eine vom Arbeitgeber benannte Person, die durch Ausbildung und Wissen,
bestehende und potenzielle Gefahren identifizieren und bewerten kann
und auBerdem befugt ist, KorrekturmaRnahmen beziiglich dieser Gefahren
einzuleiten.

Hobble Strap / Dreibeinverbindungsgurt
Wird verwendet, um die Beine eines Dreibeins miteinander zu verbinden,
um zu verhindern, dass diese unabhangig voneinander wegrutschen.

Hauptseil
Die primare Seil welches die Hauptlast halt.

MBS
Minimale Bruchfestigkeit

NFPA
National Fire Protection Association

Mobiler, kiinstlicher Anschlagpunkt
Ein Gerat mit starren Beinen, welche fiir Personen Nutzlasten entwickelt
wurden. Auch bekannt als Dreibein oder ,Artificial High Directional* (AHD).

PPE
Persénliche Schutzausriistung

Resultierende Vektor Kraft
Die einzelne lineare Richtungskraft entspricht der Summe aller Krafte, die
auf ein Objekt angewendet werden.

Sicherheitsseil
Ein Sicherheitsseil oder Sicherheitssystem, das zur sekundaren
Absicherung der Last verwendet wird, falls das Hauptseil versagt.

Arbeitslastgrenze
Arbeitslastgrenze - bestimmt durch die Division der minimalen
Bruchfestigkeit (MBS) durch einen bestimmten Sicherheitsfaktor.

Sekundares Sicherheitseil am Gerat
Ein Seil, welches nur dafiir verwendet wird, um zu verhindern, dass ein
Gerat ohne Intention kippt oder fallt.

RUCKVERFOLGBARKEIT &
MARKIERUNGEN

Markierungen und Warnungsaufkleber am
Dreibein

Siehe Seite 3 fiir die entsprechenden Symbole.

1. Rolle iiber dem Bein

2. Das Seriennummernaufkleber enthélt die Identifikationsnummer und
das Herstellungsdatum des Produkts.

3. Numerische Beschriftungen auf jedem Bein illustrieren die visuelle
Darstellung der Hoheneinstellung jedes Beins.

4. Das Zertifizierungsaufkleber bietet einen schnellen Verweis auf
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die Prifstandards, die minimalen Bruchfestigkeiten und andere
Herstellerangaben.

Tragetasche Markierungen

Bewahren Sie den Triskelion in der entsprechenden Tragetasche, mit der
Kopfteillage in der dargestellten Richtung, auf.

UBER THE CMC TRISKELION

FU
1.
2.
3.

4.

7.

8.

NKTIONEN

Einteiliger Stahlkopf

Zwei Edelstahlrollen zur Umleitung von Seilen oder Kabeln bis zu
einem Durchmesser von 13mm

Drei Anschlagpunkte fiir Rettung- und Arbeitspositionierung oder zur
Sicherheitsstabilisierung.

Drei Anschlagpunkte an den Seitenplatten.

Rechteckige, verstellbare Beine mit schnell wirkenden
Kugelschloss-Arretierungsbolzen.

Schwenkbare FiRe mit aggressivem, rutschfestem Profil und
integrierter Spitze

Verstellbarer Dreibeinverbindungsgurt mit Cobra Quick Release
Schnalle (nicht abgebildet)

Tragetasche (nicht abgebildet)

Siehe Seite 4 fiir die spezifische Liste und die entsprechenden lllustrationen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

1.

Das Triskelion und die jegliches dazugehdrige Anbauten miissen
immer per sekundares Sicherheitsseil vor Absturz oder Umkippen
gesichert sein.

Das Triskelion kann instabil werden oder umstiirzen, wenn es ohne
eine Beachtung der resultierenden Winkel- kréafte und / oder -richtung
verwendet wird. Zuséatzliche Absicherung kann erforderlich sein, um
eine vollstandige Stabilisierung zu gewahrleisten.

Stellen Sie sicher, dass der Nutzer in guter kdrperlicher und geistiger
Verfassung ist und in der Anwendung des Triskelion geschult und
kompetent ist. Der Nutzer sollte Uber alle relevanten PSA fiir den
Einsatz verfugen, bevor der Rettungs- oder Arbeits-einsatz beginnt.
PPE kénnen, sind aber nicht beschrankt auf, einen Gurt, mitlaufendes
Auffanggeréat, Helm, Handschuhe und geeignetes Schuhwerk.

Ein Rettungsplan ist obligatorisch, wenn sie in der Héhe oder auf
engstem Raum arbeiten. Stellen Sie sicher, dass das gesamte Team
mit dem Rettungsplan und den jeweiligen Rollen der Individuen
vertraut ist.

Andern oder modifizieren Sie den Triskelion in keiner Weise. Dies
erlischt die Garantie.

Das Triskelion darf nur von CMC oder einem geschulten, autorisierten
Fachmann repariert und / oder gewartet werden.

Wenn das Triskelion als Teil eines Fallsicherungssystems verwendet
wird, muss der Nutzer mit einem Auffanggerat ausgestattet sein, um
die maximalen dynamischen Kréfte, die wéhrend der Festnahme eines
Sturzes auf maximal 6kN (1350 Ib.) ausgetibt werden, zu begrenzen.

Ein mitlaufendes Auffanggerat sollte an einem Anschlagpunkt
befestigt werden, der sich auf einem Hohenniveau befinden, welches
einem minimalen freien Fall und den geringsten gesamten Fallabstand
gewahrleistet, unter der Berlicksichtigung, dass der Nutzer dennoch
die Arbeit weitgehend hinderungsfrei durchfiihren kann.

Wenn Sie eine Verbindung zu einem Anschlagpunkt am Gurt machen,
welcher vom Nutzer des Gurtes nicht gesehen werden kann, sollte die
Verbindung entweder vor dem Anlegen des Gurtes gemacht werden
oder von einer Fachmann/-frau auf Sicherheit gepriift werden.

Um einen Pendeleffekt wahrend eines Sturzes zu vermeiden, darf
der maximale Winkel vom Anschlagpunkt am Gurt zum hdchsten
Anschlagpunkt des Triskelion nicht mehr als 15 Grad in beide
Richtungen der Senkrechte lberschreiten.

Aus Sicherheitsgriinden sollte der Triskelion von zwei oder mehr
Personen getragen und aufgestellt werden.

Wenn der Triskelion oder ein Bauteil des Triskelion Chemikalien, z.
Bsp. dtzenden oder basischen Stoffen ausgesetzt werden sollte, muss
der Nutzer CMC oder den Hersteller konsultieren, um festzustellen,
ob das Dreibein fiir den weiteren Gebrauch geeignet ist.
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/N WARNUNG

. Der Nutzer tibernimmt die Verantwortung fir jegliche
unsachgemale Verwendung des Dreibeins oder dessen
Komponenten, die mit dem Dreibein als gesamtes Rettungs-
und / oder Arbeitsmittel verwendet werden.

. Die Funktionalitat des Triskelion kann eingeschrankt
werden, wenn dieses mit anderen Komponenten / Anbauten
genutzt wird.

. Verwenden Sie das Triskelion nicht, wenn Bauteile fehlen

oder es einen Hinweis darauf gibt, dass das Triskelion nicht
ordnungsgemaf gewartet wurde.

Die Nutzung, Lagerung oder der Transport des Triskelions

in extremen Temperaturen, mit &tzenden Chemikalien, in
gefahrlichen Gasen oder die iibermé&Rig grobe Handhabung kann
zu Schaden am Gerét flhren.

KOMPATIBLE PRODUKTE

Die Verwendung des Triskelion ist nur in Verbindung mit zugelassenen und
registrierten Komponenten und Anbauten erlaubt. Beispiele hierfir sind:

1. Gerate, die nach EN, NFPA und anderen Industriestandards
zertifiziert sind.

2. Zugelassene und gepriifte Komponenten von CMC.

Andere Bauteile und Komponenten, die diese Standards nicht erfiillen,
sollten nicht verwendet werden, da sie den sicheren Betrieb des gesamten
Systems beeintrachtigen kdnnen.

Weitere Informationen zu mobilen Anschlagpunkten finden Sie in NFPA
1500, NFPA 1858 und NFPA 1983.

GEBRAUCHSANWEISUNG
VOR JEDER ANWENDUNG

Benutzerinspektion

Das Triskelion sollte vor und nach jeder Anwendung von einer Fachmann/-
frau Uberprift werden, um sicherzustellen, dass es ordnungsgemafR
funktioniert und alle Komponenten frei von Schaden sind. Der Nutzer sollte
sich bei Bedarf auf das Benutzerhandbuch beziehen.

Eine Checkliste fir die Anwendungsinspektion wird als Leitfaden auf
Seite 6 dargestellt, die in Verbindung mit nutzerspezifischen, internen,
Inspektionsprotokollen verwendet werden kann.

Jegliche Anzeichen die auf die Reduzierung der Traglast und / oder
Gebrauchstauglichkeit des Triskelion hinweisen, missen unverziglich
einer Fachmann/-frau gemeldet werden. Diese Person wird dann eine
Entscheidung Uber die Sicherheit und Gebrauchstauglichkeit des Triskelion
im Einklang mit der Betriebs-und Wartungsanleitung treffen. Im Zweifelsfall,
das Gerat als unbrauchbar markieren und nicht verwenden!

Fiir regelmaBige Inspektionen nutzen Sie den Abschnitt
»Inspektionen® auf Seite 14.

/N WARNUNG

Montage / Aufbau des Triskelion sollte nicht tiber einer Offnung
stattfinden. Errichten Sie das Triskelion auf einer soliden Ebene
und nicht in der Ndhe von Hohlrdumen und Kanten. Nach einer
kompletten Montage kann das Triskelion dann in die gewlinschte
Position gesetzt werden, sobald die Triskelion-Beine verlangert
und verriegelt wurden.
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AUFBAU DES TRISKELION

Aus Sicherheitsgriinden sollte der Triskelion von mindestens zwei oder
mehr Personen getragen und aufgestellt werden.

1.  Uberpriifen Sie die Oberfliche

. Stellen Sie sicher das der Untergrund und / oder die Oberflache
unter den Triskelion-FiRen den zu erwartenden Belastungen
geniigen kann (Abbildung 1).

. Vermeiden Sie weiche oder instabile Béden mit Hohlraumen.

. Das Triskelion hat schwenkbare FiiRe mit Spike-Spitzen und
gummierten Sohlen, um auf verschiedenen Oberflachen zu
greifen.

. Verwenden Sie die Dreibein-Verbindungsgurte, um zu
verhindern das sich die Beine wegrutschen.

. Erdanker sind als optionales Zubehor erhaltlich, falls individuelle
Beine eine zusatzliche Stabilisierung erfordern (siehe Seite 16).

2. Aufbau des Triskelion

. Stellen Sie das Triskelion aufrecht und verlangern Sie einzelne
Beine auf die richtige Héhe. Die einzelnen Beine:

a. Driicken Sie den Kugelknopf- am Kopfende des Bolzens
und ziehen sie diesen aus dem Bein (Abbildung 2).

a. Verlangern oder kiirzen Sie die Beine bis die gewlinschte
Hohe erreicht ist, richten Sie Lécher aus und setzen Sie
Bolzen erneut ein.

. Uberpriifen Sie alle Bolzen und machen Sie sicher, dass das
Triskelion auf die richtige Hohe justiert wurde.

. Bewegen Sie das Triskelion zur gewiinschten Position
und spreizen Sie Triskelionbeine (iber der Offnung oder
Arbeitsbereich auf die erforderliche Breite.

. Fadeln Sie den Dreibein-Verbindungsgurte durch jeden
Triskelion-FuB3, und verbinden Sie dann die beiden Halften
(Abbildung 3). Ziehen Sie das lose Ende fest, um jegliches
Spiel im Gurt zu entfernen. Dadurch wird verhindert, dass sich
die Triskelionbeine weiter spreizen.

/\ WARNUNG

Das justieren der Beine kann eine Verletzungsgefahr darstellen.
Bei der Justierung wird empfohlen nur den oberen Teil des
Triskelionbeines und nicht den unteren zu halten. Vermeiden
sie bitte auch unbedingt die Finger in die Justierungslécher zu
stecken.

3. Stellen Sie den Triskelion auf Augenhéhe auf.
. Auf ebenen Oberflachen sind alle Beine gleich lang justiert.

. Auf unebenen Oberflachen kénnen die Beine unterschiedlich
lang justiert sein.

. Passen Sie die Lange eines oder mehrerer Beine so an, dass
der Triskelion-Kopfteil waagerecht und direkt (iber der Offnung
oder dem Arbeitsbereich ist.

Abbildung 4: Flache Oberflache
Abbildung 5: Schragoberflache
Abbildung 6: Boden in verschiedenen Héhen

TRISKELION ALS HOHER ANSCHLAGPUNKT
Beispiel: Mit einem automatisch riicklaufendem Hauptseil

. Befestigen Sie das automatisch riicklaufende Hauptseil an einem
Ankerpunkt am Triskelion-Kopfteil (Abbildung 7 und 8).

. Halten Sie die Last innerhalb des gedachten Dreiecks der Triskelion
Beine (Abbildung 7 und 8).

. Bewegen Sie keine Last aullerhalb des gedachten Dreiecks der
Triskelion Beine (Abbildung 9).

/A WARNUNG

. Das bewegen der Last auBerhalb des gedachten Dreiecks
der Triskelionbeine, kann einen seitlichen Schaukeleffekt
erzeugen und das Dreibein stiirzen. Machen Sie immer
sicher das die Last, im gedachten Lot, immer zwischen den
Triskelionbeinen bleibt.

. Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden, ob unter dem
Einsatzbereich ausreichend Abstand und freier Platz
vorhanden ist, so dass der Nutzer im Falle eines Sturzes
nicht mit dem Boden oder anderen Hindernissen in
Beruhrung kommt.

BEFESTIGUNG VON ZUBEHOR AN DEN
TRISKELIONBEINEN

Zugelassenes Zubehor, welches fir die Befestigung am Triskelion-Bein
ausgelegt ist, kdnnen nur an bestimmten Bereichen der Beine installiert
werden. Siehe Anleitung, um sicherzustellen, wo genau diese Zubehdrteile
angebracht werden kénnen.

Anbringen des Triskelion-LokHead

Windenadapters

Der Triskelion-LokHead = Windenadapter ist ein optionales Zubehor
und wurde entwickelt, um die Harken-LokHead Winde am Triskelion zu
montieren und zu nutzen. (siehe Seite 16).

Befestigung der Winde- und des Windenadapters:

1. Bestimmen Sie, wo die LokHead-Winde auf dem Triskelionbein
positioniert wird (Abbildung 10).

. Stellen Sie sicher, dass ein Bein mit einer Rolle fir den
Anbau gewahlt wird. Diese Beine sind mit einem Rotem
Symbolaufkleber markiert.

. Stellen Sie fest, ob der LokHead-Windengriff auf der linken oder
rechten Seite und an der Innen- oder AuRenseite des Beins
angebracht werden soll.

2. Entfernen Sie die beiden roten Stiftbolzen vom Adapter und
positionieren Sie diese auf dem Bein, wobei die Stiftidcher im Adapter
mit entsprechenden Léchern im Triskelion-Bein ausgerichtet werden.
Setzen Sie die roten Stiftbolzen erneut ein, um den Adapter zu
befestigen.

. Wenn Sie den Adapter am oberen Bein befestigen, ist ein
Abstandhalter nicht erforderlich und sollte entfernt werden,
bevor der Adapter am Bein befestigt wird (Abbildung 11).

. Wenn der Adapter an den oberen Lochern des unteren
Beinsegment befestigt wird, muss der Abstandhalter angelegt
werden, um eine enge Passform zu garantieren und muss
entsprechend fixiert werden, bevor der Adapter am Bein
befestigt wird (Abbildung 11).

Um den Abstandhalter anzupassen, richten Sie die beiden
Locher im Abstandhalter mit den Stiftldchern im Adapter aus.
Legen Sie den Abstandhalter an der Unterseite des Adapters
ein. Passen Sie die Schiebezungen durch den breiteren Teil
der rechteckigen Schlitze an, und schieben Sie sie dann auf die
gegeniberliegende Seite, bis der Abstandsabstand mit einem
horbaren Arretierung eingreift.

3. Entfernen Sie den silbernen Verriegelungsbolzen vom Windenadapter,
und legen Sie dann die LokHead-Winde in den Adapterschlitz ein,
um sicherzustellen, dass Ausschnitt A in der Windenplatte um den
geschweifdten Stift B in den Adapterschlitz passt (Abbildung 12).
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4.  Setzen Sie den silbernen Verriegelungsbolzen erneut ein, indem Sie
die untere der beiden verfiigbaren Lécher verwenden, um die Winde
am Adapter zu befestigen (Abbildung 12).

Anbringen des Triskelion-Salalift I Winch

Adapters

Der Adapter ist ein Zubehorteil welches entwickelt wurde um die 3M DBI/
SALA Salalift 1l Winde am Triskelion zu befestigen und entsprechend zu
nutzen. (siehe Seite 16).

Befestigung der Winde- und Windenadapters:

1. Befestigen Sie den Adapter mit den oberen beiden Léchern am
oberen Segment des unteren Triskelion-Beins (Abbildung 13).

. Stellen Sie sicher, dass ein Bein mit einer Rolle ausgewahlt ist.
Diese Beine sind auf den roten Aufklebern mit einer Rolle Gber
einem Bein-Symbol gekennzeichnet.

2. Entfernen Sie die beiden roten Stiftbolzen vom Adapter und
positionieren Sie den Adapter auf dem Bein, wobei die Lécher im
Adapter mit entsprechenden Léchern im Triskelion-Bein ausgerichtet
werden. Setzen Sie die roten Stiftbolzen erneut ein, um den Adapter
zu befestigen. (Abbildung 14).

3. Entfernen Sie den Verriegelungsbolzen vom Gerat, und setzen Sie
dann die Winde Uber die Adapterhalterung, um sicherzustellen, dass
Ausschnitt A in der Windenplatte um den geschweillten Bolzen B auf
dem Adapter passt (Abbildung 15).

4. Setzen Sie den Verriegelung erneut ein, um die Winde am Adapter zu
befestigen. (Abbildung 16).

Anbringen der Triskelion Gerdte-halterung

Die Triskelion Geratehalterung sollte an den beiden obersten freiliegenden
Léchern des Unterschenkelabschnitts befestigt werden und bietet einen
zusatzlichen Abbinde- und/oder Ankerpunkt.

In dieser Position hat die Geratehalterung eine Traglastgrenze von 484 Ib /
220 kg (MBS 22kN).

So befestigen Sie die Geratehalterung:

Suchen Sie die beiden obersten Beinlécher am Unterschenkel, an denen
die Geratehalterung montiert wird (Abbildung 18).

Entfernen Sie beide Beinstifte von der Geratehalterung.

Setzen Sie die Geratehalterung Uber den Unterschenkel ein, richten Sie
die Beinldcher an den entsprechenden Lochern in der Halterung aus, und
setzen Sie dann die roten Beinstifte wieder ein, um die Geratehalterung zu
sichern (Abbildung 19).

Die angegebenen Traglastgrenzen werden vom Hersteller empfohlen und
mit einem Sicherheitsfaktor von 10:1 zur MBS berechnet. Benutzer sollten
ein angemessenes Sicherheitsverhaltnis festlegen, das innerhalb ihrer
geltenden Vorschriften und lokalen Protokolle liegt.

TRISKELION ALS UMLENKPUNKT

So verwenden Sie das Triskelion als Umlenkpunkt:
. Verwenden Sie die integrierten Rollen im Triskelion-Kopfteil
oder

. Befestigen Sie eine Rolle an einem Anschlagpunkt am Triskelion-
Kopfteil.

Die resultierende Kraft, Vektor, teilt sich zwischen dem ein- und
ausgehenden Seil an der Rolle. (Abbildung 20).

Die resultierende Kraft (angezeigt durch die gestrichelte Linie) muss
innerhalb des gedachten Dreiecks, welches durch den FuRRabdruck der drei
Beine entsteht, gehalten werden, wenn keine zuséatzlichen und adaquaten
Befestigungs- und Stiitz- malnahmenvorgesehen sind, da das Triskelion
umstiirzen kann.

Dies wird erreicht, indem das Zugseil parallel zu den Beinen und innerhalb
der Dreibein-Verbindungsgurte gehalten wird.

Hauptseil / Sicherungsseil / Sekundéares Sicherheitsseil sind auf den
Abbildungen 21, 22 und 23 aus Griinden der Ubersichtlichkeit entfernt
worden.

Abbildung 21: Rollen mit Ricklaufsperre
Abbildung 22: Winde
Abbildung 23: Versetzen von den Beinen ohne

Stabilisierungsseilverbindungen.
* Es gibt drei Stabilisierungsbefestigungspunkte auf dem Triskelion Kopfteil

40

fur fortgeschrittene Nutzer. Die Stabilisierungsseilverbindungen werden in
diesem Handbuch nicht gelehrt.

ZWEI ANSCHLAGPUNKTE
Zur Fallsicherung sind zwei Anschlagpunkte am Nutzer erforderlich:

1.  Ein primérer Anschlagpunkt, um die notwendige Arbeit durchzufiihren
und

2. Einsekundarer Anschlagpunkt fiir das Sicherungssystem.

Zu den Optionen fir die primare Nutzung gehéren eine Leiter, eine Winde
oder ein Rollensystem.

Ein Sicherungssystem greift, wenn das primare Arbeitssystem versagt
oder komprimiert ist. Beispiele flr ein Sicherungssystem sind eine sich
Rettungsseil mit automatischem Rucklauf oder eine Winde.

. Abbildung 24:
. Priméar: Leiter
. Backup: Rettungsseil mit automatischem Ricklauf

. Abbildung 25:
. Primar: Winde
. Backup: Rettungsseil mit automatischem Rucklauf

INSPEKTIONEN

Um die Sicherheit und Einsatzfahigkeit dieses Produktes zu
gewahrleisten, missen regelméaBige Inspektionen durchgefiihrt werden.

Nutzerinspektion

Jeder Nutzer sollte in der sicheren Verwendung und Inspektion des
Triskelion geschult werden. Das Triskelion sollte von einer Fachmann/-
frau, vor und nach jeder Anwendung gepriift werden, um sicherzustellen,
dass das Triskelion und alle Komponenten ordnungsgeman funktionieren.

Eine Checkliste fir die Prifung vor der Nutzung finden Sie auf Seite
6 des Handbuches. Dieses kann in Verbindung mit den genehmigten
Organisationsprotokollen verwendet werden.

Verweisen Sie alle Anzeichen eines madglichen Problems am Triskelion
an eine kompetente, autorisierte Person zur Prifung beziglich der
Sicherheit und Gebrauchstauglichkeit des Produkts. Im Zweifelsfall,
sichtbar als unbrauchbar markieren!

RegelmaBige Inspektionen

. Eine regelmaRige Inspektion sollte alle 6 Monate oder mindestens
jahrlich von einer Fachmann/-frau durchgefiihrt werden. Die
Inspektionsfrequenzen muissen erhéht werden abhangig davon
wie oft das Triskelion verwendet wird, die Umweltbedingungen
wahrend der Nutzung, staatliche Gesetze und/oder interne
Organisationsprotokolle. Eine Checkliste fiir die regelmaRige
Inspektion finden Sie auf Seite 14.

. Wenn das Triskelion oder Teile des Triskelion Chemikalien oder
gefahrlichen Gasen ausgesetzt war, sollte sich der Nutzer mit CMC
oder dem Hersteller in Verbindung setzen, um sicherzustellen, dass
das Teil fir den weiteren Gebrauch geeignet ist.

. RegelmaRige Inspektionen sollten im Inspektions- und
Wartungsprotokoll des Produkts vermerkt werden. Ein Beispiel fur
ein solches Protokoll finden Sie auf Seite 16.

. Es wird empfohlen, das Triskelion mit dem Datum fur die nachste
Inspektion zu markieren.
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/\ WARNUNG

. Wenn das Triskelion einem tatsachlichen Sturz / Unfall
ausgesetzt wurde und mdgliche Schocklasten eingetreten
sind, oder wenn es irgendwelche Zweifel iber den
einwandfreien Zustand des Triskelion fiir die sichere
Verwendung gibt, sollte das Triskelion vorerst still gelegt
werden. Nutzen Sie es erst dann wieder, wenn es von
CMC oder einer entsprechend geschulten, autorisierten
Fachmann/-frau gepruft wurde und eine schriftliche
Bestatigung vorliegt.

. Das Triskelion wurde mit den mitgelieferten
Originalkomponenten entwickelt und getestet. Ersetzen Sie
niemals Stifte, Bolzen, Schrauben oder andere Komponenten
mit Teilen die nicht vom Hersteller sind.

WARTUNG

Reinigung des Triskelion

1.  Waschen Sie den Triskelion mit warmem Wasser und einem weichen
Reinigungsmittel.

2. Mitsauberem Wasser abspiilen.

3. Den unverpackten Triskelion in einem trockenen, schattigen und gut
bellfteten Bereich lufttrocknen. Verwenden Sie keine zusatzlichen
Warmequellen oder Gebléase, um das Triskelion zu trocknen.

4. Vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien, Olen, Lésungsmitteln
und anderen aggressiven korrosiven Materialien oder Wirkstoffen.

5. Sobald das Triskelion trocken ist, lagern Sie es in der Tragetasche.

LAGERUNG

Die Tragetasche ist fur eine optimale Balance beim Tragen des Triskelion
ausgelegt. Um eine angemessene Balance zu gewahrleisten, positionieren
Sie das Triskelion-Kopfteil entsprechend der Platzierungsgrafik auf der
Innenseite der Tasche. Bewahren Sie den Triskelion in der Tragetasche
in einem sauberen, trockenen Ort fern von direkter Sonneneinstrahlung,
Chemikalien und korrosiven Elementen auf.

TRANSPORT

Um Schaden wahrend des Transports zu vermeiden, sollte das Triskelion
in der Tragetasche, einem geeigneten Container oder Kiste verpackt
werden.

WARTUNG & REPARATURETEILE

Reparaturen am Triskelion diirfen nur von CMC oder einem geschulten,
autorisierten Fachmann durchgefiihrt werden. Alle anderen
Reparaturarbeiten oder Anderungen am Produkt erléschen die Garantie.
Fir Service oder Reparaturen wenden Sie sich bitte an lhren lokalen
CMC-Handler oder CMC-Kundenservice.

Ersatzteile

Die auf Seite 13 aufgeflihrten Ersatzteile kénnen durch den Benutzer oder
Produktbesitzer ausgetauscht werden. Alle anderen Teile missen von
CMC oder einem geschulten, autorisierten Fachmann montiert werden.
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TRISKELION ZUBEHOR

Siehe Seite 16 fir ein Foto vom erhaltlichen Zubehor.

KLETTERSTUFE

Die Kletterstufe wird am unteren Teil des Triskelion-Beins montiert. Es
ist eine Stufe, die es dem Bediener ermdglicht das Triskelion-Kopfteil zu
erreichen, um die Seilpositionierung nach dem Aufbau des Dreibeins zu
justieren. Teile-Nr. 760010

ERDANKER

Der Erdanker wurde entwickelt, um den Triskelion Fu zu sichern. Es ist
ideal fur Weichbodenanwendungen wie Gras. Teile-Nr. 760011

TRISKELION- LOKHEAD WINCH ADAPTER

Der Adapter ermdglicht den Anbau und die Verwendung der Harken
LokHead Winch mit dem Triskelion.

Teile-Nr. 760012

TRISKELION- SALALIFT Il WINCH ADAPTER
Der Adapter ermdglicht den Anbau und die Verwendung der 3M DBI/SALA
Salalift Il Winde mit dem Triskelion. Teile-Nr. 760014

TRISKELION AUSRUSTUNGSHALTERUNG

Die Geratehalterung wird am oberen Teil des Triskelion-Unterschenkels
montiert und bietet dem Benutzer einen Anbindepunkt. Teile-Nr. 760017
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Greek have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

EYOYNH

O1 dpaaTnPIOTNTEG TTOU TTEPIAAUBAVOUV T XPrON QUTAG TNG CUOKEUNG
eival eyyevwg emikivduveg. O XpAoTng avaAapBavel GAoug Toug KIvoUvoug
Kal TIG EUBUVEG yIa oTToIadATTOTE {NUId, TPAUPATIONO 1 BAGvaTO, TTOU
uTTOPEl VO oUpBE KaTd TN SIGPKEIQ ) HETA TNV ETQAAUEVN XPRAON auToU
ToU €€OTTAIOPOU. AUTO TO £yYPaPO TTPETTEI VA TTAPEXETAI OTOV XPrAOTN

atré Tov AIavoTTwANTA 0TN YAWOOO TNG AVTIOTOIXNG XWPOG KAl TIPETTEI

va QuAdooeTal padi ue Tov e§oTTAIoNS VW XpnaiyoTroleital. Tnpeite Toug
OXETIKOUG €BVIKOUG KaVOVIGHOUG.

AuTég o1 00nyieg €Enyolv TN owaTA Xprnon Tou e§oTTAIouoU oag. Ta
TpoeIdoTToINTIKG OCUPBOAC C0AG EVNUEPWVOUV YIa OpPIoUEVOUG TTIBavoUg
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PE TN XPAON Tou £E0TTAICHOU aag, aAAG
eival aduvaro va Toug TTeplypdyete 6Aoug. EioTe utretBuvol va
AauBavete uTTéWn KABE TTPOEIBOTTOINGN KAl VO XPNOIYOTIOIEITE CWOTA
Tov €§0TTAION6 oag. OTToIadATIOTE KAKK XPrion auTou Tou £50TTAIGUOU
Ba dnuioupynoel TpdoBeToug KIVOUVoug. EmikoivwvroTe ye Tnv CMC
€AV €XETE OTTOIETONTIOTE EPWTATEIG I} SUGKOAIQ OTNV KATAVONGN QUTWYV
Twv 0dnyIwv. EAEyETe cmcpro.com yia eVNUEPWOEIG KAl TIPOCOETEG
TTANPOYOPIEG.

. Mpiv XpNOIYOTIOINCETE QUTOV TOV £EOTTAICUO, TTPETTEL

. AlaBAaoTe Kal KATAVOAOTE QUTEG TIG 0BNYiEG KAl TIPOEIBOTTOINTEIG.

. ATTOKTAOTE €I101KA EKTTAIDEUON Kal IKAVOTNTA 0TV 0pBR Xprion Tou.
. EoikelwBeiTe pe TIg BUVATATNTEG KAl TOUG TTEPIOPIOHOUG TOU.

. KartavoroTe kal atmodeXTeiTe TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

. ‘Exete €éva ox€d10 S1dowang yia TNV AVTIHETWITION TUXOV

KOTAOTAOEWYV EKTAKTNG avAykng TTou Ba utropoudcav va TTpokUyouv
KaTd TN XPrON TNG GUOKEUNG.

. Na €ioTe 10TpIKE KATAAANAOI yIO QUTEG TIG BPACTNPIOTNTEG.

. Na eioTe o€ Béan va eAéyxeTe Tn dIKA 0ag ao@dAEla Kal KATAGTAOEIG
€KTAKTNG AVAYKNG.

EAéyETe TOV £€OTTAIOO TIPIV KaI HETG TN XPAON

AHAQZH ETTYHZHZ CMC

Edv 10 mpoidv CMC £xel eAGTTWHO Adyw KATAGKEUAG A UAIKWY,
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV UTTOOTAPIEN TTEAaTwvV CMC yia TTAnpogopieg
eyyunong kai oépBig. H eyyunon tng CMC Sev KaAUTITEI {NpIEG TTOU
TTPOKAAOUVTAI OTTG aKATAAANAN @povTida, akaTdAANAN xpnon, aAAayég
KO TPOTTOTTOIRCEIG, TUXAia ¢nUIdG ] UOIKA d1GoTTacT UAIKOU KOTA TNV
eKTETOPEVN XPAON Kal To Xpovo. OAEG o1 epyaadieg ETTIOKEURG eKTEAOUVTAI
amé Tnv CMC 1| a1mé ekTTaIdeupéVo, £E0UTIODOTNUEVO AVTITIPOOWTTO
a€pPIg. OAeg ol GAAEG EpyaTieg 1} TPOTTOTTOINOEIG AKUPWVOUV THV
€yyunon kai atraAAdocouv Tnv CMC Kail Tov KATAoKEUAOTH aTré KABe
€uB0vn kai eubuvn. H CMC evBappUvel Toug XpAOoTEG va diaTnpouv
apXEio ETMIOEWPNONG YIA TNV TEKKUNPIWAN OXETIKWY TTANPOPOPIWY, OTTWG
TIpOTEIVETAI OTOV TTiVOKA OTO TEAOG AUTOU TOU €YXEIPIBioU.

NMAHPO®OPIEZ AZODAAEIAZ
MPOEIAONOIHZH: o TIPOEIBOTTOINTIKEG TTPOEIDOTTOINOEIG

ao@aAeiag UTTOBEIKVUOUV pIa dUVNTIKA ETTIKIVOUVN KATAOTAON TTOU, OV eV
atmro@euxOei, Ba uTopoloe va odnyAael o TPAUPATIONS A BdvarTo.

EIAONOIHZH: o €100TTOINTEIG divOuV EUPAC O€ GNUAVTIKEG,
aAAdG 6x1 o€ TANpoopieg TTou oxeTiCovTal e KIVOUVOUG. H pn TApnon Twv
Eidotroifoewyv ptmopei va 0dnynoel o€ {nuid o€ TTpoidvTa | TTEPIOUTIEG.

FAQZ=APIO

Apuo6dio TpéowWITO
MpoéowTro TTou opideTal aTrd Tov EpYodOTN TOU TO OTT0I0, HECW KATAPTIONG
KOl YVWOEWYV, €ival IKavé va evToTTigel EAATTWHATA, Va agloAoyEi Kal va
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QAVTIMETWTTICEI UPIOTAPEVOUG Kal duvNTIKOUG KIVOUVOUG, Kal TO OTT0i0
£xel e€ouaia va Aaupdvel diopBwTIKE HETPa 60OV apopd Toug v Adyw
KIvOUVouUG.

Moupdki Hobble

XpnoipoTroigital yia va ouvdéoel Ta Todia evog TpitToda padi yia va
aATTOTPEWEI TNV EEATTAWGON TWV TTOdIWV.

AHpapy aipUK

H kUpia ypauun Tou utroaTnpidel To QopTio.

MBZ

EAdxioTn avroxn 8padong

NFPA

EBvikn ‘Evwon MupoTtrpooTaciag

®opnTh dykupa

Mia KOTOOKEUAOPEVN CUOKEUNR PE AKAPTITA TTODIO OXESIQOPEVN VA
uTTOOTNPICEl avBpWTTIVA QopTia. ETTiong yvwoTé wg TpiTrodo 1 TexvnTo
uywnAng kateuBuvong (AHD).

MAN

E&oTTAIOPOG TTPOCWTTIKAG TTPOCTACTOG

MpokutrTouca dUvaun

H povadikn ypauuikr KateuBuvTikr SUvaun ion pe 1o d6poioua dAwv Twv
OUVAUEWYV TTOU EQAPUOLOVTAIl OE £VA QVTIKEIPMEVO.

Mpapun acgaAciag / Belay / Backup

‘Eva deuTepevov oxolvi f oUOTNUA TTOU XPNOIYOTIoIEITal yia T OTAPIEN Tou
@opTiou o€ TTePITTTWAN BAGRNG TNG KUPIAG YPAUUNAG.

WLL

‘Oplio popriou epyaaiag - kaBopideTal diaIpwvTag TNV EAGXIGTN avToxnA
Bpauvong (MBS) pe évav kaBopiopévo ouVTEAEDTTH) a0@AAEING.

Mpapun wpoéodeong

Mia ypapur TToU XPNOIYOTIOIEITAI YIO VA OTTOTPEWEI TNV TITWON EVOG
QAVTIKEINEVOU TTAVW aTT PIa AKpPN.

IXNHAAZIMOTHTA &; ZHMANZEIZ

AvaTpégte oTn oehida 3 yia cUuBoAa.
ZNMAVOEIG KAl ETIKETEG TTOSIWV
1. Tpoxahia TTaGvw ammoé 10 TSI

2. HeTkéTa oEIpIakoU apIBOU TIAPEXE! TOV HOVADIKS apIOUO
avayvwpIong TOU TTPOIGVTOG Kal TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUAG.

3. O1apIBuNTIKEG ETIKETEG O KABE TIGSI TTAPEXOUV I OTITIKN
avatmapdaTaon TG pUBuIong Uwoug kaBe TTodiou.

4.  H eTikéTa TIOTOTIOINGNG TIAPEXE! MIA YPRYOPN Avapopd oTd
TIPOTUTTA BOKIMWY, TIG EAGXIOTEG aVTOXEG Bpalong Kai TG
AETTTOUEPEIEG TOU KATAOKEUAOTH.

ZApavon TOAVTag HETAPOPASG
AtroBnkeuoTe 1o Triskelion 0TV T0AVTA HETAPOPAG, HE TO KEQPAAI
OTPAPPEVO TTPOG TNV iBIa KATEUBUVON OTTWG OTTEIKOVIZETA.

2XETIKA ME TO CMC TRISKELION
XAPAKTHPIZTIKA

MovokdéppaTtn KaTaokeuaopévn XaAUBdIVN KeQaAn

AUo Tpoxahieg atmd avogeidwTo xdAuBa yia avakaTelBuvaon oxoiviol
1 KoAwdiwv diapéTpou £wg 13 mm

Tpia onueia ouvdeong yia EdpTia | oTabepoTToinon

Tpia onueia aykUpwong TTAEUPIKAG TTAGKAG

OpBoywvia, pubuifdueva TOdIO PE KAPPITAEG TTOBIWV YPryopng
dpaong

MepioTpe@dpeva OSIa Pe TTIOETIKS avTIOANIoONTIKO TTEAUA Kal
EVOWMNATWHEVN aKida

PuBuigépevog ipavTag xouT e TéPTIN ypriyopns atmeAeubépwang
Cobra (dev atmreikovigeTar)

® N o o oo

TodvTa HETAPOPAEG (KN EIKOvoypa@nuévn)
AvaTtpégte oTn 0€Aida 4 yia Tov TTivaka TTPodiaypapwy Kai TNV EIKOVa

OAHlIIEZ XPHZHZ
FENIKEZ OAHFIEZ AZ®DPAAEIAZ

1. To Triskelion kai To OXETIKG UAIKO TTPETTEl TIAVTA va ival Sepéva yia
va atmo@euxBei n TTWwon Tou TTavw ato TIG AKPEG.
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2. To Triskelion ptropei va yivel aoTaBEG ) va avaTpaTrei eav
XpnoigoTroinBei xwpig agioAdynaon Tng TpokUTITousag dUvaung Kal
KaTeUBuvang. EvdéxeTal va amaitnOei TpdaBeTn apuaTwaoid yia va
e€aopalioTei TARPNG oTaBEpPOTIOINDN.

3. BepaiwBeite 611 0 XpNoTnG eival o€ KAAAR CWPATIKIA KAl YUXIKA uyeia
Kal gival EKTTaIdEUPEVOG Kal IKavOG aTn Xprion Tou TpiokéAiou. O
XpnoTng Ba Tpétrel va £xel OAa Ta oxeTikd MAT yia Tnv epyacia
TpIv §eKIviael oTroladnTroTE epyacia o Uyog. Ta MAM pmropolv
va epIAapBavouy, petagl GAAwv, {wvn ac@aleiag, kopdovi
amoppdPnang KPAdaouwy, KPAVOG, YAvTia Kal KAaTdAAnAa
uTTodnaTa.

4.  Eva ox£dI0 SIGoWaNG EiVal UTTOXPEWTIKG OTAV EPYGlEDTE OF
Uyog ) o€ TTEPIOPIoPEVO Xwpo. BeBaiwbdeite 611 AN n opdda eivai
egoIkeIwpEvn e TO OxEDIO DIAOWONG Kal Toug POAOUG TOUG.

5. Mnv tpotromroieite i aAAolwveTe To Triskelion e otrolovdrTToTE
TpoTT0. KaTI TéTOI0 B aKUpWOEl TNV Eyyunon.

6. To Triskelion pTropei va £TTIOKEUACTE f va GUVTNENBEI JOVO aTTO TNV
CMC A évav ekTTaIdeupévo, EE0UCIOdOTNUEVO AVTITIPOOWTTO CEPRIG.

7. Otav 1o Triskelion XpnoiuoToieital WG PEPOG EVOG OUOTHNATOG
QAVOKOTIAG TITWONG, 0 XpAOTNG TTPETTEN va gival EE0TTAITPEVOG e
£€va HECO TTEPIOPICHOU TWV PEYIOTWY OUVAMIKWY SUVAPEWY TTOU
aoKoUVTAl OTOV €AUTO TOU KATA TN SIAPKEIA TNG SIAKOTTAG HIAG
TTWong o€ Yéyloto 6kN (1350 Ibf).

8. Eva ouykpoTnua KopSoviwy amoppdPNOoNG KPAdACHUWY TIPETTEI VA
OTEPEWVETAI O€ ONUEIO AYKUPWONG TO OTTOi0 BpioKeTal € ETTITTESO
TT0U Ba éxel WG aTroTéAeTpa TNV EAGXIOTN EAEUBEPN TITWON KAl
TN MIKPOTEPN OUVOAIKF OTTO0TACN TITWONG TTOU GUVAJEI PE TNV
IKAVOTNTA TOU XPNOTN VO EKTEAE EPYQTieg Epyaaciag.

9. Kard Tn oUvSeon He OTTOIOSATIOTE ONpEio TNE SETHNG TTou Bev eival
opatd amoé Tov XpAoTn TG {wvng, N oUvdean Ba TTPETTEl €iTE va
yiveTal Trpiv a1mé Tnv ToTo0ETNOoN TNG déauNG €iTe Ba TTPETTEl va
ouvdéeTal A va eAEyXeTal yia ao@AaAgia atrd apuoédio dTtopo.

10. Na va amogeuxBei n emidpaon eKkPePOUS KaTd TN SIAPKEIA TITHONG,
n p€YIoTN Ywvia atrd To onueio aykupwaong oTnV KOPUPr Tou
Triskelion dev Tpétrel va utrepBaivel Tig 15° ekaTépwOeV TOU KEVTPOU
TOU onueiou aykUpwong.

11. Ta Adyouc aopaeiag, To Triskelion TTPETTEI VO HETAPEPETAI KAl VO
oTAveTal atrd 0o ) TTEPIOTOTEPT ATOMA.

12. Edv oToI0dATIOTe PéPOG EVOG GUYKPOTAHATOC TIPOKEITAI VAl
eKTEDEI O€ XNUIKEG OUTIEG OTTWG KAUCTIKA UAIKG A ETTIKIVOUVEG
atpéoaipeg, o XpRotng Ba mpétrel va aupBouleuTei Tnv CMC ) Tov
KOTOOKEUOOTH yia va kaBopioel edv To e€dpTnua gival katdAAnAo yia
ouvexn xpnon.

SYMBATA NMPOIONTA

H xprion Tou Triskelion TrepiopideTal pévo o€ cuVOUATHOUG EYKEKPIPEVWV

KOl KATAXWPENUEVWY CUOTATIKWY. EVOEIKTIKA avagépovTal:

1. EfomAhiopog moTomoinuévog oUuewva pe EN, NFPA kai GAAa
Blopnxavikd TpATUTTA.

2. Eykekpigéva Kal SoKIaopéva eEapTipaTa amé v CMC.

AAAoI cUVBUACOI KOl KOTAOKEUAOTIKA aTOIXEIO TTOU OEV TTANPOUV auTd

Ta TTPATUTTA DEV Ba TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIOUVTAl, KABWG EVOEXETAI VO

Béoouv o€ Kivduvo TNV ao@aAr AeIToupyia TOU CUGTAPATOG.

Mp6oBeTEG TTANPOPOPIEG TXETIKG PE TIG POPNTEG AYKUPEG PTTOPEITE

va Bpeite ota NFPA 1500 kai NFPA 1858 kal NFPA 1983, Trou

evowpatwvovTal otnv ékdoon NFPA 2500 2022.

MNPOEIAONOIHZH
. O XpnoTng avaAhapBaver kGBe eubUvVN yia OTTOIAdATIOTE un TUTTIKA
XPAON TNG CUCKEUAG I TwV EAPTNUATWY TTOU XPNOIPOTTIOI0UVTAl JE
TN OUOKEUN.
° Mrtropei va TTpokUWel Kivduvog Kal n AEITOUPYIKOTNTA PTTOPET va TEBET

o€ Kivduvo auvdualovtag dAAa aToixeia eoTTAIOPOU o€ ouvdUaouo
pe 10 Triskelion kaTd Tn xpron.

. Mnv xpnoipoTroigite To Triskelion edv Agitrouv e€apTrApaTa fi dev
€X0oUv ouvTnpnBei cwaoTa.

MAPATHPQ

H Aeitoupyia | n ékBean Tou Triskelion o€ akpaieg Beppokpaaieg,
KOUOTIKEG XNUIKEG ouaieg, eTTIKivOuva TTepIBAAAovTa i uTrEPBOAIKE TpaxU
XEIPIOPO 1) eTTEEEPYQTia PTTOPET va TTPOKAAETEI {NIG OTN OUOKEUT).

OAHlIIEZ XPHZHZ
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MPIN ANO KA®E XPHZH

Em@swpnon xpnotn

To Triskelion Ba TpéTrel va emBewpeiTal atré apuddio ATOPO TIPIV KAl METE
atéd KGBe xprion yia va diac@alioTei 0TI AeIToupyei CwoTd Kal 6TI OAa

Ta egaptipata gival araAAaypéva até Bopég. O XpAaTng Ba TpéTel
eTTiong va avaTtpégel oto Eyxeipidio XpAoTn, éTrwg ataiteital. Mapéxetal
Jia AioTa eAéyxou emMBewpNnOoNg TTPIV aTTé TN XpAon wg odnyog, n

oTToia YTTOPEI va XpNnoipoTToIindei o€ cuvduaouo Pe Ta TTPWTOKOAAT TNG
EYKEKPIPEVNG ETAIPEING OAG.

AvagépeTte TUXOV onuadia @Bopdg o€ £5ouaIodoTnUEVO GTOUO YIa
amoé@acn OXETIKA PE TNV ag@AAeIa Kal Tn AEIToupyikdTnNTa Tou Triskelion.
e ePITTWON ap@ifoAiag, emaonudveTé To!

Na mep10d1koUg eAéyxoug, avaTpéfTe oTnv evoTnTa ETlewpnoeig
oTn oghida 14.

NPOEIAONO’IHZH

. Mnv cuvappohoyeite To Triskelion TTavw aTré pia avoixTh TPUTTa.
ZnkwoTe 10 Triskelion pakpid atmd Kevd Kal dkpa Kail, aTn CUVEXEID,
HETAKIVAOTE TO OTNV aTraiToUpevn 6éon YoAIg Ta TTédIa Tou
Triskelion emekTaBolv kal

Alota eAéyxou emiBswpnong mpLv anod tTn
Xenon

Ta modia Taipiddouv HeTagl TOUG Kal EKTEIVOVTAI OPAAG;

. Eival Ta 18d1a Auyiopéva, payiopéva f TTOpapopPwuEéva;

. Eivai 6Aoi o1 guvdeTrpeG (TT.X. BideG, KapPiTaES) UTTAPYOUV Kal
QwrTidovTal ue aoPAAEIQ;

. YTapyel ouykpaTnon UAIKoU o€ akideg Kal o€ KAAr KaTaoTaaon;

. Eivai ol kap@iToeg o€ KA KaTtdoTaon Kal AeIToupyolv CwoTy;

* Ymdpxouv TAQOTIKG PEPN TTOU TTapoucidfouv anuddia @Bopdg i
XNHIKAG BAABNG;

. Ta édia Kal o1 oTTéEG TTPOadEaNG TTapouaiddouv anuadia
Tapapdpewaong, BAABNG 1 aixUNpwy akpwy;

° Ymapyel o pubpiIfdpevog ipavTag Hobble kai gival og kaAn
KardaoTaon;

PYOMIZH TOY TPIZKEAIOY

MNa Adyoug aoc@akeiag, To Triskelion TTpéTTel va peTaQEPETAI KAl VAl
oTAveTal atré TouAd)IoTOV dUO 1 TTEPICOOTEPO ATONA.

1. EAéygre 1o Surface

. BeBaiwBeite 611 TO UTTOOTPWHA 1) TO BATTEDO KATW ATIS TA
moéd1a Tou Triskelion ytropei va avTégel Ta avayevopeva
@oprtia (Eikéva 1).

. [Mpoooxn o1o paAakd £5a@Og Kal Ta PN uTTooTNPICOPEVT
0dTreda. AlaxeIpIOTEITE TA avaAoya.

. To Triskelion d10B€Tel TTEPIOTPEPOPEVA TIODIA PE AIXUNPEG
AKPEG KAl AAOTIXEVIEG OOAEG VIO Va TIPOCapUOLETal OE
OIAPOPETIKEG ETTIPAVEIEG.

. XpnoiyotroinaTte 1o Hobble Strap yia va atmoTpéyeTe TNV
eEATTAWON TWV TTOdIWV.

. O1 mdooalol €dapoug diaTiBevTal wg TTPOAIPETIKG EEAPTNUA
€4V pepgovwpéva Todia atraitolv TPOoBeTn oTabepoTToinon
(BA. ogAida 16).

2. XuvappoAoyroTe TO TPICKEAIO

. >1aBeite T Triskelion 6pBI0 KaI ETTEKTEIVETE TA PEPOVWHEVA
T6d10 070 KATAAANAO UWoG. Na va eTTEKTEIVETE T TTODIA:

a. [Miéote To KOUNTT ATTEAEUBEPWONG TOU TTEIPOU OTNV
KEPAAR TOU TTEIPOU KAl aaIpETTE TOV aTTd TO TTOOI
(Eikéva 2).

b. Emekteivete i avadImTAWOTE Ta TTOSIA YId Va ETTITUXETE
TO €MBOUPNTO UWog. MOAIG emiTeuxBei To Uyog,
€UBUYPAPIOTE TIG TPUTTEG Kal TOTTOBETAOTE §avd TIg
KOPPITOEG TWV TTODIWV.

° EAéyETe Eava 6T OAeg o1 KapPiTaEG TTOBIWV €ival KAEIOWHEVES
oTn B€on Toug kai To Triskelion BpiokeTal 010 CWOTO UYWOG.

. MetakivioTe 1o Triskelion oTnv emBupunTA 80N KOl TTEPATTE
Ta Téd1a TTAVW aTtrd TNV TTEPIOXI OTO ATTAITOUUEVO TTAGTOG
avatmTUypartog.

* MepdoTe 10 Hobble Strap péoa amé kabe wodI Triskelion kau,

TN OUVEXEID, KOUPTTWAOTE Ta dUo piod padi (Eikova 3). Zeigte
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TO XOAQPO AKPO YIa VA aPaIpETETE TUXOV XaAapdTNTa OTOV
IuavTa. Autd epTrodidel Ta TOdIO VA TTAifOUV TTPOG Ta £EW.
NPOEIAONO’IHEZH
. H pUBpuion Twv Todiwv ptropei va atroTeAéoel Kivduvo anueiou
TOIUTTAPATOG. KpaToTe 1o dvw TuAPG Tou TT0d10U Kal 6X1 TO
KATW TSI KAl KPATAOTE Ta dAXTUAQ HAKPIG ATTé TIG TPUTTEG TWV
TOBIWV.
3. AilatnpioTe TNV ke@aAR Triskelion oTo i510 emiTeSo

. 2¢ emiTIEdEG EMPAVEIEG OAQ Ta TTOBIA B £XOUV TO D10 HAKOG.

. 2€ QVWHOAEG ETTIPAVEIEG TA TTODIA UTTOPET VO EXOUV
SIAPOPETIKA MAKN.

. PuBpioTe To HAKOG €VOG 1) TTEPIOCTOTEPWY TTOBIWV €TOI WATE N
kepaAn Triskelion va eival eTmiTredn kal akpIBWG Tavw aTrd TO
davolypa f TNV TEPIoXN Epyaciag.

TxApa 4: Emitedn emedveia
ZxApa 5: KekAigévn em@aveia
Eikéva 6: Ad1redo SiapopeTikoU Uyoug

TO TPIZKEAIO Q% YWHAH ArKYPA

Mapddelypa: Me autoavaocupdpevn cavida cwTtnpiag

. 2uvd£oTE TO auToavacoUPOUEVO OwaiBIo oXoIvi o€ éva onueio
aykupwaong otnv Ke@aAr Tou Triskelion (Eikéva 7 kai 8).

° KpatiaTte 1o goprio péca ata okéAn Tou Triskelion (Eikéva 7 kai 8).

. Mnv xelpifeoTe popTio £¢w aTrd Ta akéAN Tou Triskelion (Eikéva 9).

NPOEIAONOIHZH

. H Aeitoupyia €§w atd Ta Todia Tou Triskelion ytropei va

OnuIoupynoEl Yia TTAGYIQ TAAGVTEUD KOl VO GVATPEWEI TO TPITIOd0.
KpatAaTe 10 QopTio péca ota édia.

. MNa Adyoug aocaleiag, BeBaiwBeite 6TI UTTAPYKEI ETTAPKAG ATTOGTACH
KOl EAeUBEPOG XWPOG KATW aTrd TNV TTEPIOXN AEITOUPYiag, £€TO1 WOTE
g€ TTEPITITWON TITWONG, 0 XpPAGTNG va Unv £€pOel o€ ETTAQN YE TO
£€da@og ) dAAa eptédia.

TOMNOOGETHZH AZEZOYAP XTA ITOAIA

Ta eykekpIgéva eEAPTAPATA TTOU €XOUV OXEDIAOTE YIO VO OTEPEWVOVTAI
070 OKENOG Triskelion €XOuv OUYKEKPIPEVEG TTEPIOXEG OTTOU UTTOPOUV Va
eyKaTaoTaB0UV. AvaTpEéETe OTIG OONYIEG YIa HEPHOVWHEVA EEAPTAATA VIO
va TTpoadiopiceTe TTOU PTTOPEI va TOTTOBEeTNOET TO KOBEVQ.

TotroBéTnon Tou rpooapuoyéa BapoUAkou Triskelion-LokHead

O mpooappoyéag BapoUAkou Triskelion-LokHead eivail éva TpoaipeTikd
€€APTNHO Kal £XEI OXEDIQOTEI yIa va ETTITPETTEI TNV TOTTOBETNON KAl
Aeitoupyia Tou BapoUAkou Harken LokHead pe 1o Triskelion (BA. ogAida
16).

MNa va ouvdéoeTe Tov Tpooapuoyéa BapoUAkou Kal BapoUAKou:

1. MpoodiopioTe ToU Ba ToTToBeTNO To Bapouiko LokHead oo
okéAog Triskelion (Eikéva 10).

. BeBaiwBeite OT1 £xel TTIAEYET Eva TTOBI pE TpoxaAia. AuTtd Ta
TodIa emionuaivovTal ue éva aUpBoAo TpoxaAiag Tavw atéd
10 651 A OTIG ETIKETEG TWV KOKKIVWY TTOBIWV.

. MpoadiopioTe €av n Aafn BapoUAkou LokHead mrpétel va
TIpooavaTtoAieTal oTnv apioTePN i TN de€IAd TTAEUPA Kal OTO
EOWTEPIKO 1 OTO £§WTEPIKOG TOU TTOdIOU.

2.  AQUIPECTE TIG BUO KOKKIVEC OKIBEC ATTO TOV TIPOCAPUOYE Kal

TOTTOBETAOTE TOV OTO TTODI, EUBUYPANPICOVTAG TIG OTTEG AKIdWY

OTOV TTPOCOPUOYEQ JE AVTIOTOIXEG OTTEG OTO OKEAOG TpIoKEAIOV.

TotmoBeTAOTE EaVA TIG KOKKIVEG AKIOEG VIO VO ACQOAICETE TOV

TTpogappoyéa oTn B€an Tou.

* Edv ouvdéoeTe Tov Tipoocappoyéa oTo dvw TTédI, TO
S1aXwpPIoTIKO eV ATTAITEITAI KAl TIPETTEI VO APaIpeBEi TTpIV
aopalioeTe Tov TTpocappoyéa ato édI (Eikéva 11).

. Edv ouvdéoeTe TOV TTIPOCAPUOYED OTIG AVW OTTEG TOU KATW
1108100, 0 ATTOOTATNG ATTAITEITAI YIA VO SNPIOUPYATE! Pid
AveTn e@apuoyn Kal Ba TTPETTEl va oTepewBei aTn B€on Tou
TIPIV O TIPOCapPHOYEQG OTEPEWOEI oTO TTOdI (EIKOVa 11).

MNa va To1To0eTroETE TO DIAXWPICTIKG, TIPOCAVATOAIGTE

TIG dUO OTTEG OTO DIAXWPIGTIKG YE TIG OTTEG TTEIPOU OTOV
TIpooappoyéa. TOTTOBETAOTE TO JIAXWPIOTIKO ATTd TNV KATW
TAEUPd TOU TTpocapuoyéa. MpooappdaTe TIG YAWOTEG TOU
PUBNICTIKOU O0TO €UPUTEPO TUAKA TWV 0POOYWVIWY UTTOSOXWV
KQl, 0T OUVEXEIQ, OUPETE TO TIPOG TNV AVTIBETN TTAEUPA PEXPI
TO JIAXWPICTIKO VA EUTTAAKE] HE EVa NXNTIKO KAIK.
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3. AQaIpETTE TOV OONUEVIO TTEIPO AOPAAIONG OTTO TOV TIPOCAPHOYED
BapoUAkou kal, oTn cuvéxeia, ToTroBeTAoTE To BapoUAko LokHead
TNV UTTOd0XK TTPocapuoyéa, dlac@alifovtag 6T n eykotr @ oTtnv
TIAGKa BapOUAKOU XWPAEl yUpw atrd Tov ouykoAAnuévo Treipo ©
péoa otnv utrodoxn Tpooappoyéa (Eikéva 12).

4. TomoBeTROTE gava Tov aonuévio Teipo aocpdaAiong,
XPNOIYOTTOIWVTAG TNV KATW aTTo TIG dU0 S1a6£0IUEG OTTEG YIa va
OTEPEWOETE TO BapoUAKo oTov TTpocappoyéa (Eikova 12).

TomoO£TNON TOU IMPOocapHoYEQ BAPOUAKOU
Triskelion-Salalift Il

O avtamTopag BapoUAkou Triskelion-Salalift Il eival TpoaipeTiké e€dpTNUa
Kal €Xel oXEQIOOTEI yIa va ETTITPETTEI TNV TOTTOBETNON Kal XPAon Tou
BapouAkou 3M DBI/SALA Salalift Il pe 1o Triskelion (BA. ogAida 15).

Na va ouvdéoeTe Tov Tpooappoyéa BapoUAkou Kal BapoUAkou:

1. SuvdéoTe Tov TTPOCAPUOYEA GTO KATW OkEAOC Tou Triskelion
XPNOIMOTIOIWVTAG TIG OUO TIPWTEG OTTEG TTOU BpiokovTal
TANCI1£0TEPO OTO Avw PEPOG Tou TTodIou (Eikéva 13).

BeBaiwBeite 611 €xel eTIAeyei Eva TTOOI pe TpoxaAia. Autd Ta TodIa

emmonuaivovTal pe éva oUuBoAo TpoxaAiag Tavw aTré 1o TodI M oTIg

ETIKETEG TWV KOKKIVWY TTODIWV.

2.  AQaipEoTe TIC dUO KOKKIVEC GKIDEC ATTO TOV TIPOCAPHOYE Kl
TOTTOBETAOTE TOV OTO TTOJI, EUBUYPaAPNIlOVTaG TIG OTTEG aKidwV
OTOV TTPOCAPHOYEQ UE AVTIOTOIXEG OTTEG OTO OKEAOG TpITGKEAIOV.
TotmoBeTAOTE {AVA TIG KOKKIVEG AKIOEG VIO VO OTEPEWOETE TOV
Tpocappoyéa otn Béon Tou (Eikéva 14).

3. AgaipéoTe Tov TTEIPO AGPAAIONG OTTG TN CUCKEUR Kal, TN CUVEXEIQ,
TOTTOBETAOTE TO BaPOUAKO TTAVW OTTO TO Bpaxiova TTpoCaApHOyEQ,
diac@ahifovtag o611 n eykoty @ oTnv TTAGKA Tou BapouAkou

TaIPIGZel yUpw aTro Tov ouykoAAnuévo Treipo @ aTov TTpocapuoyéa
(Eixéva 15).

4. TomoBeTAOTE EaVA TOV TIEIPO ACPANIONS YIO VA ACPAAITETE TO
BapouAko oTov Tpocappoyéa (Eikéva 16).

TomoO£tnon Tou Bpaxiova s§omAlooU
Triskelion

O Bpaxiovag eommAigpoU Triskelion TpéTTel va gival TTpocapTnuéVog
aTIG dUO aVWTEPEG EKTEBEINEVEG OTTEG TOU KATW TUANATOG TOU TTod10U Kal
TTapéxel éva TpooBeTo onpeio TPOodeang ri/kal aykUpwaong.

e autrv Tn B€on, o Bpaxiovag e§0TTAIGUOU £XEl OpIO PopPTiOU Epyaciag

484 1b / 220 kg (MBS 22kN).

Na va ouvdéoeTe To Bpayiova e§oTAIOCHOU:

1. EvromioTe TIg 300 0TTEG TWV dvw TSIV OTO KATW 631 6TTOU Ba
ToTTOoBETNOEI O Bpayiovag e¢oTAiouou (Eikéva 18).

2. AQaipéoTe Kal TIC 300 aKideg TTOSIWDV aTrd To Bpayiova eE0TTAIGHOU.

3. TomoBetrioTe To Bpayiova eEOTTAIGHOU TIAVW aTTd TO KATW TTOdI Kall
€UBUYPAPYIOTE TIG OTTEG TWV TTODIWV HE TIG AVTIOTOIXEG OTTEG OTO
Bpaxiova kal, 0T GUVEXEID, TOTTOBETAOTE aVA TIG KOKKIVEG OKIDEG
TTO3IWV YIa va ao@alioeTe To Bpaxiova egotAiopou (Eikéva 19).

Ta kaBopigpéva dpia opTiou epyaciag ouviaTwWVTaAl atrd Tov

KOTOOKEUOOTH Kal uTToAoyidovTal ue ouvTeAeo T aog@aheiag 10:1 oto MBS.

O1 xpnoTeg Ba mpéTel va kabopigouv pia KaTGAANAN avaAoyia ao@aAeiog
TTOU Eival EVTOG TWV I0XUOVTWY KAVOVIOUWY Kal TOTTIKWY TTIPWTOKOAAWV.

TO TPIZKEAIO QX AAAATH KATEYOYNZHZ

MNa va xpnoigotoinoete 1o Triskelion wg aAAayr kaTeuBuvong:

. XpPNOIYOTIOINGTE TIG EVOWHATWHEVEG TPOXAAIEG GTNV KEPAAN
Triskelion

H

. ZuvlEOTE PIa TpoxaAia o€ Eva onueio aykupwaong oTnV KEQAAR Tou
Triskelion.

H 1mpokUTTTOUGa dUVaun BIXOTOUEI TO OXOIVI/KAAWSIO TTOU EITEPKETAI KAl
e&EpxeTal amd pia TpoxaAia (oxrua 20).

H mpokUTITOUGa dUvaun (TTou UTTOJEIKVUETAI aTTO T JIGKEKOUPEVN
YPOUMRA) TTPETTEN VA DIOTNPEITAI EVTOG TOU TPIYWVOU TTOU aXNMaTieTal aTrd
Ta Modia 6Tav Sev UTTAPXEl €EdpTIoNn oTaBepoTToinongt Kabwg pTropei va
avaTpéwel To TpIoOKEAIO.

AUTO ETTITUYXAVETaI DIATNPWVTAG TN YPAUUT avaoupong TTapdAAnAn pe Ta
TOdIa Kal TO ECWTEPIKO TOU IMavTa Hobble.
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AopaAeia / Belay / E@edpikA ypauun TTapaAeieTal amo Ta oxAuarta 21,
22 kal 23 yia AGyoug 0a@iveIag.

IxApa 21: Z0oTnua TpoxaAiag cUAANYNG TTpoddou

Eikéva 22: BapoUhko

Eikéva 23: Tpdpnyua yakpid atré ta modia Xwpig e§apTion
aTabepoTroinang

I Ymdpyouv Tpia onueia TpoodpTNOoNG oTABEPOTTOINGNG OTNV KEPOAR
Triskelion yia Tpoxwpnuévoug xpnoTes. H §apTtion aTabepoTroinong dev
KOAUTITETOI O€ AUTO TO £yXEIPiIdIO.

AYO ZHME'IA ENA®HZ

MNa Tnv aoc@dAeia Tou UWoug aTTaITolvTal dU0 onueia ETTAPAG JE TOV

XpnoTtn:

1. ‘Eva TpwTapxIkd HECO UTTOGTAPIENG KAl

2. 'Eva ggedpIko oUoTnua.
O1 emAoyEg yia Ta KUpla péoa oTAPIENG TTepIAapBdavouyv oUaTnUa
okaAag, BapoUAkou fj TpoxaAiag.
‘Eva ouoTtnua dnuioupyiag avtiypdewy aoc@aAeiag XpnoIPoTToIEiTal
€dv atoTUYXEl TO KUPIO Péoo UTTooTAPIENG. MapadeiypaTa evog
£@edpIKOU CUOTAPOTOG TTEPIAGNBAEVOUV PO QUTOAVOCOUPOUEVN
ypauur {wng 1 BapolAko.

. Aidypappa 24:
ANUOTIKO: TKAAA
Anuoupyia avtiypddwv acdalAeiag: Autoavacupouevn
ypapun fwng

. Aidypappa 25:
MpwTtoBdAduLa: BapoUiko
Anuoupyia avtiypddowv acdalAeiag: Autoavacupouevn
ypappn qwng

ENMNIGEQPHZEIZ

lMa va diatnpnBei n ac@dAeia kai n duvaTdéTNTa CUVTAPNONG AUTOU TOU
TIPOIOVTOG, TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI TOKTIKEG ETTIOEWPATEIG.

Em@ewpnon xpnorn

Kd&Be XpAoTng Ba mpétrel va ekTraideUeTal oTNV acPaAf Xprion Kai
emBewpnon Tou TpiokéAiou. To Triskelion Tpétel va emBewpeital atmd

apu6dI0 TTPOCWTTO TIPIV KA1 HETA ATTO KABE Xprion, WOTE va dlacPaAifeTal
n opBOn AciToupyia Tou Kal 6TI OAQ T CUCTATIKG PEPN Eival aOQAAR OTN
xpron.

‘Evag katdAoyog eAEyxou eTTIBEWPNONG TIPIV ATTO TN XPAON TTAPEXETAI WG
0dnydg aTn oeAida 6 auTtol Tou gyxelpIdiou. MTTopei va XpnoipoTtroinBei o
OUVOUAOUO PE TA EYKEKPIYEVA TTPWTOKOAAQ TOU OpyaviopuoU oag.
AvagépeTe TUXOV anuadia Bopdag o Eéva appodio, e§ouaiodoTnuéVo
dtopo yia atmdé@aan OXETIKA UE TNV aC@AAEIT Kal TN duvaToTNTA
guVvTAPNONG TOU TTPOIOVTOG. Z€ TTEPITITWAON auPIBOAiag, ETIONUAVETE To!

Meplodikoi €Ay xol

. Oa mpéTrel va Sievepyeital TTEPIODIKN TTIOeWpPNON KAOE 6 urAveg
Kal TOUAGXIOTOV £TNCiIWG atéd appodio TpdowTro. O1 cuxvoeTNTESG
£mBewpnong Pmropolyv va au¢nBouv avaAoya pe Tn ouxvotnTa
XPAONG TNG OUCKEUNAG, TIG TTEPIBAAAOVTIKEG OUVORKEG, TN vopoBeaia
f/kal Ta opyavwTIKG TTPwWTOKoAAa. KatdAoyog eAéyxou TTePIOBIKAG
£MOEWPNONG TTAPEXETAI OTN a€Aida 15.

d Edv otrolodATTOTE HEPOG TOU CUCTAPATOG TIPOKEITAI VO EKTEDET O€E
oKANPEG XNUIKEG OUTiEG A ETTIKIVOUVEG aTHOO@AIPEG, O XPATTNG
Ba mpétrel va gupBouleutei TRV CMC 1| TOV KOTAOKEUAOTH YIa va
kaBopioel edv To £§dpTNa gival katdAAnAo yia cuvexn xprion.

o O1 repiodikoi £Aeyxol TTPETTEN va KaTaypd@ovTal 0To NUEPOASYIO
£MBOEWPNONG KAl cUVTAPNONG Tou TTPoidvTog. ‘Eva deiypa apyeiou
KaTaypagng TTapéxeTal otn oeAida 16.

. 2UVIGTATAI N ETTICAPAVON TNG GUOKEUNG PE TNV NUEPOMNVIa TNG
€TTOUEVNG ETTIBEWPNONG TNG.

MNPOEIAONOTHZH

. ATmropakpUveTe To TpIOKEAIO OTTO TNV UTTNPETIA €AV €XEI
XPNOIMOTIOINBET yia TNV avaxaiTion TITwong f eav XeTe
oTToladATTOTE AP@IBOAIa OXETIKA WE TNV KATAGTAON Tou TpIoKEAIOU
yia ao@aAf xpAon. Mnv To XpnoIPOTIOINCETE Eava PEXPI va
emBewpnBei amd Tnv CMC 1 atrd katdAAnAa ekTTaIdeupévo,
£€oual0doTnPéVO ATOPO KAl va TTapaoXeBei ypaTrTr emBeRaiwon.

i To Triskelion éxel KATOOKEUOOTET KOl SOKIMACTEI XPNOIMOTIOIVTAG
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Ta apXIKG €EapTAPATA OTTWG TTapéxovTal. MoTé unv avTikabioTdTe
KOP@PITOEG, HTTOUAGVIA 1) GAAC TTAPEXOPEVA EEAPTANATA HE PN YVACIA
AvTAAAQKTIKA.

2YNTHPHzH

KaBapiopdg tou Triskelion
1. MAUveTe TO Triskelion pe {eaTod vepd Kal £va HOAAKO ATTOPPUTTAVTIKO.
2. ZemAUveTe e kabapo vepo.

3.  STeyvoTe oTov aépa To ATTOoUCKEUaTUéVo Triskelion oe Enpod,
oKIEPO Kal KOAG agpI{OueVO XWpo. Mnv XpnaoIuoTIoIEiTE TTIPOCOETEG
TTNy£g BEpUATNTAG I UONTAPEG YIa va oTeyVWOETE TO Triskelion.

4. ATOQUYETE TV ETTAPA PE XNUIKG, EAaia, SIGAUTEC Kal GAAT
S1aBPwWTIKA UAIKG ] TTAPAYOVTEG.

5. MoMig oTeyvioel To Triskelion, atroBnkeUoTE TO GTNV TOAVTA
HETOQOPAG.

AMNMOOGHKEYZH

H 1oavTa HETaQOPAG £XEl OXEDIOOTEI yia BEATIOTN I00PPOTTIC KATA

Tn yeTagopd Tou Triskelion. MNa va e§ac@alioeTe cwoTH I00pPOTTia,
ToTroBeTAOTE TNV KEPAAN Triskelion cUp@wWva pe 10 ypa@ikd TOTTOBETNONG
TTOU BPICKETOI OTO ECWTEPIKO TNG TOAVTAG. ATTOBNKEUTTE TO Triskelion
aTnV T04vTa PETAPOPAG O€ KaBapod, oTEYVE XWPO PAKPIA aTTO TO AUECO
NAIOKO QWG, XNUIKG Kal JIaBPWTIKA GTOIXEID.

META®OPA

MNa TNV atmouyn {nuIwv KaTa Tn peTagopd, To Triskelion Tpémel va
OUOKeUAZeTal GTNV TOAVTA TOU 1 o€ KATAAANAo doxeio ) KIBWTIO.

2'EPBIZ & ANTAAAAKTIKA

O1 epyaoieg emmokeung oTo Triskelion ptropouv va rpayparotroinéoiv
po6vo ammd CMC 1 ekTraideupévo, §ouaiodoTnuéVO avTITIPOOWTTO GEPRIG.
OTroiadrToTE AAAN EPYyATia ETTIOKEURG ) TPOTTOTTOINCEIG OTO TTPOIdV Ba
AKUPWOEl TNV £yyUnor Tou.

Mo oépPIg ) ETTIOKEUEG, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG Siavouéa CMC f Tnv
utrooTrpign TTeAatwv CMC.

AvtaAAakTtikd

Ta avTaAAOKTIKG TTOU ava@épovTal TTaPakaTw YTropouv va
avTikataoTabouv atd Tov XpAaTn ) Tov 1810KTATN MpoiévTtog. OAa Ta
aAAa e§apTApaTa TpéTrel va TotroBeTouvTal amd CMC 1y ekTraideupévo,
egouaiodoTnuévo avTITTPOCWTTO T€PRIG.

MEPOZX # TMEPIFTPA®H
760002 Todvra pETOQOPAG
760003-01 ETmikéta 103100 TpiTrOd0U
760004  Triskelion Méd1
760005  Aoupdki Hobble
760006  Kap@itoa 08100 KAEIdWPATOG PTTAAQG
760007 Kapgitoa Detent TpoxaAiog
760008  Kopdovi
760009  Aoupdki TTodioU
760013  AmooTdaTng Tpogappoyéa BapoUAkou
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KATAAOIOX EAEIrXoyY NePIOAIKHZ ENIGEQPHZHZ

OmoiadAToTe {NUId OTTWG pwypég, Baboulwpata R

OKAWINO; AgaipéaTte amd 1o OEPRIC yia TTEPAITEPW £AEYXO Kal
Ta TUAMATA TWV TTOSIWV ETTEKTEIVOVTAI Kal atrogUpovTal | AVTIKATAoTaoN.
OMOAG;

Kas jala tihvtide avad néitavad ilmseid kahjustusi,
véljavoolamist, pikenemist vdi suigavat stvendid tihvtide
piirkonnas?

Eemaldage kasutuselt, kui esinevad sigavad mdlgid,
mis on suuremad kui 0,02” / 0,5 mm

Kas jalgade tihvtid toimivad sujuvalt? Kas kuuli lukud

MOAIA kai vabanevad, kui nuppu vajutatakse?
KAPOITZES MOAIQN

Vahetage tihvtid valja, kui need ei toimi térgeteta.

Kontrollige jalgade kilge kinnitavaid n66pnéelu, et need

ei oleks kahjustatud. Asendage pael, kui see on kahjustatud.

Kas jalatopperid takistavad jala sisemise toru eraldumist

taielikult valisest torust? Eemaldage kahjustuste korral remondiks.

Votke Uhendust CMC klienditeenindusega, kui

Kas seerianumbri margis on olemas ja loetav? . L
seerianumbrid ei ole loetavad.

Kas jalamargis koos kandevéime andmetega on olemas

. Asendage, kui see on loetamatu.
ja loetav?

Kas pea on kindlalt Triskelioni jalgade kiilge kinnitatud?

Kas kaik kinnitusvahendid on olemas ja pingutatud? Kuisee onlahti, eemaldage see edasiseks kontrollimiseks

limselge kahjustuse korral tagastage seade remondiks
voi asendamiseks CMC-le vbi valjadppinud volitatud
teenindusagentuurile.

Kontrollige kogu pead kahjustuste ja mdlgete suhtes.
Normaalne kulumine on vastuvdetav.

Kas rihmarattad p6oérlevad vabalt, ilma et rihmarattad
KE®AAI oleksid seotud v&i osutaksid vastupanu laagrid?

- - - —| Arge kasutage, kui see on kahjustatud.
Kontrollige rihmaratta sooned. Kas selles on kahjustusi

vOi teravaid servi rihma?

Kas kinnituspoldid on pea kilge kinnitatud? Kas need | Asendage pidurdustihvt, kui see puudub vdi on
toimivad ja sisestuvad kergesti aukudesse? kahjustatud.

Maarige teflonipdhise pihustatava maardeainega kui

N A .. . sy
Kas piduripoldid naitavad rooste vdi kahjustuste marke? tihvtid roostetavad.

Kontrollige jalgu ja kinnitusauke deformeerumise,
MOAIA kahjustuste ja teravate servade suhtes. Kui jalg on kahjustatud, vahetage see vilja.
Kas kummi turvisel on kahjustuste marke?

Kas rihmadel on sisseldikeid vdi rebenemisi,
kulumiskahjustusi, liigset venimist, madanemise,
hallituse voi ultraviolettkiirguse t6ttu tekkinud kahjustusi?

Kas rihmadmblus on katki voi 16igatud? Kas on kulunud
AOYPAKI Xomnl niidid voi kahjustatud / ndrgenenud niidid, mis on tekkinud | Vahetage vélja, kui see on kahjustatud.
kokkupuutel kuumuse, sddvitavate ainete, lahustite voi
hallituse t6ttu?

Kas lukk on moonutatud, pragunenud voi flilsiliselt

kahjustatud?
TPIZKEAION A=ZEXOYAP ANTANTOPAXZ BAPOYAKOY TRISKELION-
AvaTpégte oTn oeAida 16 yia pia pwToypagia Kabe agegoudp. LOKHEAD
. O Tpocapuoyéag EMTPETTEI TNV TOTTOBETNON KAl Xprion Tou BapouAkou Harken
ZET BHMATQN MNMOAIQN (2 BApata) LokHead oTo Triskelion.
To Foot Step TomroBeTeital 010 KATW TPAUA Tou okéAoug Triskelion. Eival Mé
. . . . . i pog # 760012
£va Bonenua TTou ETTITPETTEI OTOV XEIPIOTH VA PTACEI TNV KEQPAAR
Triskelion yia va puBuicel Ta §apTia HeTA TN pUBUION. ANTAMNTOPAS BAPOYAKOY TRISKELION-
Mepog #760015 SALALIFT II
KIT MONTAPIZEMATOS EAADOYS (3 O Tpooappoyéag ETITPETTEI TRV TOTTOBETNON KAl Xprion Tou BapoUAkou YM DBI/
, SALA Salalift Il pe To Triskelion.
nG.GO'ClAOl) Mépog # 760014

O mdooalog edapoug £xel axedlaoTel yia va acpaAilel To TOdI Tou

TpiokéAiov. Eival 18aviko yia epapuoyEG HaAakoU £8APOUG OTTWG YPaaidl. BASH ESOMAIZMOY TPISKEAION

Mépog # 760016 O Bpayiovag e€0TTAICUOU TOTTOBETEITAI GTO dvw TURUA Tou okéAoug Triskelion
KOl TTapExXel Eva onueio oUvdeang yia Tov XpAOTN.

Mépoc # 760017
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Spanish have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Cumple con los requisitos de anclaje portatil de NFPA 1983, incorporados
en la edicion 2022 de NFPA 2500. La resistencia minima a la rotura y la
clasificacion se determinan en la configuracién de la resistencia mas baja
segun las instrucciones del fabricante.

RESPONSABILIDAD

Las actividades relacionadas con el uso de este dispositivo son
inherentemente peligrosas. El Usuario asumird todos los riesgos y
responsabilidades por cualquier dafio, lesion o muerte, que pueda ocurrir
durante o después del uso incorrecto de este equipo. Este documento
debe ser proporcionado al Usuario por el minorista en el idioma del pais
respectivo y debe conservarse con el equipo mientras esté en uso. Observe
las regulaciones nacionales pertinentes.

Estas instrucciones explican el uso correcto de su equipo. Los simbolos
de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados
con el uso de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Usted es
responsable de prestar atenciéon a cada una de las advertencias y de
utilizar su equipo correctamente. Cualquier uso indebido de este equipo
creara peligros adicionales. Péngase en contacto con CMC si tiene alguna
pregunta o dificultad para entender estas instrucciones. Consulte cmcpro.
com para obtener actualizaciones e informacién adicional.

Antes de utilizar este equipo, usted debe:

. Leer y entender las siguientes instrucciones y advertencias.

. Obtener el entrenamiento y las aptitudes especificas para su uso
adecuado.

. Familiarizarse con sus capacidades y limitaciones.

. Entender y aceptar los riesgos implicados.

. Tener un plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia
que pudiese surgir durante el uso del dispositivo.

. Ser fisicamente apto para realizar estas actividades.

. Ser capaz de controlar su propia seguridad y cualquier situacion de
emergencia.

Comprobar el estado del equipo antes y después de usarlo. Consulte la
pagina 2 para obtener informacion sobre el programa de cumplimiento
de CE.

DECLARACION DE GARANTIA DE CMC

En caso de que su producto CMC llegara a tener un defecto de mano de
obra o en los materiales, favor de ponerse en contacto con el Servicio al
Cliente de CMC para obtener informacién y servicio para su garantia. La
garantia de CMC no cubre dafios causados por no tener el debido cuidado
del equipo, uso inapropiado, alteraciones y modificaciones al mismo, dafio
accidental o la averia natural del material durante el uso prolongado y el
tiempo. Toda reparacion debera ser realizada por CMC o por un Agente
de Servicio capacitado y autorizado por CMC. Cualquier otra reparacion o
modificacion anularan la garantia y liberan a CMC vy al fabricante de toda
obligacion y responsabilidad. CMC invita a los usuarios a mantener un
registro de inspeccion para documentar la informacién pertinente como se
sugiere en la tabla al final de este manual.

INFORMACION DE SEGURIDAD
/\ ADVERTENCIA

Las alertas de seguridad indican una situacién potencialmente
peligrosa que, si no se evita, podria causar lesiones o la muerte.

AVISO

Los avisos hacen hincapié en informacion importante, mas no
peligrosa. El incumplimiento de los avisos podra provocar dafios
en el producto o sus caracteristicas.
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GLOSARIO

Persona Competente

Una persona designada por su empleador quien, mediante entrenamiento
y conocimiento, es capaz de identificar defectos, evaluar y abordar los
peligros existentes y potenciales, y quien tiene autoridad para tomar
medidas correctivas con respecto a tales peligros.

Correa Hobble (Hobble Strap)
Se utiliza para mantener las bases de las patas del tripode juntas y asi
evitar que dichas se separen.

Linea Principal (Main Line)
La linea principal que soporta la carga.

MBS
Resistencia Minima a la Rotura, “MBS” por sus siglas en inglés: Minimum
Breaking Strength.

NFPA
Asociaciéon Nacional de Proteccién contra el Fuego, “NFPA” por sus siglas
en inglés: National Fire Protection Association

Ancla Portatil (Portable Anchor)

Un dispositivo fabricado con patas rigidas disefiadas para soportar cargas
humanas. También conocido como tripode o direccional artificial alto,
(Artificial High Directional) (AHD).

EPI (PPE)
Equipo de Proteccion Individual, “PPE” por sus siglas en inglés: “Personal
Protective Equipment”.

Fuerza Resultante (Resultant Force)
La fuerza direccional lineal uUnica igual a la suma de todas las fuerzas
aplicadas a un objeto.

Linea De Seguridad / Linea de Respaldo (Safety / Belay / Backup Line)
Una cuerda o sistema secundario utilizado para soportar la carga en caso
de que falle la linea principal.

WLL

Limite de Carga de Trabajo, “WLL" por sus siglas en inglés: Working Load
Limit. Determinado dividiendo la resistencia minima de ruptura (MBS) por
un factor designado de seguridad.

Linea de seguridad (Tether Line)
Linea utilizada para evitar que un objeto caiga por un borde.

RASTREABILIDAD Y MARCAS

Seflalamientos y etiquetas de las patas.
Consulte la pagina 3 para ver los simbolos.
1. Polea sobre las patas.

2. La etiqueta del nimero de serie proporciona el numero de
identificacién unico del producto y la fecha de fabricacion.

3. Las etiquetas numéricas en cada pata proporcionan una
representacion visual del ajuste de altura de cada pata.

4, La etiqueta de certificacion proporciona una referencia rapida a los
estandares de prueba, la resistencia minima a la ruptura y los detalles
del fabricante.

Marcado de la bolsa de transporte

Almacene el Triskelion en su Bolsa de Transporte, con el cabezal orientado
en la misma direccién que se ilustra.

SOBRE EL TRISKELION DE CMC
CARACTERISTICAS

Cabezal de acero fabricado de una sola pieza.

Dos poleas de acero inoxidable para re direccionar cuerdas o cables
de hasta 13 mm de diametro.

Tres puntos de amarre para el aparejo o la estabilizacion.

Placa lateral con tres puntos de anclaje.

Patas rectangulares ajustables con pasadores con bloqueo de bola
de accioén rapida.

Base de las patas pivotantes con una banda agresiva de huella
antideslizante y un pico integrado.

Correa Hobble ajustable con hebilla de liberacién rapida Cobra
(Cobra Quick Release buckle). (No ilustrada)

Bolsa de Transporte. (No ilustrada)

© N o VAW N=

Consulte pagina4 paraverlaTablade especificaciones ellustraciones.
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INSTRUCCIONES DE USO

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

1.

2.

10.

11.

12.

El Triskelion y el accesorio asociado deben estar siempre atados para
evitar que caiga por los bordes.

El Triskelion puede volverse inestable o derrumbarse si se utiliza sin
una evaluacién de la fuerza y direccidn resultantes. Es posible que
se requiera un aparejo adicional para garantizar una estabilizacién
completa.

Asegurarse de que el Usuario se encuentra en buena salud fisica y
mental, y estd capacitado y competente en el uso del Triskelion. El
Usuario debe tener todos los EPI necesarios para el trabajo antes
de iniciar cualquier trabajo en altura. El EPI puede incluir, pero no
se limita a, un arnés, cinta amortiguadora, casco, guantes y calzado
adecuado.

Es obligatorio contar con un plan de rescate cuando se trabaja en
alturas o espacios confinados. Asegurese de que todo el equipo esté
familiarizado con el plan de rescate y sus funciones.

No modificar ni manipular el Triskelion de ninguna manera. Silo hace,
se anulara la Garantia.

El Triskelion solo puede ser revisado o reparado por CMC o un Agente
de Servicio capacitado y autorizado.

Cuando el Triskelion se utiliza como parte de un sistema de detencién
de caidas, el usuario debe estar equipado con un medio para limitar
las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre si mismo durante la
detencion de una caida a un maximo de 6kN (1350 Ibf).

Un conjunto de eslinga amortiguadora debe asegurarse a un punto
de anclaje que esté a un nivel que resulte en la caida libre minima y
la distancia de caida total minima compatible con la capacidad del
usuario para realizar las tareas laborales.

Al realizar una conexion en cualquier punto de un arnés que no pueda
ser visto por el usuario de dicho arnés, la conexion debe realizarse
antes de ponerse el arnés, o debe ser conectado o revisado por una
persona competente.

Para evitar un efecto de péndulo durante una caida, el angulo maximo
desde el punto de anclaje en la parte superior del Triskelion no debe
exceder de 15° en cualquier lado del centro del punto de anclaje.

Por seguridad, el Triskelion debe ser transportado e instalado por dos
0 mas personas.

Si alguna parte de un ensamble va a estar expuesta a productos
quimicos como materiales causticos o atmoésferas peligrosas, el
usuario debe consultar a CMC o al fabricante para determinar si la
pieza es adecuada para un uso continuo.

/\ ADVERTENCIA

El Usuario asume toda la responsabilidad por cualquier uso
no adecuado del dispositivo o de los componentes que se
utilizan con el dispositivo.

Puede surgir peligro y la funcionalidad puede verse
comprometida si se combinan otros elementos de equipo
junto con el Triskelion durante el uso.

No utilice el Triskelion si faltan piezas o si no se le ha hecho
un mantenimiento correcto o debido.

Operar o exponer el Triskelion a temperaturas extremas,
sustancias quimicas causticas, entornos peligrosos o su manejo
o tratamiento ha sido excesivamente brusco puede causar dafios
en el dispositivo.
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PRODUCTOS COMPATIBLES

El uso del Triskelion se limita Unicamente a combinaciones de
componentes aprobados y registrados. Algunos ejemplos son:

1.  Equipos certificados por EN, NFPA y otros estandares de la industria.
2. Componentes aprobados y probados por CMC.

Otras combinaciones y componentes que no cumplan con estos
estandares no deben utilizarse, ya que pueden comprometer el
funcionamiento seguro del sistema.

Puede encontrar mas informacion sobre los anclajes portatiles en NFPA
1500, NFPA 1858 y NFPA 1983.

ANTES DE CADA USO
INSPECCION DE USUARIO

El Triskelion debe ser inspeccionado por una persona competente antes
y después de cada uso para asegurarse de que funciona correctamente
y todos los componentes estan libres de dafios. El usuario también debe
consultar el Manual del Usuario las veces que sean necesarias. Se
proporciona una lista de inspeccion previa como guia en la pagina 6, que
se puede utilizar junto con los protocolos aprobados por su agencia.

Remitir cualquier signo de deterioro a una persona autorizada para tomar
una decisién sobre la seguridad y la utilidad del Triskelion. En caso de
duda, jEtiquételo!

Para inspecciones periddicas, consulte la seccion de Inspecciones
de la pagina 14.

/\ ADVERTENCIA

No arme el Triskelion sobre una oquedad abierta. Erguir el
Triskelion lejos de huecos y bordes, luego moverlo a la ubicacién
requerida una vez que las patas del Triskelion se hayan extendido
y bloqueado en su lugar.

MONTAJE DEL TRISKELION

Por seguridad, el Triskelion debe ser transportado y armado por al menos
dos o mas personas.

1. Revisar la superficie.

. Asegurese que la superficie o el suelo debajo de las patas del
Triskelion pueda sostener las cargas previstas (Figura 1).

. Tenga cuidado con los suelos blandos y los pisos no adecuados.
Manejese en consecuencia.

. El Triskelion tiene bases de patas pivotantes con puntas
puntiagudas y suelas de goma para adaptarse a diferentes

superficies.

. Use la Correa Hobble (Hobble Strap) para evitar que las patas
se separen.

. Las Estacas para Tierra (Ground Stakes) estan disponibles

como accesorio opcional, en caso de que las bases de las patas
requieran una estabilizacién adicional (consulte la pagina 16).

2. Armado del Triskelion

. Pon ga el Triskelion en posicién vertical y extienda las patas
individualmente a una altura adecuada. Para extender las
patas:

a. Presione el botdn de liberacién del pasador en el cabezal
y retirelo de la pata (Figura 2).

a. Extienda o retraiga las patas para alcanzar la altura
deseada. Una vez alcanzada la altura, alinear los orificios
y vuelva a insertar los pasadores en las patas.

. Compruebe dos veces que todos los pasadores de las patas
estén bloqueados en su lugar, y el Triskelion esta a la altura
correcta.

. Mueva el Triskelion a la ubicacion deseada y ajuste las bases
de las patas sobre el area al ancho requerido.



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

. Inserte la Correa Hobble (Hobble Strap) a través de cada base
del Triskelion, luego acorte las dos mitades juntas (Figura 3).
Apriete el extremo suelto para quitar cualquier holgura en la
correa. Esto evita que las patas se extienden hacia afuera.

3. Mantenga el nivel del cabezal del Triskelion.
. En superficies planas todas las patas tendran la misma longitud.

. En superficies irregulares las patas pueden tener diferentes
longitudes.

. Ajuste la longitud de una o mas patas para que el cabezal del
Triskelion esté nivelado y directamente sobre la abertura o el
area de trabajo.

Figura 4: Superficie plana.
Figura 5: Superficie inclinada.
Figura 6: Suelo de diferentes alturas.

/\ ADVERTENCIA

Ajustar las patas puede ser un peligro de pellizco. Sostenga la
seccion superior de la pata en lugar de la parte inferior de la pata,
y mantenga los dedos fuera de los orificios de las patas.

TRISKELION COMO UN ANCLAJE ALTO
(HIGH ANCHOR)
Ejemplo: Con una linea de vida autorretractil

. Fije la linea de vida autorretractil al punto de anclaje en el cabezal de
Triskelion (Figura 7 y 8).

. Mantenga la carga dentro de las patas de Triskelion (Figura 7 y 8).
. No utilice una carga fuera de las patas de Triskelion (Figura 9).

/N\ ADVERTENCIA

. Operar fuera de las patas del Triskelion puede crear un
péndulo lateral y derribar el tripode. Mantenga la carga
dentro de las patas.

. Por seguridad, verifique que haya una distancia adecuada y
espacio libre por debajo del area de operacién para que, en
caso de caida, el Usuario no entre en contacto con el suelo
u otros obstaculos.
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ACCESORIOS DE FIJACION A LAS PATAS

Los accesorios aprobados que estan disefiados para ser unidos a la patas
del Triskelion tienen areas especificas donde se pueden ser instalados.
Consulte las instrucciones de los accesorios individuales para determinar
donde se pueden conectar cada uno.

Colocacidon del Adaptador del Cabrestante
para el Triskelion-LokHead (Triskelion-
LokHead Winch Adapter)

El Adaptador del Cabrestante para el Triskelion-LokHead (Triskelion-
LokHead Winch Adapter) es un accesorio opcional y esta disefiado para
permitir que el Harken LokHead Winch se monte y opere con el Triskelion
(consulte la pagina 16).

Para conectar el cabrestante (winch) al adaptador de cabrestante
(winch adapter):

1. Determine donde se colocara el cabestrante (winch) LokHead en la
pata del Triskelion (Figura 10).

. Asegurese de que se haya seleccionado una pata con una
polea. Estas patas estan marcadas con un simbolo de polea .

. En las etiquetas rojas de las patas.

2. Determine si el maneral del cabrestante (winch) LokHead debe
orientarse en el lado izquierdo o derecho, y en el interior o exterior
de la pata.

. Retire los dos pines rojos del adaptador y coldquelos en la pata,
alineando los orificios del pasador en el adaptador con los orificios
correspondientes en la pata del Triskelion. Vuelva a insertar los
pines rojos para fijar el adaptador en su lugar.

. Si se conecta el adaptador a la parte superior de la pata, el
espaciador no es necesario y debe retirarse antes de fijar el
adaptador a la pata (Figura 11).

. Si se conecta el adaptador a los orificios superiores de la pata
inferior, el espaciador es necesario para crear un ajuste cefiido y
debe fijarse en su lugar antes de que el adaptador se fije a la pata
(Figura 11).

Para ajustar el espaciador, orientar los dos orificios en el
espaciador con los orificios del pasador en el adaptador. Inserte
el espaciador desde la parte inferior del adaptador. Coloque las
lenglietas deslizantes a través de la parte mas ancha de las ranuras
rectangulares y, a continuacion, deslicela hacia el lado opuesto hasta
que el espaciador se enganche con un clic audible.

3. Retire el pasador plateado de bloqueo del adaptador del cabrestante,
luego inserte el LokHead Winch en la ranura del adaptador,

asegurando que el recorte @ en la placa del cabrestante encaje

alrededor del pin @ soldado dentro de la ranura del adaptador (Figura
12).

4.  Vuelva a insertar el pasador plateado de bloqueo, utilizando la parte
inferior de los dos orificios disponibles para fijar el cabrestante al
adaptador (Figura 12).

Colocaciéon del adaptador Triskelion-Salalift Il
Winch

El Adaptador Triskelion-Salalift Il Winch es un accesorio opcional y esta
disefiado para permitir que el cabrestante de 3M DBI/SALA Salalift Il Winch
se monte y utilice con el Triskelion (consulte la pagina 16).

Para conectar el adaptador de cabrestante (winch adapter) y
cabrestante (winch):

1. Fije el adaptador en la parte de la pata inferior del Triskelion utilizando
los dos orificios superiores mas cercanos a la pata superior (Figura
13).
. Asegurese de que se haya seleccionado una pata con una
polea. Estas patas estan marcadas con un simbolo de polea en
las etiquetas rojas de las patas.

2. Retire los dos pasadores rojos del adaptador y coldquelos en la pata,
alineando los orificios del pasador en el adaptador con los orificios
correspondientes en las patas del Triskelion. Vuelva a insertar los
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pines rojos para fijar el adaptador en su lugar (Figura 14).

3. Retire el pasador de bloqueo del dispositivo, luego coloque el
cabrestante (Winch) sobre el soporte del adaptador asegurando que
el recorte @ en la placa del cabrestante encaje alrededor del pin @
soldado en el adaptador (Figura 15).

4. Vuelva a insertar el pasador de bloqueo para fijar el cabrestante al
adaptador (Figura 16).

Fijacidon del soporte del equipo Triskelion

El soporte del equipo Triskelion debe fijarse a los dos orificios expuestos
mas arriba de la seccion inferior de la pierna y proporciona un punto de
amarre y / o anclaje adicional.

En esta posicion, el soporte del equipo tiene un limite de carga de trabajo
de 484 Ib /220 kg (MBS 22kN).

Para fijar el soporte del equipo:

1. Localice los dos orificios superiores de la pierna en la parte inferior de
la pierna donde se montara el soporte del equipo (Figura 18).

Retire ambos pasadores de las patas del soporte del equipo.

Inserte el soporte del equipo sobre la parte inferior de la pierna y
alinee los orificios de las piernas con los orificios correspondientes
en el soporte, luego vuelva a insertar los pasadores rojos de las patas
para asegurar el soporte del equipo (Figura 19).

Los limites de carga de trabajo designados son recomendados por el
fabricante y calculados por un factor de seguridad de 10:1 para el MBS. Los
usuarios deben determinar una relacion de seguridad adecuada que esté

dentro de sus regulaciones aplicables y protocolos locales.

TRISKELION COMO CAMBIO DE DIRECCION
Para utilizar el Triskelion como cambio de direccion:
. Utilice las poleas integradas en el cabezal del Triskelion
o
. Fije una polea a un punto de anclaje en el cabezal del Triskelion.
La fuerza resultante divide la cuerda/cable que entra y sale de una polea
(Figura 20).

La fuerza resultante (indicada por la linea discontinua) debe mantenerse
dentro del triangulo formado por las bases cuando no hay aparejos de
estabilizacién, ya que puede derribar el Triskelion.

Esto se logra manteniendo la linea de acarreo paralela a las patas y dentro
de la Correa Hobble (Hobble Strap).

La Linea de Seguridad / Linea de respaldo (Safety / Belay / Backup Line)
omitida de las Figuras 21, 22 y 23 para mayor claridad.

Figura 21: Sistema de poleas de captura de progreso.
Figura 22: Cabrestante (Winch)

Figura 23: Jalar hacia fuera de las patas sin aparejos de
estabilizacion

I Hay tres puntos de fijacion de estabilizacion en el cabezal Triskelion para
usuarios avanzados. El aparejo de estabilizacion no esta cubierto en este
manual.

DOS PUNTOS DE CONTACTO

Se necesitan dos puntos de contacto con el usuario para una mayor
seguridad en la altura:

1. Un medio de soporte principal y
2. Y un sistema de respaldo.

Las opciones para los medios de soporte principal incluyen una escalera,
un cabrestante o polea.

Se utiliza un sistema de apoyo si llegase a fallar el medio principal de
apoyo. Los ejemplos de un sistema de respaldo incluyen una linea de vida
autoretractil o un cabrestante.

L4 Figura 24:
Principal: Escalera
Respaldo: Linea de vida auto retractil

L Figura 25:
Principal: Cabrestante
Respaldo: Linea de vida Auto retractil
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INSPECCIONES

Para mantener la seguridad y la utilidad de servicio de este producto, se
deben realizar inspecciones periddicas.

Inspeccion por parte de los Usuarios

Cada Usuario debe ser entrenado en el uso seguro y la inspeccién
del Triskelion. El Triskelion debe ser inspeccionado por una persona
competente antes y después de cada uso para asegurarse de que
funciona correctamente y que todos los componentes son seguros de
usar.

Se proporciona una lista de verificacion de inspeccién previa al uso
como guia en la pagina 6 de este manual. Se puede utilizar junto con los
protocolos aprobados por su organizacion.

Refiera cualquier signo de deterioro a una persona competente y
autorizada para la toma de decisién sobre la seguridad y la utilidad de
servicio del producto. En caso de duda, jEtiquetarlo!

Inspecciones Periddicas

. Una persona competente debe realizar una inspeccién periddica
cada 6 meses o al menos anualmente. Los periodos de inspeccién
pueden aumentar en funcién de la frecuencia con la que se utilice
el dispositivo, las condiciones ambientales, la legislacion y/o
los protocolos de la organizacion. Se proporciona una Lista de
verificacion de inspeccion periddica en la pagina 14.

. Si alguna parte del sistema va a estar expuesta a productos quimicos
agresivos o atmdsferas peligrosas, el Usuario debe consultar con
CMC o con el fabricante para determinar si la pieza es adecuada para
continuar con su uso.

. Las inspecciones periddicas deben registrarse en el registro de
inspeccién y mantenimiento del producto. Se proporciona un ejemplo
de registro en la pagina 15.

. Se recomienda etiquetar el dispositivo con la fecha de su préxima
inspeccion.

/\ ADVERTENCIA

. Retire el Triskelion de servicio si se ha utilizado para detener
una caida, o si tiene alguna duda sobre el estado del
Triskelion para un uso seguro. No lo utilice de nuevo hasta
que haya sido inspeccionado por CMC o por una persona
debidamente capacitada y autorizada y se proporcione una
confirmacion por escrito.

. El Triskelion ha sido disefiado y probado utilizando los
componentes originales suministrados. Nunca reemplace
los pasadores, pernos u otros componentes suministrados
por piezas no originales.

MANTENIMIENTO

Limpieza del Triskelion
1.  Lave el Triskelion con agua tibia y un detergente suave.
2.  Enjuague con agua limpia.

3. Seque al aire libre el Triskelion en un area seca, sombreada y bien
ventilada. No utilice fuentes de calor ni sopladores adicionales para
secar el Triskelion.

4. Evite el contacto con productos quimicos, aceites, disolventes y otros
materiales o agentes corrosivos agresivos.

5.  Unavezque el Triskelion esté seco, guardelo en la bolsa de transporte.

ALMACENAMIENTO

La bolsa de transporte esta disefiada para un equilibrio 6ptimo cuando
se lleva el Triskelion. Para garantizar un equilibrio adecuado, coloque
el cabezal Triskelion segun el grafico de colocacion situado en la parte
interior de la bolsa. Almacene el Triskelion en la bolsa de transporte en un
area limpia y seca lejos de la luz solar directa, los productos quimicos y los
elementos corrosivos.
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TRANSPORTE

Para evitar dafios durante el transporte, el Triskelion debe empacarse en su
bolsa o en un contenedor o caja apropiados.

SERVICIO Y PARTES

Los trabajos de reparacion del Triskelion solo pueden ser realizados por
CMC o un agente de servicio capacitado y autorizado. Cualquier otro
trabajo de reparacién o modificacion del producto anulara su garantia.
Para servicios o reparaciones, péngase en contacto con su distribuidor
local de CMC o con el Servicio de Atencion al Cliente de CMC.

Piezas de Repuesto

Las piezas de repuesto enumeradas en la pagina 13 pueden ser
sustituidas por el Usuario o el Propietario del Producto. Todas las demas
piezas deben ser instaladas por CMC o un Agente de Servicio capacitado
y autorizado.

ACCESORIOS PARA EL TRISKELION

Consulte la pagina 16 para la foto de cada accesorio.

SOPORTE O ESCALON

El soporte o escaldn (foot step) se monta en la seccion inferior de la pata
del Triskelion. Es una ayuda que permite al operador llegar al cabezal del
Triskelion para ajustar el aparejo después de la preparacion.

Parte # 760010

ESTACA PARA TIERRA

La Estaca para Tierra (Ground Stake) esta disefiada para asegurar la
base de la pata del Triskelion. Es ideal para aplicaciones de tierra blanda
como césped.

Parte # 760011

ADAPTADOR DE CABRESTANTE
TRISKELION- LOKHEAD

El adaptador permite montar el Harken LokHead Winch y utilizarse con el
Triskelion.
Parte # 760012

ADAPTADOR DE CABRESTANTE

TRISKELION- SALALIFT Il

El adaptador permite montar y utilizar el 3M DBI/SALA Salalift Il Winch
con el Triskelion.

Parte # 760014

SOPORTE PARA EQUIPOS TRISKELION

El soporte del equipo se monta en la seccion superior de la pierna inferior
de Triskelion y proporciona un punto de amarre para el usuario. Parte #
760017
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Estonian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

VASTUTUS

Selle seadme kasutamisega seotud tegevused on oma olemuselt ohtlikud.
Kasutaja votab kdik riskid ja vastutuse mis tahes kahju, vigastuse vdi
surma eest, mis vdib tekkida selle seadme ebadige kasutamise ajal voi
parast seda. Selle dokumendi peab jaemuija andma kasutajale vastava
riigi keeles ja seda tuleb hoida seadme kasutamise ajal koos seadmega.
Jargige asjakohaseid riiklikke eeskirju.

Need juhised selgitavad teie seadme 6Giget kasutamist. Hoiatussimbolid
teavitavad teid mdnest seadme kasutamisega seotud vdimalikust ohust,
kuid neid kdiki on vdimatu kirjeldada. Te vastutate iga hoiatuse jargimise
ja seadme 0Oige kasutamise eest. Seadme mis tahes vaarkasutus tekitab
tédiendavaid ohte. Kui teil on kusimusi voi raskusi kaesolevate juhiste
mdistmisega, votke Ghendust CMCga. Uuenduste ja lisateabe saamiseks
vaadake cmcpro.com.

Enne selle seadme kasutamist peate:

. Lugege neid juhiseid ja hoiatusi ning mdistke neid.

. Hankige erikoolitus ja omandage padevus selle nduetekohaseks
kasutamiseks.

. Tutvuge selle vdimaluste ja piirangutega.

. Mdista ja aktsepteerida kaasnevaid riske.

. omada paasteplaani, et tulla toime mis tahes hadaolukordadega,
mis vdivad tekkida seadme kasutamise ajal.

. Olge nende tegevuste jaoks meditsiiniliselt sobiv.
. Olge véimeline kontrollima oma turvalisust ja hadaolukordi.
Kontrollida seadmeid enne ja parast kasutamist

CMC GARANTIIAVALDUS

Kui teie CMC-tootes on t66- vdi materjaliviga, votke palun Uhendust
CMC klienditoega, et saada teavet garantii ja teeninduse kohta. CMC
garantii ei hélma kahjustusi, mis on pdhjustatud ebadigest hooldusest,
ebadigest kasutamisest, (imberehitustest ja modifikatsioonidest,
juhuslikest kahjustustest vdi materjali loomulikust lagunemisest
pikemaajalise kasutamise ja aja jooksul. Kdik remondité6d peab teostama
CMC vbi koolitatud ja volitatud teenindusagent. Kdik muud t66d voi
muudatused muudavad garantii kehtetuks ning vabastavad CMC ja tootja
igasugusest vastutusest ja vastutusest. CMC soovitab kasutajatel pidada
Ulevaatusprotokolli, et dokumenteerida asjakohane teave vastavalt
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus esitatud tabelile.

OHUTUSALANE TEAVE

HOIATUS: Hoiatused viitavad potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille
valtimata jatmine vdib pdhjustada vigastusi voi surma.

MARKUS: Teated réhutavad olulist, kuid mitte ohuga seotud teavet.
Teadete eiramine vdib pdhjustada toote vdi vara kahjustamist.

Padev isik

Toé6andja poolt maaratud isik, kes on koolituse ja teadmiste kaudu véimeline
tuvastama puudusi, hindama olemasolevaid ja potentsiaalseid ohte ning
tegelema nendega ning kellel on volitused votta parandusmeetmeid seoses
selliste ohtudega.

Hobble rihm

Kasutatakse statiivi jalgade Uhendamiseks, et valtida jalgade lahtikaimist.
Main Line

Koormust toetav esmane liin.

MBS

Minimaalne purunemistugevus

NFPA
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Riiklik Tuletdrjething
Kaasaskantav ankur

Jaikade jalgadega valmistatud seade, mis on ette ndhtud inimkoormuse
kandmiseks. Tuntud ka kui statiiv v&i kunstlik kérge suund (AHD).

PPE
Isiklikud kaitsevahendid

Tulemuslik joud
Uhtne lineaarne suunav jéud, mis on vérdne kdigi objektile rakendatavate
joudude summaga.

Turvalisus / tagumine / tagavaraliin
Teisene kois voi slisteem, mida kasutatakse koormuse toetamiseks, kui
pdhijuhe peaks rikki minema.

WLL
Toéokoormuse piirvaartus - maaratakse minimaalse purunemistugevuse
(MBS) jagamisel maaratud ohutusteguriga.

Tether Line
Joon, mida kasutatakse selleks, et valtida eseme kukkumist Ule serva.

JALGITAVUS JA MARGISTUS

Slimbolite kohta vt Ik 3.

Jalamargised ja margised

Pulley dle jala

Seerianumbri etikett annab toote unikaalse identifitseerimisnumbri ja

valmistamiskuupéaeva.

3. Numbrilised sildid igal jalal annavad visuaalselt marku iga jala kérguse
seadistusest.

4. Sertifitseerimismargis annab  kiire viite katsestandarditele,
minimaalsele purunemiskindlusele ja tootja andmetele.

Kandekoti margistus
Hoidke Triskelion kandekotis, pea suunaga samasse suunda nagu naidatud.
CMC TRISKELIONI KOHTA

CMC TRISKELIONI KOHTA
!]=EATURES

Uheosaline valmistatud terasest pea

Kaks roostevabast terasest rihmaratast kuni 13 mm labimédduga
trossi voi kaabli Gmberjuhtimiseks

Kolm kinnituspunkti taglastamiseks voi stabiliseerimiseks

Kolm kilgplaadi kinnituspunkti

Ristkilikukujulised, reguleeritavad jalad, mis on varustatud kiire
toimega kuulike lukustusega jalapostidega.

Pdorlevad jalad agressiivse libisemisvastase protektoriga ja
integreeritud naastudega.

Reguleeritav Hobble rihm Cobra Quick Release luku (ei ole
illustreeritud)

Kandekott (ei ole illustreeritud)

N —

© N o gk N

Vt Ik 4 spetsifikatsioonide tabelit ja illustratsiooni.

KASUTUSJUHEND
ULDISED OHUTUSJUHISED

1. Triskelion ja sellega seotud riistvara peab alati olema kinnitatud, et
véltida selle kukkumist lle servade.

2. Triskelion véib muutuda ebastabiilseks v&i imber kukkuda, kui seda
kasutatakse, ilma et oleks hinnatud tekkivat jdudu ja suunda. Taieliku
stabiliseerimise tagamiseks vdib olla vajalik tdiendav taglastamine.

3. Veenduge, et kasutaja on hea fiilisilise ja vaimse tervisega ning et
ta on koolitatud ja padev Triskelioni kasutamiseks. Kasutajal peavad
enne korgustes to6tamise alustamist olema kdik asjakohased
isikukaitsevahendid. Isikukaitsevahendid vdivad hélmata muu hulgas
rakmeid, |66giabsorbeerivat sidumisrihma, kiivrit, kindaid ja sobivaid
jalatseid.

4. Passteplaan on kohustuslik, kui tdtatakse kérgel voi piiratud ruumis.
Veenduge, et kogu meeskond on paasteplaaniga ja nende rollidega
kursis.

5. Arge muutke ega muutke Triskelionit mingil viisil. See muudab garantii
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kehtetuks.

6. Triskelionit tohib remontida v6i hooldada ainult CMC véi koolitatud ja
volitatud teenindusagent.

7. Kui Triskelionit kasutatakse kukkumise peatamise siisteemi
osana, peab kasutaja olema varustatud vahenditega, mis piiravad
maksimaalset diinaamilist jdudu, mis langeb kukkumise peatamise
ajal maksimaalselt 6 kN (1350 Ibf).

8. Loogiabsorbeeriva kéie koost tuleks kinnitada kinnituspunktile, mis
asub tasemel, mis tagab minimaalse vaba kukkumise ja vaikseima
kogu kukkumiskauguse, mis on kooskdlas kasutaja t6dilesannete
taitmise vdimega.

9. Kui Uhendus tehakse rakmete mis tahes punktile, mida rakmete
kandja ei nae, tuleb Ghendus kas teha enne rakmete selga panemist
voi tuleb see Ghendada vodi selle turvalisust kontrollida padeva isiku
poolt.

10. Pendli méju véltimiseks kukkumise ajal ei tohi maksimaalne nurk
Triskelioni tipus asuva kinnituspunkti suhtes Uletada 15° kummalgi
pool kinnituspunkti keskkohast.

11. Turvalisuse tagamiseks peaks Triskelionit kandma ja liles panema
kaks v6i enam inimest.

12. Kui mdni koostu osa puutub kokku kemikaalidega, naiteks sédvitavate
materjalide voi ohtliku keskkonnaga, peaks kasutaja konsulteerima
CMCga vobi tootjaga, et teha kindlaks, kas osa sobib jatkuvaks
kasutamiseks.

UHILDUVAD TOOTED

Triskelioni kasutamine on piiratud ainult heakskiidetud ja registreeritud
komponentide kombinatsioonidega. Naited on jargmised:

1. EN, NFPA ja muude tédstusstandardite kohaselt sertifitseeritud
seadmed.

2. CMC poolt heakskiidetud ja testitud komponendid.

Muid kombinatsioone ja komponente, mis ei vasta nendele standarditele,
ei tohiks kasutada, kuna need vdivad ohustada stisteemi ohutut toimimist.

Taiendavat teavet kaasaskantavate ankrute kohta vdib leida NFPA 1500 ja
NFPA 1858 ning NFPA 1983, mis on lisatud 2022. aasta valjaandes NFPA
2500.

HOIATUS

. Kasutaja votab kogu vastutuse seadme vdi seadmega koos
kasutatavate komponentide mis tahes mittestandardse kasutamise
eest.

. Triskelioni kasutamisel koos muude seadmetega voib tekkida oht ja
kahjustada funktsionaalsust.

. Arge kasutage Triskelioni, kui m&ni osa on puudu véi kui seda ei ole
nduetekohaselt hooldatud.

MARKUS

° Triskelioni kasutamine VoI kokkupuutumine aarmuslikel
temperatuuridel, sddvitavate kemikaalide, ohtlike keskkondade voi
liiga karmi kaitlemise vdi té6tlemise korral vdib seadet kahjustada.

KASUTUSJUHEND
ENNE IGA KASUTAMIST

Kasutaja kontroll

Enne ja parast iga kasutamist peaks padev isik kontrollima Triskelionit, et

tagada selle nduetekohane toimimine ja kdigi komponentide kahjustuste

puudumine. Kasutaja peaks vajaduse korral tutvuma ka kasutusjuhendiga.

Juhendina on esitatud kasutuseelse kontrolli kontrollnimekiri, mida vdib

kasutada koos teie heakskiidetud asutuse protokollidega.

Edastage kdik halvenemise margid volitatud isikule, kes teeb otsuse

Triskelioni ohutuse ja kasutuskdlblikkuse kohta. Kahtluse korral

margistage see vilja!

Perioodiliste iilevaatuste kohta vt jaotist “Ulevaatus” lehekiiljel 14.

HOIATUS

° Arge monteerige Triskelionit avatud augu kohal. Pange Triskelion liles
tihimikest ja servadest eemale, seejarel viige see vajalikku kohta, kui
Triskelioni jalad on vélja tdmmatud ja lukustatud.

Kasutamiseelne kontrollnimekiri
1.  Kas jalad sobivad kokku ja ulatuvad sujuvalt?
2. Kasjalad on paindunud, pragunenud véi deformeerunud?

3. Kas kéik kinnitusvahendid (nt poldid, tihvtid) on olemas ja kindlalt
kinnitatud?
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Kas tihvtide kinnitusriistad on olemas ja heas seisukorras?
Kas tihvtid on heas seisukorras ja toimivad digesti?
Kas mdnel plastosal on kulumise véi keemilise kahjustuse marke?

No ok~

Kas jalad ja kinnitusaugud naitavad deformeerumise, kahjustuste voi
teravate servade marke?

8. Kas reguleeritav Hobble Strap on olemas ja heas seisukorras?

SEADISTAMINE
Turvalisuse tagamiseks peaks Triskelionit kandma ja liles panema védhemalt
kaks v6i enam inimest.
1. Kontrollida
. Veenduge, et Triskelioni jalgade all olev aluspind véi pdrand
peab vastu eeldatavale koormusele (joonis 1).
. Ettevaatust pehme pinnase ja toetamata pdérandate suhtes.
Haldage neid vastavalt.
. Triskelionil on pddrlevad jalad, millel on piikidega otsad ja
kummeeritud tallad, et kohaneda erinevate pindadega.
. Kasutage Hobble Strap’i, et takistada jalgade laialivalgumist.
. Kui Uksikud jalad vajavad tadiendavat stabiliseerimist, on
lisavarustusena saadaval maapinnalauad (vt Ik 16).
2. Triskelioni kokkupanek
. Pange Triskelion pusti ja pikendage Uksikud jalad odigele
kérgusele. Jalgade pikendamiseks:
a. Vajutage tihvti vabastamisnuppu tihvti otsas ja eemaldage
see jalast (joonis 2).

b. Pikendage v6i tdmmake jalgu soovitud kérguse
saavutamiseks. Kui kdérgus on saavutatud, joondage
augud ja sisestage jalamitahvlid uuesti.

. Kontrollige veel kord, et kdik jalgade tihvtid on lukustatud ja
Triskelion on digel kdrgusel.

° Viige Triskelion soovitud kohta ja sirutage jalad ile ala ndutava
laiuse.

* Keerake Hobble Strap labi mdlema Triskelioni jala, seejarel
kinnitage mdlemad pooled kokku (joonis 3). Pingutage lahtist
otsa, et eemaldada rihma I6tk. See takistab jalgade valjapoole
sirutamist.

HOIATU

. Jalgade reguleerimine véib péhjustada pigistuskoha ohtu. Hoidke
pigem jala Glemist osa kui alumist osa ja hoidke sérmed jalaldikudest
eemal.

3. Hoidke Triskelioni pea tasemel
. Tasasel pinnal on koik jalad thesuguse pikkusega.
. Ebatasasel pinnal vdivad jalad olla erineva pikkusega.
. Reguleerige ihe véi mitme jala pikkust nii, et Triskelioni pea

oleks tasasendis ja otse avause voi toopiirkonna kohal.

Joonis 4: Tasane pind
Joonis 5: Kalduva pinnaga pind
Joonis 6: Erineva kdrgusega pérandad

TRISKELION KUl KORGE ANKURDAJA

Naide: Isetombuva paasteliiniga

. Kinnitage isetdmbuv paésteréngas Triskelioni pea kinnituspunkti
(joonis 7 ja 8).

. Hoidke koormus Triskelioni jalgade sees (joonised 7 ja 8).

. Arge kasutage koormust véljaspool Triskelioni jalgu (joonis 9).

HOIATU

° Triskelioni jalgadest valjapoole t66tamine voib tekitada kiilgsuunalise
kiikkumise ja statiivi imbermineku. Hoidke koormus jalgade sees.

. Ohutuse tagamiseks veenduge, et téopiirkonna all on piisav vahemaa
ja vaba ruum, et kasutaja ei puutuks kukkumise korral maapinnaga voi
muude takistustega kokku.

TARVIKUTE KINNITAMINE JALGADE KULGE

Triskelioni jalale kinnitamiseks md&eldud heakskiidetud lisaseadmetel on
kindlad kohad, neid vdib paigaldada. Lugege Uksikute tarvikute juhiseid, et
maarata kindlaks, kuhu iga tarvikut véib kinnitada.

Triskelion-LokHead vintsiadapteri kinnitamine
Triskelion-LokHead vintsi adapter on lisavarustus ja see on mdeldud
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selleks, et Harken LokHead vintsi saaks paigaldada Triskelionile ja seda
koos Triskelioniga kasutada (vt Ik 16).

Vintsi ja vintsi adapteri kinnitamiseks:

1.  Maarake kindlaks, kuhu LokHead Winch paigutatakse Triskelioni
jalale (joonis 10).

° Veenduge, et valitud on rihmarattaga jalg. Need jalad on tahistatud
Pulley over Leg @ punastel jalasiltidel.

. Méaarake kindlaks, kas LokHead vintsi kdepide peab olema suunatud
vasakule voi paremale kiljele ning jala sisekdljele vdi valjapoole.

2. Eemaldage adapteri kaks punast tihvti ja asetage see jalale, joondades
adapteri tihvtide augud Triskelioni jalas olevate vastavate aukudega.
Asetage punased tihvtid uuesti sisse, et adapter oleks kindlalt paigas.

* Kui adapter kinnitatakse llemise jala kllge, ei ole distantsi vaja
ja see tuleb eemaldada enne adapteri kinnitamist jala kilge
(joonis 11).

. Kui adapter kinnitatakse alumise jala Glemiste aukude kdlge, on
vaja distantsi, et tagada sobivus, ja see tuleks kinnitada enne
adapteri kinnitamist jalale (joonis 11).

Vahepealse paigaldamiseks orienteerige vahepealses olevad
kaks auku adapteris olevate tihvtide aukudega. Sisestage
vahekaaslane adapteri alumisest kiljest. Paigaldage liuguri
keeled labi ristkilikukujulise ava laiema , seejérel libistage see
Ule vastaskiilje, kuni vahekaitseklapp haakub kuuldava kldpsuga.

3. Eemaldage vintsi adapterilt hébedane lukustusndel, seejarel
sisestage LokHead vintsi adapteri pesasse, tagades, et vintsiplaadi
véljaldige Q sobib Umber adapteri pesas oleva keevitatud tihvti 0
(joonis 12).

4. Asetage hdbedane lukustusndel uuesti sisse, kasutades kahest
olemasolevast august madalamat, et kinnitada vintsi adapteri kilge
(joonis 12).

Triskelion-Salalift Il vintsi adapteri kinnitamine

Triskelion-Salalift 1l vintsi adapter on lisavarustus, mis on mdeldud selleks,
et 3M DBI/SALA Salalift Il vintsi saaks paigaldada Triskelionile ja kasutada
koos sellega (vt Ik 15).

Vintsi ja vintsi adapteri kinnitamiseks:

1. Kinnitage adapter Triskelioni alumise jala kiilge, kasutades (ilemise
jala kaks tlemist auku, mis asuvad kdige lahemal (joonis 13).

* Veenduge, et valitud on rihmarattar%a jalg. Need jalad on
téhistatud siimboliga Pulley over Leg | punastel jalasiltidel.

2. Eemaldage adapteri kaks punast tihvti ja asetage see jalale,
joondades adapteri tihvtide augud Triskelioni jalas olevate vastavate
aukudega. Paigaldage punased tihvtid uuesti, et adapter oleks kindlalt
paigas (joonis 14).

3. Eemaldage seadme lukustusndel ja paigaldage vintsi iile adapteri
klambri, tagades, et vintsiplaadi valjalbige 0 sobib Umber adapteri

keevitatud tihvti @ (joonis 15).

4. Asetage lukustusndel uuesti sisse, et kinnitada vintsi adapteri kiilge
(joonis 16).

Triskelioni seadmekinnituse kinnitamine

Triskelion Equipment Bracket tuleks kinnitada alumise jalaosa kahe
kdige Ulemise avatud augu kiilge ja see annab taiendava kinnitus- ja/vdi
kinnituspunkti.

Selles asendis on seadmekinnituse td6koormuse piirnorm 484 Ib / 220 kg
(MBS 22kN).

Seadme klambri kinnitamiseks:

1. Leidke alumisel jalal kaks dlemist jala auku, kuhu paigaldatakse
seadmekinnitus (joonis 18).

2. Eemaldage mélemad jalgade tihvtid seadmekinnitusest.

3. Asetage seadmekinnitus iile alumise jala ja joondage jala augud
vastavasse auku, seejérel sisestage punased jalapoldid uuesti, et
kinnitada seadmekinnitus (joonis 19).

Tootja soovitatud td6koormuse piirmaarad on arvutatud turvateguri 10:1 ja
MBSi jargi. Kasutajad peaksid kindlaks maarama sobiva ohutussuhte, mis
vastab nende kohaldatavatele eeskirjadele ja kohalikele protokollidele.

TRISKELION KUl SUUNAMUUTUS

Triskelioni kasutamine suunamuutusena:
. Kasutage Triskelioni pea sisseehitatud rihmarattaid. VOI

. Kinnitage rihmaratas Triskelioni pea ankurduspunkti kulge.

Saadud joud poolitab rihmarattasse siseneva ja sealt valjuva trossi/kaabli
(joonis 20).

Stabiliseerimistagedef puudumisel tuleb resultatiivset joudu (margitud
katkendjoonega) hoida jalgade poolt moodustatud kolmnurga piires, sest
see vOib Triskelioni imber kukutada.

See saavutatakse nii, et tdmbeliin on paralleelne jalgade ja Hobble Strap’i
sisekiljega.

Joonistel 21, 22 ja 23 on selguse huvides valja jaetud julgestus / tagavaraliin
/ tagavaraliin.

Joonis 21: Progressi pulidmise rihmarattaststeem.

Joonis 22: Vints

Joonis 23: Jalgadest eemale tdmbamine iima
stabiliseerimise taglastus

(f) Triskelioni peas on kolm stabiliseerimise kinnituspunkti edasijdudnute
jaoks. Stabiliseerimise taglastamist ei ole kdesolevas kasutusjuhendis
kasitletud.

KAKS KOKKUPUUTEPUNKTI

Kdrguse ohutuse tagamiseks on vaja kahte kokkupuutepunkti kasutajaga:
1. Esmane abivahend ja
2. Varusiisteem.

Esmase tugivahendina on vdimalik kasutada redelit, vintsi vdi rihmarataste
slisteemi.

Varusisteemi kasutatakse juhul, kui esmane tugivahend ebadnnestub.
Varususteemi naideteks on naiteks isetdmbuv paasteliin voi vints.

. Joonis 24:
Esmane: redel
Varukoopia: Isetdbmbuv paastevod

N Joonis 25:
Esmane: vints
Varukoopia: Isetdmbuv paastevéo

KONTROLLID

Selle toote ohutuse ja kasutamiskdlblikkuse sailitamiseks tuleb seda
regulaarselt kontrollida.

Kasutaja kontroll

Iga kasutaja peab olema koolitatud Triskelioni ohutuks kasutamiseks ja
kontrollimiseks. Triskelionit peaks kontrollima padev isik enne ja parast iga
kasutamist, et tagada selle nduetekohane toimimine ja kdigi komponentide
ohutu kasutamine.

Kéesoleva juhendi lehekiiljel 6 on juhisena esitatud kasutuseelne
kontrollnimekiri. Seda v&ib kasutada koos teie heakskiidetud organisatsiooni
protokollidega.

Edastage k&ik halvenemise margid padevale, volitatud isikule, kes teeb
otsuse toote ohutuse ja kohta. Kahtluse korral mérgistage see viélja!

Perioodilised kontrollid

. Padev isik peaks iga kuue kuu tagant ja véahemalt kord aastas
teostama perioodilist  kontrolli. Inspekteerimissagedust voib
suurendada seadme kasutamise sagedusest, keskkonnatingimustest,
digusaktidest ja/voi organisatsioonilistest protokollidest. Perioodilise
kontrolli kontrollnimekiri on esitatud lehekdljel 15.

. Kui méni siisteemi osa puutub kokku karmide kemikaalide vdi ohtlike
keskkondadega, peaks kasutaja konsulteerima CMC véi tootjaga, et
teha kindlaks, kas osa sobib jatkuvaks kasutamiseks.

. Perioodilised Ulevaatused tuleks registreerida toote kontrolli- ja
hoolduspéevikus. Naidispaeviku naidis on esitatud lehekiiljel 16.

° Soovitatav on méarkida seadmele jargmise kontrolli kuupaev.
HOIATU

. Eemaldage Triskelion kasutusest, kui seda on kasutatud kukkumise
peatamiseks voi kui teil on kahtlusi Triskelioni ohutuks kasutamiseks
sobivas seisukorras. Arge kasutage seda uuesti enne, kui CMC véi
vastava valjadppe saanud volitatud isik on seda kontrollinud ja kirjalik
kinnitus on esitatud.

. Triskelion on konstrueeritud ja testitud, kasutades
originaalkomponente, nagu need on tarnitud. Arge kunagi asendage
tihvtid, poldid v6i muud kaasasolevad komponendid mitte-ehtsate
osadega.
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HOOLDUS

Triskelioni puhastamine
1. Peske Triskelion sooja vee ja pehme pesuvahendiga.
2. Loputage puhta veega.

3. Kuivatage pakkimata Triskelion  kuivas, varjulises ja hasti
ventileeritavas kohas. Arge kasutage Triskelioni kuivatamiseks
taiendavaid soojusallikaid ega puhureid.

4. \valtige kokkupuudet kemikaalide, 6lide, lahustite
agressiivsete sd0vitavate materjalide voi ainetega.

ja muude

5. Kui Triskelion on kuivanud, hoidke seda kandekotis.

LAOSTAMINE

Kandekott on mdeldud optimaalse tasakaalu saavutamiseks Triskelioni
kandmisel. Et tagada Oige tasakaal, asetage Triskelioni pea vastavalt
koti sisekuljel olevale paigutusgraafikule. Hoidke Triskelion kandekotis
puhtas ja kuivas kohas, eemal otsesest paikesevalgusest, kemikaalidest ja
sO0vitavatest elementidest.

TRANSPORT

Transpordikahjustuste valtimiseks Triskelion pakendada oma Kkotti voi
sobivasse konteinerisse voi kasti.

HOOLDUS JA VARUOSAD

Triskelionil vdib remonditdid teha ainult CMC vdi koolitatud ja volitatud
teenindusagent. Kdik muud remonditédd véi toote muudatused muudavad
toote garantii kehtetuks.

Teeninduse vdi remondi saamiseks podérduge palun kohaliku CMC
edasimuliija véi CMC klienditoe poole.
Varuosad

Allpool loetletud varuosad vdib kasutaja vdi tooteomanik asendada. Kdik
muud osad peab paigaldama CMC vdi koolitatud ja volitatud teenindusagent.

OSA # KIRJELDUS

760002 Kandekott
760003-01 Komjalgade etikett
760004 Triskelion jalg
760005 Hobble rihm
760006 Ball Lock jala Pin
760007 Rihmaratta fikseerimisnupp
760008 Lanyard
760009 Jalarihm
760013 Vintsi adapteri vahekaitsekomplekt

TRISKELIONI TARVIKUD

Iga tarviku foto on lehekdljel 16.

FOOT STEP KIT (2 sammu)

Jalgade samm kinnitatakse Triskelioni jala alumisele osale. See on
abivahend, mis vdimaldab operaatoril jduda Triskelion‘i pea kohale, et
parast seadistamist taglastust reguleerida.

Osa # 760015

GROUND STAKE KIT (3 panust)

Maapost on méeldud Triskelioni jala kinnitamiseks. See sobib ideaalselt
pehme pinnase, naiteks muru jaoks.

Osa # 760016
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TRISKELION-LOKPEA VINTSI ADAPTER

Adapter vdimaldab Harken LokHead vintsi paigaldamist ja kasutamist
Triskelionile.

Osa # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il VINTSI ADAPTER

Adapter voimaldab 3M DBI/SALA Salalift Il vintsi paigaldada ja kasutada
koos Triskelioniga.

Osa # 760014

TRISKELION SEADMETE KLAMBER

Varustusklamber kinnitatakse Triskelioni jala Ulemisse ossa ja pakub
kasutajale kinnituskohta.

Osa # 760017
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PERIOODILISE KONTROLLI KONTROLLNIMEKIRI

KONTROLLIMINE MEETMED, KUI SEE ON KAHJUSTATUD

JALAD ja
JALGAPINTSID

Kas on mingeid kahjustusi, naiteks pragusid, mdlke voi
sisselbikeid?

Kas jalgade osad laienevad ja tbmbuvad sujuvalt?

Eemaldage kasutusest edasiseks kontrollimiseks ja
valjavahetamiseks.

Kas jala tihvtide avad néaitavad ilmseid kahjustusi,
véljavoolamist, pikenemist vi sligavat slivendid tihvtide
piirkonnas?

Eemaldage kasutuselt, kui esinevad stigavad mélgid, mis
on suuremad kui 0,02” /0,5 mm

Kas jalgade tihvtid toimivad sujuvalt? Kas kuuli lukud
vabanevad, kui nuppu vajutatakse?

Vahetage tihvtid valja, kui need ei toimi tdrgeteta.

Kontrollige jalgade kilge kinnitavaid n66pndelu, et need
ei oleks kahjustatud.

Asendage pael, kui see on kahjustatud.

Kas jalatopperid takistavad jala sisemise toru eraldumist
taielikult valisest torust?

Eemaldage kahjustuste korral remondiks.

Kas seerianumbri margis on olemas ja loetav?

Votke uUhendust CMC klienditeenindusega, Kkui
seerianumbrid ei ole loetavad.

Kas jalamargis koos kandevbime andmetega on olemas
ja loetav?

Asendage, kui see on loetamatu.

Kas pea on kindlalt Triskelioni jalgade kilge kinnitatud?
Kas kdik kinnitusvahendid on olemas ja pingutatud?

Kui see on lahti, eemaldage see edasiseks kontrollimiseks

Kontrollige kogu pead kahjustuste ja moélgete suhtes.
Normaalne kulumine on vastuvdetav.

limselge kahjustuse korral tagastage seade remondiks
vbi asendamiseks CMC-le vdi valjadppinud volitatud
teenindusagentuurile.

Kas rihmarattad pddrlevad vabalt, ilma et rihmarattad

kokkupuutel kuumuse, sddvitavate ainete, lahustite voi
hallituse tottu?

Kas lukk on moonutatud, pragunenud voi fuisiliselt
kahjustatud?

HEAD oleksid seotud voi osutaksid vastupanu laagrid? R ) )
- - - — Arge kasutage, kui see on kahjustatud.
Kontrollige rihmaratta sooned. Kas selles on kahjustusi
vOi teravaid servi rihma?
Kas kinnituspoldid on pea kllge kinnitatud? Kas need | Asendage pidurdustihvt, kui see puudub v&i on
toimivad ja sisestuvad kergesti aukudesse? kahjustatud.
Kas piduripoldid naitavad rooste vdi kahjustuste marke? I\‘/Iaa.nge teflonipdhise pihustatava mdardeainega  kui
tihvtid roostetavad.
Kontrollige jalgu ja kinnitusauke deformeerumise,
JALAD kahjustuste ja teravate servade suhtes. Kui jalg on kahjustatud, vahetage see valja.
Kas kummi turvisel on kahjustuste marke?
Kas rihmadel on sisseldikeid voi rebenemisi,
kulumiskahjustusi, liigset venimist, madanemise,
hallituse voi ultraviolettkiirguse téttu tekkinud kahjustusi?
Kas rihmadmblus on katki voi 16igatud? Kas on kulunud
HOBBLE STRAP niidid voi kahjustatud / nérgenenud niidid, mis on tekkinud | Vahetage valja, kui see on kahjustatud.
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Finnish have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

VASTUU

Taman laitteen kayttdon liittyvat toimet ovat luonnostaan vaarallisia.
Kayttaja kantaa kaikki riskit ja vastuut kaikista vahingoista, vammoista
tai kuolemantapauksista, jotka voivat aiheutua taman laitteen virheellisen
kayton aikana tai sen jalkeen. Jalleenmyyjan on annettava tdma asiakirja
kayttajalle kyseisen maan kielella, ja se on sailytettava laitteen mukana
sen kayton aikana. Noudata asiaankuuluvia kansallisia maarayksia.

Naissa ohjeissa selitetdan laitteesi oikea kayttd. Varoitussymboleilla
ilmoitetaan joistakin laitteen kayttéon liittyvistd mahdollisista vaaroista,
mutta niita kaikkia on mahdotonta kuvata. Olet itse vastuussa siita, etta
otat huomioon jokaisen varoituksen ja kaytat laitettasi oikein. Laitteen
vaarinkayttd aiheuttaa lisdvaaroja. Ota yhteyttd CMC:hen, jos sinulla on
kysyttavaa tai vaikeuksia naiden ohjeiden ymmartamisessa. Tarkista
cmcpro.com-sivustolta paivitykset ja lisatiedot.

Ennen kuin kaytat tata laitetta, sinun on:

. Lue ja ymmarra ndma ohjeet ja varoitukset.

. Hanki erityiskoulutusta ja patevyytta sen asianmukaiseen kayttoéon.

. Tutustu sen ominaisuuksiin ja rajoituksiin.

. Ymmartaa ja hyvaksya riskit.

. Laitteen kéytdn aikana mahdollisesti iimenevia hatatilanteita varten
on laadittava pelastussuunnitelma.

. Sinun on oltava ladketieteellisesti sopiva naihin toimintoihin.

. Pystyt hallitsemaan omaa turvallisuuttasi ja hatatilanteita.

Tarkista laitteet ennen kayttéa ja kayton jalkeen

CMC-TAKUUILMOITUS

Jos CMC-tuotteessasi on valmistus- tai materiaalivika, ota yhteyttda CMC:n
asiakastukeen takuutietojen ja palvelun saamiseksi. CMC:n takuu ei kata
vahinkoja, jotka johtuvat vaaranlaisesta hoidosta, epaasianmukaisesta
kaytosta, muutoksista ja modifikaatioista, tapaturmaisista vaurioista tai
materiaalin luonnollisesta hajoamisesta pitkan kayton ja ajan kuluessa.
Kaikki korjausty6t on suoritettava CMC:n tai koulutetun, valtuutetun
huoltoliikkeen toimesta. Kaikki muut ty6t tai muutokset mitatdivat takuun
ja vapauttavat CMC:n ja valmistajan kaikesta vastuusta. CMC kannustaa
kayttajia pitamaan tarkastuspoytakirjaa, johon dokumentoidaan

asiaankuuluvat tiedot tdman kasikirjan lopussa olevan taulukon mukaisesti.

TURVALLISUUSTIEDOT

VAROITUS: varoittavat turvallisuusvaroitukset osoittavat
mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS: limoituksissa korostetaan tarkeita, mutta ei vaaraan
littyvia tietoja. limoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa tuote- tai
omaisuusvahinkoihin.

GLOSSAARI

Toimivaltainen henkild

Tybnantajan nimeama henkild, joka koulutuksen ja tietdmyksensa ansiosta
pystyy tunnistamaan puutteita, arvioimaan ja kasittelemaan olemassa
olevia ja mahdollisia vaaroja ja jolla on valtuudet toteuttaa korjaavia toimia
tallaisten vaarojen suhteen.

Hobble hihna

Kéaytetaan kolmijalan jalkojen kiinnittdmiseen toisiinsa, jotta jalat eivat
paase leviamaan erilleen.

Main Line

Kuormaa tukeva ensisijainen johto.
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MBS
Vahimmaismurtolujuus

NFPA
Kansallinen palontorjuntajarjesto

Kannettava ankkuri

Valmistettu laite, jossa on jaykat jalat ja joka on suunniteltu tukemaan
ihmisen kuormia. Tunnetaan my&s nimella kolmijalka tai keinotekoinen
korkeasuuntainen jalusta (AHD).

PPE
Henkil6kohtaiset suojavarusteet

Tuloksena oleva voima
Yksittainen lineaarinen suunnattu voima, joka on yhta suuri kuin kaikkien
kappaleeseen kohdistuvien voimien summa.

Turvallisuus / varmistus / varakoysi

Toissijainen kodysi tai jarjestelma, jota kdytetadn tukemaan kuormaa, jos
paalinja pettaa.

WLL

Tyokuormitusraja - maaritetdan jakamalla véahimmaismurtolujuus (MBS)
maaratylla varmuuskertoimella.

Sidontalinja
Viiva, jota kaytetddn estamaan esineen putoaminen reunan yli.

JALJITETTAVYYS JA MERKINNAT

Katso symbolit sivulta 3.

Jalkojen merkinnat ja etiketit
1. Hihnapyora jalan yli

2. Sarjanumerotarra sisaltaa tuotteen yksildllisen tunnistenumeron ja
valmistuspaivan.

3. Kunkin jalan numeeriset merkinnat antavat visuaalisen kuvan kunkin
jalan korkeusasetuksesta.

4. Sertifiointitarra tarjoaa nopean viitteen testausstandardeihin,
vahimmaismurtolujuuteen ja valmistajan tietoihin.

Kuljetuslaukun merkinta
Sailyta Triskelion kantolaukussa paa kuvassa esitetyn suuntaisena.

CMC TRISKELIONISTA
OMINAISUUDET

1. Yksiosainen teraksesta valmistettu paa

2. Kaksi ruostumattomasta teraksests valmistettua hihnapyoraa
kéyden tai kaapelin ohjaamiseen halkaisijaltaan enintdan 13 mm:n
koyteen asti

Kolme kiinnityspistettéa takilointia tai vakauttamista varten
Kolme sivulevyn kiinnityspistetta

3

4

5.  Suorakulmaiset, saadettavat jalat, joissa on pikalukituksella
varustetut pikalukitusnastat.

6

Kaantyvat jalat, joissa on aggressiivinen liukumaton kulutuspinta ja
integroitu piikki.
7. Saadettava Hobble Strap Cobra Quick Release -soljella (ei kuvassa).
8. Kantolaukku (ei kuvassa)
Katso tekniset tiedot ja kuva sivulla 4.

KAYTTOOHJEET
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

1. Triskelion ja siihen liittyvé laitteisto on aina kiinnitettava, jotta se ei
paase putoamaan reunojen yli.

2. Triskelion voi muuttua epavakaaksi tai kaatua, jos sita kaytetaan
ilman, etta siitd aiheutuvaa voimaa ja sen suuntaa on arvioitu.
Taydellisen vakauttamisen varmistamiseksi saatetaan tarvita
lisatakilaitteita.

3. Varmista, etta kayttaja on hyvassa fyysisessa ja psyykkisessa
kunnossa ja ettd han on koulutettu ja pateva kayttamaan Triskelionia.
Kayttajalla on oltava kaikki tyohon tarvittavat henkilénsuojaimet
ennen korkealla tyoskentelyn aloittamista. Henkil6kohtaisiin
varusteisiin voivat kuulua muun muassa valjaat, iskuja vaimentava
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koysi, kypara, kasineet ja asianmukaiset jalkineet.

4.  Pelastussuunnitelma on pakollinen, kun tydskennellaan
korkealla tai suljetussa tilassa. Varmista, etta koko tiimi tuntee
pelastussuunnitelman ja omat roolinsa.

5. Ala muokkaa tai peukaloi Triskelionia millaan tavalla. T&lldin takuu
raukeaa.

6. Triskelionin saa korjata tai huoltaa vain CMC tai koulutettu,
valtuutettu huoltoliike.

7. Kun Triskelionia kdytetdan osana putoamisen pysaytysjarjestelmaa,
kayttaja on varustettava keinolla, joka rajoittaa hdneen putoamisen
pysayttdmisen aikana kohdistuvat dynaamiset voimat enintéan 6
kN:iin (1350 Ibf).

8. Iskua vaimentava kdysi on kiinnitettiva kiinnityspisteeseen, joka on
sellaisella korkeudella, ettéd vapaa putoaminen on mahdollisimman
vahaista ja kokonaispudotusmatka mahdollisimman lyhyt, jotta
kayttaja pystyy suorittamaan tyétehtavat.

9.  Kun liitanta tehdan johonkin valjaiden kohtaan, jota valjaiden
kayttaja ei nae, liitdnta on tehtava ennen valjaiden pukemista tai se
on kytkettéva tai tarkastettava patevan henkilén toimesta.

10. Jotta valtettaisiin heilurivaikutus putoamisen aikana, Triskelionin
ylaosassa olevaan kiinnityspisteeseen nahden suurin kulma ei saa
ylittda 15° kiinnityspisteen keskipisteen kummallakaan puolella.

11. Turvallisuuden vuoksi Triskelionia on kannettava ja pystytettava
vahintdan kahden henkilén voimin.

12. Jos jokin kokoonpanon osa altistuu kemikaaleille, kuten sydvyttaville
aineille tai vaarallisille iimaseoksille, kayttajan on otettava yhteytta
CMC:hen tai valmistajaan sen maarittamiseksi, soveltuuko osa
jatkuvaan kayttoon.

YHTEENSOPIVAT TUOTTEET

Triskelionin kayttd on rajoitettu vain hyvaksyttyjen ja rekisterdityjen
komponenttien yhdistelmiin. Esimerkkeja ovat:

1. EN-, NFPA- ja muiden alan standardien mukaisesti sertifioidut
laitteet.

2. CMC:n hyvaksymat ja testaamat komponentit.
Muita yhdistelmia ja komponentteja, jotka eivat tayta naita
standardeja, ei saa kayttaa, koska ne voivat vaarantaa jarjestelman
turvallisen toiminnan.
Kannettavia ankkureita koskevia lisatietoja on NFPA 1500:ssa,

NFPA 1858:ssa ja NFPA 1983:ssa, jotka on sisallytetty vuoden 2022
painokseen NFPA 2500.

VAROITUS

. Kayttaja ottaa kaiken vastuun laitteen tai laitteen kanssa
kaytettavien komponenttien mahdollisesta ei-standardinmukaisesta
kaytosta.

. Triskelionin k&ytdn aikana Triskelionin ja muiden laitteiden
yhdistaminen voi aiheuttaa vaaroja ja heikentaa laitteen toimivuutta.

. Ala kayta Triskelionia, jos osia puuttuu tai jos niité ei ole huollettu
asianmukaisesti.

ILMOITUS

. Triskelionin kaytto tai altistaminen aarimmaisille lampétiloille,

syovyttaville kemikaaleille, vaarallisille ymparistdille tai lilan kovalle
kasittelylle tai kasittelylle voi vahingoittaa laitetta.

KAYTTOOHJEET
ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA

Kayttdjan tarkastus

Asiantuntevan henkilén on tarkastettava Triskelion ennen jokaista
kayttdkertaa ja jokaisen kayttokerran jalkeen varmistaakseen, etta se
toimii oikein ja etta kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Kayttajan on
my0s tarvittaessa tutustuttava kayttdoppaaseen. Ohjeena on kayttoa
edeltdvan tarkastuksen tarkistuslista, jota voidaan kayttaa yhdessa
hyvaksytyn viraston pdytékirjojen kanssa.

limoita kaikista huononemisen merkeista valtuutetulle henkilélle, joka
tekee paatoksen Triskelionin turvallisuudesta ja kayttokelpoisuudesta. Jos
olet epavarma, merkitse se pois!

Katso maaraaikaistarkastuksia koskeva kohta Tarkastukset sivulla
14,

VAROITUS

. Ala asenna Triskelionia avoimen reidn paalle. Pystyta Triskelion
poispain tyhjista tiloista ja reunoista ja siirra se sitten haluttuun
paikkaan, kun Triskelionin jalat on ojennettu ja lukittu paikoilleen.

Kayttoa edeltavan tarkastuksen tarkistuslista
. Sopivatko jalat yhteen ja jatkuvatko ne tasaisesti?
. Ovatko jalat taipuneet, murtuneet tai epdmuodostuneet?

° Ovatko kaikki kiinnikkeet (esim. pultit, tapit) paikoillaan ja lujasti
kevennettyina?

* Ovatko tappien kiinnitystarvikkeet kunnossa?

. Ovatko nastat hyvassa kunnossa ja toimivatko ne oikein?

. Onko muoviosissa merkkeja kulumisesta tai kemiallisista vaurioista?

. Onko jaloissa ja kiinnitysaukoissa merkkeja muodonmuutoksista,
vaurioista tai teravista reunoista?

° Onko saadettavissa oleva ja hyvassa kunnossa oleva Hobble-hihna
mukana?

PYSTYTTAMINEN

Turvallisuuden vuoksi Triskelionia on kannettava ja pystytettava vahintaan
kahden tai useamman henkilén voimin.

1. Tarkista

° Varmista, ettéd Triskelionin jalkojen alla oleva alusta tai lattia
kestaa odotettavissa olevat kuormat (kuva 1).

. Varo pehmeaa maata ja tukemattomia lattioita. Hallitse naita
vastaavasti.

. Triskelionissa on kaantyvat jalat, joissa on piikkikarjet ja
kumipohjat, jotka mukautuvat erilaisiin pintoihin.

. Kéyta Hobble Strap -hihnaa estdméaan jalkojen levidminen
erilleen.

. Maavarsia on saatavana lisdvarusteena, jos yksittaiset jalat

tarvitsevat lisdvakautusta (katso sivu 16).
2. Triskelionin kokoaminen

* Aseta Triskelion pystyyn ja ojenna yksittaiset jalat oikealle
korkeudelle. Jalkojen pidentaminen:

a. Paina tapin irrotuspainiketta tapin paassa ja irrota se
jalasta (kuva 2).

b. Jalkoja voidaan pidentaa tai vetaa sisaan halutun
korkeuden saavuttamiseksi. Kun korkeus on saavutettu,
kohdista reiat ja aseta jalkatapit takaisin paikalleen.

. Tarkista, etta kaikki jalkatapit on lukittu paikoilleen ja etta
Triskelion on oikealla korkeudella.

° Siirra Triskelion haluttuun paikkaan ja levita jalat alueen yli
vaaditun levitysleveyden verran.

° Pujota Hobble Strap molempien Triskelionin jalkojen lapi ja
kiinnita sitten molemmat puoliskot toisiinsa (kuva 3). Kirista
16ysa péaa, jotta hihnan 16ysyys poistuu. Tama estaa jalkoja
levittymasta ulospain.

VAROITU

. Jalkojen sadataminen voi aiheuttaa puristumisvaaran. Tartu
mieluummin jalan yldosaan kuin alaosaan ja pida sormet
poissa jalkojen rei’ista.

3. Pidi Triskelionin pai vaakatasossa

° Tasaisilla pinnoilla kaikki jalat ovat samanpituisia.

° Epétasaisilla pinnoilla jalat voivat olla eripituiset.

. Saada yhden tai useamman jalan pituutta niin, etta Triskelionin
paa on vaakatasossa ja suoraan aukon tai tydalueen
ylapuolella.

Kuva 4: Tasainen pinta
Kuva 5: Kalteva pinta
Kuva 6: Eri korkuinen lattia

TRISKELION KORKEANA ANKKURINA
Esimerkki: ltsestaan kelautuvalla pelastuskdydella

* Kiinnita itsestaan kelautuva pelastuskdysi Triskelion-paassa
olevaan kiinnityspisteeseen (kuva 7 ja 8).
* Pida kuorma Triskelionin jalkojen sisélla (kuva 7 ja 8).
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. Ala kayta kuormaa Triskelionin jalkojen ulkopuolella (kuva 9).
VAROITU
. Triskelionin jalkojen ulkopuolella toimiminen voi aiheuttaa

sivusuuntaisen heilahduksen ja kaataa jalustan. Pida kuorma
jalkojen sisalla.

. Varmista turvallisuuden vuoksi, etté kayttdalueen alapuolella on
rittdva etaisyys ja vapaa tila, jotta kayttaja ei putoamisen sattuessa
paase kosketuksiin maanpinnan tai muiden esteiden kanssa.

LISAVARUSTEIDEN KIINNITTAMINEN
JALKOIHIN

Triskelion-jalkaan kiinnitettaviksi suunnitelluilla hyvaksytyilla lisdvarusteilla
on erityiset alueet, joihin ne asentaa. Katso yksittaisten lisdvarusteiden
kayttdohjeet sen maarittdmiseksi, mihin kukin lisédvaruste voidaan
kiinnittaa.

Triskelion-LokHead-vinssisovittimen
kiinnittdminen

Triskelion-LokHead-vinssisovitin on valinnainen lisavaruste, ja se on

suunniteltu siten, ettd Harken LokHead-vinssin voi asentaa Triskelioniin ja
kayttaa sitaé Triskelionin kanssa (katso sivu 16).

Vinssin ja vinssisovittimen kiinnittdminen:

1. Maarita, mihin LokHead-vinssi sijoitetaan Triskelionin jalkaan (kuva

10).

° Varmista, etta on valittu jalka, jossa on hihnapy6ra. Nama
jalat on merkitty Pulley over Leg A punaisissa jalkojen
tarroissa.

* Maarita, onko LokHead-vinssin kahva suunnattava

vasemmalle vai oikealle puolelle ja jalan sisé- vai ulkopuolelle.

2. Irrota kaksi punaista tappia sovittimesta ja aseta se jalkaan siten,
etta sovittimessa olevat tappien reiat kohdistetaan Triskelionin
jalassa oleviin vastaaviin reikiin. Aseta punaiset tapit takaisin
paikalleen, jotta sovitin kiinnittyy paikalleen.

. Jos sovitin kiinnitetdan ylajalkaan, valilevya ei tarvita, ja se on
poistettava ennen sovittimen kiinnittadmista jalkaan (kuva 11).

. Jos sovitin kiinnitetddn alemman jalan ylempiin reikiin,
tarvitaan valikappale, jotta se istuu tiukasti, ja se on
kiinnitettava paikalleen ennen sovittimen kiinnittdmista jalkaan
(kuva 11).

Asenna valikappale paikalleen suuntaamalla valikappaleen
kaksi reikaa sovittimen tappireikien kanssa. Aseta valikappale
sovittimen alapuolelta. Sovita liukukielekkeet suorakulmaisten
aukkojen levedmman osan lapi ja liu'uta sité sitten
vastakkaiselle puolelle, kunnes vélikappale napsahtaa kiinni
kuuluvalla naksahduksella.

3. Irrota hopeinen lukitustappi vinssisovittimesta ja aseta LokHead-
vinssi sovittimen aukkoon varmistaen, etta vinssin levyssa oleva

leikkaus 0 sopii sovittimen aukon sisalla olevan hitsatun tapin 0
ympaérille (kuva 12).

4. Aseta hopeinen lukkotappi takaisin paikalleen kayttaen alempaa
kahdesta kaytettavissa olevasta reiasta vinssin kiinnittdmiseksi
sovittimeen (kuva 12).

Triskelion-Salalift Il -vinssiadapterin
kiinnittaminen

Triskelion-Salalift 1| -vinssiadapteri on valinnainen lisavaruste, ja se on
suunniteltu siten, ettd 3M DBI/SALA Salalift Il -vinssi voidaan asentaa
Triskelioniin ja kayttaa sita Triskelionin kanssa (katso sivu 15).

Vinssin ja vinssisovittimen kiinnittdaminen:

1. Kiinnita sovitin Triskelionin alempaan jalkaan kahdesta ylimmasta
reiasta, jotka ovat Iahimpana ylempaa jalkaa (kuva 13).

. Varmista, etté on valittu jalka, jossa on hihnapy6ra. Nama jalat
on merkitty symbolilla Pulley over Leg @ punaisissa jalkojen
tarroissa.

2. Irrota kaksi punaista tappia sovittimesta ja aseta se jalkaan siten,
etta sovittimen tapin reiat kohdistetaan Triskelionin jalassa oleviin
vastaaviin reikiin. Aseta punaiset tapit takaisin paikalleen, jotta
sovitin kiinnittyy paikalleen (kuva 14).
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3. Irrota lukitustappi laitteesta ja asenna sitten vinssi sovittimen
kannattimen paalle varmistaen, etta vinssilevysséa oleva leikkaus A
sopii sovittimen hitsatun tapin B ympérille (kuva 15).

4. Aseta lukitustappi takaisin paikalleen kiinnittaaksesi vinssin
sovittimeen (kuva 16).

Triskelion-laitteiston kiinnittaminen
kiinnikkeeseen

Triskelion-varustekannatin on kiinnitettava alemman jalkaosan kahteen
ylimpaan nékyvaan reikaan, ja se tarjoaa ylimaaraisen kiinnitys- ja/tai
kiinnityspisteen.

Tassa asennossa laitekannattimen kuormitusraja on 484 Ib / 220 kg (MBS
22kN).

Kiinnittadksesi laitekannattimen:

1. Paikanna alemman jalan kaksi ylimpaa reikaa, joihin laitekannatin
asennetaan (kuva 18).

2. Irrota molemmat jalkatapit laitekannattimesta.

3. Aseta laitekannatin alemman jalan paalle ja kohdista jalan reist
kannattimessa oleviin vastaaviin reikiin ja aseta sitten punaiset
jalkatapit takaisin paikalleen laitekannattimen kiinnittamiseksi (kuva
19).

Valmistajan suosittelemat nimelliset tydkuorman raja-arvot on laskettu
kayttamalla turvallisuuskerrointa 10:1 MBS:n suhteen. Kayttajien on
maariteltava asianmukainen turvallisuussuhde, joka on sovellettavien
sdannosten ja paikallisten protokollien mukainen.

TRISKELION SUUNNANMUUTOKSENA

Triskelionin kdyttdminen suunnanmuutoksena:

° Kayta Triskelionin paahan integroituja hihnapydria.
TAI
° Kiinnitd hihnapyora Triskelionin paan kiinnityspisteeseen.

Tasta aiheutuva voima puolittaa hihnapydraan tulevan ja sielta Iahtevan
kdyden/kaapelin (kuva 20).

Tuloksena oleva voima (merkitty katkoviivalla) on pidettava jalkojen
muodostaman kolmion sisalla, kun ei ole vakauttavaa takilaa f, silla se voi
kaataa Triskelionin.

Tama saavutetaan pitamalla vetokdysi samansuuntaisena jalkojen kanssa
ja Hobble Strapin sisépuolella.

Kuvista 21, 22 ja 23 on selkeyden vuoksi jatetty pois turva-/varmistus-/
varmistuslinja.

Kuva 21: Progressin kaappauspydrajarjestelma.

Kuva 22: Vinssi

Kuva 23: Jalkojen vetdminen poispain ilman vakautus takilointi

() Triskelion-paassa on kolme vakautuskiinnityspistetta edistyneille
kayttajille. Vakauttamisen takilointia ei kasitella tassa kéasikirjassa.

KAKSI KOSKETUSPISTETTA
Korkeusturvallisuuden vuoksi tarvitaan kaksi kosketuspistetta
kayttajaan:
1. Ensisijainen tukivline ja
2. Varajarjestelma.
Ensisijaisia tukivalineita voivat olla tikkaat, vinssi tai hihnapyorajarjestelma.
Varajarjestelmaa kaytetaan, jos ensisijainen tukivaline ei toimi.
Esimerkkeja varajarjestelmasta ovat itsestédan sisaanvedettava
pelastuskdysi tai vinssi.
* Kuva 24:

Ensisijainen: Tikkaat

Varmuuskopiointi: ltsestaan sisdanvedettava pelastuskdysi
. Kuva 25:

Ensisijainen: Vinssi

Varmuuskopiointi: ltsestaan sisdanvedettava pelastuskdysi

TARKASTUKSET

Taman tuotteen turvallisuuden ja kayttokelpoisuuden yllapitdmiseksi on
tehtava saanndllisia tarkastuksia.

Kayttdjan tarkastus

Jokainen kayttaja on koulutettava Triskelionin turvalliseen kayttoon ja
tarkastukseen. Triskelion on tarkastettava seuraavasti

pateva henkild ennen jokaista kayttda ja jokaisen kayton jalkeen, jotta
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voidaan varmistaa, etta laite toimii oikein ja ettd kaikki osat ovat turvallisia
kayttaa.

Kayttoa edeltavan tarkastuksen tarkistuslista on ohjeena tdméan
kayttdoppaan sivulla 6. Sité voidaan kayttaa yhdessa hyvaksytyn
organisaatioprotokollan kanssa.

Anna kaikki huononemisen merkit asiantuntevan, valtuutetun henkilén
ratkaistavaksi tuotteen turvallisuudesta ja . Jos olet epavarma, merkitse
se pois!

Maéaaraaikaistarkastukset

. Patevan henkildn olisi tehtédva maéaraaikaistarkastus 6 kuukauden
vélein ja vahintdan kerran vuodessa. Tarkastustiheytta
voidaan lisata laitteen kayttétiheydesta, ymparistdolosuhteista,
lainsdadanndsta ja/tai organisaation menettelytavoista.
Saanndllisen tarkastuksen tarkistuslista on sivulla 15.

. Jos jokin jarjestelméan osa altistuu voimakkaille kemikaaleille tai
vaarallisille iimaseoksille, kdyttajan on neuvoteltava CMC:n tai
valmistajan kanssa siita, soveltuuko osa jatkuvaan kayttoon.

. Maaraaikaistarkastukset on kirjattava tuotteen tarkastus- ja
huoltopaivéakirjaan. Esimerkkiloki on sivulla 16.

. On suositeltavaa merkitéa laitteeseen sen seuraavan tarkastuksen
paivamaara.

VAROITU

. Poista Triskelion kaytosta, jos sita on kaytetty putoamisen

pysayttamiseen tai jos sinulla on epailyksia Triskelionin turvallisesta
kayttokunnosta. Ala kayta sitd uudelleen ennen kuin CMC tai
asianmukaisesti koulutettu, valtuutettu henkild on tarkastanut sen ja
antanut kirjallisen vahvistuksen.

. Triskelion on suunniteltu ja testattu kayttaen alkuperaisia
komponentteja, jotka on toimitettu. Al& koskaan vaihda tappeja,
pultteja tai muita mukana toimitettuja osia muihin kuin alkuperaisiin
osiin.

HUOLTO

1. Triskelionin puhdistaminen

2 Pese Triskelion lampimalla vedella ja pehmealla pesuaineella.
3. Huuhtele puhtaalla vedella.
4

Kuivaa pakkaamaton Triskelion ilmakuivaksi kuivassa, varjoisassa
ja hyvin ilmastoidussa paikassa. Ala kéyta ylimaaraisia
lammonlahteita tai puhaltimia Triskelionin kuivaamiseen.

Valta kosketusta kemikaalien, 6ljyjen, liuottimien ja muiden
aggressiivisten sydvyttavien materiaalien tai aineiden kanssa.

6.  Kun Triskelion on kuivunut, séilyta se kantolaukussa.

VARASTOINTI

Kantolaukku on suunniteltu optimaalisen tasapainon saavuttamiseksi
Triskelionia kannettaessa. Varmistaaksesi oikean tasapainon, aseta
Triskelionin paa laukun sisapuolella olevan sijoitusgrafiikan mukaisesti.
Sailyta Triskelion kantolaukussa puhtaassa ja kuivassa paikassa, joka on
suojassa suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja sydvyttavilta tekijoilta.

KULJETUS

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi Triskelion on pakattava pussiinsa tai
asianmukaiseen sailiéon tai laatikkoon.
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HUOLTO JA VARAOSAT

Triskelionin korjausty6t saa suorittaa vain CMC tai koulutettu, valtuutettu
huoltoliike. Kaikki muut korjausty6t tai tuotteen muutokset mitatoivat
tuotteen takuun.

Huoltoa tai korjauksia varten ota yhteytta paikalliseen CMC-
jalleenmyyjaan tai CMC:n asiakastukeen.

Varaosat

Kayttaja tai tuotteen omistaja voi vaihtaa alla luetellut varaosat. Kaikkien

muiden osien asentajana on oltava CMC tai koulutettu, valtuutettu
huoltoliike.

OSA # KUVAUS

760002 Kantolaukku

760003-01 Kolmijalan jalan etiketti
760004 Triskelion jalka
760005 Hobble hihna
760006 Pallolukitusjalan tappi
760007 Hihnapy6ran pidatystappi
760008 Lanyard
760009 Jalkahihna
760013 Vinssin sovittimen vélikappale

TRISKELION-TARVIKKEET

Katso kuva kustakin lisédvarusteesta sivulta 16.

JALKA-ASKELMASARJA (2 askelmaa)

Jalkaporras kiinnitetaan Triskelionin jalan alaosaan. Se on apuvaline,
jonka avulla kayttaja paasee Triskelionin paahan saatamaan takilointia
asennuksen jalkeen.

Osa # 760015

GROUND STAKE KIT (3 panosta)

Maapaalu on suunniteltu kiinnittdmaan Triskelionin jalka. Se sopii
erinomaisesti pehmeaan maahan, kuten nurmikolle.

Osa # 760016

TRISKELION-LOKINPAA VINSSIADAPTERI

Sovittimen avulla Harken LokHead -vinssi voidaan asentaa ja kayttaa
Triskelioniin.

Osa # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il VINSSISOVITIN

Sovittimen avulla 3M DBI/SALA Salalift Il -vinssi voidaan asentaa ja
kayttaa Triskelionin kanssa.

Osa # 760014

TRISKELION-LAITTEIDEN KIINNIKE

Varustekannatin kiinnitetaan Triskelion-jalan yldosaan ja tarjoaa
kayttajalle kiinnityspisteen.

Osa # 760017
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MAARAAIKAISTARKASTUSTEN TARKISTUSLISTA

TARKASTUS TOIMINTA, JOS VAURIOITUNUT

JALAT ja JALKATAPIT

Onko vaurioita, kuten halkeamia, kolhuja tai kolhuja?

Jatkuvatko ja vetaytyvatko jalkaosat sujuvasti?

Poistetaan kaytosta lisatarkastusta ja vaihtoa varten.

Onko jalkatapin rei’issa selvia vaurioita, vaantymia,
venymia tai syvia vaurioita, painaumia tappialueella?

Poista kaytosta, jos syvia painaumia on yli 0,02” / 0,5
mm.

Toimivatko jalkatapit sujuvasti? Vapautuvatko pallolukot,
kun painiketta painetaan?

Vaihda nastat, jos ne eivat toimi moitteettomasti.

Tarkasta jalkatappien kiinnityslenkki jalkoihin vaurioiden
varalta.

Vaihda kdysi, jos se on vaurioitunut.

Estavatko jalkatulpat sisemman jalkaputken irtoamisen
kokonaan ulommasta putkesta?

Poistetaan kaytosta korjattavaksi, jos se on vaurioitunut.

Onko sarjanumerokilpi nakyvissa ja luettavissa?

Ota yhteytta CMC:n asiakaspalveluun, jos sarjanumerot
eivat ole luettavissa.

Onko kuormitusluokitustietoja sisaltava jalkaetiketti
lasna ja luettavissa?

Korvaa, jos se on lukukelvoton.

Onko paa tukevasti kiinni Triskelionin jaloissa? Ovatko
kaikki kiinnikkeet paikallaan ja kiristetty?

Jos se on I0ys3, poista se kaytosta lisatarkastusta
varten.

Tarkasta koko paa vaurioiden ja painaumien varalta.
Normaali kuluminen on hyvaksyttavaa.

Palauta CMC:lle tai koulutetulle, valtuutetulle
huoltoliikkeelle korjattavaksi tai vaihdettavaksi, jos laite
on selvasti vaurioitunut.

Pyorivatké hihnapydrat vapaasti ilman sidontaa tai

Onko kumipinnoitteessa merkkeja vaurioista?

HEAD vastusta hihnapyorassa laakerit? L o
- — - — Ala kayta, jos se on vaurioitunut.
Tarkasta hihnapyoéran urat. Onko hihnapy6ran sisalla
vaurioita tai teravia reunoja? vaijerin?
Ovatko pidatystapit kiinnitetty paahan? Toimivatko ne ja . . . . -
asettuvatko ne helposti reikiin? Vaihda pidatystappi, jos se puuttuu tai on vaurioitunut.
Ovatko nastat ruostuneet tai vaurioituneet? Voitele teflonpohjaisella ruiskuvoiteluaineella jos nastat
ruostuvat.
Tarkasta jalat ja kiinnitysreiat muodonmuutosten,
JALAT vaurioiden ja terévien reunojen varalta. Vaihda jalka, jos se on vaurioitunut.

HOBBLE STRAP

Onko hihnassa viiltoja tai repeamia,
hankautumisvaurioita, liiallista venymista, lahoamisen,
homeen tai ultraviolettisateilylle altistumisen
aiheuttamaa heikkenemista?

Onko hihnojen ompeleet rikki tai leikattu? Ovatko langat
kuluneet tai vaurioituneet/heikentyneet, koska ne ovat
joutuneet kosketuksiin lAmmén, sydvyttavien aineiden,
liuottimien tai homeen kanssa?

Onko solki vaantynyt, haljennut tai fyysisesti
vaurioitunut?

Vaihda, jos se on vaurioitunut.
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FR - FRANCAIS

/A WARNING

The following Instructions for Use in French have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Répond aux exigences d’ancrage portable de la norme NFPA 1983,
incorporée dans I'édition 2022 de la norme NFPA 2500. La résistance
minimale a la rupture et la résistance nominale sont déterminées selon
la configuration de la résistance la plus faible selon les instructions du
fabricant.

RESPONSABILITE

Les activités inhérentes a I'utilisation de cet appareil sont intrinséquement
dangereuses. L'Utilisateur assume tous les risques et responsabilités pour
tout dommage, blessure ou mort, qui pourrait survenir pendant ou a la
suite d’'une mauvaise utilisation de cet équipement. Ce document doit étre
fourni a l'utilisateur par le revendeur dans la langue du pays concerné et
doit étre conservé avec I'’équipement pendant son utilisation. Respectez les
réglementations nationales en vigueur.

Ces instructions expliquent I'utilisation correcte de votre équipement. Les
symboles d’avertissement vous informent de certains dangers potentiels
liés a l'utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les
décrire. Vous étes responsable de tenir compte de chaque avertissement
et d'utiliser correctement votre équipement. Toute mauvaise utilisation de
cet équipement créera des dangers supplémentaires. Contactez CMC si
vous avez des questions ou si vous avez des difficultés a comprendre ces

instructions. Consultez notre site : CMCPro.com pour obtenir des mises a
jour et des informations supplémentaires.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez:

. Lire et comprendre ces instructions et avertissements.

. Acquérir une formation et des compétences spécifiques pour son
utilisation correcte.

. Vous familiariser avec ses capacités et ses limites.
. Comprendre et accepter les risques encourus.

. Avoir un plan de sauvetage préalablement établi afin de faire face a
toute urgence qui pourrait survenir lors de I'utilisation de I'appareil.

. Etre médicalement apte a ces activités.

. Etre capable de contréler votre propre sécurité et les situations
d’urgence.

Vérifiez 'équipement avant et aprés utilisation.
Voir page 2 pour les informations de conformité CE.

DECLARATION DE GARANTIE

Si votre produit CMC présente un défaut de fabrication ou de matériaux,
veuillez contacter I'assistance clientele CMC pour obtenir des informations
surlagarantie etle service. Lagarantie de CMC ne couvre pas lesdommages
causés par un entretien inapproprié, une utilisation inappropriée, des
altérations et des modifications, des dommages accidentels ou la I'usure
naturelle du matériel pendant une utilisation et une durée prolongées. Tous
les travaux de réparation doivent étre effectués par CMC ou un agent d’un
service qualifié et reconnu par CMC. Tout autre travail ou modification
annule la garantie et dégage CMC et le fabricant de toute engagement
et responsabilité. CMC encourage les utilisateurs a conserver un registre
d’inspection afin d’avoir un suivi du matériel, comme suggéré dans le
tableau a la fin de ce manuel.

INFORMATION SUR LA SECURITE

/N\ AVERTISSEMENT

Les alertes de sécurité indiquent une situation potentiellement
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrainer des
blessures ou la mort.
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Les avis mettent 'accent sur des informations importantes, mais
pas sur les dangers. Le non-respect des avis peut entrainer des
dégradations du matériel ou de biens annexes

GLOSSAIRE

Personne compétente

Une personne désignée par son employeur qui, grace a la formation et
a ses connaissances, est capable d’identifier les défauts, d’évaluer et de
traiter les dangers existants et potentiels, et qui a le pouvoir de prendre des
mesures correctives a I'égard de ces dangers.

Sangle Hobble
Utilisé pour entraver les jambes d’un trépied pour empécher les jambes de
s’écarter.

Ligne principale
La ligne principale supportant la charge.

MBS (Minimum Breaking Strength)
Force de rupture minimale

NFPA
Association nationale de protection contre les incendies

Ancrage portable
Un appareil fabriqué avec des pieds rigides congu pour supporter des
charges humaines. Aussi connu sous le nom de trépied ou point haut.

EPI
Equipement de protection individuelle

Résultante
Force directionnelle linéaire unique égale a la somme de toutes les forces
appliquées a un objet.

Sécurité / Assurance / Ligne de secours
Une corde ou un systeme secondaire utilisé pour supporter la charge en
cas de défaillance de la ligne principale.

WLL (Working Load Limit)
Limite de charge de travail - déterminée en divisant la résistance a la
rupture minimale (MBS) par un facteur de sécurité désigné.

Ligne de Vie
Une ligne utilisée pour empécher un objet de tomber.

TRACABILITE ET MARQUAGES

Marquages et étiquettes des pieds
Voir page 3 pour les symboles.
1. Poulie sur les pieds

2. Létiquette du numéro de série fournit le numéro d’identification
unique du produit et la date de fabrication.

3. Les étiquettes numériques sur chaque pied fournissent une
représentation visuelle du réglage de la hauteur de chaque jambe.

4. Létiquette de certification fournit une référence rapide aux normes
d’essai, aux résistances minimales a la rupture et aux détails du
fabricant.

Marquage du sac de transport

Rangez le Triskelion dans le sac de transport, la téte tournée dans la méme
direction que celle illustrée.

A PROPOS DU CMC TRISKELION
FONCTIONNALITES

1.  Téte en acier monobloc

2. Deux poulies en acier inoxydable pour rediriger la corde ou les cables
jusqu’a 13 mm de diametre

3. Trois points d’arrimage pour le gréement ou la stabilisation

b

Trois points d’ancrage de plaque latérale

5.  Pieds rectangulaires réglables avec goupilles de verrouillage a bille
a action rapide
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6. Pieds pivotants avec bande de roulement antidérapante agressive et
crampon intégré

7. Sangle de retenue des pieds réglable avec boucle Cobra Quick
Release (non illustrée)

8.  Sacde transport (non illustré)
Voir page 4 pour le tableau des spécifications et l'illustration.

MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

1.  Le Triskelion et le matériel associé doivent toujours étre attachés pour
éviter qu’il ne tombe sur les bords.

2. Le Triskelion peut devenir instable ou basculer s'il est utilisé sans
évaluation de la force et de la direction résultantes. Un gréement
supplémentaire peut étre nécessaire pour assurer une stabilisation
compleéte.

3. Assurez-vous que lutilisateur est en bonne santé physique et
mentale et qu'il est formé et compétent dans I'utilisation du Triskelion.
Lutilisateur doit disposer de tous les EPI nécessaires pour le travail
avant de commencer tout travail en hauteur. LEPI peut inclure, mais
sans s’y limiter, un harnais, une longe amortissante, un casque, des
gants et des chaussures appropriées.

4. Un plan de sauvetage est obligatoire lors de travaux en hauteur ou
dans un espace confiné. Assurez-vous que toute I'équipe connait le
plan de sauvetage et ses roles.

5. Ne modifiez ou n'altérez en aucune fagon le Triskelion. Cela annulera
la garantie.

6. Le Triskelion ne peut étre réparé ou entretenu que par CMC ou un
agent de service qualifié et reconnu par CMC.

7. Lorsque le Triskelion est utilisé dans le cadre d’un systéme antichute,
I'utilisateur doit étre équipé d’'un moyen permettant de limiter les
forces dynamiques maximales exercées sur lui-méme lors de l'arrét
d’une chute a un maximum de 6 kN (1350 Ibf).

8. Une longe amortissante doit étre fixée a un point d’ancrage qui se
trouve a un niveau qui entrainera la chute libre minimale et la distance
de chute la moins totale compatible avec la capacité de I'utilisateur a
effectuer des taches.

9. Lors de la connexion & un point quelconque d’un harnais qui ne peut
pas étre vu par le porteur du harnais, la connexion doit étre soit faite
avant de mettre le harnais, soit elle doit étre connectée ou vérifiée
pour la sécurité par une personne compétente.

10. Pour éviter un effet de pendule lors d’une chute, 'angle maximum
depuis le point d'ancrage en haut du Triskelion ne doit pas dépasser
15 ° de part et d’autre du centre du point d’ancrage.

11. Pourdes raisons de sécurité, le Triskelion doit &tre porté et installé par
minimum deux personnes.

12. Si une partie d’'un assemblage doit étre exposée a des produits
chimiques tels que des matiéres caustiques ou des atmosphéres
dangereuses, l'utilisateur doit consulter CMC ou le fabricant pour
déterminer si la piéce est adaptée a une utilisation continue.

/\ AVERTISSEMENT

. L' Utilisateur assume toute responsabilité pour toute
utilisation non standard de I'appareil ou des composants
utilisés avec I'appareil.

. Un danger peut survenir et la fonctionnalité peut étre
compromise en combinant d’autres équipements avec le
Triskelion pendant I'utilisation.

. N’utilisez pas le Triskelion si des piéces manquent ou n'ont
pas été correctement entretenues.

Utiliser ou exposer le Triskelion a des températures extrémes,

a des produits chimiques caustiques, a des environnements
dangereux ou a une manipulation ou un traitement excessivement
brutal peut endommager 'appareil.
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PRODUITS COMPATIBLES

L'utilisation du Triskelion est limitée aux combinaisons de composants approuvés
et enregistrés uniquement. Les exemples comprennent:

1. Equipement certifié conforme aux normes EN, NFPA et autres normes de
I'industrie.
2.  Composants approuvés et testés par CMC.

Les autres combinaisons et composants ne répondant pas a ces normes ne doivent
pas étre utilisés car ils peuvent compromettre le bon fonctionnement du systéme.

De plus amples informations concernant les ancrages portables sont disponibles
en consultant les normes NFPA 1500, NFPA 1858 et NFPA 1983.

AVANT CHAQUE UTILISATION
INSPECTION PAR LES UTILISATEURS

Le Triskelion doit étre inspecté par une personne compétente avant et
apres chaque utilisation pour s’assurer qu'il fonctionne correctement et
que tous les composants sont exempts de dommages. Lutilisateur doit
également se référer au manuel de I'utilisateur si nécessaire. Une liste de
contrdle d’inspection avant utilisation est fournie a titre de guide a la page
6, qui peut étre utilisée conjointement avec les protocoles de votre agence
agréée.

Renseignez tout signe de détérioration a une personne autorisée
pour une décision sur la sécurité et I'aptitude au service du
Triskelion. En cas de doute, identifiez-le!

Pour les inspections périodiques, reportez-vous a la section Inspections a
la page 14.

/\ AVERTISSEMENT

N’assemblez pas le Triskelion sur un trou ouvert. Erigez le
Triskelion loin des vides et des bords, puis déplacez-le a
I'emplacement requis une fois que les pieds du Triskelion ont été
étendus et verrouillés en place.

ASSEMBLEZ LE TRISKELION
MISE EN PLACE DU TRISKELION

Pour des raisons de sécurité, le Triskelion doit étre porté et installé par au
moins deux personnes ou plus.

1. Vérifiez la surface

. Assurez-vous que le substrat ou le sol sous les pieds du Triskelion
peut supporter les charges prévues (Figure 1).

. Méfiez-vous des sols meubles et des sols non soutenus. Gérez-les
en conséquence.

. Le Triskelion a des pieds pivotants avec des pointes pointues et des
semelles caoutchoutées pour s'adapter a différentes surfaces.

. Utilisez la sangle Hobble pour empécher les jambes de s’écarter.

. Des piquets de sol sont disponibles en tant qu’accessoires en option
si des pieds individuels nécessitent une stabilisation supplémentaire
(reportez-vous a la page 15).

2. Assemblez le Triskelion

. Tenez le Triskelion a la verticale et étendez les pieds individuels a la
bonne hauteur. Pour allonger les jambes:
a. Appuyez sur le bouton de libération de la goupille a la téte de la
goupille et retirez-la de la patte (Figure 2).
b. Etendez ou rétractez les pieds pour atteindre la hauteur désirée.

Une fois la hauteur atteinte, alignez les trous et réinsérez les
goupilles de pied.

. Vérifiez que toutes les goupilles de jambe sont verrouillées en place
et que le Triskelion est a la bonne hauteur.

. Déplacez le Triskelion a I'emplacement souhaité et écartez les jambes
sur la zone a la largeur d’épandage requise.



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

. Enfilez la sangle de Hobble dans chaque pied de triskelion, puis
attachez les deux moitiés ensemble (Figure 3). Serrez I'extrémité
libre pour éliminer tout jeu de la sangle. Cela empéche les jambes de
s’écarter vers I'extérieur.

/\ AVERTISSEMENT

Le réglage des pieds peut présenter un risque de pincement.
Tenez la partie supérieure de la jambe plutdt que la partie
inférieure de la jambe et gardez les doigts hors des trous des
jambes.

3. Gardez la téte de Triskelion au niveau
. Sur les surfaces planes, toutes les pattes auront la méme longueur.

. Sur des surfaces inégales, les pieds peuvent étre de différentes
longueurs.

. Ajustez la longueur d’un ou de plusieurs pieds de sorte que la téte du
Triskelion soit de niveau et directement au-dessus de I'ouverture ou
de la zone de travail.

Figure 4:  Surface plane
Figure 5:  Surface en pente
Figure 6:  Sol de hauteurs différentes

TRISKELION COMME POINT D’ANCRAGE
HAUT
Exemple: avec un enrouleur automatique

. Fixez le cable/sangle d'assurance auto-rétractable a un point
d’ancrage sur la téte du Triskelion (Figures 7 et 8).

. Gardez la charge entre les pieds du Triskelion (Figures 7 et 8).
. N'’utilisez pas de charge en dehors des pieds du Triskelion (Figure 9).
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. Opérer a I'extérieur des pieds du Triskelion peut créer une
oscillation latérale et faire basculer le trépied. Gardez la
charge entre les pieds.

. Pour des raisons de sécurité, vérifiez qu'’il y a une distance
adéquate et un espace libre sous la zone d’opération afin
qu’en cas de chute, I'utilisateur n’entre pas en contact avec
le sol ou d’autres obstacles (le tirant d’air doit étre suffisant)

FIXATION D’ACCESSOIRES AUX JAMBES

Les accessoires approuvés qui sont congus pour étre fixés au pied du
Triskelion ont des zones spécifiques ou ils peuvent étre installés. Reportez-
vous aux instructions des accessoires individuels pour déterminer ou
chacun peut étre fixé.

Fixation de I’adaptateur de treuil Triskelion-
LokHead

L'adaptateur de treuil Triskelion-LokHead est un accessoire en option et
est congu pour permettre au treuil Harken LokHead d’étre monté et utilisé
avec le Triskelion (reportez-vous a la page 16).

Pour fixer le treuil et 'adaptateur de treuil:

1. Déterminez ou le treuil LokHead sera positionné sur le pied du
Triskelion (Figure 10).

. Assurez-vous qu’une jambe avec une poulie est sélectionnée.
Ces jambes sont marquées d’un symbole @ Poulie sur jambe

. Sur les étiquettes des pattes rouges.
2. Déterminez si la poignée du treuil LokHead doit étre orientée sur le
coté gauche ou droit, et a I'intérieur ou a I'extérieur de la jambe.
. Retirez les deux broches rouges de I'adaptateur et placez-le
sur le pied, en alignant les trous des broches de I'adaptateur
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avec les trous correspondants du pied Triskelion. Réinsérez
les broches rouges pour fixer I'adaptateur en place.

. Si vous fixez I'adaptateur au pied supérieur, I'entretoise n'est
pas nécessaire et doit étre retiré avant de fixer I'adaptateur au
pied (Figure 11).

. Si vous fixez I'adaptateur aux trous supérieurs du pied
inférieur, 'entretoise est nécessaire pour créer un ajustement
serré et doit étre fixé en place avant que I'adaptateur ne soit
fixé au pied (Figure 11). Pour installer I'entretoise, orientez
les deux trous de I'entretoise avec les trous des broches de
I'adaptateur. Insérez I'entretoise par le dessous de I'adaptateur.
Insérez les languettes du curseur dans la partie la plus large
des fentes rectangulaires, puis faites-les glisser vers le coté
opposé jusqu’a ce que I'entretoise s’enclenche avec un clic
audible.

3. Retirez la goupille de verrouillage argentée de I'adaptateur de treuil,
puis insérez le treuil LokHead dans la fente de I'adaptateur, en vous
assurant que la découpe @ de la plaque de treuil s'adapte autour de
la goupille soudée @ a I'intérieur de la fente de I'adaptateur (Figure
12).

4. Réinsérez la goupille de verrouillage argentée, en utilisant le plus
bas des deux trous disponibles pour fixer le treuil a 'adaptateur
(Figure 12).

Fixation de PPadaptateur du treuil Triskelion-
Salalift Il

L'adaptateur de treuil Triskelion-Salalift Il est un accessoire en option et
est congu pour permettre au treuil 3M DBI / SALA Salalift Il d’étre monté et
utilisé avec le Triskelion (voir page 16).

Pour fixer le treuil et 'adaptateur de treuil:

1.  Fixez 'adaptateur au pied inférieur du Triskelion en utilisant les deux
trous supérieurs les plus proches du pied supérieur (Figure 13).

. Assurez-vous qu’une jambe avec une poulie est sélectionnée.
Ces jambes sont marquées d’'un symbole @ Poulie sur jambe
sur les étiquettes de jambe rouges.

1. Retirez les deux broches rouges de I'adaptateur et placez-le sur le
pied, en alignant les trous des broches de I'adaptateur avec les trous
correspondants du pied Triskelion. Réinsérez les broches rouges
pour fixer I'adaptateur en place (Figure 14).

2. Retirez la goupille de verrouillage de I'appareil, puis placez le treuil
sur le support de I'adaptateur en vous assurant que la découpe ©®
de la plaque de treuil s'adapte autour de la goupille soudée @ sur
I'adaptateur (Figure 15).

3. Réinsérez la goupille de verrouillage pour fixer le treuil & 'adaptateur
(Figure 16).

Fixation du port d’équipement Triskelion

Le support d’équipement Triskelion doit étre fixé aux deux trous exposés
supérieurs de la section inférieure de la jambe et fournit un point d’arrimage
et/ou d’ancrage supplémentaire.

Dans cette position, le support d’équipement a une limite de charge de
travail de 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

Pour fixer le support d’équipement:

4. Repérez les deux trous les plus élevés de la jambe inférieure ou le
support d’équipement sera monté (Figure 18).

5. Retirez les deux goupilles de jambe du support d’équipement.

6. Insérez le support d’équipement sur la partie inférieure de la jambe
et alignez les trous de jambe avec les trous correspondants dans le
support, puis réinsérez les goupilles de jambe rouges pour fixer le
support d’équipement (Figure 19).

Les limites de charge utile désignées sont recommandées par le fabricant

et calculées par un facteur de sécurité de 10:1 par rapport au MBS. Les

utilisateurs doivent déterminer un ratio de sécurité approprié qui respecte
leurs réglements applicables et les protocoles locaux

TRISKELION COMME CHANGEMENT DE
DIRECTION

Pour utiliser le Triskelion comme changement de direction:
. Utilisez les poulies intégrées dans la téte Triskelion
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ou
. Fixez une poulie a un point d’ancrage sur la téte Triskelion.

La force résultante coupe en deux la corde / cable entrant et sortant d'une
poulie (Figure 20).

La force résultante (indiquée par la ligne pointillée) doit étre maintenue a
I'intérieur du triangle formé par les pieds lorsqu’il n’y a pas de gréement de
stabilisation 1 car elle peut renverser le Triskelion.

Ceci est réalisable en gardant la corde de travaille paralléle aux jambes et
a l'intérieur de la sangle de retenue des pieds.

La corde de sécurité / d’'assurance / de secours n’est pas représentée sur
les figures 21, 22 et 23 pour plus de clarté.

Figure 21: Systeme de poulie de capture de progression
Figure 22: Treuil
Figure 23: S’éloigner des jambes sans gréement de stabilisation

1 Il existe trois points de fixation de stabilisation sur la téte Triskelion pour les
utilisateurs avancés. Le gréement de stabilisation n'est pas traité dans ce manuel.

MODE D’EMPLOI DEUX POINTS DE CONTACT

Deux points de contact avec I'utilisateur sont nécessaires pour la sécurité
en hauteur:

1. Un moyen principal de progression
2. Un systéme de sauvegarde (backup).

Les options pour les moyens principaux de progression incluent une
échelle, un treuil ou un systeme de poulie.

Un systeme de sauvegarde est utilisé si le moyen principal de progression
échoue. Les systemes de secours peuvent étre un enrouleur automatique
ou un treuil.

. Figure 24:
Moyen principal: échelle
Backup: enrouleur automatique
. Figure 25:
Moyen principal: treuil
Backup: enrouleur automatique

INSPECTIONS

Pour maintenir la sécurité et la facilité d’entretien de ce produit, des
inspections réguliéres doivent étre effectuées.

Inspection par les utilisateurs

Chaque utilisateur doit étre formé a I'utilisation et a l'inspection en toute
sécurité du Triskelion. Le Triskelion doit étre inspecté par

une personne compétente avant et aprés chaque utilisation pour s’assurer
qu’il fonctionne correctement et que tous les composants sont sdrs et
fonctionnels .

Une liste de contrdle d’inspection avant utilisation est fournie a titre de
guide a la page 6 de ce manuel. Il peut étre utilisé en conjonction avec les
protocoles approuvés de votre organisation ou service.

Référez tout signe de détérioration a une personne compétente et autorisée

pour une décision concernant la sécurité et l'aptitude au service du produit.

En cas de doute,ne I'utilisez plus !

Inspections périodiques

. Une inspection périodique doit étre effectuée tous les 6 mois et au
moins une fois par an par une personne compétente. Les fréquences
d’inspection peuvent étre augmentées en fonction de la fréquence
d'utilisation de I'appareil, des conditions environnementales, de
la législation et / ou des protocoles organisationnels. Une liste de
contrdle d’inspection périodique est fournie a la page 14.

. Si une partie du systeme doit étre exposée a des produits chimiques
agressifs ou a des atmosphéres dangereuses, l'utilisateur doit
consulter CMC ou le fabricant pour déterminer si la piece est adaptée
a une utilisation continue.

. Les inspections périodiques doivent étre enregistrées dans le journal
d’inspection et d’entretien du produit. Un exemple de journal est fourni
ala page 15.

. Il est recommandé d’étiqueter I'appareil avec la date de sa prochaine
inspection.
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. Mettez le Triskelion hors service s'il a été utilisé pour arréter une
chute ou si vous avez le moindre doute sur I'état du Triskelion pour
une utilisation en toute sécurité. Ne I'utilisez pas a nouveau tant qu'’il
n'a pas été inspecté par CMC ou par une personne diiment formée
et autorisée et qu'une confirmation écrite n’a pas été fournie.

. Le Triskelion a été congu et testé en utilisantles composants d’origine
tels que fournis. Ne remplacez jamais les goupilles, boulons ou
autres composants fournis par des piéces non authentiques.

ENTRETIEN

Nettoyage du Triskelion
1. Lavez le Triskelion avec de I'eau tiéde et un détergent doux.
2. Rincer al’eau claire.

3. Faites sécher a l'air le Triskelion non emballé dans un endroit sec,
ombragé et bien ventilé. N'utilisez pas de sources de chaleur ou de
ventilateurs supplémentaires pour sécher le Triskelion.

4, Evitez tout contact avec des produits chimiques, des huiles, des solvants
et d’autres matériaux ou agents corrosifs agressifs.

5. Une fois le Triskelion sec, rangez-le dans le sac de transport.

ESPACE DE RANGEMENT

Le sac de transport est congu pour un équilibre optimal lors du transport du
Triskelion. Pour assurer un bon équilibre, positionnez la téte Triskelion selon le
graphique de placement situé a l'intérieur du sac.Ranger le Triskelion dans le
sac de transport dans un endroit propre et sec a I'abri de la lumiéere directe du
soleil, des produits chimiques et des éléments corrosifs.

TRANSPORT
Pour éviter tout dommage pendant le transport, le Triskelion doit étre emballé
dans son sac ou dans un conteneur ou une boite approprié.

ENTRETIEN ET PIECES

Les réparations sur le Triskelion ne peuvent étre effectuées que par CMC ou
un agent de service qualifié et autorisé. Tout autre travail de réparation ou
modification du produit annulera sa garantie. Pour le service ou les réparations,
veuillez contacter votre distributeur CMC local ou I'assistance clientele CMC.

Pieces de rechange

Les pieces de rechange répertoriées a la page 13 peuvent étre remplacées
par l'utilisateur ou le propriétaire du produit. Toutes les autres pieces doivent
étre installées par CMC ou un agent de service qualifié et autorisé.

ACCESSOIRES TRISKELION

Voir page 15 pour une photo de chaque accessoire.

LE MARCHEPIED

Le marchepied se monte sur la partie inférieure de la jambe du Triskelion.
C’est une aide qui permet a I'opérateur d’atteindre la téte du Triskelion pour
régler le gréement aprés l'installation. Référence 760010

LES PIQUETS DE SOL

Les piquets de sol sont congus pour fixer le pied Triskelion. lls sont idéaux
pour les applications sur terrains meubles tels que I'herbe. Référence 760011

TRISKELION- ADAPTATEUR DE TREUIL
LOKHEAD

L'adaptateur permet au treuil Harken LokHead d’étre monté et utilisé avec le
Triskelion. Référence 760012

ADAPTATEUR DE TREUIL TRISKELION-

SALALIFT 1l

Ladaptateur permet au treuil 3M DBI / SALA Salalift Il d’étre monté et utilisé
avec le Triskelion. Référence 760014

SUPPORT D’EQUIPEMENT TRISKELION

Le support d’équipement se monte sur la partie supérieure de la jambe
inférieure du Triskelion et fournit un point d’arrimage pour I'utilisateur.
Référence 760017
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Irish Gaelic have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

FREAGRACHT

Ta gniomhaiochtai a bhaineann le husaid an ghléis seo contuirteach go
bunusach. Glacfaidh an tUsaideoir gach riosca agus freagracht air féin as
aon damaiste, diobhail né bas a d>fhéadfadh tarlu le linn no6 tar éis Gsaid
mhicheart an trealaimh seo. Ni mér don mhiondioltéir an doiciméad seo

a sholathar don Usaideoir i dteanga na tire faoi seach agus ni mér é a
choinneail leis an trealamh fad a bhionn sé in Usaid. Rialachain naisitnta
iomchui a urramu.

Minionn na treoracha seo Usaid cheart do threalamh. Cuireann na
siombaili rabhaidh in iul duit faoi roinnt contuirti féideartha a bhaineann

le husaid do threalamh, ach ni féidir cur sios a dhéanamh orthu go Iéir.

Ta tu freagrach as aird a thabhairt ar gach rabhadh agus do threalamh a
usaid i gceart. Cruthéidh aon mhi-usaid den trealamh seo contuirti breise.
Déan teagmhail le CMC ma ta aon cheist agat né ma ta deacracht agat na
treoracha seo a thuiscint. Seiceail cmcpro.com le haghaidh nuashonruithe
agus faisnéis bhreise.

Roimh an trealamh seo a Usaid, caithfidh ta:

Léigh agus tuig na treoracha agus na rabhaidh seo.

Faigh sainoilitint agus innidlacht ina husaid chui.

Cuir tu féin ar an eolas faoina chumais agus a theorainneacha.

Na rioscai ata i gceist a thuiscint agus glacadh leo.

Biodh plean tarrthala i bhfeidhm agat chun déileail le haon
éigeandalai a d’fhéadfadh teacht chun cinn agus an gléas a usaid.

Bi aclai 6 thaobh leighis de do na gniomhaiochtai seo.
L4 Bi in ann do shlandail agus do chasanna éigeandala féin a rialu.

RAITEAS BARANTA CMC

Ma ta locht ar do thairge CMC mar gheall ar cheardaiocht né abhair, téigh
i dteagmhail le Tacaiocht do Chustaiméiri CMC le haghaidh faisnéise
agus seirbhise bharanta. Ni chumhdaionn barantas CMC damaisti a
dhéantar mar gheall ar chiram michui, Usaid mhichui, athruithe agus
modhnuithe, damaiste de thaisme né miondeall nadurtha abhair thar
Usaid agus am sinte. Is € CMC né Gniomhaire Seirbhise udaraithe oilte a
dhéanfaidh an obair deisitchain ar fad. Cuireann gach obair né modhnu
eile an bharantas ar neamhni agus scaoileann CMC agus an monaroir 6
gach dliteanas agus freagracht. Spreagann CMC usaideoiri chun taifead
cigireachta a choinneail chun faisnéis abhartha a dhoiciméadu mar a
mholtar sa tabla ag deireadh an lamhleabhair seo.

EOLAS SABHAILTEACHTA

RABHADH: Léirionn folairimh sabhailteachta cas a d’fhéadfadh a bheith
guaiseach a bhféadfadh gortt n6 bas a bheith mar thoradh air mura
ndéantar é a sheachaint.

FOGRA: Cuireann fégrai béim ar fhaisnéis thabhachtach ach ni faisnéis
a bhaineann le guaiseacha. Mura gcloitear le Fégrai d’fhéadfadh go
ndéanfai damaiste do thairge né do mhaoin.

GLOSSARY

Duine Inniil

Duine arna ainmniu ag a fhostoéir ata in ann, tri oilidint agus eolas,
lochtanna a aithint, guaiseacha ata ann cheana agus a d’fhéadfadh a
bheith ann a mheas agus aghaidh a thabhairt orthu, agus a bhfuil idaras
aige gniomh ceartaitheach a dhéanamh maidir leis na guaiseacha sin.

Hobble Strap
Usaidtear é chun cosa tripod a chaitheamh le chéile chun cosc a chur ar
na cosa leathadh 6na chéile.

Priomhline
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An phriomhline a thacaionn leis an ualach.

MBS
jos-Neart Briste

NFPA
Cumann Naisitnta um Chosaint Doiteain

Ancaire Inaistrithe
Gléas monaraithe le cosa dochta deartha chun ualai daonna a sheasamh.
Ar a dtugtar freisin tripod né treo saorga ard (AHD).

PPE
Trealamh Cosanta Pearsanta

Férsa Thoraidh
An treofhdrsa lineach singil ar céimhéid le suim na bhférsai go Iéir a
chuirtear ar réad.

Sabhailteacht / Belay / Line Chultaca
Téad né coéras tanaisteach a Usaidtear chun an t-ualach a sheasamh da
dteipfeadh ar an bPriomhline.

WLL
Teorainn Ualach Oibre - cinnfear é trid an iosneart briste (MBS) a roinnt ar
fhachtéir sainithe sabhailteachta.

Line Tether
Line a Usaidtear chun réad a chosc 6 thitim thar chiumhais.

Inrianaitheacht & MARCALACHA
Féach ar Leathanach 3 le haghaidh siombaili.

Marcanna Cosa agus Lipéid
1 lolég thar na Cosa

Solathraionn Lipéad Sraithuimhir uimhir aitheantais uathuil an tairge
agus data monaraithe.

2

3. Solathraionn Lipéid Uimhriula ar gach cos léirid amhairc ar shocru
airde gach cos.

4

Solathraionn Lipéad Deimhnithe tagairt thapa do na Caighdeain
Tastala, na loslaidreachtai Briseadh agus sonrai an Déantéra.

lompar Mala Marcail
Storail an Triskelion sa Mhala lompraiochta, agus aghaidh a chinn sa treo
céanna mar at4 |éirithe.

FAOI TRISCELION CMC
GNEITHE

Ceann cruach aonphiosa monaraithe

Dha ulég chruach dhosmalta chun répa né cablai suas le 13 mm
trastomhas a atreoru

Tri phointe nasctha le haghaidh rigging né cobhsu
Tri phointe ancaire taobhphlata

Cosa dronuilleogach inchoigeartaithe le biorain coise glais liathréide
mearghniomhaiochta

Cosa maolaithe le cos ionsaitheach neamh-duillin agus spic
chomhthaite

Stil Hobble inchoigeartaithe le bucla Mearscaoileadh Cobra (gan
1&irid)

©® N o usrw NS

Mala lompraiochta (gan Iéirit)

Féach Leathanach 4 le haghaidh Tabla Sonraiochtai agus Léaraid

TREORACHA CHUN USAID
TREORACHA GINEARALTA SABHAILTEACHTA

1. Ni mér an Triskelion agus na crua-earrai gaolmhara a cheangal i
gcoénai ionas nach dtitfidh sé thar imill.

2. Féadfaidh an Triskelion &iri éagobhsai n6 maol ma Usaidtear é
gan measunu a dhéanamh ar an bhférsa agus ar an treo da bharr.
D’fhéadfadh go mbeadh rigging breise ag teastail chun cobhsu
iomlan a chinntiu.

3. Déan deimhin de go bhfuil an Usaideora i ndea-shlainte coirp agus
intinne, agus go bhfuil sé oilte agus inniuil ar Usaid na Triskelion.
Ba cheart go mbeadh an TCP abhartha ar fad ag an Usaideoir
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don phost sula dtosaionn sé ar aon obair ar airde. D’fhéadfadh
go n-aireodh TCP, ach nil sé teoranta déibh, Gim, lanyard ionsuite
turrainge, clogad, lamhainni agus coisbheart cui.

4. Taplean tarrthala éigeantach agus tu ag obair ar airde n6 i spas
teoranta. Cinntigh go bhfuil an fhoireann ar fad eolach ar an bplean
tarrthala agus ar na réil ata acu.

5. Na mionathraigh né na cuir isteach ar an Triskelion ar aon chuma.
Ma dhéantar amhlaidh cuirfear an Barantas ar neamhni.

6. Nifhéadfaidh ach CMC né Gniomhaire Seirbhise oilte tdaraithe an
Triskelion a dheisit n6 a sheirbhisiu.

7. Nuair a Usaidtear an Triskelion mar chuid de chéras gabhala titime,
ni mér don Usaideoir a bheith feistithe le modh chun teorainn a
chur leis na férsai dinimiciula uasta a fheidhmitear doibh féin le linn
gabhail titim go dti uasmhéid de 6kN (1350 Ibf) .

8. Bacheart coimeail lanyard ionsuite turrainge a dhaingniu go pointe
ancaireachta ata ag leibhéal a fhagann go mbeidh an t-ioslaghdu
saor in aisce agus an t-achar iomlan titim is [0 i gcomhréir le cumas
an duine féin tascanna oibre a dhéanamh.

9. Agus nasc & dhéanamh le pointe ar bith ar tim nach féidir leis an té
a chaitheann an Umacha a fheiceail, ba cheart an nasc a dhéanamh
sula gcuirtear an Umach air, n6 ba cheart do dhuine inniuil é a
cheangal n6 a sheiceail le haghaidh slandala. duine.

10. Chun éifeacht luascadan a sheachaint le linn titime, ni ceadmhach
don uillinn uasta 6n bpointe ancaire ag barr an Triskelion dul thar 15°
cheachtar taobh de lar an phointe ancaire.

11.  Ar mhaithe le sabhaltacht, ba cheart do bheirt né nios moé an
Triskelion a iompar agus a chur suas.

12. Ma ta aon chuid de thiondl le bheith faoi Ié ceimicedin ar nés abhair
loiscneacha né atmaisféir ghuaiseacha, ba cheart don Usaideoir dul
i gcomhairle le CMC n6 leis an monaroir chun a chinneadh an bhfuil
an chuid oiriinach le husaid leandnach.

TAIRGIi COMHROITE

Ta Uséid an Triskelion teoranta do chomhcheangail de chomhphairteanna
ceadaithe agus claraithe amhain. | measc na samplai ta:

1. Trealamh deimhnithe de réir EN, NFPA, agus caighdeain tionscail
eile.

2. Combhphairteanna ceadaithe agus tastalaithe ag CMC.

Nior cheart teaglaim agus comhphairteanna eile nach gcomhlionann na
caighdeain seo a Usaid mar go bhféadfadh siad oibrit sabhailte an choérais
a chur i mbaol.

Is féidir faisnéis bhreise maidir le hancairi iniompartha a fhail in NFPA
1500 agus NFPA 1858 agus NFPA 1983, ata corpraithe in eagran 2022
NFPA 2500.

RABHADH

° Glacann an tUsaideoir gach freagracht as aon Usaid
neamhchaighdeanach a bhaintear as an ngléas né as na
comhphairteanna até & n-usaid leis an ngléas.

° D’fhéadfadh contuirt teacht chun cinn agus d’fhéadfadh go
geuirfi isteach ar fheidhmiulacht tri mhireanna eile trealaimh a
chomhcheangal leis an Triskelion le linn Usaide.

L4 N4 husaid an Triskelion ma ta aon phairt in easnamh né ma ta siad
coinnithe i gceart.
FOGRA

D’fhéadfadh damaiste don fheiste a bheith mar thoradh ar oibrit sa
Triskelion né tri theocht foircneach, ceimiceain loiscneacha, timpeallachtai
guaiseacha né laimhseail né coireadil ro-gharbh a chur faoi deara.

TREORACHA CHUN USAID
Roimh GACH USAID

Cigireacht Usaideora

Ba cheart do dhuine inniuil an Triskelion a iniichadh roimh agus tar éis
gach Usaide lena chinntiu go bhfeidhmionn sé i gceart agus go bhfuil

na comhphairteanna go léir saor 6 dhamaiste. Ba cheart don Usaideoir
tagairt freisin don Lamhleabhar Usaideora de réir mar is ga. Cuirtear
Seicliosta Cigireachta Réamhusaide ar fail mar threoir, ar féidir é a usaid
in éineacht le do phrétacail gniomhaireachta ceadaithe.

Déan tagairt d’'aon chomharthai meathlaithe do dhuine udaraithe chun
cinneadh a dhéanamh i dtaobh sabhaltacht agus inseirbhise an Triskelion.
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Ma ta amhras ort, clib amach é!

Le haghaidh iniuchtai tréimhsidla, féach ar an rannan Cigireachtai ar
leathanach 14.

RABHADH

Na cruinnigh an Triskelion thar pholl oscailte. Tég an Triskelion amach 6
fholus agus 6 imeall, ansin é a aistrit go dti an suiomh riachtanach nuair a
bheidh na cosa Triskelion sinte agus glasailte ina n-ait.

Seicliosta Cigireachta Réamhusaide

An luionn na cosa le chéile agus an sineann siad go min?

An bhfuil na cosa lubtha, scoilte n6 difhoirmithe?

An bhfuil na ceangléiri go Iéir (m.sh. boltai, biorain) i lathair agus
éadromaithe go daingean?

An bhfuil crua-earrai coinneala ar bhiorain i lathair agus i riocht
maith?

An bhfuil na biorain i riocht maith agus ag feidhmiu i gceart?

An dtaispeanann aon phairteanna plaisteacha comharthai caithimh
né damaiste ceimiceach?

An bhfuil comharthai difhoirmithe, damaiste n6 imill ghéar &
dtaispeaint sna cosa agus sna poill lashing?

© N oo B~ wbh

An bhfuil an Hobble Strap inchoigeartaithe i lathair agus i riocht
maith?

AN TRISCELION A BHUNU

Ar mhaithe le sabhaltacht, is coir an Triskelion a iompar agus a chur suas
ag beirt né nios mo ar a laghad.
1.  seiceail an Dromchla

b Cinntigh go bhfuil an tsubstrait né an t-urlar faoi bhun na

gcosa Triskelion in ann na hualai a bhfuiltear ag suil leo a
sheasamh (Fior 1).

b Bi ar an airdeall ar thalamh bog agus urlair gan tacaiocht.
Bainistigh iad seo da réir.

L4 Ta cosa maolaithe ag an Triskelion le leideanna spiked agus
boinn rubairithe le cur in oiritiint do dhromchlai éagsula.

4 Usaid an Hobble Strap le cosc a chur ar na cosa leathadh
éna chéile.

i Ta Ground Geallta ar fail mar chulphairti roghnach ma ta

cobhsu breise de dhith ar chosa aonair (féach leathanach 16).
2. Cruinnigh an Triskelion

b Seas an Triskelion ina seasamh agus sin cosa aonair chuig
airde ceart. Chun cosa a shineadh:

a. Diol ar an gcnaipe scaoilte biorain ag ceann an bhiorain
agus bain den chos é (Fior 2).

b. sinne tarraing siar na cosa chun an airde inmhianaithe
a bhaint amach. Nuair a bheidh an airde bainte amach
agat, ailinigh na poill agus cuir isteach biorain chos aris.

L4 Seiceail faoi dhé go bhfuil na biorain coise glasailte san ait, agus go

bhfuil an Triskelion ag an airde cheart.

L4 Bog Triskelion inmhianaithe suiomh agus cosa spléach thar achar

go dti an leithead ata riachtanach.

L4 Snaigh an Hobble Strap tri gach Triskelion chos, ansin gearr an

da leath le chéile (Fior 3). Déan an deireadh scaoilte nios doichte
chun aon bhog sa strap a bhaint. Cuireann sé seo cosc ar na cosa 6
bheith ag spréadh amach.

RABHADH

Is féidir le coigeartu cosa a bheith ina ghuais pointe pinch. Coinnigh cuid
na coise uachtair seachas an chos iochtair, agus coinnigh na méara
amach as poill na coise.

3. Coinnigh leibhéal cloigeann Triskelion

L4 Ar arasan dromchla uile an cosa cosa bith céanna fad.

L4 Ar dhromchlai michothroma féadann na cosa a bheith difriuil faid.
°

Coigeartaigh anfad ceann né nios moé cosa mar sin an Triskelion
ceann é leibhéal agus go direach thar an oscailt n6 an limistéar
oibre.

Fior 4: Maol dromchla
Fior 5: Fana dromchla
Fior 6: Urlar difridil airde
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TRIOSCA MAR ARD-ANCOR

Sampla: Le a féin-aistarraingt sli bheatha

° Ceangail an line tarrthala féin-aistarraingthe de phointe ancaire ar
cheann Triskelion (Fior 7 agus 8).

L4 Coinnigh an t-ualach laistigh den Cosa triskelion (Fior 7 agus 8).

L4 Na ni oibrit a ualach lasmuigh an Triskelion cosa (Fior 9).

RABHADH

L4 Oibrit lasmuigh de an Triskelion cosa is féidir cruthaigh luascan

cliathanach agus saraigh an trichosach. Coinnigh an t-ualach
laistigh de na cosa.

L4 Ar mhaithe le sabhailteacht, deimhnigh go bhfuil achar
leordhéthanach agus spas soiléir faoin limistéar oibriochta ionas go
mbeidh san imeacht de a titim, an Usaideoir Beidh ni teacht déan
teagmhail leis an talamh né le constaici eile.

REIMHSEAN A GHAINEANN LE COSAI

Gabhalais fhaofa ata deartha le bheith ceangailte an Triskelion cos

ta sonrach limistéir ca siad féadfaidh a shuiteail. Déan tagairt do na
treoracha le haghaidh oiritinti aonair chun a fhail amach cén ait ar féidir
iad a cheangal.

Ag gabhail leis an gCuibheoir Triskelion-
LokHead Winch

Is culphairti roghnach é an Cuibheoir Triskelion-LokHead Winch agus ta
sé deartha chun an Harken LokHead Winch a chumasu don Triskelion
agus é a oibriu leis (féach leathanach 16).

Chuig ceangail an buaigh agus buinn adapter:

1. Socraigh ca hait a mbeidh an LokHead Winch suite ar an gcos
Triskelion (Fior 10).

L4 Cinntigh go bhfuil cos le ulég roghnaithe. Ta na cosa seo marcailte
le siombail Ulog thar na Cosa  ar an dearg cos lipéid.

L4 Socraigh an bhfuil an hanla LokHead Winch le bheith dirithe ar an
taobh clé n6 ar an taobh deas, agus ar an taobh istigh né lasmuigh
den chos.

2. Bain an da bhiorain dhearga den oiriuntéir agus cuir ar an gcos

é, ag ailiniu na bpionnai sa chuisneoir le poill comhfhreagracha

sa chos Triskelion. Cuir na biorain dhearga isteach aris chun an

cuibheoir a dhaingniu in ait.

b Ma ta an cuibheoir ceangailte leis an gcos uachtair, nil an
spasalai ag teastail agus ba choir é a bhaint roimh daingnithe
an adapter go an cos (Fior 11).

L4 Ma ta an cuibheoir & cheangal de phoill uachtarach na coise
iochtair, beidh an spasaire ag teastail chun feisteas cung
a chruthd agus ba chdir é a shocru ina ait sula mbeidh an
cuibheoir daingnithe den chos (Fior 11).

Chun an spasalai a fheistiu, treoraigh an da pholl sa spasalai
leis na poill biorain san chuimsitheoir. 6 thaobh iochtair
an oiriinaitheora. Feistigh an sleamhnan teangacha tri an
nios leithne cuid de na sliotain dhronuilleogacha, ansin
sleamhnaigh trasna go dti an taobh eile é go dti go mbionn an
spasaire ag gabhail leis le cliceail inchloiste.
3. Bainan bioran glasala airgid den cuibheoir winch, ansin cuir an
LokHead Winch isteach sa sliotan cuibheora, ag cinntit gearrtha

amach 0 Ta sa phlata winch oiriinach timpeall an tathaithe biorain

0 taobh istigh an adapter sliotan (Fior 12).

Cuir isteach an bioran glasala airgid aris, ag baint Gsaide as an gceann
iochtair den da pholl ata ar fail chun an winch a dhaingnit don chultéir
(Fior 12).

Ag gabhail leis an gCuibheoir Triskelion-
Salalift 1l Winch
Is culphairti roghnach é an Triskelion-Salalift [l Winch Adapter agus ta sé

deartha chun an Winch Salalift I| 3M DBI/SALA a chumasu a fheistiu ar
an Triskelion agus a Usaid leis (féach leathanach 15).

Chuig ceangail an buaigh agus buinn adapter:

1. Ceangail an oiriundir go an nios isle Triskelion cos usaid an da pholl
is airde is gaire don chos uachtarach (Fior 13).
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° Cinntigh go bhfuil cos le ulédg roghnaithe. Ta na cosa seo
marcailte le siombail Pullai thar na Cosa °l ar an dearg cos
lipéid.

2. Bain an da bhiorain dhearga den oiriuntoir agus cuir ar an gcos
&, ag ailiniu na bpionnai sa chuisneoir le poill comhfhreagracha
sa chos Triskelion. Cuir na biorain dhearga isteach aris chun an
cuibheoir atd ann a dhaingniu (Fior 14).

3. Bain an bioran glasala den ghléas, ansin feistigh an Winch thar an
adapter Itibin & chinntiu gearrtha amach Q oireann an plata winch

thart ar an biorain tathaithe 0 ar an adapter (Fior 15).

4. cuiristeach an bioran glasala aris chun an winch a dhaingnit don
chuimsitheoir (Fior 16).

An Luibin Trealaimh Triskelion a cheangal

Ba cheart an Luibin Trealaimh Triskelion a cheangal den da pholl
uachtarach nochtaithe i gcuid na coise iochtair agus solathraionn sé
pointe ceangail agus/n6 ancaire breise.

Sa phost seo, ta teorainn ualach oibre de 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN) ag

an Luibin Trealaimh.

Chuig ceangail an trealamh luibin:

1. Aimsigh an da pholl cos is airde ar an gcos iochtair ait a bhfui an
Trealamh Luibin beidh feistithe (Fior 18).

2. Bain an da cos biorain 6 an Trealamh Libin.

3. Cuiristeach an Luibin Trealaimh thar an chos iochtair agus ailinigh
na poill coise leis na poill chomhfhreagracha sa Luibin, ansin
cuir isteach na biorain coise dearga chun an Luibin Trealaimh a
dhaingniu (Fior 19).

Molann an monardir na teorainneacha ualaigh oibre ainmnithe agus

riomhtar iad de réir fachtéir sabhailteachta 10:1 don MBS. Ba cheart

d’Usaideoiri cdimheas sabhailteachta cui a chinneadh ata laistigh da

rialachain infheidhme agus de phrétacail aitiula.

TRISKELION MAR ATHRU TREOIR

Chun usaid an Triskelion mar a athraigh de treo:

. Usaid an comhthaite uléga i an Triskelion ceann
NO
L4 Ceangail a go an ancaire pointe ar an Triskelion ceann.

Déroinneann an férsa iarmhartach an répa/cabla ag teacht isteach agus
amach as uldg (Fior 20).
Ni mér an férsa iarmhartach (léirithe ag an line briste) a choinneail
laistigh den triantan a fhoirmionn na cosa nuair nach bhfuil aon rigging
cobhsaiochta ann mar is féidir leis an Triskelion a sharu.
Déantar ¢ seo trid an line tarlaithe a choinneail comhthreomhar leis na
cosa agus taobh istigh den Hobble Strap.
Sabhailteacht / Belay / Line Chultaca ar lar as Fioracha 21, 22 agus 23 ar
mhaithe le soiléireacht.
Fior 21: Dul chun cinn ulég céras
Fior 22: Winch
Fior 23: Ag tarraingt ar shiul 6 an cosa gan cobhsu

rigging
I Ta tri phointe ceangaltan cobhsaiochta ar cheann Triskelion d’Usaideoiri
ardleibhéil. Nil rigging cobhsaiochta cludaithe sa lamhleabhar seo.

DHA PHOINTE TEAGMHALA

Ta dha phointe teagmhala ag teastail leis an Usaideoir ar mhaithe le
sabhailteacht airde:
1. A bunscoil ciallaionn de tacaiocht agus
2. A cultaca céras.
I measc na roghanna priomhula tacaiochta ta dréimire, winch né céras
uldige.
Usaidtear coras clltaca ma theipeann ar an bpriomh-mhodh tacaiochta. |
measc samplai de choéras cultaca ta line tarrthala féin-aistarraingthe né
winch.
i Fior 24

Bunscoil: Dréimire

Cultaca: Féin-aistarraingt Sli bheatha
i Fior 25

Bunscoil: Winch

Cultaca: Féin-aistarraingt Sli bheatha
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CIGIREACHTAI

Chun sabhailteacht agus inseirbhise an tairge seo a chothabhail, ni mor
iniuchtai rialta a dhéanamh.

Usaideoir Cigireacht

Ba cheart go mbeadh oilitiint ag gach Usaideoir maidir le hisaid agus
iniichadh sébhailte an Triskelion. Ba cheart an Triskelion a initchadh

de réir duine innidil roimh agus tar éis gach usaide lena chinntit go
bhfeidhmionn sé i gceart agus go bhfuil gach comhphairt sabhailte usaid.
Solathraitear Seicliosta Cigireachta Réamhusaide mar threoir ar

leathanach 6 den lamhleabhar seo. Is féidir € a Usaid in éineacht le
protacail d’eagraiochta ceadaithe.

Déan tagairt d'aon chomhartha meatha do dhuine innitil, idaraithe do

a cinneadh ar an sabhailteacht agus inseirbhiseachta an tairge. Ma ta

amhras ort, clibeail amach é!

Tréimhsiuil Cigireachtai

L4 Ba cheart do dhuine innitil cigireacht thréimhsitil a dhéanamh
gach 6 mhi agus uair sa bhliain ar a laghad. Is féidir miniciochtai
iniichta a mhéadu ag brath ar cé chomh minic a Usaidtear an
fheiste, ar dhalai comhshaoil, ar reachtaiocht agus/né ar phrétacail
eagraiochtula. Cuirtear Seicliosta Cigireachta Tréimhsiil ar fail ar
leathanach 15.

L4 Ma ta aon chuid den choéras le bheith nochta do cheimiceain
gharbhanacha né d’atmaisféar guaiseacha, ba cheart don Usaideoir
dul i gcomhairle le CMC n6 leis an monardir chun a fhail amach an
bhfuil an chuid oiriinach le haghaidh leanuint ar aghaidh usaid.

L4 Ba cheart initchtai tréimhsilla a thaifeadadh i Loga Cigireachta
agus Cothabhala an tairge. Ta loga samplach ar fail ar leathanach
16.

L4 Moltar duit an gléas a chlibeail le data an chéad initchta eile.

RABHADH

L4 Bain an Triskelion as seirbhis ma usaideadh é chun titim a ghabhail,

né ma ta aon amhras ort faoi riocht an Triskelion chun é a Usaid go
sabhailte. Na husaid aris é go dti go mbeidh cigireacht déanta ag
CMC n6 ag duine ata oilte go cui agus go bhfuil deimhniu scriofa
curtha ar fail.

L4 Ta an Triskelion innealtdireacht agus a thastail ag baint usaide as na
comhphairteanna bunaidh mar a solathraiodh. N4 cuir biorain, boltai
n6 comhphairteanna solathraithe eile in ait choiche le pairteanna
neamhfhiordla.

COTHABHAIL

Glanadh an Triskelion
1. Nigh an Triskelion te uisce agus a bog glantach.
2. Sruthlaigh le glan uisce.

3. Aerthirim an Triskelion neamhphacailte i limistéar tirim, scathaithe
agus dea-aerdilte. Na husaid foinsi teasa breise né séidiri chun an
Triskelion a thriomu.

4. Seachain teagmhail le ceimiceain, olai, tuaslagoiri agus abhair né
oibreain chreimneacha ionsaitheacha.

5. Uair amhain Ta Triskelion tirim, siopa € an lomain Mala.

Ta an Mala lompraiochta deartha le haghaidh na cothromaiochta is fearr
agus an Triskelion & iompar. Chun cothromaiocht cheart a chinntiu, cuir
an ceann Triskelion de réir na grafaic socruchain ata suite ar an taobh
istigh den mhala. Stérail an Triskelion sa Mhala lompraiochta i limistéar

glan, tirim amach 6 sholas direach na gréine, ceimiceain agus eiliminti
creimneach.

Chun seachain damaiste le linn iompar, an Triskelion ba choir a phacail
ina mhala n6 i gcoimeadan no i mbosca cui.

SEIRBHISI & CODANNA

Deisit obair ar an Triskelion féadfaidh amhain bheith iompartha amach

le CMC né Gniomhaire Seirbhise oilte idaraithe. Cuirfear a bharantas ar
neamhni le haon obair dheisitichain né le haon mhodhnu ar an tairge.

69

Le haghaidh seirbhise n6 deisitichain, déan teagmhail le do Daileoir CMC
aitidil né le Tacaiocht do Chustaiméiri CMC.

Spartha

Is féidir an tUsaideoir né Uinéir an Tairge a chur in ionad na bpairteanna
breise a liostaitear thios. Caithfidh CMC né Gniomhaire Seirbhise
udaraithe oilte gach cuid eile a bheith feistithe.

CUID # CUR sios

760002 lomain Mala
760003-01 Tripod Cosa Lipéad
760004 Triskelion Cois
760005 Hobble Stil
760006 Liathréid Glasail Cos Pionna
760007 Ballai uléige Pionna
760008 Lanyard
760009 Cosa Strap
760013 Winch Adapter Spasaire

TRISKELION REASUITHE

Féach ar Leathanach 16 le haghaidh grianghraf de gach culphairti.
FOOT STEP KIT (2 Chéim)

Gluaiseann Céim na Coise ar an gcuid iochtair den chos Triskelion. Is ais
€ a chuireann ar chumas an oibreora ceann Triskelion a bhaint amach
chun rigging a choigeartu tar éis an tsocraithe.

Cuid # 760015
GROUND Geallta (3 Geall)

Ta an Geall Talun deartha chun an chos Triskelion a dhaingnil. Ta sé
oiriinach le haghaidh feidhmeanna bog-talamh mar féar.

Cuid # 760016
Oiriintéir WINCH TRIKELION-LOKHEAD

Ceadaionn an cuibheoir an Harken LokHead Winch a fheistiu agus a
Usaid ar an Triskelion.

Cuid # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il WINCH oirituntdéir

Ceadaionn an cuibheoir an Winch Salalift Il 3M DBI/SALA a fheistit agus
a usaid leis an Triskelion.

<I:stil1>Cuid # 760014
RAIC TREALAMH TRISKELION

Gluaiseann an Luibin Trealaimh ar an gcuid uachtarach den chos
Triskelion agus solathraionn sé pointe ceangail don Usaideoir.

Cuid # 760017
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SEICLIOSTA CIGIREACHTA TREIMHSITHE

Ar bith damaiste da leithéid mar scoilteanna, dents n6
gouging?

Déan ranndéga leathnaigh agus tarraing siar go réidh?

Bain den tseirbhis le haghaidh tuilleadh inidchta agus
athsholathair.

Déan pin poill taispeain soiléir damaiste, gouging,
sineadh n6 domhain feascadh ar an biorain ceantar?

Bain den tseirbhis ma ta fleasc domhain nios moé na
0.02” / 0.5mm i lathair.

An bhfeidhmionn biorain coise go réidh? An scaoileann
glas na liathréide nuair a bhionn an cnaipe depressed?

Athchuir biorain mura bhfuil ag feidhmia go réidh.

Is an rubair tread ag taispeaint comharthai de
damaiste?

LEGS
Cigireacht an lanyard ag gabhail cos biorain go na cosa Athchuir an lanyard mé dhéantar daméiste.
do dochar.
Déan cos stopairi cosc an istigh leg feadan scaradh go | Bain ¢ seirbhis do a dheisii mé rinneadh damaiste mas
hiomlan é an seachtrach feadan? rud é
Is an srathach uimhir lipéad i lathair agus inléite? Dear_x teagmhall_le Selrbhls_doﬂChustalmelrl CMC mura
bhfuil na sraithuimhreacha inléite.
Is an leg lipéad le luchtu ratail faisnéis agus inléite? Athchuir mas rud é doléite
An bhiuil an ceann ceangailte go daingean de chosa an | g\ yon tseirbhis le haghaidh tuilleadh inidchta mé ta
Triskelion? An bhfuil gach ceangloir i lathair agus nios .
) scaoilte.
doichte?
Déan iniuchadh ar an gcloigeann iomlan le haghaidh Fill chuig CMC né chuig Gniomhaire Seirbhise oilte
damaiste agus eangu. Glactar le gnathchaitheamh agus | udaraithe le deisit né le hathsholathar mas Iéir go bhfuil
cuimilt. damaiste ann.
Déan uloga rothlaigh go saor le ni hea ceangailteach né
HEAD friotaiocht ar an ulég imthacai?
Na ni Usaid ma dhéantar damaiste.
Cigireacht an grooves de an ulég. Is ann né géar imill
laistigh an sheave?
An bhfuil na biorain choinneala daingnithe don cheann? . NS . R .
o . . L Athchuir an coimead biorain mas rud é ar iarraidh ar
An n-oibrionn siad agus an gcuireann siad isteach go . . Py
. . iarraidh damaiste
héasca sna poill?
Coimead biorain taispeain comharthai de meirge Lubricate le a Teflon-bhunaithe spraeala bealaidh mas
damaiste? rud é biorain ata meirgeach.
Déan iniuchadh ar na cosa agus na poill lashing le
haghaidh difhoirmithe, damaiste agus géara imill.
FEET Athchuir an chos mas é Déantar damaiste do

HOBBLE STRAP

An bhfuil comharthai de chiorrd né deora sa uigi,
damaiste scriobach, ro-shinte, meath de bharr lobhadh,
liathroid né ultraivialait nochtadh?

An bhfuil fuala uigi briste né gearrtha? An bhfuil aon
snaitheanna caite n6 snaitheanna millte / lagaithe mar
gheall ar theagmbhail le teas, creimneach, tuaslagdiri né
mildew?

Is an bucla saobhadh, scainte né n6 go fisiciuil
damaiste?

Athchuir mas rud é damaiste.
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Croatian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ODGOVORNOST

Aktivnosti koje uklju€uju koristenje ovog uredaja same po sebi su opasne.
Korisnik ¢e preuzeti sve rizike i odgovornosti za bilo kakvu Stetu, ozljedu
ili smrt, do kojih moze doéi tijekom ili nakon nepravilnog koristenja ove
opreme. Ovaj dokument korisniku mora dostaviti prodava¢ na jeziku
dotiéne zemlje i mora se Cuvati uz opremu dok je u uporabi. Pridrzavajte se
relevantnih nacionalnih propisa.

Ove upute objasnjavaju ispravnu upotrebu vase opreme. Simboli upozorenja
informiraju vas o nekim potencijalnim opasnostima u vezi s uporabom vase
opreme, ali nemoguce ih je sve opisati. Vi ste odgovorni za postovanje
svakog upozorenja i ispravnu upotrebu vase opreme. Svaka zlouporaba
ove opreme stvorit ¢e dodatne opasnosti. Kontaktirajte CMC ako imate
pitanja ili poteSko¢a s razumijevanjem ovih uputa. Provjerite cmcpro.com
za azuriranja i dodatne informacije.

Prije koriStenja ove opreme morate:
. Proditajte i razumite ove upute i upozorenja.
. Steknite posebnu obuku i osposobite se za njegovu pravilnu upotrebu.

. Upoznajte se s njegovim moguénostima i ograni¢enjima.
. Razumite i prihvatite uklju¢ene rizike.
. Imajte plan spaSavanja za sve hitne slu€ajeve koji bi se mogli pojaviti

tijekom koristenja uredaja.
. Budite zdravstveno sposobni za ove aktivnosti.
. Budite sposobni kontrolirati vlastitu sigurnost i hitne situacije.
Provjerite opremu prije i poslije upotrebe.

CMC IZJAVA O JAMSTVU

Ako vas CMC proizvod ima kvar zbog izrade ili materijala, kontaktirajte CMC
korisni€ku podrsku za informacije o jamstvu i servisu. Jamstvo CMC-a ne
pokriva Stete uzrokovane neodgovarajuéom brigom, nepravilnom uporabom,
preinakama i preinakama, slu¢ajnim ostec¢enjima ili prirodnim kvarom
materijala tijekom dulje uporabe i vremena. Sve popravke mora obaviti
CMC ili obuceni, ovlasteni serviser. Svi drugi radovi ili izmjene ponistavaju
jamstvo i oslobadaju CMC i proizvodaca svih odgovornosti. CMC potice
korisnike da vode evidenciju inspekcije kako bi dokumentirali relevantne
informacije kao $to je predlozeno u tablici na kraju ovog priru¢nika.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

UPOZORENJE: Upozoravaju¢a sigurnosna upozorenja ukazuju na
potencijalno opasnu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati
ozljedama ili smréu.

OBAVIJEST: Obavijesti naglasavaju vazne informacije, ali ne i informacije
koje se odnose na opasnost. Nepostivanje Obavijesti moze rezultirati
oste¢enjem proizvoda ili imovine.

POJMOVNIK

Kompetentna osoba

Osoba imenovana od strane poslodavca koja je kroz obuku i znanje
sposobna identificirati nedostatke, procijeniti i rijeSiti postojec¢e i
potencijalne opasnosti te koja ima ovlasti poduzeti korektivne mjere u vezi
s takvim opasnostima.

Hobble traka

Koristi se za spajanje nogu tronoSca kako bi se sprijecilo Sirenje nogu.
Glavna linija

Primarni vod koji podrzava opterecenje.

MBS

Minimalna lomna ¢vrstoc¢a

NFPA

Nacionalna udruga za zastitu od pozara

Prijenosno sidro

Proizvedeni uredaj s krutim nogama dizajniran za podnosenje ljudskog
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opterec¢enja. Takoder poznat kao tronozZac ili umjetni visoko usmjereni
(AHD).

osobna zastitna oprema
Osobna zastitna oprema

Rezultantna sila
Jedna linearna usmjerena sila jednaka zbroju svih sila primijenjenih na
objekt.

Sigurnosna/zastitna/pomocna linija
Sekundarno uze ili sustav koji se koristi za podupiranje tereta u slu¢aju da
glavna uzad otkaze.

WLL
Ograniéenje radnog opterecenja - odreduje se dijeljenjem minimalne
prekidne évrstoc¢e (MBS) s odredenim faktorom sigurnosti.

Tether Line
Linija koja se koristi za sprjecavanje pada objekta preko ruba.

SLJEDIVOST | OZNAKE

Pogledajte stranicu 3 za simbole.

Oznake i naljepnice na nogama
1. Koloturnica preko noge

Oznaka sa serijskim brojem pruza jedinstveni identifikacijski broj
proizvoda i datum proizvodnje.

2

3. Numeritke oznake na svakoj nozi pruzaju vizualni prikaz postavke
visine svake noge.

4

Certifikacijska oznaka pruza brzu referencu za standarde ispitivanja,
minimalnu évrstoéu na lom i pojedinosti o proizvodacu.
Oznaka torbe za nosSenje

Pohranite Triskelion u torbu za noSenje, s glavom okrenutom u istom smjeru
kao $to je prikazano na slici.

O CMC TRISKELIONU
ZNACAJKE

1. Jednodijelna &eliéna glava

2. Dvije remenice od nehrdaju¢eg &elika za preusmjeravanje uzeta ili
kabela promjera do 13 mm

3. Tripridvrsne togke za postavljanje ili stabilizaciju

4.  Trisidri$ne togke boéne plode
5. Pravokutne, podesive noge s brzim kugliénim klinovima za
zaklju¢avanje

6. Okretna stopala s agresivnim gazistem protiv klizanja i integriranim
Siljkom

7. Podesivi hobble remen s Cobra Quick Release kopdom (nije
ilustrirano)

8. Torba za nosenje (nije ilustrirana)
Pogledajte stranicu 4 za tablicu specifikacija i ilustraciju

UPUTE ZA UPOTREBU
OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1. Triskelion i pripadajuéi hardver moraju uvijek biti vezani kako bi se
sprijecilo da padne preko rubova.

2. Triskelion moze postati nestabilan ili se prevrnuti ako se koristi bez
procjene rezultirajuce sile i smjera. Mozda ¢e biti potrebna dodatna
oprema kako bi se osigurala potpuna stabilizacija.

3. Uvjerite se da je korisnik dobrog fizikog i mentalnog zdravlja, te da
je obucen i kompetentan za koristenje Triskeliona. Korisnik treba imati
svu relevantnu OZO za posao prije pocetka bilo kakvog rada na visini.
Osobna zastitna oprema moze ukljucivati, ali nije ograni¢ena na,
pojas, uze za priguSivanje udaraca, kacigu, rukavice i odgovaraju¢u
obucu.

4. Plan spasavanja je obavezan kada radite na visini ili u ograni¢éenom
prostoru. Osigurajte da je cijeli tim upoznat s planom spasavanja i
njihovim ulogama.

5. Ni na koji nagin ne mijenjajte niti dirajte u Triskelion. Ako to uginite,
Jamstvo ée biti ponisteno.

6. Triskelion smije popravljati ili servisirati samo CMC ili obu&eni,
ovlasteni serviser.

7. Kada se Triskelion koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada,
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korisnik mora biti opremljen sredstvima za ograni¢avanje maksimalnih
dinamickih sila koje djeluju na sebe tijekom zaustavljanja pada na
najvi§e 6kN (1350 Ibf) .

8. Sklop uzeta za prigusivanje udaraca trebao bi biti pridvrééen za
toc¢ku ucvrséenja koja je na razini koja ¢e rezultirati minimalnim
slobodnim padom i najmanjom ukupnom udaljenosti pada u skladu sa
sposobnoscu nositelja da obavlja radne zadatke.

9. Prilikom povezivanja s bilo kojom toékom na pojasu koju nositel]
pojasa ne moze vidjeti, spajanje treba izvesti prije stavljanja pojasa
ili ga treba spojiti ili provjeriti sigurnost od strane nadleznog osoba.

10. Kako bi se izbjegao efekt klatna tijekom pada, maksimalni kut od
sidriSne tocke na vrhu Triskeliona ne smije prelaziti 15° < I:style3>s
obje strane srediSta sidriSne tocke. </I:style3>

11. Radisigurnosti, Triskelion trebaju nositi i postavljati dvije ili vise osoba.

12. Ako bilo koji dio sklopa treba biti izlozen kemikalijama kao $to
su nagrizaju¢i materijali ili opasne atmosfere, korisnik se treba
posavjetovati s CMC-om ili proizvodacem kako bi utvrdio je li dio
prikladan za daljnju upotrebu.

KOMPATIBILNI PROIZVODI

Koristenje Triskeliona ograni¢eno je samo na kombinacije odobrenih i
registriranih komponenti. Primjeri ukljucuju:

1. Oprema certificirana prema EN, NFPA i
standardima.

drugim industrijskim

2. Odobrene i testirane komponente od strane CMC-a.

Druge kombinacije i komponente koje ne zadovoljavaju ove standarde ne bi
se trebale koristiti jer mogu ugroziti siguran rad sustava.

Dodatne informacije o prijenosnim sidrima mogu se pronaci u NFPA 1500 i
NFPA 1858 i NFPA 1983, uklju¢enim u izdanje NFPA 2500 iz 2022.

UPOZORENJE

. Korisnik preuzima svu odgovornost za bilo kakvo nestandardno
koristenje uredaja ili komponenti koje se koriste s uredajem.

. MozZe do¢i do opasnosti i funkcionalnost moze biti ugrozena
kombiniranjem drugih dijelova opreme u kombinaciji s Triskelionom
tijekom upotrebe.

° Nemojte koristiti Triskelion ako neki dijelovi nedostaju ili nisu pravilno
odrZavani.

OBAVIJEST

Rad ili izlaganje Triskeliona ekstremnim temperaturama, kausti¢nim
kemikalijama, opasnim okruzenjima ili pretjerano grubo rukovanje ili
postupanje mozZe uzrokovati oSte¢enje uredaja.

UPUTE ZA UPOTREBU
PRIJE SVAKE UPOTREBE

Korisni¢ka inspekcija

Triskelion treba pregledati kompetentna osoba prije i nakon svake uporabe
kako bi se osiguralo da ispravno radi i da sve komponente nisu oSte¢ene.
Korisnik bi takoder trebao pogledati korisnicki priruénik prema potrebi.
Kontrolni popis za inspekciju prije uporabe dan je kao vodi¢, koji se moze
koristiti zajedno s protokolima vase odobrene agencije.

Svake znakove propadanja uputite ovlastenoj osobi radi odluke o sigurnosti
i upotrebljivosti Triskeliona. Ako ste u nedoumici, oznacite!

Za periodi¢ne preglede, pogledajte odjeljak Inspekcije na stranici 14.

UPOZORENJE

° Ne sastavljajte Triskelion iznad otvorene rupe. Podignite Triskelion
dalje od praznina i rubova, a zatim ga premjestite na Zeljenu lokaciju
nakon $to su noge Triskeliona ispruzene i pricvr§éene na mjesto.

Kontrolni popis prije uporabe

1. Pristaju li noge jedna uz drugu i pruzaju li se glatko?

2. Jesu li noge savijene, napukle ili deformirane?

3. Jesulisviprivrsni elementi (npr. vijci, igle) prisutni i sigurno olak$ani?

4.  Jelipridvrsni hardver na iglama prisutan iu dobrom je stanju?

5. Jesuliigle u dobrom stanju i rade li ispravno?

6. Pokazuju li neki plasti¢ni dijelovi znakove istrodenosti ili kemijskog
ostec¢enja?

7.  Pokazuju li stopala i rupe za vezivanje znakove deformacije, osteéenja

ili oStre rubove?
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8. Je li podesivi Hobble remen prisutan iu dobrom je stanju?

POSTAVLJANJE TRISKELIONA

Radi sigurnosti, Triskelion bi trebalo nositi i postaviti najmanje dvije ili vise
osoba.

1.  Provjerite povrsinu

. Provjerite mogu li podloga ili pod ispod Triskelion stopala izdrzati
predvidena opterecenja (Slika 1).

. Cuvajte se mekog tla i podova bez podloge. Upravljajte njima u
skladu s tim.

. Triskelion ima okretne stopice sa $iljcima i gumiranim potplatima
za prilagodbu razli¢itim povr§inama.

* Koristite Hobble traku kako biste sprijecili Sirenje nogu.

° Kolci za tlo dostupni su kao dodatni pribor ako pojedina stopala
zahtijevaju dodatnu stabilizaciju (pogledajte stranicu 16).

2. Sastavite Triskelion

. Stavite Triskelion uspravno i ispruzite pojedinaéne noge na
odgovarajucu visinu. Za produzenje nogu:

a. Pritisnite gumb za otpustanje igle na glavi igle i uklonite je s noge
(slika 2).

b. Ispruzite ili uvucite noge kako biste postigli zeljenu visinu. Nakon
$to postignete visinu, poravnajte rupe i ponovno umetnite nozice.

* Jo$ jednom provjerite jesu li sve igle za noge zaklju€ane na
mjestu i je li Triskelion na ispravnoj visini.

. Premjesti
Sirine.

do Zzeljeni raSirite noge preko podrucja do trazene

. Provucite Hobble traku kroz svako Triskelion stopalo, zatim
spojite dvije polovice zajedno (Slika 3). Zategnite labavi kraj
kako biste uklonili opustenost remena. To sprjeCava da se noge
raSire prema van.

UPOZORENJE

. Namjestanje nogu moze predstavljati opasnost od ukljestenja.
Drzite natkoljenicu radije nego potkoljenicu i drZite prste podalje
od otvora za noge.

3. Drzite Triskelion glavu ravnom
° Uklju€eno ravno sve noge duljine.
. Na neravnim povr§inama noge mogu biti razli¢ite duljine.

. Prilagodite od jedan ili Triskelion glava razina izravno preko otvor ili
radni prostor.
Slika 4: Ravna povrsina
Slika 5: Kosa povrsina
Slika 6: Kat od drugacije visine

POSTAVLJANJE DODATAKA NA NOGE

Odobreni dodaci koji su dizajnirani za pri¢vrs¢ivanje na Triskelion moze se
instalirati. Pogledajte upute za pojedinaéne dodatke kako biste utvrdili gdje
se svaki moze priévrstiti.

v 2=

Pri¢vrséivanje Triskelion-LokHead adaptera
za vitlo

Triskelion-LokHead Winch Adapter je dodatni pribor i dizajniran je da
omoguci Harken LokHead Winch montiranje i upravljanje s Triskelionom
(pogledaijte stranicu 16).

Za priloziti vitlo i vitlo adapter:
1. Odredite gdje ¢e LokHead Winch biti postavljen na nogu Triskeliona

(Slika 10).

° Uvjerite se da je odabrana noga s koloturom. Ove noge
su ozna¢ene simbolom kotura¢a preko noge @ na crveno
naljepnice.

. Odredite hoce li ru¢ka LokHead Wincha biti usmjerena na lijevu
ili desnu stranu, te na unutarnju ili vanjsku stranu noge.

2. Uklonite dvije crvene igle s adaptera i postavite ga na nogu,
poravnavajuci rupe za igle u adapteru s odgovaraju¢e rupe u nozi
Triskeliona. Ponovno umetnite crvene igle da pri¢vrstite adapter na
mjesto.

. Ako priévrScujete adapter na gornju nogu, odstojnik nije
potreban i treba ga ukloniti prije pri¢vr§éivanja adapter (Slika11).

. Ako pricvrS¢ujete adapter na gornje rupe na potkoljenici,
odstojnik je potreban za dobro pristajanje i treba ga fiksirati prije
nego $to se adapter pri¢vrsti za nogu (Slika 11).
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Kako biste postavili odstojnik, usmjerite dvije rupe u odstojniku
s rupama za igle u adapteru. Umetnite odstojnik s donje strane
adaptera. Prilagodi kliza¢ kroz dio pravokutnih utora, a zatim
ga pomaknite na suprotnu stranu dok razmaknica ne zaskoc€i uz
zvucni klik.

3. Uklonite srebrnu iglu za zakljuéavanje s adaptera vitla, zatim umetnite
LokHead vitlo u utor za adapter, osiguravajucéi izrez 0 u plocu vitla

pristaje oko zavarenog pin 0 unutar adapter utor (Slika 12).

4. Ponovo umetnite srebrnu iglu za zaklju¢avanje, koristeé¢i donju od
dvije dostupne rupe da pri¢vrstite vitlo za adapter (Slika 12).

Pricvrséivanje adaptera za vitlo Triskelion-
Salalift Il

Adapter za vitlo Triskelion-Salalift Il dodatni je dodatak i dizajniran je da
omoguc¢i montazu vitla 3M DBI/SALA Salalift Il na Triskelion i koriStenje s
njim (pogledajte stranicu 15).

Za priloziti vitlo i vitlo adapter:

1.  Prilozite adaptor na donii Triskelion noga koristeci gornje dvije rupe
najblize natkoljenici (Slika 13).

° Uvjerite se da je odabrana noga s koloturom. Ove noge
su oznacene simbolom koturaa preko noge @ na crveno
naljepnice.

2. Uklonite dvije crvene igle s adaptera i postavite ga na nogu,
poravnavajuéi rupe za igle u adapteru s odgovarajué¢e rupe u nozi
Triskeliona. Ponovno umetnite crvene igle da pricvrstite adapter na
mjesto (Slika 14).

3. Uklonite iglu za zaklju¢avanje s uredaja, zatim namjestite Winch preko
adapter zagrada osiguravanje A u plocu vitla pristaje oko zavarenog
klina adapter (Slika 15).

4. Ponovo umetnite zatik za zakljudavanje kako biste prigvrstili vitlo za
adapter (Slika 16).

Priévrscéivanje Triskelion nosa¢a opreme

Triskelion nosa¢ opreme trebao bi se pri€vrstiti na dvije najgornje izloZzene

rupe donjeg dijela nogu i pruza dodatnu to¢ku za vezivanje i/ili sidriste.

U ovom polozaju, nosa¢ opreme ima ograni¢enje radnog optere¢enja od

484 Ib /220 kg (MBS 22kN).

Za priloziti oprema nosac:

1. Pronadite dvije najgornje rupe za noge na donjoj nozi gdje Oprema
Nosac¢ ¢e biti montiran (Slika 18).

2.  Ukloni oboje noga igle od Oprema Nosag.

3. Umetnite nosaé& opreme preko potkoljenice i poravnaijte rupe za noge
s odgovaraju¢im rupama u nosacu, a zatim ponovno umetnite crvene
igle za noge kako biste pri¢vrstili nosa¢ opreme (Slika 19).

Nominirane granice radnog optere¢enja preporu€uje proizvodac i

izraGunavaju se prema sigurnosnom faktoru od 10:1 prema MBS-u.

Korisnici bi trebali odrediti odgovaraju¢i omjer sigurnosti koji je unutar
njihovih primjenjivih propisa i lokalnih protokola.

TRISKELION KAO PROMJENA SMJERA

Za koristiti Triskelion kao a promjena od smjer:
* Koristite integrirane koloturnice u Triskelion glava ILI
* Prilozite a kolotur na an sidro to¢ka on Triskelion glava.

Rezultiraju¢a sila prepolovljuje uze/kabel koji ulazi i izlazi iz kolotura (Slika
20).

Rezultirajué¢a sila (ozna€ena isprekidanom linijjom) mora se zadrzati unutar
trokuta koji ¢ine stopala kada nema stabilizacijske opreme jer moze srusiti
Triskelion.

Ovo se postiZze odrzavanjem potezne linije paralelne s nogama i unutarnjom
stranom Hobble trake.

Sigurnosna / Zastitna / rezervna linija izostavljena sa slika 21, 22 i 23 radi
jasnoce.

Slika 21: Napredak snimanje kolotur sustav

Slika 22: Winch

Slika 23: Povlacenje dalje od noge bez stabilizacija oprema

I Postoje tri stabilizacijske tocke priévr§¢ivanja na Triskelion glavi
za napredne korisnike. Stabilizacijski uredaji nisu obuhvaceni ovim
priruénikom.

DVIJE DODIRNE TOCKE

Dvije kontaktne tocke s korisnikom potrebne su za visinsku sigurnost:
1. Aprimarni znadi od podrékui
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2. Arezervna kopija sustava.
Opcije za primarni nacin potpore uklju¢uju ljestve, vitlo ili sustav kolotura.

Rezervni sustav se koristi ako primarni nac¢in podrske zakaze. Primjeri
rezervnog sustava uklju¢uju samouvlaéec¢i konop za spasavanije ili vitlo.

Slika 24:
Primarno: Ljestve
Rezervna kopija: Samouvlagenje Lifeline

Slika 25:
Primarni: Winch
Rezervna kopija: Samouvlacéenje Lifeline

INSPEKCIJE

Kako bi se odrzala sigurnost i upotrebljivost ovog proizvoda, potrebno je
provoditi redovite preglede.

Korisnik Provjera

Svaki bi korisnik trebao biti obuéen za sigurno koriStenje i pregled
Triskeliona. Triskelion bi trebao pregledati kompetentna osoba prije i nakon
svake uporabe kako bi se osiguralo da ispravno funkcionira i da su sve
komponente sigurne za uporabu.

Kontrolni popis pregleda prije uporabe dan je kao vodi¢ na stranici
6 ovog prirucnika. Moze se koristiti u kombinaciji s vasim odobrenim
organizacijskim protokolima.

Uputite sve znakove propadanja nadleznoj, ovlastenoj osobi za a odluka na
sigurnost upotrebljivost proizvoda. Ako ste u nedoumici, oznadcite!

Periodi¢ne Inspekcije

. Periodi€ni pregled treba provoditi svakih 6 mjeseci, a najmanje
jednom godi$nje od strane stru¢ne osobe. U¢estalost pregleda
moze se povecati ovisno o tome koliko se ¢esto uredaj koristi,
uvjetima okoline, zakonodavstvu i/ili organizacijskim protokolima.
Kontrolni popis za periodi¢ne preglede nalazi se na stranici 15.

. Ako bilo koji dio sustava treba biti izlozen jakim kemikalijama ili
opasnoj atmosferi, korisnik se treba konzultirati s CMC-om ili
proizvodacem kako bi utvrdio je li dio prikladan za nastavak koristiti.

. Periodiéni pregledi trebaju biti zabiljezeni u dnevniku pregleda i

odrzavanja proizvoda. Ogledni zapisnik nalazi se na stranici 16.
. Preporuca se oznagiti uredaj s datumom sljedeéeg pregleda.
UPOZORENJE

. Uklonite Triskelion iz upotrebe ako je koriSten za zaustavljanje pada
ili ako sumnjate u stanje Triskeliona za sigurnu upotrebu. Nemojte ga
ponovno koristiti dok ga ne pregleda CMC ili odgovaraju¢e obuéena,
ovlastena osoba i dok ne dobije pismenu potvrdu.

° Triskelion je konstruiran i testiran koriStenjem izvornih komponenti
kakve su isporu¢ene. Nikada ne mijenjajte klinove, vijke ili druge
isporu¢ene komponente neoriginalnim dijelovima.

ODRZAVANJE
Ciséenje Triskelion
1. Operite Triskelion sa topla voda a meki deterdZent.

N

Isperite sa Cista voda.

3. Osusite raspakirani Triskelion na zraku u suhom, zasjenjenom i dobro
prozraéenom prostoru. Nemojte koristiti dodatne izvore topline ili
puhala za suSenje Triskeliona.

4. Izbjegavajte kontakt s kemikalijama, uljima, otapalima i drugim
agresivnim korozivnim materijalima ili agensima.

5. Jednom Triskelion je susiti, pohraniti the Carry Torba.

USKLADISTENJE

Torba za noSenje dizajnirana je za optimalnu ravnotezu pri no$enju
Triskeliona. Kako biste osigurali odgovaraju¢u ravnotezu, postavite
Triskelion glavu prema slici za postavljanje koja se nalazi na unutarnjoj
strani torbe. Cuvaijte Triskelion u torbi za no$enje na gistom, suhom mjestu
daleko od izravne sunceve svjetlosti, kemikalija i korozivnih elemenata.

TRANSPORT

Kako bi se izbjegla osteéenja tijekom transporta, Triskelion treba pakirati u
vrecicu ili odgovarajuc¢i spremnik ili kutiju.

SERVISIRANJE | DIJELOVI

Popravke na Triskelionu smije izvoditi samo CMC ili obuceni, ovlasteni
serviser. Bilo koji drugi popravak ili modifikacije proizvoda poniStavaju
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jamstvo.

Za servis ili popravke obratite se lokalnom CMC distributeru ili CMC
korisni¢koj podrsci.

Rezervni dijelovi

Dolje navedene rezervne dijelove moze zamijeniti korisnik ili vlasnik
proizvoda. Sve ostale dijelove mora montirati CMC ili obuéeni, ovlasteni
serviser.

DIO# OPIS

TRISKELION PRIBOR

Pogledajte stranicu 16 za fotografiju svakog pribora.

KOMPLET KORAKA ZA NOGE (2 koraka)

Foot Step se montira na donji dio noge Triskelion. To je pomo¢ koja
omogucuje operateru da dode do glave Triskeliona kako bi prilagodio
opremu nakon postavljanja. Dio # 760015

KOMPLET KOLCA ZA TLO (3 kolca)
Ground Stake je dizajniran za pri¢vr§civanje stopala Triskeliona. Idealan je

760002 Torba za noSenje
760003-01 Naljepnica noge stativa

760004  Triskelion stopalo

760005  Sepavi remen

760006 Igla za kugli¢nu bravu

760007  Zati¢ za drzanje remenice

760008 Lenard

760009 Remen za noge

760013  Odstojnik adaptera za vitlo

KONTROLNI POPIS PERIODICNIH PREGLEDA

INSPEKCIJA DJELOVANJE U SLUCAJU OSTECENJA

za primjene na mekom tlu kao $to je trava. Dio # 760016

ADAPTER ZA VITLO TRISKELION-LOKHEAD

Adapter omogucuje montazu i koriStenje Harken LokHead vitla na
Triskelionu. Dio # 760012

ADAPTER ZA VITLO TRISKELION-SALALIFT Il

Adapter omogucuje montazu i upotrebu 3M DBI/SALA Salalift Il vitla s
Triskelionom. Dio # 760014

TRISKELION NOSAC OPREME

Nosa¢ opreme montira se na gornji dio noge Triskeliona i pruza to¢ku za
povezivanje korisnika. Dio # 760017

Ima li o$teéenja kao $to su pukotine, udubljenja ili udubljenja?
Uklonite iz upotrebe radi daljnjeg pregleda i zamjene.
Da li se dijelovi nogu glatko protezu i uvlace?
Pokazuju li rupe za noge ocita o$tec¢enja, udubljenja, izduzenja ili | Uklonite iz upotrebe ako su prisutna duboka udubljenja veéa od
dubine udubljenja na podrucju igle? 0.02” /0.5 mm.
Rade li igle za noge glatko? Otpustaju li se kugli¢éne brave kada se
NOGE I IGLE - g 9eg P I 9 Zamijenite igle ako ne rade glatko.
pritisne tipka?
ZA NOGE
Pregledajte ima li oStecenja na vezici koja pri€vrSéuje igle za noge. | Zamijenite vrpcu ako je oSte¢ena.
Sprjecavaju li Eepovi za noge odvajanje unutarnje cijevi za noge L . . L
i i . Uklonite iz servisa radi popravka ako je oStec¢en.
potpuno iz vanjske cijevi?
Je li naljepnica sa serijskim brojem prisutna i ¢itljiva? Obratite se CMC korisni¢koj sluzbi ako serijski brojevi nisu itljivi.
Je li naljepnica za noge s podacima o nosivosti prisutna i €itljiva? Zamijenite ako je necitka.
Je li glava sigurno priévr§éena za noge Triskeliona? Jesu li svi o X . - .
o o i Uklonite iz servisa radi daljnjeg pregleda ako je labav.
priévr&civaci prisutni i zategnuti?
Pregledajte cijelu glavu na o$te¢enja i udubljenja. Normalno | Vratite se CMC-u ili obuéenom, ovlastenom serviseru na popravak
troSenje je prihvatljivo. ili zamjenu ako postoji oCita osteéenja.
Okrecu li se remenice slobodno bez vezivanja ili otpora na remenici
GLAVA lezajevi?
: . T Nemojte koristiti ako je oSteéen.
Pregledajte utore remenice. Ima li o$te¢enja ili o$trih rubova snop?
Jesu li igle pri¢vr§¢ene za glavu? Rade li i lako se ubacuju u rupe? | Zamijenite zatik za drzanje ako nedostaje ili je oStecen.
Podmazite mazivom u spreju na bazi teflona
Pokazuju li zaglavlje znakove hrde ili o$te¢enja?
ako igle hrdaju.
Pregledajte noge i rupe za pri¢vrscivanje na deformacije, osteéenja
NOGE i oStre rubove. Zamijenite stopalo ako je o$te¢eno.
Pokazuje li gumeni gazni sloj znakove oSte¢enja?
Postoje li znakovi posjekotina ili poderotina na mrezi, oSte¢enja od
abrazije, pretjeranog istezanja, propadanja zbog truljenja, plijesni ili
izlaganja ultraljubi¢astom zrac¢enju?
REMEN ZA
SEPANJE Je li tkani Sav slomljen ili izrezan? Postoje i istroSene niti ili | Zamijenite ako je oStecen.
osteéene / oslabljene niti zbog kontakta s toplinom, korozivnim
tvarima, otapalima ili plijesni?
Je li kopca iskrivljena, napuknuta ili fizi¢ki oSte¢ena?
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Hungarian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

FELELOSSEG

Az eszkdz hasznalataval jaré tevékenységek természetiknél fogva
veszélyesek. A Felhasznal6 vallal minden kockazatot és felel6sséget

a készulék helytelen hasznalata soran vagy azt kovetéen esetlegesen
bekdvetkezd karokért, sériilésekért vagy haldlesetekért. Ezt a
dokumentumot a kiskereskeddnek az adott orszag nyelvén kell a
Felhasznalé rendelkezésére bocsatania, és a készllék hasznalatanak
ideje alatt a készulékkel egylitt kell tartani. Tartsa be a vonatkoz6 nemzeti
el6irasokat.

Ezek az utasitasok elmagyarazzak a berendezés helyes hasznalatat. A
figyelmezteté szimbolumok tajékoztatjak Ont a berendezés hasznalataval
kapcsolatos néhany lehetséges veszélyrél, de lehetetlen ezeket

mind leirni. On felel6s azért, hogy minden figyelmeztetést figyelembe
vegyen és a berendezést helyesen hasznalja. A berendezés barmilyen
helytelen hasznalata tovabbi veszélyeket okoz. Ha barmilyen kérdése
van, vagy nehezen érti meg ezeket az utasitasokat, forduljon a CMC-hez.
Frissitésekért és tovabbi informacidkért keresse a cmcpro.com webhelyet.

A berendezés hasznalata el6tt a kdvetkezdket kell tennie:

. Olvassa el és értse meg ezeket az utasitasokat és
figyelmeztetéseket.

. Szerezzen specialis képzést és jartassagot a megfeleld
hasznélatahoz.

. Ismerje meg a képességeit és korlatait.

. Ertse és fogadja el a kockazatokat.

. Rendelkezzen mentési tervvel a késziilék hasznalata soran
esetlegesen felmeriil6 vészhelyzetek kezelésére.

. Orvosilag alkalmasnak kell lennie ezekre a tevékenységekre.

. Legyen képes sajat maga iranyitani a biztonsagi és vészhelyzeteket.

Ellenérizze a felszerelést hasznalat el6tt és utan

CMC JOTALLASI NYILATKOZAT

Ha a CMC-terméke gyartasi vagy anyaghibas, kérjuk, forduljon a CMC
Ugyfélszolgalatahoz garancialis informaciokért és szervizelésért. A CMC
garanciaja nem terjed ki a nem megfelel6 gondoskodas, a nem megfelel6
hasznalat, az atalakitasok és modositasok, a véletlen karok vagy a
hosszabb hasznalat és id6 alatt bekdvetkezé természetes anyagromlas
okozta karokra. Minden javitasi munkat a CMC-nek vagy egy képzett,
felhatalmazott szerviziigyndknek kell elvégeznie. Minden mas munka
vagy modositas érvényteleniti a garanciat, és mentesitia CMC-t és

a gyartot minden felelésség és felel6sség alél. A CMC arra 6sztonzi

a felhasznaldkat, hogy a jelen kézikdnyv végén talalhaté tablazatban
javasoltak szerint vezessenek ellenérzési jegyz6kdnyvet a vonatkozé
informaciok dokumentalasara.

BIZTONSAGI INFORMACIOK
FIGYELMEZTETES: A figyelmeztets biztonsagi

figyelmeztetések olyan potencidlisan veszélyes helyzetre utalnak, amely,
ha nem kerdljuk el, sérlilést vagy halalt okozhat.

FIGYELMEZTETES: Az értesitések fontos, de nem veszélyekkel
kapcsolatos informéacidkat hangsulyoznak. A Kézlemények figyelmen kivil
hagyasa termék- vagy anyagi karokat okozhat.

FOGALOMTAR

llletékes személy
A munkaltato altal kijelolt személy, aki képzése és ismeretei révén képes a
hibak azonositasara, a meglévé és potencialis veszélyek értékelésére és
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kezelésére, és aki jogosult az ilyen veszélyekkel kapcsolatos korrekciés
intézkedések megtételére.

Hobble Strap
Egy haromlabu allvany labainak 6sszekotésére szolgal, hogy
megakadalyozza a labak szétnyilasat.

Main Line
A terhelést tart6 elsédleges vezeték.

MBS

Minimalis szakitészilardsag
NFPA

Nemzeti Tzvédelmi Szdvetség

Hordozhaté horgony
Emberi terhek hordozasara tervezett, merev labakkal ellatott, gyartott
eszkdz. Mas néven allvany vagy mesterséges magasiranyu (AHD).

PPE
Személyi védéfelszerelés

Eredményes erd
Egyetlen linearis iranyu eré, amely egyenl a targyra haté dsszes erd
Osszegével.

Biztonsag / régzités / tartalék vonal
Masodlagos kotél vagy rendszer, amelyet a terhelés tdmogatasara
hasznalnak, ha a févonal meghibasodik.

WLL
Munkaterhelési hatarérték - a minimalis szakitészilardsag (MBS) és egy
meghatarozott biztonsagi tényezd osztasaval hatarozzak meg.

Tether Line
Olyan vonal, amely megakadalyozza, hogy egy targy atessen egy
peremen.

NYOMON KOVETHETOSEG ES
JELOLESEK

A szimbolumokat lasd a 3. oldalon.
Labjelzések és cimkék
. Csiga alab felett

—_

A sorozatszamcimke a termék egyedi azonosité szamat és a gyartas
datumat tartalmazza.

2.

3. Az egyes labakon talalhaté numerikus cimkék vizualisan mutatjak az
egyes labak magassagi beallitasat.

4.

A tanusité cimke gyors hivatkozast nyujt a vizsgalati szabvanyokra, a
minimalis szakitészilardsagra és a gyarto adataira.

Hordtaska jelolés

Tarolja a Triskeliont a hordtaskaban, a fejjel az abran lathaté iranyba.

A CMC TRISKELIONROL

TULAJDONSAGOK

Egy darabbdl késziilt acél fej

Két rozsdamentes acél csiga a kétél vagy kabel atiranyitasahoz 13
mm atmérdig

Harom kikotési pont a kétélzethez vagy stabilizalashoz

Harom oldalsé régzitési pont

Téglalap alaku, allithaté labak gyors mikédési gémbzaras
labcsapokkal

Forgathat¢ labak agressziv csiszasmentes futéfelilettel és integralt
tiiskével

Allithato Hobble Strap Cobra gyorskioldé csattal (nem illusztralt)

ON o urw N

Hordtaska (az dbran nem lathato)

Lasd a 4. oldalon a miiszaki adatok tablazatat és illusztracidjat.

HASZNALATI UTASITAS
ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1. ATriskeliont és a hozza tartozé hardvert mindig ki kell kdtni, hogy
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megakadalyozza a széleken valo atesést.

2.  ATriskelion instabilla valhat vagy felborulhat, ha az eredé er6
és iranyanak felmérése nélkil hasznaljak. A teljes stabilizacio
biztositasahoz tovabbi kbtélzetre lehet sziikség.

3. Biztositani kell, hogy a Felhasznal6 j6 fizikai és mentalis
egészségnek orvendjen, és képzett és kompetens legyen a
Triskelion hasznalataban. A Felhasznaldnak rendelkeznie kell a
munkahoz sziikséges 0sszes megfelel6 egyéni védbeszkdzzel
a magasban végzett munka megkezdése elétt. Az egyéni
védbeszkdzok kozé tartozhat tobbek kozott a ham, az utéscsillapitd
kotél, a sisak, a kesztyl és a megfelel6 labbeli.

4. A magasban vagy zart térben végzett munka esetén kotelez6 a
mentési terv. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az egész csapat ismeri a
mentési tervet és a szereplket.

5.  ATriskeliont semmilyen médon ne médositsa vagy babralja. Ez a
jotallas érvénytelenségét vonja maga utan.

6. A Triskeliont csak a CMC vagy egy képzett, felhatalmazott
szervizligynok javithatja vagy szervizelheti.

7.  Haa Triskeliont egy leesésgatlé rendszer részeként hasznaljak, a
Felhasznalét fel kell szerelni olyan eszkdzzel, amely a leesésgatlas
soran magara haté maximalis dinamikus eréket legfeljebb 6 kN
(1350 Ibf) értékre korlatozza.

8. Az Utéscsillapité kotélszerelvényt olyan régzitési ponthoz kell
régziteni, amely olyan magassagban van, hogy a lehet6 legkisebb
szabad esést és a legkisebb teljes esési tavolsagot eredményezze,
amely 6sszhangban van a visel6jének a munkafeladatok
elvégzéséhez sziikséges képességével.

9. Haaheveder barmely olyan pontjahoz csatlakoztatnak, amelyet
a heveder visel6je nem lathat, a csatlakoztatast vagy a heveder
felhelyezése el6tt kell elvégezni, vagy pedig hozzaérté személynek
kell csatlakoztatnia, illetve biztonsagi szempontbdl ellenériznie.

10. Aleesés soran fellépd inga hatas elkerilése érdekében a Triskelion
tetején 1év6 rogzitési ponttdl mért maximalis sz6g nem haladhatja
meg a 15° értéket a rogzitési pont kézéppontjanak egyik oldalan
sem.

11. A biztonsag érdekében a Triskeliont két vagy tébb embernek kell
cipelnie és felallitania.

12. Haa szerelvény barmelyik része vegyi anyagoknak, példaul maré
anyagoknak vagy veszélyes légkdrnek van kitéve, a felhasznaldnak
konzultalnia kell a CMC-vel vagy a gyartéval annak megallapitasa
érdekében, hogy az alkatrész alkalmas-e a tovabbi hasznalatra.

KOMPATIBILIS TERMEKEK

A Triskelion hasznalata kizarélag a jovahagyott és regisztralt 6sszetevék
kombinacioira korlatozédik. Példak a kdvetkezdk:

1. EN, NFPA és egyéb ipari szabvanyok szerint tanusitott
berendezések.

2. CMC éltal jovahagyott és tesztelt 6sszetevok.
Az ezen el6irasoknak nem megfelelé egyéb kombinaciok és
alkatrészek nem hasznalhatok, mivel veszélyeztethetik a rendszer
biztonsagos mikodését.
A hordozhaté horgonyokkal kapcsolatos tovabbi informaciok
az NFPA 1500 és az NFPA 1858, valamint az NFPA 1983
szabvanyokban talalhaték, amelyeket az NFPA 2500 2022-es
kiadasa tartalmaz.

FIGYELMEZTETES

L4 A Felhasznal¢ vallalja a felel6sséget a készilék vagy a készulékkel
egyltt hasznalt alkatrészek nem szabvanyos hasznalataért.

i Veszélyt jelenthet, és veszélyeztetheti a funkcionalitast, ha a
Triskeliont mas berendezésekkel egyltt hasznaljak.

L4 Ne hasznalja a Triskeliont, ha barmelyik alkatrész hianyzik, vagy
nem megfeleléen karbantartott.

MEGJEGYZES

L4 Ha a Triskeliont széls6séges hémérsékleten, mard vegyszereknek,

veszélyes kornyezetnek vagy tulzottan durva kezelésnek
vagy kezelésnek teszi ki, illetve ha a késziiléket széls6séges

hémérsékletnek, mard vegyszereknek vagy veszélyes kdrnyezetnek

teszi ki, az karosithatja a készuléket.

HASZNALATI UTASITAS
MINDEN EGYES HASZNALAT ELOTT

Felhasznaloi ellendrzés

A Triskeliont minden hasznalat el6tt és utan egy hozzaérté személynek
kell ellendriznie, hogy a készllék megfelel6en mikddjon és minden
alkatrész sériilésmentes legyen. A felhasznalénak sziikség esetén a
hasznalati Gtmutatdt is figyelembe kell vennie. Utmutatéul mellékeltiink
egy hasznalat elétti ellenérzési ellenérzé listat, amelyet az On altal
jovahagyott hatésagi jegyz6kdnyvekkel egyltt lehet hasznaini.

Barmilyen romlasra utal6 jelet juttasson el egy arra felhatalmazott
személyhez, aki dontést hoz a Triskelion biztonsagardl és
hasznalhatosagardl. Ha kétségei vannak, cimkézze ki!

Az id6szakos ellen6rzésekkel kapcsolatban lasd az Ellen6rzések cimii
részt a 14. oldalon.

FIGYELMEZTETES

L4 Ne szerelje dssze a Triskeliont nyitott lyuk folétt. Allitsa fel a
Triskeliont az Gregektdl és szélektél tavol, majd a Triskelion labak
kihuzasa és rogzitése utan helyezze a kivant helyre.

Hasznalat elétti ellendrzés ellendrzdlista

A labak illeszkednek egymashoz és siman kinyulnak?
Hajlott, repedt vagy deformalt a 1ab?

Minden kétéelem (pl. csavarok, csapok) megvan és biztonsagosan
meg van konnyitve?

A csapokon lévé régzitdé hardverek jelen vannak és j6 allapotban
vannak?

A csapok j6 allapotban vannak és megfeleléen miikddnek?

Vannak-e miianyag alkatrészek, amelyeken kopas vagy kémiai
karosodas jelei lathatok?

N oo A wNS

A labakon és a rogzitényilasokon vannak-e deformalddas, sérilés
vagy éles szélek jelei?

8. Megvan-e és j6 allapotban van-e az allithaté csuklépant?

A FELALLITASA

A biztonsag érdekében a Triskeliont legalabb két vagy tébb embernek kell
cipelnie és felallitania.

1. Ellenérizze a

L4 Gy6z6djon meg arrél, hogy a Triskelion labak alatti aljzat vagy
padlo elbirja a varhato terhelést (1. abra).

L4 Vigyazzon a puha talajjal és a nem alatamasztott padldkkal.
Kezelje ezeket ennek megfeleléen.

L4 A Triskelion elforgathaté labakkal rendelkezik, tiiskés

hegyekkel és gumirozott talppal, hogy alkalmazkodjon a
kiilonbozd felliletekhez.

1 Hasznélja a Hobble Strap-t, hogy megakadalyozza a labak
széthuzasat.
b A talajkarok opcionalis tartozékként kaphatok, ha az egyes

labak tovabbi stabilizalast igényelnek (lasd a 16. oldalt).

2. ATriskelion ésszeszerelése

4 Allitsa a Triskeliont fiiggélegesen, és hlzza ki az egyes
labakat a megfeleld magassagba. A labak kihuzasahoz:

a. Nyomja le a csapfejnél [év6 csap kioldé gombot, és
vegye ki a csapot a 1abbdl (2. abra).

b. Huzza ki vagy huizza be a labakat a kivant magassag
eléréséhez. Ha elérte a magassagot, igazitsa ki a
lyukakat, és helyezze vissza a labszegeket.

° Duplan ellenérizze, hogy minden labszeg a helyén van-e
régzitve, és a Triskelion a megfelel6 magassagban van-e.

b Vigye a Triskeliont a kivant helyre, és teritse szét a Iabakat a
terilet fol6tt a kivant szélességben.

L4 Flizze at a Hobble Strap-t mindkét Triskelion labon, majd
csiptesse Ossze a két felét (3. abra). Hizza meg a laza
véget, hogy a hevederben lévé lazasagot eltavolitsa. Ez
megakadalyozza, hogy a labak kifelé nyuljanak.
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FIGYELMEZTETE

L4 A labak bedllitasa becsip6désveszélyt jelenthet. Inkabb a felsé
labszarrészt fogja meg, mint az also labszarat, és az ujjakat tartsa
tavol a labszarnyilasoktol.

3. Tartsaa Triskelion fejét vizszintesen

4 Sik feltleten minden lab egyforma hosszu lesz.
i Az egyenetlen felilleteken a labak kiilonb6z6 hosszusaguak
lehetnek.

° Allitsa be egy vagy tébb lab hosszat ugy, hogy a Triskelion
feje vizszintesen és kozvetlenll a nyilas vagy a munkaterilet
felett legyen.

4. abra: Sima fellilet
5. abra: Lejtds felllet
6. abra: Kulonb6zé magassagu padlo

TRISKELION MINT MAGAS HORGONY

Példa: Onbehuzé mentskotéllel

L4 Csatlakoztassa az 6nbehlzé mentékotelet a Triskelion fejének egy
rogzitési pontjahoz (7. és 8. abra).

Tartsa a terhelést a Triskelion labain belil (7. és 8. abra).
Ne mikdodtessen terhet a Triskelion labain kivul (9. abra).

FIGYELMEZTETE

L4 A Triskelion labain kivil térténé mikodtetés oldaliranyu kilengést
okozhat, és felborithatja az allvanyt. Tartsa a terhelést a labakon
beldl.

L4 A biztonsag érdekében ellenérizze, hogy a miikodési terlilet alatt

megfelel6 tavolsag és szabad tér van-e, hogy esés esetén a
felhasznalo ne érintkezzen a talajjal vagy mas akadalyokkal.

TARTOZEKOK ROGZITESE A
LABAKHOZ

A Triskelion labra régzithetd, jévahagyott tartozékok meghatarozott
terletekkel rendelkeznek, ahova felszerelhetdk. Az egyes tartozékok
régzitési helyének meghatarozasahoz olvassa el az egyes tartozékok
hasznalati utasitasait.

A Triskelion-LokHead csorléadapter
csatlakoztatasa

A Triskelion-LokHead csoérléadapter opcionalis tartozék, és arra szolgal,
hogy a Harken LokHead csorlé a Triskelionra szerelheté és azzal
mikodtethetd legyen (lasd a 16. oldalt).

A csorl6 és a csorl6adapter rogzitéséhez:

1. Hatarozza meg, hogy a LokHead csérl6 hol helyezkedik el a
Triskelion labon (10. abra).

L4 Gy6z6djon meg réla, hogy egy csigaval ellatott 1ab van
kivalasztva. Ezeket a labakat a csiga a 1ab felett jeldli @A a
piros labcimkéken.

L4 Hatarozza meg, hogy a LokHead csorlé fogantyuja a bal vagy
a jobb oldalon, valamint a Iab belsé vagy kiilsé oldalan legyen
elhelyezve.

2. Tavolitsa el a két piros csapot az adapterbdl, és helyezze fel a labra,
igazitsa az adapteren Iévé csapfuratokat a Triskelion labon lévé
megfelel6 furatokhoz. Helyezze vissza a piros csapokat az adapter
rogzitéséhez.

b Ha az adaptert a felsé labhoz rogziti, a tavtarté nem
szlkséges, és azt el kell tavolitani, miel6tt az adaptert a
labhoz rogzitené (11. abra).

L4 Ha az adaptert az als¢ lab felsé furataihoz rogziti, a tavtarté
szlkséges az illeszkedés érdekében, és azt az adapter labra
torténd rogzitése el6tt kell a helyére rogziteni (11. abra).

A tavtarto felszereléséhez igazitsa a tavtarto két furatat

az adapteren 1évd csapfuratokhoz. Helyezze be a tavtartot

az adapter als6 oldalardl. lllessze a csuszétarté nyelveit a
téglalap alaku nyilasok szélesebb keresztiil, majd csUsztassa
at az ellenkez6 oldalra, amig a tavtart6 hallhaté kattanassal
be nem illeszkedik.

3. Tavolitsa el az eziist zarocsapot a csorléadapterbdl, majd helyezze
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be a LokHead csorl6t az adapter nyilasaba, biztositva, hogy a
csorlélemez 0 kivagasa illeszkedjen az adapter nyilasaban Iévé
0 hegesztett csap koré (12. abra).

4. Helyezze vissza az eziist zarocsapot a két rendelkezésre allo furat
kézll az alacsonyabbat hasznalva, hogy a csoérlét az adapterhez
régzitse (12. abra).

A Triskelion-Salalift Il csérl6adapter
csatlakoztatdsa

A Triskelion-Salalift || csérléadapter opcionalis tartozék, és arra szolgal,
hogy a 3M DBI/SALA Salalift Il csorl6 a Triskelionra szerelhet6 és azzal
egyutt hasznalhato legyen (lasd a 15. oldalt).

A csorl6 és a csorléadapter rogzitéséhez:

1. Csatlakoztassa az adaptert az also Triskelion labhoz a felsé labhoz
legkdzelebbi két fels6 lyuk segitségével (13. abra).
L4 Gy6z6djon meg réla, hogy egy csigaval ellatott 1ab
van kivalasztva. Ezeket a labakat a csiga a lab felett
szimbdélummal jeldli @ a piros labcimkéken.

Tavolitsa el a két piros csapot az adapterbdl, és helyezze fel a labra,

igazitsa az adapteren 1évé csapfuratokat a Triskelion labon [évé megfeleld

furatokhoz. Helyezze vissza a piros csapokat az adapter régzitéséhez (14.

abra).

2. Tavolitsael a zarocsapot a késziilékbdl, majd illessze a csorlét az
adaptertartora, biztositva, hogy a csérl6lemezen lévé A kivagas
illeszkedjen az adapteren |év6 B hegesztett csap koré (15. abra).

Helyezze vissza a zarécsapot, hogy a csorlét az adapterhez régzitse (16.
abra).

A Triskelion késziiléktarto rogzitése

A Triskelion felszerelési konzolt az alsé labszarrész két legfelsd,
szabadon |évé lyukahoz kell rogziteni, és tovabbi régzitési és/vagy
régzitési pontot biztosit.

Ebben a helyzetben a felszerelési tartonak 484 font / 220 kg (MBS 22kN)
a teherbirasi hatara.
A késziiléktarto rogzitése:

1.  Keresse meg az also labon a két legfelsé labfuratot, ahova a
felszerelési konzolt szerelik (18. abra).

2. Tavolitsa el mindkét labcsapot a felszerelési tartobol.

3. Helyezze a felszerelési konzolt az alsé labra, és igazitsa a
labfuratokat a konzol megfelel6 furataihoz, majd helyezze vissza a
piros labszegeket a felszerelési konzol rogzitéséhez (19. abra).

A kijelolt Gzemi terhelési hatarértékeket a gyarto ajanlja, és az MBS
10:1 biztonsagi tényezdjével szamitjak ki. A felhasznaldknak meg kell
hatarozniuk a megfeleld biztonsagi aranyt, amely megfelel a vonatkozd
elirasoknak és a helyi protokolloknak.

TRISKELION MINT IRANYVALTAS

A Triskeliont iranyvaltasként hasznalni:

L4 Hasznalja a Triskelion fejbe épitett csigakat
VAGY

L4 Csatlakoztasson egy csigat a Triskelion fejének egy rogzitési
pontjahoz.

Az ered6 erd kettévagja a csigaba érkez6 és onnan kilépd kotelet/kabelt
(20. abra).

Az eredd er6t (a szaggatott vonal jelzi) a labak altal alkotott haromsz6gdn
belll kell tartani, ha nincs stabilizald kétélzetf, mivel az felborithatja a
Triskeliont.

Ez agy érheté el, hogy a vontatokotelet a labakkal parhuzamosan és a
Hobble Strap belsé oldalan tartjuk.

A 21, 22. és 23. abrarol az egyértelmiiség kedvéért a biztonsagi / rogzitd /
tartalék kotél elhagyva.

21. abra: Progress rogzitd csigarendszer
22. abra: Csorlé
23. abra: A labaktol valo elhizas anélkil, hog

stabilizacids kotélzet
() A Triskelion fején harom stabilizalé régzitési pont talalhaté a halado

felhasznalok szamara. A stabilizacios kétélzetet ez a kézikdnyv nem
targyalja.
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KET ERINTKEZESI PONT

A magassagi biztonsag érdekében két érintkezési pontra van
sziikség a felhasznaléval:

1. A tamogatas elsédleges eszkdze és
2. Egy tartalék rendszer.

Az elsédleges tamasztasi eszk6zok kdzott szerepel a létra, a csorlé vagy
a csigas rendszer.

A tartalék rendszert akkor hasznaljak, ha az elsédleges tamogatasi
eszkdz meghibasodik. A tartalék rendszerre példa az 6nbehlzé
mentdkotél vagy csorlé.

° 24, abra:
Els6dleges: létra
Biztonsagi mentés: Onbehizédé mentékotél

L4 25. abra:
Els6dleges: csorl6
Biztonsagi mentés: Onbehdz6dé mentékotél

VIZSGALATOK

A termék biztonsaganak és hasznalhatésaganak fenntartasa érdekében
rendszeres ellendrzéseket kell végezni.

Felhasznaloéi ellendrzés
Minden Felhasznalot ki kell képezni a Triskelion biztonsagos hasznalatara
és ellendrzésére. A Triskeliont a kdvetkezéknek kell ellenérizni

minden egyes hasznalat el6tt és utan egy hozzaérté személy, hogy
megbizonyosodjon a helyes miikddésrél és arrél, hogy minden alkatrész
biztonsagosan hasznalhaté.

A Hasznalat el6tti ellendrzés ellen6rzé listaja utmutatoul szolgal a
kézikdnyv 6. oldalan. Ezt az On altal jovahagyott szervezeti protokollokkal
egyutt lehet hasznalni.

A termék biztonsagossagardl és val6 dontés érdekében a karosodasra
utald jelek esetén forduljon hozzaérté, erre felhatalmazott személyhez. Ha
kétségei vannak, cimkézze ki!

Id6szakos ellenérzések

L4 Az id6szakos ellendrzést 6 havonta, de legalabb évente egy
hozzaérté személynek kell elvégeznie. Az ellenérzés gyakorisaga
novelhetd a késziilék hasznalatanak gyakorisagatol, a kérnyezeti
koérdlményektél, a jogszabalyoktol és/vagy a szervezeti
protokolloktdl fligg&en. A 15. oldalon talalhaté egy id6szakos
ellendrzési ellendrzé lista.

L4 Ha a rendszer barmelyik része ki van téve durva vegyi anyagoknak
vagy veszélyes légkdrnek, a felhasznalonak konzultalnia kell a
CMC-vel vagy a gyartéval annak megallapitdsa érdekében, hogy az
alkatrész alkalmas-e a tovabbi hasznalatra.

L4 Az id6szakos ellenbrzéseket a termék ellendrzési és karbantartasi
naploéjaban kell roégziteni. A 16. oldalon talalhaté egy mintanaplé.

L4 Ajanlatos a készllékre felcimkézni a kdvetkez6 ellenérzés datumat.
FIGYELMEZTETE
o Tavolitsa el a Triskeliont a hasznalatbdl, ha azt esés feltartoztatasara

hasznaltak, vagy ha kétségei vannak a Triskelion biztonsagos
hasznalatra alkalmas allapotaval kapcsolatban. Ne hasznalja Ujra,
amig a CMC vagy egy megfeleléen képzett, felhatalmazott személy
nem vizsgalta meg, és nem kapott irdsos megerdsitést.

L4 A Triskeliont a szallitott eredeti alkatrészek felhasznalasaval
tervezték és tesztelték. Soha ne cserélje ki a csapokat, csavarokat
vagy mas mellékelt alkatrészeket nem eredeti alkatrészekre.

KARBANTARTAS

A Triskelion tisztitasa
1. Mossa ki a Triskeliont meleg vizzel és lagy mososzerrel.
2. Oblitse le tiszta vizzel.

3. A kicsomagolt Triskeliont szaraz, arnyékos és jol szell6z6 helyen
szaritsa meg a levegdén. Ne hasznaljon tovabbi héforrasokat vagy
favokat a Triskelion szaritasahoz.

4, Kerllje a vegyi anyagokkal, olajokkal, old6szerekkel és mas
agressziv, mar6 anyagokkal vagy szerekkel valé érintkezést.
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5. Haa Triskelion megszaradt, tarolja a hordtaskaban.

TAROLAS

A hordtaskat ugy tervezték, hogy optimalis egyensulyt biztositson a
Triskelion hordozasakor. A megfeleld egyensuly biztositasa érdekében
helyezze a Triskelion fejet a taska belsejében taldlhato elhelyezési grafika
szerint. A Triskeliont a hordtaskaban tiszta, szaraz, kdzvetlen napfénytél,
vegyi anyagoktol és maré elemektdl védett helyen tarolja.

TRANSPORT

A szallitas kdzbeni sériilések elkerllése érdekében a Triskeliont a
taskajaba vagy egy megfelelé taroléedénybe vagy dobozba csomagolni.

SZERVIZELES ES ALKATRESZEK

A Triskelionon végzett javitasi munkalatokat kizarélag a CMC vagy egy
képzett, felhatalmazott szerviziigynok végezheti. A terméken végzett
barmilyen mas javitasi munka vagy moédositas a garancia érvényét veszti.

Szervizeléssel vagy javitassal kapcsolatban forduljon a helyi CMC
forgalmazoéhoz vagy a CMC Ugyfélszolgalatahoz.
Potalkatrészek

Az alabb felsorolt pétalkatrészeket a felhasznal6 vagy a terméktulajdonos
cserélheti ki. Minden mas alkatrészt a CMC-nek vagy egy képzett,
meghatalmazott szerviziigyndknek kell felszerelnie.

PART# LEIRAS

760002  Hordtaska

760003-01  Tripod lab cimke
760004  Triskelion lab
760005 Hobble Strap
760006  Ball Lock labszeg
760007  Csigakerék rogzité csap
760008  Lanyard
760009  Labszij
760013  Csorl6 adapter tavtartd

TRISKELION TARTOZEKOK

Lasd a 16. oldalon az egyes tartozékok fényképét.

LATO LEPES KESZLET (2 lépcséfok)

A Lablépcsd a Triskelion labanak alsé részéhez rogzitheté. Ez egy olyan
segédeszkdz, amely lehetévé teszi a kezel§ szamara, hogy elérje a
Triskelion fejet a felszerelés beallitasa utan.

Cikkszam: 760015

GROUND STAKE KIT (3 tét)

A talajkaro a Triskelion lab régzitésére szolgal. Idedlis puha talajon,
példaul fivon térténd alkalmazashoz.

Cikkszam: 760016

TRISKELION-LOKFEJ CSORLOADAPTER

Az adapter lehet6vé teszi a Harken LokHead csorl6 felszerelését és
hasznalatat a Triskelionra.

Cikkszam: 760012

TRISKELION-SALALIFT Il CSORLOADAPTER

Az adapter lehet6évé teszi a 3M DBI/SALA Salalift Il csorl6 felszerelését és
hasznalatat a Triskelionhoz.

Cikkszam: 760014

TRISKELION FELSZERELES KONZOL

A felszerelési konzol a Triskelion 1ab felsé részéhez rogzithetd, és a
felhasznal6 szamara régzitési pontot biztosit.

Cikkszam: 760017
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CMC TRISKELION

IDOSZAKOS ELLENORZESI ELLENORZO LISTA

VIZSGALAT INTEZKEDES SERULES ESETEN

Vannak sérulések, példaul repedések, horpadasok vagy
horpadasok? Tovabbi ellenérzés és csere céljabol tavolitsa el az iizembd|.
A labszarrészek siman kinyilnak és visszahuzédnak?
A labszarcsapok lyukai nyilvanvald sérilést, horzsolast, nydlast | Tavolitsa el az izembél, ha 0,02” / 0,5 mm-nél nagyobb mély
vagy mélyen fekvé bemélyedések a csapok terlletén? benyomdédasok vannak jelen.
A labtliskék siman mikédnek? A golyds zarak kioldédnak a Cserélje ki a csapokat, ha nem miikédik zékkenémentesen
; ; gomb megnyomasakor? ! ’
LABAK ES
LABSZARAK Ellendrizze, hogy a labszarakhoz régzit6 kétél nem sériilt-e Ha sérillt, cserélje ki a ktelet
meg. ’ ’
A labdugok megakadalyozzak a belsé labszarcsé szétvalasat? Sérillés esetén iavitas céliabsl vonia ki az tizembé|
teliesen a kills§ cs6boI? J ! ) :
L ) ) Ha a sorozatszamok nem olvashatok, forduljon a CMC
Megvan-e a sorozatszamcimke és olvashaté-e? iigyfélszolgalatahoz
Megvan-e a labcimke a terhelhet6ségi adatokkal és Ha olvashatatlan. cserélie ki
olvashaté-e? ’ je K.
A fej biztonsagosan régzitve van a Triskelion labaihoz? Minden Ha meglazult, tovabbi ellenbrzés céljabdl tavolitsa el az
régzitéelem megvan és meg van huzva? izembdl.
Ellendrizze a telies feict sériilések &s bemélvedések Nyilvanvalé sériilés esetén javitas vagy csere céljabol
© atel jet s . V! kildje vissza a CMC-nek vagy egy képzett, meghatalmazott
szempontjabol. A normalis kopas elfogadhato. szerviziigyndknek
A szijtarcsak szabadon forognak, nincs kétés vagy ellenallas a
FEJ szljtaresan? csapagyak? Ne hasznalja, ha sérillt
Ellenérizze a szijtarcsa hornyait. Vannak-e sériilések vagy éles ' '
szélek a a tarcsat?
A reteszel6 csapok régzitve vannak a fejhez? Mikddnek és Ha hianyzik vagy sérilt, cseréle ki a reteszelécsapot
kénnyen behelyezhet6ek a furatokba? ’ .
A reteszel6csapok rozsdasodas vagy sérulés jeleit mutatjak? :f)ezr;jgét;i;if;inalapu spray kenGanyaggal ha a csapok
Ellenérizze a labakat és a rogzitényilasokat, hogy nem
LABAK deformaldédtak-e, sériiltek-e vagy élesek-e a szélek. Ha a lab sériilt, cserélje ki a labat.
A gumi futéfelileten sérilés jelei mutatkoznak?
Vannak-e vagasok vagy szakadasok jelei a hevederben, kopasi
sériilések, tulzott nyulas, rothadas, penész vagy ultraibolya
sugarzas okozta karosodas?
HOBBLE A heveder varratai elszakadtak vagy elvagtak? Vannak-e Ha sérult, cserélje ki.
STRAP . . . .
kopott szalak vagy hével, mardszerekkel, olddszerekkel vagy
penésszel vald érintkezés miatt sérilt/gyengilt szalak?
Torzult, repedt vagy fizikailag sérilt a csat?
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Icelandic have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ABYRGD

Starfsemi sem felur i sér notkun pessa taekis er i edli sinu haettuleg.
Notandinn skal taka alla ahaettu og abyrgd & hvers kyns tjoni, meidslum
eda dauda sem kann ad eiga sér stad vid eda i kjdlfar rangrar notkunar
pessa bunadar. betta skjal verdur ad lata notandanum i té af s6luadila a
tungumali vidkomandi lands og verdur ad geyma med bunadinum medan
hann er i notkun. Fylgdu videigandi landsreglum.

bessar leidbeiningar utskyra rétta notkun bunadarins. Viévérunartaknin
upplysa pig um nokkrar hugsanlegar haettur sem tengjast notkun
bunadarins, en pad er dmdgulegt ad lysa peim 6llum. Pu berd abyrgd a
pvi ad hlyda hverri vidvérun og nota bunadinn pinn rétt. Oll misnotkun a
pessum bunadi mun skapa frekari haettur. Haféu samband vid CMC ef
pu hefur einhverjar spurningar eda att i erfidleikum med ad skilja pessar
leidbeiningar. Skodadu cmcpro.com uppfeerslur og frekari upplysingar.

Adur en pu notar pennan buinad verdur pa ad:

. Lestu og skildu pessar leidbeiningar og vidvaranir.
. Fadu sérstaka pjalfun og heefni i réttri notkun pess.
. Kynntu pér getu pess og takmarkanir.

. Skilja og sampykkja ahaettuna sem pvi fylgir.

. Hafa bjérgunaraaetlun til stadar til ad takast & vid neydartilvik sem
gaetu komid upp vid notkun taekisins.

. Vertu leeknisfreedilega heefur til pessara athafna.
. Vertu feer um ad stjérna eigin 6ryggis- og neydaradsteedum.

Athugadu bunadinn fyrir og eftir notkun.

CMC ABYRGDARYFIRLYSING

Ef CMC varan pin er med galla vegna framleidslu eda efna, vinsamlegast
haféu samband vid pjénustuver CMC til ad fa upplysingar um abyrgd

og pjénustu. Abyrgd CMC naer ekki til tjons af véldum 6videigandi
umhirdu, évideigandi notkunar, breytinga og breytinga, skemmda fyrir
slysni eda natturulegs nidurbrots efnis vid langvarandi notkun og tima.
Oll vidgerdarvinna skal unnin af CMC eda pjalfudum, vidurkenndum
pjénustufulltraa. Oll dnnur vinna eda breytingar égilda abyrgdina og
leysir CMC og framleidandann undan allri abyrgd og abyrgd. CMC hvetur
notendur til ad halda skodunarskra til ad skjalfesta videigandi upplysingar
eins og lagt er til i t6flunni i lok pessarar handbdkar.

ORYGGISUPPLYSINGAR

VIDVORUN: Vidvorunardryggisvidvaranir gefa til kynna hugsanlega
haettulegt astand sem geeti leitt til meidsla eda dauda ef ekki er komist hja

pvi.

TILKYNNING: Tilkynningar leggja aherslu a mikilveegar en ekki
haettutengdar upplysingar. Ef tilkkynningum er ekki fylgt getur pad leitt til
voru- eda eignatjons.

ORDASAFN

Haefur einstaklingur

Einstaklingur tilnefndur af vinnuveitanda sinum sem med pjalfun og
pekkingu er faer um ad bera kennsl a galla, meta og takast a vid naverandi
og hugsanlegar haettur og hefur heimild til ad gripa til rbéta me3 tilliti til
slikra heettna.

Hobble 6l
Notad til ad hufa faetur prifétar saman til ad koma i veg fyrir ad faeturnir
dreifist i sundur.

Adallina
Adallinan sem stydur alagid.
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MBS
Lagmarks brotstyrkur

NFPA
Landssamtok brunavarna

Faeranlegt akkeri
Framleitt taeki med stifum fétum sem eru hannadir til ad stydja vid alag
manna. Einnig pekktur sem prifoétur eda gervi hastefnur (AHD).

PPE
Persénuhlifar

Afleiding kraftur
Eini linulegi stefnukrafturinn jafngildir summu allra krafta sem beitt er &
hlut.

Oryggi/ Trygging / varalina
Aukareipi eda kerfi sem notad er til ad stydja vid alagid ef adallinan bilar.

WLL
Vinnualagsmork - akvardad med pvi ad deila lagmarks brotstyrk (MBS)
me3d tilgreindum 6ryggispaetti.

Tj6drun lina
Lina sem notud er til ad koma i veg fyrir ad hlutur falli yfir bran.

REKJANLEIKI & MERKINGAR
Sja sidu 3 fyrir takn.

Fétamerkingar og merkimidar
. Trissa yfir fétlegg

—_

Radnumeramerki gefur upp einstakt audkennisnumer vérunnar og
framleidsludag.

2

3. Toluleg merki & hverjum faeti gefa sjonreena framsetningu a
haedarstillingu hvers fotar.

4

Vottunarmerki veitir skjota tilvisun i préfunarstadla,
lagmarksbrotstyrk og upplysingar framleidanda.

Merking burdarpoka

Geymid Triskelion i burdarpokanum, med hoéfudid i sdmu att og synt er.

UM CMC TRISKELION

LOGUN
Eitt stykki tilbuid stalhéfud

Tveer rydfriu stdli trissur til ad beina reipi eda snarum allt ad 13 mm i
pvermal

prir bindipunktar fyrir bunad eda stédugleika

prir festispunktar a hlidarplétu

Rétthyrndir, stillanlegir feetur med hradvirkum fétapinnum med
kalulas

Snuningsfaetur med arasargjarnu halkuslitlagi og innbyggdum broddi

Stillanleg hobble 6l med Cobra Quick Release sylgju (ekki
myndskreytt)

© No ubkw NS

Burdarpoki (ekki myndskreytt)
Sja sidu 4 fyrir upplysingar téflu og mynd.

NOTKUNARLEIDBEININGAR
ALMENNAR ORYGGISLEIDBEININGAR

1. Triskelion og tilheyrandi vélbunadur verdur alltaf ad vera tjédradur til
ad koma i veg fyrir ad hann falli yfir branir.

2. Triskelion getur ordid 6st6dug eda velt ef pad er notad an mats
a krafti og stefnu sem myndast. Vidboétarbunadur geeti verid
naudsynlegur til ad tryggja fullan stédugleika.

3.  Gakktuar skugga um ad notandinn sé vid géda likamlega og
andlega heilsu og sé pjalfadur og haefur i notkun Triskelion.
Notandinn eetti ad hafa allan videigandi persénulegan hlifdarbinad
fyrir verkid adur en hann byrjar ad vinna i haed. PPE getur falid i sér,
en takmarkast ekki vid, beisli, héggdeyfandi snuru, hjalm, hanska og
videigandi skofatnad.

4. Bjorgunarazetiun er skylda pegar unnid er i haed eda i lokudu rymi.
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Gakktu ur skugga um ad allt teymid pekki bjérgunaraaetlunina og
hlutverk peirra.

5. Ekkibreyta eda tamper med Triskelion & nokkurn hatt. Med pvi ad
gera pad 6gildir abyrgdin.

6. Triskelion ma adeins gera vid eda pjénusta af CMC eda pjalfudum,
vidurkenndum pjénustuadila.

7. begar Triskelion er notad sem hluti af fallvarnarkerfi verdur
notandinn ad vera buinn adferd til ad takmarka hamarkskrafta sem
honum er beitt vid stédvun falls vid ad hamarki 6kN (1350 Ibf).

8. Héggdeyfandi snurusamsetning aetti ad vera fest vid festingarpunkt
sem er a pvi stigi sem mun leida til lagmarks frjalss falls og minnstu
heildarfallfjarleegdar i samraemi vid getu notandans til ad sinna
vinnuverkefnum.

9. Pegar tenging er gerd vid einhvern punkt & beisli sem notandi
beltisins sér ekki, setti annadhvort ad gera tenginguna adur en
beislid er sett &, eda pad eetti ad vera tengt eda athugad med tilliti til
oryggis af par til beerum adila.

10. Til ad koma i veg fyrir pendulahrif medan a falli stendur ma
hamarkshorn fra akkerispunktinum efst & Triskelion ekki fara yfir 15°
hvora hlid vid midju akkerispunktsins.

1. il Oryggis eettu tveir eda fleiri ad bera Triskelion og setja hann upp.

12. Efeinhver hiuti samsetningar verdur fyrir efnum eins og aetandi
efnum eda haettulegu andramslofti, eetti notandinn ad hafa samband
vid CMC eda framleidanda til ad akvarda hvort hluturinn henti til
aframhaldandi notkunar.

SAMH/ZEFDAR VORUR

Notkun Triskelion er takmorkud vid samsetningar sampykktra og skradra
ihluta eingdbngu. Sem deemi ma nefna:

1. Bunadur vottadur samkveemt EN, NFPA og 68rum idnadarstodlum.
2. Sampykktir og profadir ihlutir af CMC.

Ekki eetti ad nota adrar samsetningar og ihluti sem uppfylla ekki pessa
stadla par sem peir geta komid i veg fyrir 6rugga notkun kerfisins.

Vidbotarupplysingar um feeranleg akkeri er ad finna i NFPA 1500 og NFPA
1858 og NFPA 1983, felld inn i 2022 utgafuna NFPA 2500.

VIDVORUN

Notandinn ber alla abyrgd & 6st6dludum notkun taekisins eda ihlutanna
sem notadir eru med teekinu.

Heetta getur skapast og virkni getur verid i haettu med pvi ad sameina
annan bunad i tengslum vid Triskelion medan & notkun stendur.

Ekki nota Triskelion ef einhverja hluta vantar eda hefur ekki verid vidhaldid
a réttan hatt.

TILKYNNING

Notkun i eda utsett Triskelion fyrir miklum hita, aetandi efnum, haettulegu
umhverfi eda of gréfri medhondlun eda medferd getur valdid skemmdum
a teekinu.

NOTKUNARLEIDBEININGAR
FYRIR HVERJA NOTKUN

Skodun notenda

Triskelion eetti ad skoda af haefum adila fyrir og eftir hverja notkun til ad
tryggja ad pad virki rétt og allir ihlutir séu lausir vid skemmdir. Notandinn
eetti einnig ad visa i notendahandbdkina eftir porfum. Gatlisti fyrir skodun
fyrir notkun er til leiébeiningar, sem heegt er ad nota i tengslum vid
vidurkenndar samskiptareglur stofnunarinnar.

Visadu 6llum merkjum um ryrnun til vidurkennds adila til a&kvéréunar um
oryggi og nothaefi Triskelion. Ef pu ert i vafa skaltu merkja pad ut!

Fyrir reglubundnar skodanir, sja hlutann Skodanir & bladsiéu 14.

VIDVORUN

L4 Ekki setja Triskelion saman yfir opid gat. Settu Triskelion i burtu
fra holum og brdnum, faerdu pad sidan & naudsynlegan stad pegar
Triskelion feeturnir hafa verid framlengdir og leestir & sinn stad.

Gatlisti fyrir skodun fyrir notkun

1. Passa feeturnir saman og teygjast mjuklega?
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Eru faeturnir bognir, sprungnir eda vanskdpudir?

Eru allar festingar (td. Boltar, pinnar) til stadar og tryggilega léttir?
Er haldbunadur & pinnum til stadar og i g6du astandi?

Eru pinnarnir i g6du astandi og virka rétt?

Syna einhverijir plasthlutar merki um slit eda efnaskemmdir?

Eru faetur og festingargét merki um afldgun, skemmdir eda skarpar
branir?

® NouRwN

Er stillanlega Hobble 6lin til stadar og i gédu astandi?

UPPSETNING TRISKELION

Til 6ryggis aetti Triskelion ad vera borinn og settur upp af ad minnsta kosti
tveimur eda fleiri ménnum.

1.  Athugadu yfirboraié

i Gakktu ur skugga um ad undirlagid eda golfid fyrir nedan
Triskelion feeturna poli vaentanlegt alag (Mynd 1).

L Varist mjuka jord og 6studd golf. Stjornadu pessu i samraemi
vid pad.

b Triskelion er med snuningsfaetur med gaddaoddum og
gummihududum sola til ad laga sig ad mismunandi yfirbordi.

b Notadu Hobble dlina til ad koma i veg fyrir ad feeturnir dreifist
i sundur.

4 Ground Stakes eru faanlegar sem aukabunadur ef einstakir

feetur purfa frekari stédugleika (sja sidu 16).

2. Settu saman Triskelion

° Stattu Triskelion upprétta og teygdu einstaka faetur i rétta
haed. Til ad lengja faeturna:

a. Yttu a pinnalosunarhnappinn & héfdi pinnans og
fiarleegdu hann af feetinum (Mynd 2).
b. Teygdu ut eda dragdu feeturna til baka til ad na

eeskilegri heed. Pegar haed er nad skaltu stilla gétin
saman og setja fétapinnana aftur i.

L4 Athugadu hvort allir fétapinnar séu leestir & sinum stad og
Triskelion sé i réttri heed.

L4 Faerdu Triskelion & vidkomandi stad og dreifdu féotunum yfir
sveedid ad naudsynlegri breidd.

° braedid Hobble délina i gegnum hvern Triskelion fét og
klemmid sidan helmingana tvo saman (Mynd 3). Herdid
lausa endann til ad fjarlaegja slaka i 6linni. betta kemur i veg
fyrir ad feeturnir dreifist Gt.

VIDVORUN

L4 Ad stilla faetur getur verid heetta a klipupunkti. Haltu i efri fétlegginn
frekar en nedri fétlegginn og haltu fingrum fra fétagétum.

3. Haltu Triskelion hausnum laréttum

b A sléttu yfirbordi verda allir faetur jafn langir.
4 A 6j6fnu yfirbordi geta fasturnir verid mislangir.
i Stilltu lengd eins eda fleiri féta pannig ad Triskelion hausinn

sé jafn og beint yfir opid eda vinnusveedid.

Mynd 4: Flatt yfirbord
Mynd 5: Hallandi yfirbord
Mynd 6: Golf af mismunandi haed

TRISKELION SEM HATT AKKERI

Dami: Med sjalfdragandi liflinu

L4 Festu sjalfdragandi bjérgunarlinuna vid akkerispunkt a Triskelion
hausnum (Mynd 7 og 8).

Haltu alaginu innan Triskelion fétanna (Mynd 7 og 8).
Ekki nota hledslu utan Triskelion fétanna (Mynd 9).

VIDVORUN
L4 Ad starfa utan vid Triskelion faeturna getur skapad hlidarsveiflu og

velt prifétinum. Haltu byréinni innan fétanna.

Til 6ryggis skaltu ganga ur skugga um ad naegileg fjarleegd og laust
plass sé fyrir nedan starfssvaedid pannig ad ef fall verdur kemst
notandinn ekki i snertingu vié jordu eda adrar hindranir.
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FESTA FYLGIHLUTI A FETUR

Vidurkenndur aukabunadur sem er hannadur til ad festa vid Triskelion
fétinn hefur akvedin svaedi par sem haegt er ad setja pa upp. Sja
leidbeiningar um einstaka fylgihluti til ad akvarda hvar haegt er ad festa
hvern og einn.

Festa Triskelion-LokHead vindu millistykki

Triskelion-LokHead vindu millistykkid er valfrjals aukabunadur og er
hannadur til ad gera kleift ad festa Harken LokHead vinduna a og stjérna
med Triskelion (sja bls. 16).

Til ad festa vindu og vindu millistykki:
1. Akvesid hvar LokHead vindan verdur stadsett a Triskelion faetinum

(Mynd 10).

L4 Gakktu Ur skugga um ad fétur med trissu sé valinn. bessir
feetur eru merktir med trissu yfir fotatakni @ araudu
fétamerkjunum.

L4 Akvesdid hvort LokHead vinduhandfangid eigi ad vera stillt 4
vinstri eda haegri hlid og innan eda utan & fétleggnum.

2. Fjarlaegdu tvo raudu pinnana af millistykkinu og settu pad a fotinn
og stilltu pinnagdtin i millistykkinu vid samsvarandi got i Triskelion
fétinum. Settu raudu pinnana aftur i til ad festa millistykkid & sinn
stad.

4 Ef millistykkid er fest vid efri fétinn er ekki porf & millistykkinu
og eetti ad fjarlaegja pad adur en millistykkid er fest vid fotinn
(Mynd 11).

L4 Ef millistykki® er fest vid efri gétin & nedri fétleggnum er
millistykki® naudsynlegt til ad bua til pétta passa og eetti ad
festa pad a sinn stad adur en millistykkid er fest vid fétinn
(Mynd 11).

Til ad passa bilid skaltu stilla gétin tvo i bilinu med
pinnagdtunum i millistykkinu. Settu millistykkid fra nedri hlid
millistykkisins. Settu rennibrautirnar i gegnum breidari hluta
rétthyrndu raufanna og renndu henni sidan yfir & gagnsteeda
hlid par til millistykkid festist med heyranlegum smelli.

3. Fjarlaegdu silfurlaesipinnann af vindumillistykkinu, settu sidan
LokHead vinduna i millistykkisraufina og tryggdu ad utskurdur Q i
vinduplétunni passi utan um sodna pinna 0 inni i millistykkisraufinni
(Mynd 12).

4.  Settu silfurlaesipinnann aftur i med pvi ad nota nedri af tveimur
tiltaekum gotum til ad festa vinduna vid millistykkid (Mynd 12).

Festing Triskelion-Salalift Il vindu millistykki

Triskelion-Salalift 11 vindumillistykkid er valfrjals aukabunadur og er
hannadur til ad gera kleift ad festa 3M DBI/SALA Salalift Il vinduna & og
nota med Triskelion (sja bls. 15).

Til ad festa vindu og vindu millistykki:

1. Festu millistykkid vid nedri Triskelion fétinn med pvi ad nota tvo efstu
g6tin neest efri fotleggnum (Mynd 13).

L4 Gakktu ar skugga um ad fétur med trissu sé valinn. bessir
feetur eru merktir med trissu yfir fotatakni @ &raudu
fétamerkjunum.

2. Fjarlaegdu tvo raudu pinnana af millistykkinu og settu pad a fotinn
og stilltu pinnagétin i millistykkinu vid samsvarandi got i Triskelion
fétinum. Settu raudu pinnana aftur i til ad festa millistykkid & sinn
stad (Mynd 14).

3. Fjarleegdu laesipinnann ur teekinu og settu sidan vinduna yfir
millistykkisfestinguna og tryggdu ad skurdur Q i vinduplétunni

passi utan um sodna pinna 0 & millistykkinu (Mynd 15).

4.  Settu laesipinnann aftur i til ad festa vinduna vié millistykkid (Mynd
16).

Festing Triskelion bunadarfestingarinnar

Triskelion bunadarfestingin setti ad vera fest vid tvo efstu Utsettu gotin &
nedri fothlutanum og veitir vidboétarfestingu og/eda festingarpunkt.

| pessari stédu hefur bunadarfestingin vinnualagsmérk 484 Ib / 220 kg
(MBS 22kN).

Til ad festa bunadarfestinguna:

1. Finndu tvé efstu fétagétin a nedri fotleggnum par sem
bunadarfestingin verdur fest (Mynd 18).
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2. Fjarleegdu bada fétapinnana ur bunadarfestingunni.

3. Settu bunadarfestinguna yfir nedri fotinn og stilltu fétagétin saman
vid samsvarandi got i festingunni, settu sidan raudu fétapinnana
aftur i til ad festa bunadarfestinguna (Mynd 19).

Tilnefnd vinnualagsmork eru radlogd af framleidanda og reiknud Ut med
oryggisstudlinum 10:1 fyrir MBS. Notendur eettu ad akvarda videigandi
oryggishlutfall sem er innan gildandi reglugerda peirra og stadbundinna
samskiptareglna.

TRISKELION SEM STEFNUBREYTING

Til ad nota Triskelion sem stefnubreytingu:

L4 Notadu sambaettu trissurnar i Triskelion hausnum
EDA
L4 Festu trissu vid akkerispunkt & Triskelion hausnum.

Krafturinn sem myndast sker reipid/kapalinn sem kemur inn og Ut ur trissu
(Mynd 20).

Aflinu sem myndast (gefid til kynna med brotalinunni) verdur ad

halda innan prihyrningsins sem myndast af fétunum pegar engin
stédugleikabunadur er 1 par sem hann getur velt priskeljunni.

betta er nad med pvi ad halda drattarlinunni samsida fétunum og inni i
hobble-6linni.

Oryggi / trygging / varalina sleppt & myndum 21, 22 og 23 til gléggvunar.

Mynd 21: Framvindufanga trissukerfi

Mynd 22: Vinda

Mynd 23: Ad draga fra féotunum an pess ad Stédugleiki
buanadur

I Pad eru prir stddugleikafestingarpunktar & Triskelion hausnum fyrir
lengra komna notendur. Ekki er fjallad um stédugleikabunad i pessari
handbok.

TVEIR SNERTIPUNKTAR

Tveir snertipunktar vid notandann eru naudsynlegir fyrir
haedaroryggi:

1.  Adal framfeerslu- og
2. Varakerfi.
Valkostir fyrir adalstudningsbunadinn eru stigi, vindu eda trissukerfi.

Varakerfi er notad ef adal studningsleidin bilar. Deemi um varakerfi eru
sjalfdragin bjérgunarlina eda vinda.

L4 Mynd 24:
Grunnskoli: Stigi
Oryggisafrit: Sjalfdragandi bjérgunarlina

L4 Mynd 25:
Adal: Vinda
Oryggisafrit: Sjalfdragandi bjérgunarlina

SKODANIR

Til ad vidhalda 6ryggi og nothaefi pessarar voru verdur ad framkvaema
reglulegar skodanir.

Skodun notenda

Hver notandi aetti ad vera pjalfadur i 6ruggri notkun og skodun & Triskelion.
Triskelion setti ad skoda med haefur einstaklingur fyrir og eftir hverja

notkun til ad tryggja ad pad virki rétt og ad allir ihlutir séu 6ruggir i notkun.

Gatlisti fyrir skodun fyrir notkun er ad finna sem leidbeiningar &
bladsidu 6 i pessari handbok. Pad ma nota i tengslum vid sampykktar
samskiptareglur fyrirteekisins.

Visadu 6llum merkjum um ryrnun til heefs, vidurkennds adila til akvérdunar
um 6ryggi og nothzefi vérunnar. Ef pu ert i vafa skaltu merkja pad at!

Reglubundnar skodanir

L4 Reglubundin skodun aetti ad fara fram & 6 manada fresti og ad
minnsta kosti arlega af par til beerum adila. Heegt er ad auka
skodunartidni eftir pvi hversu oft teekid er notad, umhverfisadstaedur,
16ggjof og/eda skipulagsreglur. Gatlisti fyrir reglubundna skodun er
ad finna a bls. 15.

L4 Ef einhver hluti kerfisins verdur fyrir sterkum efnum eda haettulegu
andrumslofti, aetti notandinn ad hafa samrad vid CMC eda
framleidanda til ad akvarda hvort hluturinn henti til &framhaldandi
notkunar.



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

L4 Reglubundnar skodanir settu ad vera skradar i skodunar- og
vidhaldsskra vérunnar. Sample annal er & bls. 16.

L4 Meelt er med pvi ad merkja teeki® med dagsetningu naestu skodunar.

VIDVORUN

° Taktu Triskelion ur notkun ef hann hefur verid notadur til ad stédva
fall eda ef pu hefur einhverjar efasemdir um astand Triskelion fyrir
orugga notkun. Ekki nota pad aftur fyrr en pad hefur verid skodad
af CMC eda videigandi pjalfadur, vidurkenndur adili og skrifleg
stadfesting hefur verid veitt.

L4 Triskelion hefur verid hannadur og préfadur med upprunalegu
ihlutunum eins og peir fylgja. Skiptu aldrei um pinna, bolta eda adra
medfylgjandi ihluti fyrir 6svikna hluta.

VIDHALD

prif & Triskelion
1. bvoid Triskelion med volgu vatni og mjiku pvottaefni.
2.  Skolid med hreinu vatni.

3. Loftpurrkadu 6pakkada Triskelion & purru, skyggdu og vel loftreestu
sveedi. Ekki nota vidbotarhitagjafa eda blasara til ad purrka
Triskelion.

4.  Fordist snertingu vid efni, oliur, leysiefni og 6nnur arasargjarn aetandi
efni eda efni.

5. begar Triskelion er purr skaltu geyma pad i burdarpokanum.

GEYMSLA

Burdarpokinn er hannadur til ad na sem bestu jafnveegi pegar pa ert med
Triskelion. Til ad tryggja rétt jafnvaegi skaltu stadsetja Triskelion hausinn
i samreemi vid stadsetningarmyndina sem er innan a pokanum. Geymid
Triskelion i burdarpokanum & hreinu, purru svaedi fjarri beinu solarljési,
efnum og aetandi pattum.

FLUTNINGUR

Til ad koma i veg fyrir skemmdir medan & flutningi stendur skal pakka
Triskelion i toskuna eda videigandi ilat eda Oskju.

PJONUSTA & VARAHLUTIR

Vidgerdarvinna a Triskelion ma adeins framkvaema af CMC eda pjalfudum,
vidurkenndum pjonustuadila. Allar adrar vidgerdir eda breytingar a vérunni
munu égilda abyrgd hennar.

Fyrir pjénustu eda vidgerdir, vinsamlegast hafdu samband vié6 CMC
dreifingaradila a stadnum eda CMC pjoénustuver.

Varahlutir

Varahlutirnir sem taldir eru upp hér ad nedan geta verid skipt ut af notanda
eda eiganda vorunnar. Allir adrir hlutar verda ad vera settir upp af CMC
eda pjalfudum, vidurkenndum pjonustufulltrua

HLUTI # LYSING

760002 Burdarpoki
760003-01  Merki & prifét
760004  Triskelion fotur
760005  Hobble ol
760006 Fotpinna med boltalas
760007 Talsa festa pinna
760008  Snura
760009  Fotur ol
760013  Millistykki vindu millistykki bil
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TRISKELION FYLGIHLUTIR

Sja sidu 16 fyrir mynd af hverjum aukahlut.
FOTASKREFASETT (2 skref)

Fotaprepid festist & nedri hluta Triskelion fétleggsins. Pad er hjalparteeki
sem gerir stjornandanum kleift ad na i Triskelion hausinn til ad stilla bunad
eftir uppsetningu.

Hiuti # 760015

JARDFESTISSETT (3 stikur)

Jardstikan er hénnud til ad festa Triskelion fotinn. bad er tilvalié fyrir
notkun & mjukum jérdum eins og grasi.
Hiuti # 760016

TRISKELION-LOKHEAD VINDU MILLISTYKKI

Millistykkid gerir kleift ad festa Harken LokHead vinduna og nota hana &
Triskelion.
Hiuti # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il VINDU
MILLISTYKKI

Millistykkid gerir kleift ad festa 3M DBI/SALA Salalift Il vinduna og nota
hana med Triskelion.

Hiuti # 760014

TRISKELION BUNADUR KRAPPI

Bunadarfestingin festist & efri hluta Triskelion fétarins og veitir
notandanum bindipunkt.
Hiuti # 760017
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GATLISTI REGLUBUNDINNAR SKODUNAR

EFTIRLIT ADGERD EF SKEMMD

Einhverjar skemmdir eins og sprungur, beyglur eda
holur? Taktu ur notkun til frekari skodunar og endurnyjunar.
Lengjast fétahlutar og dragast mjuklega inn?
Syna fotapinnag6t augljésar skemmdir, holur, lengingu Fjarlaegdu ur notkun ef djup innskot sem eru steerri en
eda djupar Innskot a pinnasvaedinu? 0.02” /0.5 mm eru til stadar.
Virka fétapinnar vel? Losna boltalasarnir pegar Skiptu um pinna ef peir virka ekki vel
hnappinum er ytt nidur? P P '

PRGN SkoBadu sni festir fotapinna vio feet 5

FOTAPRJONAR odadu snuruna sem festir fétapinna vid feeturna me . . .
tillti il skemmda. Skiptu um sndruna ef hin er skemmd.
Ko_r_r_1a fotstopp'ararnlr"l veg fyrir ad innra fotaslongio Takid ur notkun til vidgerdar ef pad er skemmt.
skiljist alveg fra ytra rérinu?
Er radnameramerkid til stadar og lasilegt? Haf_éu se_zmband vid pjonustuver CMC ef radnumer eru
ekki leesileg.
Er fotamerki® med upplysingum um alagseinkunn til Skiptu um ef pad er Slasilegt
stadar og leesilegt? P at.
Er hofué_lé tryggllega fest vid Triskelion feeturna? Eru Takid ur notkun til frekari skodunar ef pad er laust.
allar festingar til stadar og hertar?
- A . Fardu aftur til CMC eda pjalfads, vidurkennds
Skqéa(’)u "."”t h9fU6'6 me tilliti til skemmda og innskota. pjénustuadila til vidgerdar eda endurnyjunar ef augljésar
Edlilegt slit er asaettanlegt. ) )
skemmdir eru til stadar.
Snuast trissurnar frjalslega an bindingar eda vidnams a
s trissunni legur?
HOFUB 9 - - Ekki nota ef pad er skemmt.
Skodadu raufar trissunnar. Eru skemmdir eda skarpar
brunir innan skifuna?
Eru festipinnarnir festir vid h6fudid? Virka peir og stinga Skiptu um festioinnann ef hann vantar eda skemmist
audveldlega i gétin? P P '
Syna festipinnar merki um ryd e6a skemmdir? ?y?;/glé med udasmurefni sem byggir & teflon ef pinnar
Skodadu faeturna og festingargétin med tilliti til
FAETUR aflégunar, skemmda og beittra brina. Skiptu um fétinn ef hann er skemmdur.

Synir gummislitlagid merki um skemmdir?
Eru merki um skurdi eda rifur i vefnum, slitskemmdir,
of miklar teygjur, ryrnun vegna rotnunar, myglu eda
utfjélublar?

HOBBLE OL Er vefsaumur brotinn eda skorinn? Eru einhverijir slitnir Skiptu um ef pad er skemmt.
preedir eda skemmdir / veikir praedir vegna snertingar
vid hita, setandi efni, leysiefni eda myglu?
Er sylgjan brenglud, sprungin eda likamlega skemmd?
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Italian have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Soddisfa i requisiti di ancoraggio portatile di NFPA 1983, incorporato
nell’edizione 2022 di NFPA 2500. La resistenza e la potenza minima di
rottura sono determinate in base alla configurazione della resistenza piu
bassa secondo le istruzioni del produttore

RESPONSABILITA

Le attivita che comportano I'uso di questo dispositivo sono
intrinsecamente pericolose. L'Utente si assume tutti i rischi e le
responsabilita per eventuali danni, lesioni o decesso, che possono
verificarsi durante o in seguito all'uso non corretto di questa
apparecchiatura. Questo documento deve essere fornito all’Utente dal
rivenditore nella lingua del rispettivo paese e deve essere conservato con
I'attrezzatura mentre & in uso. Osservare le pertinenti normative nazionali.

Queste istruzioni spiegano l'uso corretto dell’attrezzatura. | simboli

di avvertimento informano di alcuni potenziali pericoli legati all’'uso
della vostra attrezzatura, ma & impossibile descriverli tutti. Lutente &
responsabile dell’'attenzione VERSO ogni avviso e dell’utilizzo corretto
dell'attrezzatura. Qualsiasi uso improprio di questa apparecchiatura
creera ulteriori pericoli. Contatta CMC in caso di domande o difficolta
a comprendere queste istruzioni. Verificare il sito web cmcpro.com per
ulteriori informazioni e ulteriori informazioni.

Prima di utilizzare questa apparecchiatura, € necessario:

. Leggere e comprendere queste istruzioni e avvisi.

. Ottenere una formazione e una competenza specifiche nel suo
corretto utilizzo.

. Acquisire familiarita con le sue capacita e limitazioni.
. Comprendere e accettare i rischi coinvolti.

. Avere un piano di salvataggio pronto per affrontare eventuali
emergenze che potrebbero sorgere durante I'uso del dispositivo.

. Essere in possesso dell'idoneita fisica specifica per queste attivita.

. Essere in grado di gestire le situazioni di sicurezza e di emergenza
del proprio sito di lavoro.

Controllare I'attrezzatura prima e dopo I'uso.
Vedere pagina 2 per informazioni sulla conformita CE.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA CMC

Se il prodotto CMC presenta un difetto dovuto alla lavorazione o ai
materiali, contattare I’Assistenza clienti CMC per informazioni e assistenza
in garanzia. La garanzia di CMC non copre i danni causati da cattiva
manutenzione, uso improprio, modifiche e alterazioni, danni accidentali o
la rottura naturale del materiale per un uso prolungato e dovuto al tempo.
Tutti i lavori di riparazione devono essere eseguiti da CMC o da un agente
di servizio qualificato e autorizzato. Tutti gli altri lavori o modifiche annullano
la garanzia e sollevano CMC e il produttore da ogni responsabilita ed
obbligo. CMC incoraggia gli utenti a mantenere un registro di ispezioni per
documentare le informazioni pertinenti come suggerito nella tabella alla fine
di questo manuale.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

AAVVISO

Gli avvisi di sicurezza indicano una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare lesioni o morte.
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Glo avvisi sottolineano informazioni importanti, ma non relative al
pericolo. Il mancato rispetto delle note potrebbe causare danni al
prodotto o agli oggetti nelle vicinanze.

GLOSSARIO

Persona competente

Una persona designata dal proprio datore di lavoro che, attraverso la
formazione e la conoscenza, € in grado di identificare i difetti, valutare e
affrontare i pericoli esistenti e potenziali e che ha I'autorita di intraprendere
azioni correttive per quanto riguarda tali pericoli.

Cinghie di trattenuta

Utilizzato per unire le gambe di un treppiede insieme per evitare che le
gambe si allontanino allargandosi.

Linea principale

Fune primaria che supporta il carico.

MBS
Carico di rottura minimo

NFPA
Associazione Nazionale per la Protezione antincendio (USA)

Ancoraggio portatile

Un dispositivo fabbricato con gambe rigide progettato per sostenere
carichi umani. Conosciuto anche come un treppiede o un Artificial high
directional(AHD), detto anche “cavalletto”

DPI
Dispositivo di protezione individuale

Forza risultante
La singola forza direzionale lineare uguale alla somma di tutte le forze
applicate a un oggetto.

Sicurezza/ assicuratore / Linea di backup
Una fune secondaria o un sistema utilizzato per sostenere il carico in caso
di cedimento della linea principale.

WLL
Carico di lavoro limite - determinato dividendo il carico di rottura minimo
(MBS) per un fattore di sicurezza designato dal costruttore

Linea “Laccio”
Linea utilizzata per impedire che un oggetto cada.

MARCATURE E TRACCIABILITA’

Marcature ed etichette delle gambe
Vedere Pagina 3 per i simboli.
1.  Puleggia sulla gamba

2. Letichetta del numero di serie fornisce il numero di identificazione
univoco del prodotto e la data di fabbricazione.

3.  Etichette numeriche su ogni gamba fornisce una rappresentazione
visiva dell'impostazione dell’altezza di ogni gamba.

4, 4. Letichetta di certificazione fornisce un riferimento rapido agli
standard di test, alle forze di rottura minime e ai dettagli del produttore.

Contrassegno borsa di trasporto

Conservare il Triskelion nella sacca da trasporto, con la testa rivolta nella
stessa direzione illustrata.

INFORMAZIONI SUL TRISKELION CMC

Caratteristiche
1. Testain acciaio saldata monolitica

2. Due pulegge in acciaio inox per reindirizzare corde o cavi fino a 13
mm di diametro

Tre punti di pareggio per armo o stabilizzazione
Tre punti di ancoraggio laterali della piastra
Gambe rettangolari regolabili con perni a sfera ad azione rapida

o, W

Piedini girevoli con battistrada aggressivo antiscivolo e becca
integrata
7.  Cinghia di trattenuta regolabile con fibbia Cobra Quick Release (non
illustrato)
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8.

Borsa di trasporto (non illustrata)

Vedere Pagina 4 per la tabella delle specifiche e I'illustrazione.

ISTRUZIONI PER L’USO
ISTRUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA

1.

2.

10.

11.

12.

Il Triskelion e le attrezzature associate devono sempre essere legato
per evitarne la caduta dai bordi

Il Triskelion puo diventare instabile o rovesciarsi se usato senza una
valutazione della forza e della direzione risultanti. Potrebbero essere
necessari ulteriori ancoraggi per garantire la completa stabilizzazione.

Assicurarsi che l'utente € in buona salute fisica e mentale, ed é
addestrato e competente nell’'uso del Triskelion. L'Utente deve avere
tutti i DPI pertinenti per il lavoro prima di iniziare qualsiasi lavoro
in altezza. | DPI possono includere, ma non limitatamente, un’
imbragatura, un cordino con assorbitore di energia anticaduta, un
casco, guanti e calzature appropriate.

Un piano di emergenza e soccorso & obbligatorio quando si lavora in
altezza o in uno spazio confinato. Assicurati che I'intero team abbia
familiarita con il piano di salvataggio e i loro ruoli.

Non modificare o manomettere il Triskelion in alcun modo. In questo
modo la Garanzia verra annullata.

Il Triskelion pud essere riparato o manutenuto solo da CMC o da un
agente di servizio qualificato e autorizzato.

Quando il Triskelion viene utilizzato come parte di un sistema
anticaduta, I'Utente deve essere dotato di un sistema per limitare le
massime forze dinamiche esercitate a se stessi durante I'arresto di
una caduta ad un massimo di 6kN (1350 Ibf).

Un sistema anticaduta con assorbitore di energia deve essere fissato
a un punto di ancoraggio che si trova ad una altezza tale che che
si tradurra in una caduta libera minima e con il minimo tirante d’aria
necessario, coerente con la capacita di chi lo indossa di svolgere i
compiti assegnati.

Quando si effettua un collegamento a qualsiasi punto su
un'imbracatura che non pud essere visto da chi la indossa, la
connessione deve essere effettuata prima di mettere I'imbracatura, o
deve essere collegato o controllato per la sicurezza da una persona
competente.

Per evitare un effetto pendolo durante una caduta, I'angolo massimo
dal punto di ancoraggio nella parte superiore del Triskelion non deve
superare i 15 gradi su entrambi i lati del centro del punto di ancoraggio.

Per motivi di sicurezza, il Triskelion deve essere trasportato e allestito
da due o piu persone.

Se una parte di un assieme deve essere esposta a sostanze chimiche
come materiali caustici o atmosfere pericolose, I'Utente deve
consultare CMC o il produttore per determinare se la parte € ancora
adatta per I'uso successivo.

/\ Avviso

L'Utente si assume tutte le responsabilita per qualsiasi
utilizzo non standard del dispositivo o dei componenti
utilizzati con il dispositivo.

Il pericolo puo sorgere e la funzionalita puod essere
compromessa combinando altri elementi di attrezzature in
combinazione con il Triskelion durante I'uso.

Non utilizzare il Triskelion se alcune parti sono mancanti o
non sono state mantenute correttamente.

Operare o esporre il Triskelion a temperature estreme, sostanze
chimiche caustiche, ambienti pericolosi o0 una manipolazione o un
trattamento poco attento pud causare danni al dispositivo.
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PRODOTTI COMPATIBILI

L'uso del Triskelion & limitato alle combinazioni di componenti approvati e
registrati. Gli esempi includono:

1.  Attrezzature certificate a EN, NFPA e altri standard del settore.
2. Componenti approvati e testati da CMC.

Altre combinazioni e componenti che non sono in grado di soddisfare tali
norme non devono essere utilizzati in quanto possono compromettere il
funzionamento sicuro del sistema.

Ulteriori informazioni relative agliancoraggi portatili sono disponibiliin NFPA
1500, NFPA 1858 e NFPA 1983.PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Ispezione utente

Il Triskelion deve essere ispezionato da una persona competente prima
e dopo ogni utilizzo per garantire che funzioni correttamente e tutti i
componenti siano liberi da danni. L'Utente deve anche fare riferimento
al Manuale dell'utente in base alle esigenze. Una lista di controllo per
l'ispezione pre-uso & fornita come guida a pagina 6, che puo essere
utilizzata in combinazione con i protocolli dellagenzia approvata, o
dell’azienda

Riferire eventuali segni di deterioramento a una persona autorizzata per
una decisione sulla sicurezza e I'utilizzo del Triskelion. In caso di dubbio,
segnalarlo e non utilizzarlo!

Per le ispezioni periodiche, fare riferimento alla sezione Ispezioni a
pagina 14.

/\ AVVISO

Non assemblare il Triskelion su una buca aperta. Erigere il
Triskelion lontano da vuoti e bordi, quindi spostarlo nella posizione
richiesta una volta che le gambe del Triskelion sono state estese e
bloccate in posizione.

IMPOSTAZIONE DEL TRISKELION

Per motivi di sicurezza, il Triskelion deve essere trasportato e allestito da
almeno due o piu persone.

1. Controllare la superficie

. Assicurarsi che il substrato o il pavimento sotto i piedi Triskelion
in grado di sostenere i carichi previsti (Figura 1).

. Attenzione ai pavimenti morbidi e non supportati. Gestisci
questi di conseguenza.

. Il Triskelion ha piedi a rotazione con punte a spillo e suole
gommate per adattarsi a diverse superfici.

. Utilizzare la cinghia di trattenuta per evitare che le gambe si
allarghino.

. | picchetti sono disponibili come accessorio opzionale se i
singoli piedi richiedono una stabilizzazione aggiuntiva (fare
riferimento a pagina 16).

2. Assemblare il Triskelion

. Mantenere il Triskelion in posizione verticale ed estendere le
singole gambe alla giusta altezza. Per estendere le gambe:

a. Deprimere il pulsante di rilascio del perno nella parte
anteriore del perno e rimuoverlo dalla gamba (Figura 2).
b. Estendere o ritrarre le gambe per ottenere laltezza
desiderata. Una volta raggiunta l'altezza, allineare i fori
e riposizionare i perni delle gambe.
. Controllare due volte che i perni gamba sono bloccati in
posizione, e il Triskelion sia all’'altezza corretta.

. Spostare il Triskelion nella posizione desiderata e divaricare le

gambe sopra I'area per la larghezza richiesta.

Infilare la cinghia di trattenuta attraverso ogni piede Triskelion,
quindi fermare le due meta insieme (Figura 3). Stringere
I'estremita libera per rimuovere qualsiasi allentamento nel
cinturino. Questo impedisce alle gambe di divaricarsi verso
I'esterno.
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/\ AVVISO

La regolazione delle gambe pud essere un pericolo per il punto di
impigliamento della mani. Tenere la sezione superiore della gamba
piuttosto che la parte inferiore della gamba e tenere le dita fuori
dai fori delle gambe.

3. Mantenere livellata la testa del Triskelion

. Su superfici piatte tutte le gambe saranno della stessa
lunghezza.

. Su superfici irregolari le gambe possono essere di diverse
lunghezze.

. Regolare la lunghezza di una o pit gambe in modo che la testa
di Triskelion sia livellata e direttamente sopra I'area di apertura
o di lavoro.

Figura 4: Superficie piana
Figura 5: Superficie inclinata
Figura 6: Pavimento di diverse altezze

TRISKELION COME ANCORAGGIO ALTO

Esempio: con un dispositivo anticaduta retrattile

. Fissare I'anticaduta retrattile a un punto di ancoraggio sulla testa del
triskelion (Figura 7 e 8).

. Mantenere il carico all'interno delle gambe Triskelion (Figura 7 e 8).

. Non movimentare un carico al di fuori delle gambe del Triskelion
(Figura 9).

A AVVISO

. Operando al di fuori delle gambe Triskelion pud creare
un’oscillazione laterale e rovesciare il treppiede. Mantenere
il carico all'interno delle gambe.

. Per la sicurezza, verificare che vi sia una distanza adeguata
e uno spazio libero sotto I'area di funzionamento in modo
che in caso di caduta, I'Utente non venga a contatto con il
suolo o altri ostacoli.

COLLEGAMENTO DI ACCESSORI ALLE
GAMBE

Gli accessori approvati progettati per essere attaccati alla gamba
Triskelion hanno aree specifiche in cui possono essere installati. Fare
riferimento alle istruzioni per i singoli accessori per determinare dove
possono essere attaccati.

Attacco dell’adattatore verricello Triskelion-
LokHead

Il Triskelion-LokHead Winch Adapter & un accessorio opzionale ed e
progettato per consentire al verricello Harken LokHead di essere montato
e azionato con il Triskelion (fare riferimento a pagina 16).

Per collegare il verricello e 'adattator:

1. Determinare dove verra posizionato il verricello LokHead sulla
gamba Triskelion (Figura 10).

2.  Assicurarsi che sia selezionata una gamba con una puleggia. Queste
gambe sono contrassegnate con un simbolo Pulley (puleggia) M sopra
la gamba sulle etichette delle gambe rosse.

3. Determinare se la maniglia LokHead Winch deve essere orientata
sul lato sinistro o destro e all'interno o all’esterno della gamba.

. Rimuovere i due perni rossi dall’adattatore e posizionarli sulla
gamba, allineando i fori del perno nell'adattatore con i fori
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corrispondenti nella gamba Triskelion. Inserire nuovamente i
perni rossi per fissare I'adattatore sul posto.

. Se si collega I'adattatore alla gamba superiore, il distanziatore
non € necessario e deve essere rimosso prima di fissare
I'adattatore alla gamba (Figura 11).

Se si collega I'adattatore ai fori superiori della gamba inferiore,
il distanziatore & necessario per creare un adattamento
aderente e deve essere fissato in posizione prima che
I'adattatore sia fissato alla gamba (Figura 11).

Per adattare il distanziatore, orientate i due fori nel
distanziatore con i fori del perno nell’adattatore. Inserire il
distanziale dalla parte inferiore dell’adattatore. Montare le
lingue del cursore attraverso la parte pit ampia delle asole
rettangolari, quindi farlo scorrere verso il lato opposto fino a
quando il distanziale si impegna con un clic udibile.

4. Rimuovere il perno di blocco argentato dall’adattatore, quindi inserire
il verricello LokHead nello slot dell’adattatore, assicurando che il
ritaglio ® nella piastra del verricello si adatti al perno saldato ©®
all'interno dell’'asola dell'adattatore (Figura 12).

5. Inserire nuovamente il perno di blocco argentato, utilizzando la parte
inferiore dei due fori disponibili per fissare il verricello all’adattatore
(Figura 12).

Attacco all’adattatore Triskelion-Salalift 1l

Il Triskelion-Salalift 11 Winch Adapter € un accessorio opzionale ed &
progettato per consentire di montare il 3M DBI/SALA Salalift 11 Winch e
utilizzarlo con il Triskelion (fare riferimento a pagina 16).

Per collegare il verricello e I’adattatore:
1. Attaccare I'adattatore alla gamba Triskelion inferiore utilizzando i due
fori superiori piu vicini alla gamba superiore (Figura 13).

. Assicurarsi che sia selezionata una gamba con una puleggia.
Queste gambe sono contrassegnate con un simbolo Pulley
(puleggia) A sopra gamba sulle etichette delle gambe
rosse.

2. Rimuovere i due perni rossi dall’adattatore e posizionarli sulla
gamba, allineando i fori del perno nell’adattatore con i fori
corrispondenti nella gamba del Triskelion. Inserire nuovamente i
perni rossi per fissare I'adattatore sul posto (Figura 14).

3. Rimuovere il perno diblocco dal dispositivo, quindi montare il verricello
sulla staffa dell'adattatore assicurando che la asola @ nella piastra del
verricello si adatti al pin @ saldato sull'adattatore (Figura 15).

4.  Inserire nuovamente il perno di blocco per fissare il verricello
sull’adattatore (Figura 16).

TRISKELION COME UN DEVIATORE

Per utilizzare il Triskelion come cambio di direzione:
. Utilizzare le pulegge integrate nella testa triskelion
Oppure
. Fissare una puleggia a un punto di ancoraggio sulla testa
Triskelion.

La forza risultante € la bisettrice tra le fune/cavo che entra ed esce da una
puleggia (Figura 20).

La forza risultante (indicata dalla linea tratteggiata) deve essere
mantenuta all’interno del triangolo formato dai piedi quando non c’€ un
armo di stabilizzazionef in quanto puo rovesciare il Triskelion.

Cio si ottiene mantenendo la linea di carico parallela alle gambe e
all'interno della cinghia di trattenuta.

Sicurezza / Assicuratore / Linea di backup omesso dalle figure 21, 22 e 23
per chiarezza.

Figura 21: Sistema di puleggia a cattura progressiva
Figura 22: Verricello
Figura 23: Allontanamento dalle gambe senza armo

di stabilizzazione

I ci sono tre punti di attacco di stabilizzazione sulla testa Triskelion per gli
utenti avanzati. L' armo di stabilizzazione non & trattato in questo manuale.

Fissaggio della staffa dell’attrezzatura

Triskelion

La staffa dell’attrezzatura Triskelion deve essere fissata ai due fori piu
esposti della sezione inferiore della gamba e fornisce un ulteriore punto di
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ancoraggio e/o ancoraggio.

In questa posizione, la staffa dell'attrezzatura ha un limite di carico di
lavoro di 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

Per fissare la staffa dell’apparecchiatura:

1. Individuare i due fori superiori della gamba sulla parte inferiore della
gamba in cui verra montata la staffa dell’attrezzatura (Figura 18).

Rimuovere entrambi i perni della gamba dalla staffa dell’attrezzatura.

3. Inserire la staffa dell’attrezzatura sopra la parte inferiore della
gamba e allineare i fori delle gambe con i fori corrispondenti nella
staffa, quindi reinserire i perni rossi della gamba per fissare la staffa
dellattrezzatura (Figura 19).

I limiti di carico di lavoro indicati sono raccomandati dal produttore e
calcolati da un fattore di sicurezza di 10:1 per 'MBS. Gli utenti devono
determinare un rapporto di sicurezza appropriato che rispetti le normative
applicabili e i protocolli locali.

DUE PUNTI DI CONTATTO

Per la sicurezza in utilizzo anticaduta sono necessari due punti di
contatto per I'utente:

1. Un mezzo primario di sostegno e
2. Un sistema di backup.

Le opzioni per i principali mezzi di supporto includono una scala, un
verricello o un sistema di pulegge.

Se il mezzo principale di supporto avesse un cedimento, viene utilizzato
un sistema di backup. Esempi di un sistema di backup includono una linea
vita o un verricello oppure un anticaduta retrattile.

. Figura 24:

Primaria: Scala

Backup: Anticaduta retrattile
. Figura 25:

Primaria: Verricello

Backup: Anticaduta retrattile

ISPEZIONI

Per mantenere la sicurezza e I'utilizzabilita di questo prodotto, devono
essere eseguite ispezioni regolari.

Ispezione utente

Ogni Utente deve essere addestrato nell’'uso sicuro e nell'ispezione

del Triskelion. Il Triskelion deve essere ispezionato da una persona
competente prima e dopo ogni uso per garantire che funzioni
correttamente e che tutti i componenti siano sicuri da usare.

Una lista di controllo per I'ispezione pre-uso & fornita come guida a pagina
6 di questo manuale. Puo essere utilizzato in combinazione con i protocolli
dell’Azienda /Ente approvati.

Riferire eventuali segni di deterioramento a una persona competente

e autorizzata per una decisione sulla sicurezza e la utilizzabilita del
prodotto. In caso di dubbio, segnalarlo e non utilizzarlo!

Ispezioni periodiche

. Un’ispezione periodica deve essere effettuata ogni 6 mesi e almeno
ogni anno da una persona competente. Le frequenze di ispezione
possono essere aumentate a seconda della frequenza di utilizzo
del dispositivo, delle condizioni ambientali, della legislazione e/o
dei protocolli organizzativi. A pagina 14 & disponibile un elenco di
controllo periodico per l'ispezione.

. Se una parte del sistema deve essere esposta a sostanze chimiche
forti o atmosfere pericolose, I'utente deve consultare CMC o il
produttore per determinare se la parte & adatta per continuare il
servizio.

. Le ispezioni periodiche devono essere registrate nel registro di
ispezione e manutenzione del prodotto. Un registro di esempio &
disponibile a pagina 15.

. Si consiglia di contrassegnare il dispositivo con la data della sua
prossima ispezione.
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. Rimuovere il Triskelion dal servizio se & stato utilizzato
per arrestare una caduta, o se avete qualche dubbio sulle
condizioni del Triskelion per un uso sicuro. Non utilizzarlo
di nuovo fino a quando non é stato ispezionato da CMC o
da una persona adeguatamente addestrata e autorizzata e
viene fornita una conferma scritta.

MANUTENZIONE

Pulizia del Triskelion
1. Lavare il Triskelion con acqua tiepida e un detergente neutro.
2. Sciacquare con acqua pulita.

3. Asciugare ad aria il Triskelion fuori dalla sacca di trasporto e non
ripiegato in un'area asciutta, ombreggiata e ben ventilata. Non
utilizzare ulteriori fonti di calore o soffiatori per asciugare il Triskelion.

4. Evitare il contatto con sostanze chimiche, oli, solventi e altri materiali
0 agenti corrosivi aggressivi.

5. Una volta che il Triskelion & asciutto, conservarlo nella borsa di
trasporto.

STOCCAGGIO

La borsa di trasporto € progettata per un equilibrio ottimale quando si
trasporta il Triskelion. Per garantire un corretto equilibrio, posizionare la
testa Triskelion in base alla grafica di posizionamento situata all'interno
della borsa. Conservare il Triskelion nella borsa di trasporto in una zona
pulita e asciutta lontano dalla luce solare diretta, dalle sostanze chimiche e
dagli elementi corrosivi.

TRASPORTO

Per evitare danni durante il trasporto, il Triskelion deve essere imballato
nella sua borsa o in un contenitore o scatola appropriata.

MANUTENZIONE & PARTI DI RICAMBIO

| lavori di riparazione del Triskelion possono essere eseguiti solo da CMC
o da un agente di servizio qualificato e autorizzato. Qualsiasi altro lavoro di
riparazione o modifica al prodotto annulla la sua garanzia. Per assistenza o
riparazioni, contattare il distributore CMC locale o I'assistenza clienti CMC.

Ricambi

| pezzi di ricambio elencati a pagina 13 possono essere sostituiti dall’Utente
o dal Proprietario del Prodotto. Tutte le altre parti devono essere montate
da CMC o da un agente di servizio addestrato e autorizzato.

/N AvvVisO

. Il Triskelion & stato progettato e testato utilizzando i
componenti originali forniti. Non sostituire mai perni, bulloni
o altri componenti forniti con parti non originali.




D\ ¢

CcMC

TRISKELION

ACCESSORI TRISKELION

Vedere Pagina 15 per una foto di ogni accessorio.

GRADINO

Il gradino si monta nella sezione inferiore della gamba Triskelion. Si tratta
di un aiuto che consente all'operatore di raggiungere la testa Triskelion per
regolare I'armo dopo l'installazione. Parte n. 760010

PICCHETTO

Il picchetto & progettato per fissare il piede del Triskelion. E ideale per
applicazioni su terreno morbido come I'erba.

Parte n. 760011

ADATTATORE VERRICELLO TRISKELION-
LOKHEAD

L'adattatore consente di montare e utilizzare il verricello Harken LokHead
con il Triskelion. Parte n. 760012

ADATTATORE VERRICELLO TRISKELION-
SALALIFTII

L'adattatore consente di montare e utilizzare il verricello 3M DBI/SALA
Salalift Il con il Triskelion. Parte n. 760014

STAFFA PER ATTREZZATURA TRISKELIONI

La staffa dell’'attrezzatura si monta sulla parte superiore della gamba
inferiore del Triskelion e fornisce un punto di ancoraggio per I'utente. Parte
n. 760017

89



D\ ¢

cMC

TRISKELION

/A WARNING

The following Instructions for Use in Japanese have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.
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TRISKELION

/A\WARNING

The following Instructions for Use in Lithuanian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ATSAKOMYBE

Veikla, susijusi su $io prietaiso naudojimu, i§ esmés yra pavojinga.
Naudotojas prisiima visa rizikg ir atsakomybe uz bet kokig zalg,
suzalojimus ar mirtj, kurie gali jvykti netinkamai naudojant $j jrenginj arba
netinkamai jj naudojant. Sj dokumentg pardavéjas turi pateikti Naudotojui
atitinkamos $alies kalba ir laikyti jj kartu su jranga, kol ji naudojama.
Laikykités atitinkamy nacionaliniy taisykliy.

Siose instrukcijose paai$kinama, kaip teisingai naudoti jranga.
Ispéjamaisiais simboliais informuojama apie kai kuriuos galimus pavojus,
susijusius su jasy jrangos naudojimu, ta¢iau visy jy aprasyti nejmanoma.
JUs esate atsakingi uz tai, kad atsizvelgtumeéte j kiekvieng jspéjimg

ir teisingai naudotumeéte jranga. Bet koks netinkamas $ios jrangos
naudojimas sukels papildomy pavojy. Jei turite klausimy ar sunkumy
suprasti Sias instrukcijas, kreipkités j CMC. Atnaujinimy ir papildomos
informacijos ieSkokite cmcpro.com.

Prie$ naudodami $ig jranga, turite:

L4 Perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas ir jspéjimus.

L4 Gaukite specialy mokyma ir jgykite kompetencijos tinkamai jj naudoti.

° Susipazinkite su jo galimybémis ir apribojimais.

hd Supraskite ir prisiimkite su tuo susijusig rizika.

L4 Turékite gelbéjimo plang, kaip elgtis bet kokiu kritiniu atveju, kuris
gali kilti naudojant prietaisa.

L4 Bikite mediciniSkai tinkami Siai veiklai.

L4 Gebéti savaranki$kai kontroliuoti savo sauguma ir avarines

situacijas.
Patikrinkite jrangg pries ir po naudojimo

CMC GARANTIJOS PAREISKIMAS

Jei jisy CMC gaminys turi defekty dél gamybos ar medziagy, kreipkités

i CMC klienty aptarnavimo skyriy dél garantinés informacijos ir
aptarnavimo. CMC garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél netinkamos
priezidros, netinkamo naudojimo, pakeitimy ir modifikacijy, atsitiktinio
sugadinimo ar natiralaus medziagos suirimo per ilgesnj naudojima ir laika.
Visus remonto darbus turi atlikti CMC arba apmokytas jgaliotasis serviso
atstovas. Visi kiti darbai ar pakeitimai panaikina garantijg ir atleidzia CMC
bei gamintojg nuo bet kokios atsakomybés ir atsakomybés. CMC ragina
naudotojus vesti patikros protokolg, kuriame bity uzfiksuota atitinkama
informacija, kaip siiloma $io vadovo pabaigoje esancioje lenteléje.

SAUGOS INFORMACIJA

SPEJIMAS: |spsjamieji saugos signalai nurodo potencialiai
pe) ) g 9 p
pavojingg situacijg, kurios neiSvengus galima susizeisti arba zati.

PASTABA: Pranesimuose pabréziama svarbi, bet su pavojumi
nesusijusi informacija. Jei nesilaikysite Pranesimuy, galite sugadinti gaminj
arba turta.

ZODYNELIS

Kompetentingas asmuo

Darbdavio paskirtas asmuo, kuris yra apmokytas ir turi Ziniy, geba
nustatyti defektus, jvertinti ir pasalinti esamus ir galimus pavojus bei turi
igaliojimus imtis taisomyjy veiksmuy, susijusiy su tokiais pavojais.

Hobble dirzelis
Naudojamas trikojo kojoms sujungti, kad kojos neiSsiskleisty.

Pagrindiné linija
Pirminé linija, laikanti apkrova.
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MBS
Minimalus atsparumas trakiui

NFPA
Nacionaliné prieSgaisrinés apsaugos asociacija

NesSiojamasis inkaras

Pagamintas jtaisas su standziomis kojomis, skirtas Zzmogaus apkrovoms
iSlaikyti. Taip pat Zinomas kaip trikojis arba dirbtinis auks$tas krypties
stovas (DZS).

PPE
Asmeninés apsaugos priemonés

Rezultantiné jéga
Vienintelé tiesinés krypties jéga, lygi visy objekta veikiangiy jégy sumai.

Saugos / tvirtinimo / atsarginé linija

Antrinis lynas arba sistema, naudojama kroviniui palaikyti, jei sugesty
pagrindiné linija.

WLL

Darbinés apkrovos riba - nustatoma maziausig atsparuma triikiui (MBS)
dalijant i$ nustatyto saugos koeficiento.

PririSimo linija

Linija, naudojama tam, kad objektas neiSkristy per krasta.

ATSEKAMUMAS IR ZENKLINIMAS
Simboliai pateikti 3 puslapyje.

Kojy Zzyméjimas ir etiketés

1. Skriemulys per koja

2. Serijos numerio etiketéje nurodytas unikalus gaminio identifikavimo
numeris ir pagaminimo data.

3. Skaitmeninés etiketes ant kiekvienos kojos vizualiai parodo
kiekvienos kojos auksc¢io nustatyma.

4.  Sertifikavimo etiketéje pateikiama trumpa nuoroda j bandymy
standartus, minimaly atsparuma trakiui ir gamintojo duomenis.

Krepsio zyméjimas

Laikykite Triskeliong neSiojimo krep3yje, galvg nukreipe ta pacia kryptimi,
kaip parodyta paveikslélyje.

APIE CMC TRISKELIONA
SAVYBES

Vienos dalies plieniné galvuté

Du neradijan¢iojo plieno skriemuliai, skirti nukreipti iki 13 mm
skersmens virves ar kabelius

Trys pririSimo taskai takelazams ar stabilizavimui

Trys Soninés plokstés tvirtinimo taskai

Staciakampés, reguliuojamos kojos su greito veikimo rutulinio
uzrakto kojy kaisciais

Pasukamos pédos su agresyviu neslystanciu protektoriumi ir
integruotu smaigaliu

Reguliuojamas “Hobble” dirzas su “Cobra Quick Release” sagtimi
(nepazymeéta paveikslélyje)

©® N o uAw NS

Krepsys (neiliustruotas)

Specifikacijy lentele ir iliustracijg zr. 4 puslapyje

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

1. Trispalvé ir susijusi techniné jranga visada turi bati prirista, kad
nenukristy per krastus.

2. Triskelionas gali tapti nestabilus arba nuvirsti, jei naudojamas
nejvertinus atsirandancios jégos ir krypties. VisiSkam stabilizavimui
uztikrinti gali prireikti papildomo tvirtinimo.

3. |sitikinkite, kad naudotojas yra geros fizinés ir psichinés
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sveikatos, apmokytas ir kompetentingas naudotis Triskelionu.

Prie$ pradédamas bet kokius darbus aukstyje, naudotojas turéty
turéti visas darbui reikalingas asmenines apsaugos priemones.
Asmeninés apsaugos priemonés gali bati, be kita ko, saugos dirzai,
smagius slopinantis dirzas, Salmas, pirstinés ir tinkama avalyné.

4. Dirbant aukstyje arba uzdaroje erdvéje privaloma turéti gelbéjimo
plana. Jsitikinkite, kad visa komanda yra susipazinusi su gelbéjimo
planu ir savo vaidmenimis.

5. Jokiu badu nemodifikuokite ir nekeiskite “Triskelion”. Tokiu badu bus
panaikinta garantija.

o

“Triskelion” gali remontuoti ar aptarnauti tik CMC arba apmokytas
igaliotasis serviso atstovas.

7. Kai “Triskelion” naudojamas kaip kritimo stabdymo sistemos dalis,
naudotojas turi turéti priemones, leidziancias apriboti didZiausig
dinamine jéga, veikiangig jj patj stabdant kritima, iki 6 kN (1350 Ibf).

8. Smaugius sugeriancio dirzo saranka turéty bati pritvirtinta prie
tvirtinimo tasko, esancio tokiame lygyje, kad baty uztikrintas
maziausias laisvas kritimas ir maziausias bendras kritimo atstumas,
atitinkantis naudotojo gebéjima atlikti darbo uzduotis.

o

Kai jungtis jungiama prie bet kurio dirZzo tasko, kurio negali matyti
dirzo naudotojas, jungtis turéty bati atliekama prie$ uzsidedant
dirzg arba jg turéty prijungti ar patikrinti, ar ji saugi, kompetentingas
asmuo.

10. Kad kritimo metu baty iSvengta Svytuoklés efekto, didziausias
kampas nuo Triskelion vir§uje esancio tvirtinimo tasko neturi virSyti
15° j abi puses nuo tvirtinimo tasko centro.

1. Saugumo sumetimais Triskeliong turi nesti ir statyti du ar daugiau
Zmoniy.

12. Jei kuri nors sgrankos dalis bus veikiama cheminiy medziagy, pvz.,

ésdinanc¢iy medziagy arba pavojingos atmosferos, naudotojas turéty

pasikonsultuoti su CMC arba su gamintoju ir nustatyti, ar detalé
tinkama tolesniam naudojimui.

SUDERINAMI PRODUKTAI

Triskelion galima naudoti tik patvirtinty ir registruoty komponenty derinius.
Pavyzdziai:

1. Iranga sertifikuota pagal EN, NFPA ir kitus pramonés standartus.
2. Patvirtinti ir iSbandyti CMC komponentai.

Kity deriniy ir komponenty, neatitinkanéiy Siy standarty, naudoti negalima,
nes jie gali pakenkti saugiam sistemos veikimui.

Papildomos informacijos apie nesiojamuosius inkarus galima rasti NFPA
1500, NFPA 1858 ir NFPA 1983, jtraukty j 2022 m. NFPA 2500 leidima.

ISPEJIMAS

L4 Naudotojas prisiima visg atsakomybe uz bet kokj nestandartinj
prietaiso ar su juo naudojamy komponenty naudojima.

L4 Naudojant “Triskelion” kartu su kitais jrenginiais gali kilti pavojus ir
gali sutrikti jy veikimas.

L4 Nenaudokite “Triskelion”, jei triksta kokiy nors daliy arba jos
nebuvo tinkamai prizidrimos.

PASTABA

L4 Naudojant “Triskelion” arba veikiant jj ekstremaliomis

temperatdromis, ésdinan¢iomis cheminémis medziagomis,
pavojingoje aplinkoje arba pernelyg Siurk$ciai jj naudojant ar
tvarkant, prietaisas gali bati sugadintas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA

Naudotojo tikrinimas

Pries kiekvieng naudojimg ir po jo Triskelion turi patikrinti kompetentingas
asmuo, kad jsitikinty, jog jis veikia tinkamai ir visos sudedamosios dalys
néra pazeistos. Naudotojas taip pat turéty vadovautis naudotojo vadovu,
jei reikia. Prie$ naudojima atliekamas patikros kontrolinis sgrasas
pateikiamas kaip vadovas, kurj galima naudoti kartu su jasy patvirtintos
agenturos protokolais.

Dél bet kokiy gedimo pozymiy kreipkités j jgaliotajj asmenj, kad jis priimty
sprendimg dél Triskelion saugos ir tinkamumo naudoti. Jei abejojate,
pazymékite jj!

Apie periodinius patikrinimus skaitykite 14 puslapyje esan¢iame skyriuje
“Patikrinimai”.

ISPEJIMAS

L4 Nemontuokite triSakio vir§ atviros angos. Pastatykite Triskelion
atokiau nuo tustumy ir krasty, o iStrauke ir uzfiksave Triskelion kojas,
perkelkite jj j reikiama vieta.

Patikrinimo pries naudojima kontrolinis
sarasas

Ar kojos dera tarpusavyje ir sklandziai iSsiskleidzia?

Ar kojos sulenktos, jtrikusios ar deformuotos?

Ar visos tvirtinimo detalés (pvz., varztai, kaiS¢€iai) yra ir patikimai
pritvirtintos?

Ar kai¢iy tvirtinimo jranga yra ir ar ji geros baklés?

Ar kai¢iai yra geros baklés ir tinkamai veikia?

Ar yra kokiy nors plastikiniy daliy nusidévéjimo ar cheminio
pazeidimo pozymiy?

Ar kojos ir tvirtinimo angos neturi deformacijos, pazeidimy ar astriy
briauny pozymiy?

® N ous wpS

Ar reguliuojamas dirzelis yra ir yra geros baklés?

TRISKELIONIO |[RENGIMAS

Saugumo sumetimais Triskeliong turéty nesti ir statyti bent du ar daugiau
Zmoniy.

1. Patikrinkite pavirsiy

° Isitikinkite, kad pagrindas arba grindys po “Triskelion”
kojelémis atlaiko numatomg apkrova (1 pav.).

i Saugokités mink$to grunto ir neatremiamy grindy. Atitinkamai
juos tvarkykite.

L4 “Triskelion” turi pasukamas pédas su smailais galais ir
gumuotais padais, kad prisitaikyty prie jvairiy pavirsiy.

4 Kad kojos neiSsiskleisty, naudokite “Hobble Strap” dirzelj.

.

Jei atskiroms pédoms reikia papildomy antgaliy, kaip
papildoma prieda galima jsigyti jZeminimo kuolus
stabilizavimo (zr. 16 psl.).

2. Surinkite triSkeliong

° Pastatykite Triskelion vertikaliai ir iStieskite atskiras kojas j
reikiamg aukstj. Norédami istiesti kojas:

a. Paspauskite kai$¢io galvutéje esantj kai$c¢io atlaisvinimo
mygtuka ir nuimkite jj nuo kojos (2 pav.).

b. Norint pasiekti norimg aukstj, iStraukite arba patraukite
kojas. Pasieke aukstj, sulygiuokite skyles ir vél jstatykite
kojy kaiscius.

° Patikrinkite, ar visi kojy kaiS¢iai uzfiksuoti ir ar Triskelionas yra
tinkamame aukstyje.

L4 Perkelti Triskelion jj norimag vieta ir iSskleiskite kojas per plotg iki
reikiamo plocio.

L4 Perverzkite “Hobble” dirzelj per kiekvieng triSakj kojele, tada
abi puses sukabinkite (3 pav.). Priverzkite laisvajj galg, kad
pasalintuméte dirZelio laisvuma. Tai neleidzia kojoms i$siskleisti |

iSore.
ISPEJIMAS
L4 Reguliuojant kojas gali kilti prispaudimo pavojus. Laikykite virSutine,

o ne apatine kojos dalj ir nekiSkite pirsty j kojy angas.

Laikykite Triskelion galvute lygioje padétyje
Svetainéje butas visi bus bus tas pats ilgis.
Ant nelygaus pavirSiaus kojos gali bati skirtingos ilgio.

o o o (y

Sureguliuokite ilgis vieng arba kojy todél Triskelion galva yra lygis
ir tiesiogiai vir§ anga arba darbo zona.

Paveikslas 4: Butas pavirSius

Paveikslas 5: Nuolydis pavirSius

Paveikslas 6: Grindys i$ skirtingos auk$¢io
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TRISKELIONAS KAIP AUKSTAS INKARAS

Pavyzdys: Su a savaime uzsitraukianéiu gelbéjimo virve

L4 Pritvirtinkite savaime iSsitraukiancig gelbéjimo virve prie Triskelion
galvutés tvirtinimo tasko (7 ir 8 pav.).

L4 Laikykite apkrova nevirsyti Triskelion kojy (Paveikslas 7 ir 8).

L4 Ar ne naudotis a apkrovos uz riby Triskelion kojy (9 pav.).
ISPEJIMAS
° Veikianti ne i$ Triskelion kojos gali pasisukti j Song ir nuversti trikojj.

Laikykite apkrova kojose.

L4 Saugumo sumetimais patikrinkite, ar yra pakankamas atstumas
ir laisva erdvé po veikimo zona, kad jei a nukristy, Vartotojas ne
ateiti j lieCiasi su Zeme ar kitomis kliGtimis.

PRIEDY TVIRTINIMAS PRIE KOJY

Patvirtinti priedai, skirti tvirtinti prie Triskelion kojos turi specifinis sritys
kuriose jos gali jrengti. Norédami nustatyti, kur galima tvirtinti atskirus
priedus, Zr. atskiry priedy instrukcijas.

“Triskelion-LokHead” gervés adapterio
tvirtinimas

“Triskelion” ir “LokHead” gervés adapteris yra pasirenkamas priedas,
skirtas tam, kad “Harken LokHead” gerve baty galima pritvirtinti prie
“Triskelion” ir naudoti kartu su ja (zr. 16 psl.).

| pridéti gerve ir gerve adapterj:

1. Nustatykite, kurioje vietoje “LokHead” gervé bus pritvirtinta prie
Triskelion kojos (10 pav.).

° |sitikinkite, kad pasirinkta koja su skriemuliu. Sios kojos pazymétos
skriemulio simboliu vir$ kojos M apie raudona kojos etiketés.

L4 Nustatykite, ar “LokHead” gervés rankena turi bati kairéje, ar
desinéje puséje ir kojos viduje, ar iSoréje.

2. Isimkite du raudonus kai$gius i§ adapterio ir uzdeékite jj ant kojos,
sulygiuodami adapterio skyles su atitinkamomis “Triskelion” kojos
skylémis. Vél jkiSkite raudonus kaiScius, kad pritvirtintuméte
adapterj vietoje.

L4 Jei adapteris tvirtinamas prie virSutinés kojos, tarpinés
nereikia ir jg reikia nuimti prie$ pritvirtinti adapterjj koja (pav
11).

L4 Jei adapteris tvirtinamas prie virSutiniy apatinés kojos skyliy,

tarpiklis reikalingas tam, kad gerai priglusty, ir turéty bati
pritvirtintas prie$ pritvirtinant adapterj prie kojos (11 pav.).

Norédami pritvirtinti tarping, orientuokite dvi tarpinés skyles
pagal adapterio kai$¢iy skyles. |Jdékite tarpine i§ adapterio
apacios. Sumontuokite Sliauziklj liezuvéliai per platesnis
dalis staciakampio formos lizdus, tada stumkite jj j prieSinga
puse, kol tarpiklis su girdimu spragteléjimu uzsifiksuos.
3. Nuimkite sidabrinj fiksavimo kaistj nuo gervés adapterio, tada jdékite
“LokHead” gerve j adapterio lizdg, uztikrindami, kad iSpjova ® gervés
ploksteléje telpa aplink iSpjovg suvirintg kaistj ® viduje adapterio
lizdas (pav 12).

4. vel ikiskite sidabrinj uzrakto kaistj, naudodami apatine dvi turimas
skyles, kad pritvirtintuméte gerve prie adapterio (12 pav.).

“Triskelion-Salalift 11” gervés adapterio
tvirtinimas
“Triskelion” ir “Salalift 11” gervés adapteris yra neprivalomas priedas, skirtas

tam, kad “3M DBI/SALA Salalift 11" gerve baty galima pritvirtinti prie
“Triskelion” ir naudoti kartu su ja (zr. 15 psl.).

| pridéti gerve ir gerve adapterj:
1. Pridéti adapterjj apatinj Triskelion koja naudodami dvi virSutines
skyles, esancias arciausiai virSutinés kojos (13 pav.).
4 |sitikinkite, kad pasirinkta koja su skriemuliu. Sios kojos
pazymetos skriemulio simboliu vir§ kojos A apie raudona
kojos etiketés.

2. Isimkite du raudonus kai$gius i§ adapterio ir uzdeékite jj ant kojos,
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sulygiuodami adapterio skyles su atitinkamomis “Triskelion” kojos
skylémis. Vél jkiSkite raudonus kais¢ius, kad pritvirtintuméte
adapterj vietoje (14 pav.).

3. Nuimkite uzrakto kai$tj nuo jrenginio, tada uzdékite gerve per
adapterj laikiklj uztikrindami, kad iSpjovg ® gervés ploksteléje tinka
suvirintam kai$ciui @ ant adapterio (pav 15).

4. vel ikiskite fiksavimo kaistj, kad pritvirtintuméte gerve prie adapterio
(16 pav).

“Triskelion” jrangos laikiklio tvirtinimas
“Triskelion” jrangos laikiklis turéty bati tvirtinamas prie dviejy virSutiniy
apatinés kojy dalies skyliy ir yra papildomas priri§imo ir (arba) tvirtinimo
tadkas.
Sioje padeétyje jrangos laikiklio darbiné apkrova yra 484 Ib / 220 kg (MBS
22 kN).

| pridéti jranga laikiklj:

1. Raskite dvi virSutines kojy skyles apatinéje kojos dalyje, kur Jranga
Laikiklis bus bus montuojamas (pav 18).

2. Pasalintiabu koja kais¢iai i$ |ranga Kronsteinas.

3. Uzdekite irangos laikiklj ant apatinés kojos ir sulygiuokite kojy skyles
su atitinkamomis kronsteino skylémis, tada vél jkiSkite raudonus kojy
kaisc€ius, kad pritvirtintuméte jrangos laikiklj (19 pav.).

Nominalias darbinés apkrovos ribas rekomenduoja gamintojas ir jos
apskaiciuojamos taikant 10:1 saugos koeficienta MBS. Naudotojai turéty
nustatyti tinkama saugos koeficienta, atitinkantj jy taikomus teisés aktus ir
vietos reikalavimus protokolus.

TRISKELION KAIP KRYPTIES PAKEITIMAS

I naudoti Triskelion kaip a keisti i$ kryptij:

L4 Naudokite integruotg skriemuliai Triskelion galva
ARBA
L4 Pridéti a skriemulj prie inkarg taskas svetainéje Triskelion galva.

Susidariusi jéga kerta j skriemulj jeinantj ir i$ jo iSeinantj lyna/kabelj (20
pav.).

Kai néra stabilizavimo jtaisy, atsirandanti jéga (pazymeéta brik3nine linija)
turi bati iSlaikoma pédy suformuotame trikampyjez nes ji gali nuversti
Triskeliona.

Tai pasiekiama vilkimo lyng laikant lygiagreciai su kojomis ir vidine Hobble
dirzo puse.

Sauga /21, 22 ir 23 paveiksléliuose dél aiSkumo praleista saugos /
atsarginé linija.

Paveikslas 21: Pazanga uzfiksuoti skriemulys sistema

Paveikslas 22: Gervé
Paveikslas 23: Traukimas i$ kojy be stabilizavimas takelazas

I Ant “Triskelion” galvos yra trys stabilizavimo tvirtinimo taskai, skirti
pazengusiems naudotojams. Siame vadove stabilizavimo jtaisai
neaptariami.

DU SALYCIO TASKAI

Kad buaty uztikrinta aukscio sauga, reikia dviejy salycio tasky su
naudotoju:

1. A pirminis reiSkia parama ir

2. A atsarginé kopija sistema.

Pagrindinés atramos priemonés gali biti kopécios, gervé arba skriemuliy
sistema.

Atsarginé sistema naudojama tuo atveju, jei sugenda pagrindiné paramos
priemoné. Atsarginés sistemos pavyzdZziai - savaime jsileidZziama
gelbéjimo virvé arba gervé.
L4 Paveikslas 24:
Pagrindinis: Kopécios
Atsarginé kopija: Savaime iSsitraukiantis Gelb&jimo lynas
L4 Paveikslas 25:
Pagrindinis: Gerve
Atsarginé kopija: Savaime iSsitraukiantis Gelbé&jimo lynas

INSPEKCIJOS
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Siekiant uztikrinti Sio gaminio sauguma ir tinkamuma naudoti, batina
reguliariai atlikti patikrinimus.

Vartotojas Patikrinimas

Kiekvienas naudotojas turi bati apmokytas saugiai naudoti ir tikrinti
“Triskelion”. Triskelion turéty tikrinti

kompetentingas asmuo prie$ ir po kiekvieno naudojimo, kad jsitikinty, jog
jis veikia teisingai ir visi komponentai yra saugis naudoti.

Sio vadovo 6 puslapyje pateikiamas kontrolinis patikros prie$ naudojimg
kontrolinis sgrasas. Jis gali bti naudojamas kartu su jasy patvirtintos
organizacijos protokolais.

Apie bet kokius gedimo pozZymius praneskite kompetentingam jgaliotam
asmeniui a sprendimg saugos ir tinkamumo eksploatuoti gaminio
sauguma. Jei abejojate, pazymeékite jj!

Periodinis Patikrinimai

L4 Kas 6 ménesius ir bent kartg per metus kompetentingas asmuo
turéty atlikti periodinj patikrinima. Patikrinimy daznumas gali
bati padidintas priklausomai nuo atsizvelgiant j tai, kaip daznai
prietaisas naudojamas, aplinkos salygas, teisés aktus ir (arba)
organizacijos protokolus. Periodinés patikros kontrolinis sgrasas
pateikiamas puslapyje 15.

L4 Jei kuri nors sistemos dalis bus veikiama astriy cheminiy medziagy
ar pavojingos atmosferos, naudotojas turéty pasikonsultuoti su
CMC arba gamintoju, kad nustatyty, ar dalis yra tinkama tolesniam
naudojimui naudoti.

L4 Periodiniai patikrinimai turéty bati registruojami gaminio patikrinimy
ir techninés prieZiros Zurnale. Zurnalo pavyzdys pateiktas 16
puslapyje.

L4 Rekomenduojama pazyméti prietaisg kito patikrinimo data.

ISPEJIMAS

L4 I8imkite Triskelion i$ eksploatacijos, jei jis buvo naudojamas

kritimui sustabdyti arba jei abejojate, ar Triskelion gali bati
saugiai naudojamas. Nenaudokite jo tol, kol jo nepatikrins CMC
arba tinkamai apmokytas, jgaliotas asmuo ir nepateiks rastisko
patvirtinimo.

L4 “Triskelion” buvo sukonstruotas ir iSbandytas naudojant originalias
komplektuojamgsias dalis. Niekada nekeiskite kais¢iy, varzty ar kity
pateikty komponenty neoriginaliomis dalimis.

PRIEZIURA

Valymas Triskelion
1. Skalbti Triskelion su $iltu vandeniu ir a minks$tu plovikliu.
2. Skalaukite su $vary vandeniu.

3. ISpakuotg Triskelion iSdZiovinkite sausoje, pavésyje ir gerai
védinamoje vietoje. Dziovindami “Triskelion” nenaudokite papildomy
Silumos Saltiniy ar pastuvy.

4. Venkite sglycio su cheminémis medziagomis, alyvomis, tirpikliais
ir kitomis agresyviomis korozijg sukelian¢iomis medziagomis ar
agentais.

5.  Kai Triskelion yra sausas, laikykite jj svetainéje NeSiokite KrepSyje.

SANDELIAVIMAS

Krep8ys sukurtas taip, kad baty uztikrintas optimalus balansas neSiojant
“Triskelion”. Kad uztikrintuméte tinkama pusiausvyra, padékite “Triskelion”

galvute pagal vidinéje krepsio puséje esantj iSdéstymo grafika. Laikykite
“Triskelion” neSiojimo krepSyje Svarioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo

tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy medziagy ir koroziniy elementy.

TRANSPORTAS

| iSvengti Zalos transportuojant, Triskelion turéty bati supakuotas j kreps§j
arba | atitinkama konteinerj ar déze.

APTARNAVIMAS IR DALYS

Remontas darbas svetainéje Triskelion gali tik bati neSioti atlikti atlikti
CMC arba apmokytas, jgaliotas serviso atstovas. Bet kokie kiti remonto
darbai ar gaminio modifikavimas panaikina jo galiojimg garantija.

Dél aptarnavimo ar remonto kreipkités j vietinj CMC platintojg arba CMC
klienty aptarnavimo skyriy.

Atsarginis Dalys

Toliau iSvardytas atsargines dalis gali pakeisti naudotojas arba gaminio
savininkas. Visas kitas dalis turi sumontuoti CMC arba apmokytas
igaliotasis techninés priezidros atstovas.

DALIS # APRASYMAS

760002  Pervezti KrepSys
760003-01  Trikojis Kojos Etiketé
760004  Triskelion Pédos

760005 Hobble Dirzelis

760006 Kamuolys Uzraktas Kojos Kaistis
760007  Skriemulio fiksatorius Kaistis
760008  Virvuté

760009  Kojos Dirzelis

760013  Gerveé Adapteris Distanciné tarpiné

TRISKELION PRIEDAI

Zr. 16 psl., kur pateikiama kiekvieno priedo nuotrauka.

PEDUY ZINGSNIO RINKINYS (2 laipteliai)

Kojos laiptelis tvirtinamas prie apatinés Triskelion kojos dalies. Tai
pagalbiné priemoné, leidZianti operatoriui pasiekti “Triskelion” galvute ir
sureguliuoti jtvarus po nustatymo.

Dalis Nr. 760015

ZEMES |RANKUY RINKINYS (3 jnagiai)

Izeminimo kuolas skirtas “Triskelion” kojai pritvirtinti. Jis idealiai tinka
minkstai Zemei, pavyzdziui, Zolei.

Dalis Nr. 760016

TRISKELION-LOKHEAD GERVES ADAPTERIS

Adapteris leidzia montuoti ir naudoti “Harken LokHead” gerve ant

“Triskelion”.

Dalis Nr. 760012

TRISKELION-SALALIFT Il GERVES
ADAPTERIS

Adapteris leidzia sumontuoti ir naudoti 3M DBI/SALA Salalift Il gerve su
Triskelion.

Dalis Nr. 760014

TRISKELION |JRANGOS LAIKIKLIS

Irangos laikiklis tvirtinamas prie virSutinés “Triskelion” kojos dalies ir yra
naudotojo susiejimo taskas.

Dalis Nr. 760017
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PERIODINES PATIKROS KONTROLINIS SARASAS

INSPEKCIJA VEIKSMAI JEI PAZEIDIMAS

KOJOS ir LEG PINS

Bet kuris zala pvz., jtrikimai, jlenkimai arba jbrézimy?

Ar kojos sekcijas iSplésti ir sklandziai?

ISimkite i$ eksploatacijos, kad galétuméte atlikti tolesne
patikrg ir pakeisti.

Ar kojos smeigtuka skylés rodyti akivaizdziai pazeidimy,
iSgrauzimas, pailgéjimas arba giliai jtraukos svetainéje
kaistis srityje?

Jei yra didesniy nei 0,02” / 0,5 mm giliy jdubimy, iSimkite
i§ eksploatacijos.

Ar kojy kaiSciai veikia sklandziai? Ar nuspaudus
mygtukg rutuliniai uzraktai atsilaisvina?

Pakeisti kaisciai jei ne veikia sklandziai.

Patikrinkite dirzg pritvirtinimas kojg kaid€ius j kojy
pazeidimus.

Pakeisti dirzelj jei pazeistas.

Ar kojas kam$¢ius apsaugo nuo vidinio kojos vamzdzio
nuo atskirti visiSkai i$ iSorinis vamzdzio?

Pasalinti i$ paslauga remontas jei sugadintas.

Ar serijinis numeris etiketé yra ir jskaitomas?

Jei serijos numeriai nejskaitomi, kreipkités j CMC klienty
aptarnavimo tarnyba.

Ar koja etiketé su apkrova reitingas informacija
dabartinis ir jskaitoma?

Pakeisti jei nejskaitomas.

Ar galva patikimai pritvirtinta prie Triskelion kojy? Ar
visos tvirtinimo detalés yra ir yra priverztos?

ISimkite i$ eksploatacijos ir toliau tikrinkite, jei laisvas.

ApZiarékite visg galvute, ar néra pazeidimy ir jdubimy.
|prastas nusidévéjimas yra priimtinas.

Jei yra akivaizdziy pazeidimy, grazinkite CMC arba
apmokytam jgaliotajam techninés prieZiaros atstovui,
kad jis atlikty remonta arba pakeitima.

Ar skriemuliai sukasi laisvai su be suriS§imo arba

Ar guma rodo pozymiy pazeidimy?

HEAD pasipriesinimo svetainéje skriemulys guoliai? o )
— - - - - - Ar ne naudoti jei pazeistas.
Patikrinkite griovelius skriemulj. Ar yra pazeistas arba
astriy svetainéje pavaros?
Ar.a.tra‘mlmal k§|§gla| p.”.tV'rtmt' prie galvutés? Ar jie Pakeisti detentg kaistj jei triiksta arba pazeistas.
veikia ir lengvai jkiSami j skylutes?
Ar detent kaiSciai rodyti pozymiy radziy arba Tepkite su a Teflono pagrindu purskikliu tepalu jei
pazeidimy? smeigtukai yra radija.
Patikrinkite, ar kojelés ir tvirtinimo angos néra
PEDOS deformuotos, paZeistos ir astrios briauny. Pakeisti koja jei ji yra pazeista.

HOBBLE STRAP

Ar yra jpjovimy ar jtrakimuy, trinties, per didelio
iStempimo, gedimo dél puvimo, pelésiy ar ultravioletiniy
spinduliy pozymiy poveikio?

Ar juostos dygsniai yra nutrike arba nupjauti? Ar néra
susidévéjusiy silly arba pazeisty / susilpnéjusiy sidly
dél sglycio su karsciu, korozinémis medziagomis,
tirpikliais ar pelésiais?

Ar sagtis iSkraipyta, jtrikusi arba fiziSkai pazeista?

Pakeisti jei pazeistas.
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Latvian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ATBILDIBA

Darbibas, kas saistitas ar $Ts ierices lietoSanu, ir bistamas péc batibas.
Lietotajs uznemas visus riskus un atbildibu par jebkadiem bojajumiem,
traumam vai navi, kas var rasties $1s ierices nepareizas lietoSanas laika
vai péc tas nepareizas lieto$anas. So dokumentu attiecigas valsts valoda
Lietotajam izsniedz mazumtirgotajs, un tas ir jaglaba kopa ar ierici tas
lietoSanas laika. levérojiet attiecigos valsts noteikumus.

Sajos noradijumos ir izskaidrota pareiza iekartas lieto$ana. Bridinajuma
simboli informé par dazam iesp&jamam briesmam, kas saistitas ar jlsu
iekartas lietoSanu, tau nav iespéjams aprakstit visas $1s briesmas. Jus
esat atbildigs par katra bridindjuma ievéro$anu un pareizu iekartas
lietoSanu. Jebkada nepareiza $1 aprikojuma lietoSana radis papildu
briesmas. Ja rodas jautajumi vai gratibas saprast $os noradijumus,
sazinieties ar CMC. Parbaudiet cmcpro.com, lai iegatu atjauninajumus un
papildu informaciju.

Pirms &7 aprikojuma lietoSanas:

Izlasiet un izprotiet $os noradTjumus un bridinajumus.
legustiet ipasu apmacibu un kompetenci ta pareizai lieto$anai.
lepazistieties ar ta iespéjam un ierobezojumiem.

Izprotiet un pienemiet ar to saistrtos riskus.

Izstradajiet glabsanas planu, lai risinatu arkartas situacijas, kas
varétu rasties ierices lietoSanas laika.

Jabat mediciniski piemérotam $Tm darbibam.
L4 Spéj pats kontrolét savu droSibu un arkartas situacijas.

Parbaudiet aprikojumu pirms un péc lietoSanas

CMC GARANTIJAS PAZINOJUMS

Ja jusu CMC izstradajumam ir defekts, kas radies apstrades vai materialu
dél, lGdzu, sazinieties ar CMC Klientu atbalsta dienestu, lai sanemtu
garantijas informaciju un servisa pakalpojumus. CMC garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas radusSies nepareizas kop$anas, nepareizas lietoSanas,
parveidoSanas un modifikacijas, nejausu bojajumu vai dabiskas materiala
sabruk$anas dé] ilgstoSas lietoSanas un laika gaita. Visus remonta darbus
veic CMC vai apmacits, pilnvarots servisa parstavis. Visi citi darbi vai
modifikacijas anulé garantiju un atbrivo CMC un razotaju no jebkadas
atbildibas un atbildibas. CMC aicina lietotajus veikt parbaudes uzskaiti, lai
dokumentétu attiecigo informaciju, ka ieteikts tabula $1s rokasgramatas
beigas.

DROSIBAS INFORMACIJA

BRIDINAJUMS: Bridinajuma drosibas bridinajumi norada uz
potenciali bistamu situaciju, kas var izraisit traumas vai navi, ja no tas
netiek noveérsta.

PIEZIME. Pazinojumos ir uzsvérta svariga, bet ne ar apdraudéjumu
saistita informacija. Pazinojumu neievéro$ana var izraisit produkta vai
Tpasuma bojajumus.

GLOSSARIJS

Kompetenta persona

Darba devéja norikota persona, kas, pateicoties apmacibai un zinasanam,
spé€j identificét defektus, novértét un novérst esosos un iespéjamos
apdraudéjumus un ir pilnvarota veikt korigéjoSus pasakumus attieciba uz
Sadiem apdraudé&jumiem.

Hobble siksna
Izmanto stativa kaju savieno$anai, lai novérstu to izpleSanos.

Galvena Inija

Primara ITnija, kas atbalsta slodzi.
MBS

Minimala parravuma izturiba

NFPA

Nacionala ugunsdro$ibas asociacija

Portativais enkurs

Izgatavota ierice ar stingram kajam, kas paredzéta cilvéka slodzes
atbalstam. Pazistama ar1 ka stativs vai maksligais augstvirziena stativs
(AHD).

PPE
Individualie aizsardzibas ITdzekl]i

Rezultativais spéks
Vienigais linearais virziena spéks, kas vienads ar visu objektam pielikto
spéku summu.

Drosiba / droSinasana / rezerves linija
Sekundara virve vai sistéma, ko izmanto, lai atbalstitu kravu, ja galvena
ITnija saldztu.

WLL

Darba slodzes robeza - nosaka, dalot minimalo parravuma izturibu (MBS)
ar noteikto droSibas koeficientu.

Piesiesanas linija

LTnija, ko izmanto, lai novérstu objekta nokriSanu pari malai.

IZSEKOJAMIBA UN MARKEJUMS

Simbolus skatit 3. lappusé.
1. Kaju markéjumi un etiketes

2. Skrive par kaju Sérijas numura uzlime norada izstradajuma unikalo
identifikacijas numuru un izgatavo$anas datumu.

3.  Skaitliskas etiketes uz katras kajas vizuali attélo katras kajas
augstuma iestatijumu.

4. Sertifikacijas etikete sniedz atru noradi uz testé$anas standartiem,
minimalo parravuma stipribu un razotaja informaciju.

Parnésajamo somu marké&jums

Uzglabajiet Triskelionu soma, ta galvu novietojot taja pasa virziena, ka
paradits attéla.

PAR CMC TRISKELION
FUNKCIJAS

1. Viengabala izgatavota térauda galva

2. Divi nerisé&josa térauda trisi virves vai troses novirziSanai lidz 13
mm diametram

Tris piesieSanas punkti takelazai vai stabilizacijai
Tris sanu plaksnes stiprinajuma punkti
Taisnstlra formas, reguléjamas kajas ar atras darbibas lodveida
fiksacijas kaju tapam

6. Grozamas pédas ar agresivu neslidoso protektoru un integrétu
smaili

7. Reguléjama Hobble siksna ar Cobra Quick Release spradzi (nav
attélota)

8. Parnésasanas soma (nav attélota)

Specifikaciju tabulu un ilustraciju skatit 4. lappusé

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
VISPARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

1. Triskelionam un ar to saistitajai aparattrai vienmér jabat
piestiprinatai, lai ta nenokristu pari malam.

2.  Triskelions var k|at nestabils vai apgazties, ja tas tiek izmantots,
nenovértéjot radTto spéku un virzienu. Lai nodrosinatu pilnigu
stabilizaciju, var bat nepiecieSama papildu takelaza.

3.  Parliecinieties, ka lietotajs ir laba fiziska un gariga veseliba, ka
arT ir apmacits un kompetents Triskelion lietoSana. Pirms darba
augstuma uzsaksanas Lietotajam ir jabat nodroSinatam ar visiem
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darbam nepiecieSamajiem individualajiem aizsardzibas Itdzekliem.
IAL var ietvert, bet ne tikai, droSTbas jostas, amortiz&joSu virvi, kiveri,
cimdus un piemérotus apavus.

4.  Stradajot augstuma vai slégta telpa, ir obligati jaizstrada glabsanas
plans. Parliecinieties, ka visa komanda ir iepazinusies ar glabSanas
planu un saviem uzdevumiem.

5. Nekada veida nemodificgjiet vai nemainiet Triskelion. Sada riciba
anulés garantiju.

6.  Triskelion var remontét vai apkalpot tikai CMC vai apmacits,
pilnvarots servisa parstavis.

7. Ja Triskelion tiek izmantots ka dala no kritiena aizturéSanas
sistémas, lietotajam jabat aprikotam ar Iidzek|iem, kas ierobezo
maksimalo dinamisko spéku, kas iedarbojas uz vinu, aizturot kritienu,
ITdz maksimali 6 kN (1350 Ibf).

8.  AmortizéjoSas virves komplekts japiestiprina pie stiprindjuma punkta,
kas atrodas tada [Tment, lai nodroS$inatu minimalu brivo kritienu un
vismazako kop€jo kritiena attalumu, kas atbilst lietotaja spéjai veikt
darba uzdevumus.

9.  Veicot savienojumu ar jebkuru zirglietas punktu, kuru zirglietas
lietotajs nevar redzét, savienojums javeic vai nu pirms zirglietas
uzlik§anas, vai arf tas jasavieno vai japarbauda kompetentai
personai, lai parliecinatos par ta drosibu.

10. LaiizvairTtos no svarsta efekta kritiena laika, maksimalais lenkis no
stiprindjuma punkta Triskelion aug$dala nedrikst parsniegt 15°° uz
abam pusém no stiprindjuma punkta centra.

11. DroS$ibas labad Triskelionu jatransporté un jauzstada diviem vai
vairak cilvékiem.

12. Ja kada montazas dala ir pak|auta kimisko vielu, pieméram, kodigu
materialu vai bistamas vides iedarbibai, lietotajam jakonsultéjas ar
CMC vai razotaju, lai noteiktu, vai 81 dala ir piemérota turpmakai
lietoSanai.

SADERIGI PRODUKTI

Triskelion drikst lietot tikai apstiprinatu un registrétu sastavdalu

kombinacijas. Pieméri:

1. lekartas, kas sertificétas atbilsto$i EN, NFPA un citiem nozares
standartiem.

2.  CMC apstiprinatas un parbaudttas sastavdalas.

Nedrikst izmantot citas kombinacijas un sastavdalas, kas neatbilst Siem
standartiem, jo tas var apdraudét sistémas drosu darbibu.

Papildu informacija par parnésajamiem enkuriem ir atrodama NFPA 1500
un NFPA 1858 un NFPA 1983, kas iek|auti 2022. gada izdevuma NFPA
2500.

BRIDINAJUMS
L4 Lietotajs uznemas visu atbildibu par ierices vai ar ierici izmantoto
komponentu nestandarta lietoSanu.
L4 LietoSanas laika var rasties briesmas un var tikt apdraudéta ierices
funkcionalitate, ja kopa ar Triskelion apvieno citas iekartas.
° Neizmantojiet Triskelion, ja trokst kadu detalu vai ja tas nav pienacigi
uzturétas.
PIEZIME
L4 Triskelion ekspluatacija vai paklauSana ekstremalam temperatiram,

kodigam kimikalijam, bistamai videi vai parmeérigi rupja apiesanas
vai apstrade var izraistt ierices bojajumus.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
PIRMS KATRAS LIETOSANAS

Lietotaja parbaude

Pirms un péc katras lieto§anas kompetentai personai japarbauda
Triskelion, lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi un visas sastavdalas
nav bojatas. Lietotdjam péc vajadzibas jaiepazistas ari ar lietoSanas
rokasgramatu. Ka ce|vedis ir pievienots parbaudes pirms lieto§anas
parbaudes kontrolsaraksts, ko var izmantot kopa ar jasu apstiprinatas
agentdras protokoliem.

Par jebkadam bojajumu pazimém javérsas pie pilnvarotas personas, lai ta
pienemtu Iémumu par Triskelion droStbu un darbspéju. Ja rodas Saubas,
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markéjiet to!

Par periodiskdm parbaudém skatiet sadalu Parbaudes 14. lappusé.

BRIDINAJUMS

° Nesamontéjiet Triskelion virs atvérta cauruma. Uzstadiet Triskelion
prom no tukS§umiem un malam, péc tam parvietojiet to uz vajadzigo
vietu, kad Triskelion kajas ir izstieptas un nostiprinatas.

Parbaudes kontrolsaraksts pirms lietoSanas

Vai kajas sader kopa un vienmérigi izstiepjas?
Vai kajas ir saliektas, saplaisaju$as vai deformétas?

Vai visi stiprinajumi (pieméram, skrdves, tapas) ir un ir drosi
nostiprinati?

Vai tapu fiksacijas furnitdra ir uz tapam un ir laba stavokli?
Vai tapas ir laba stavoklT un darbojas pareizi?

Vai kadam plastmasas detalam ir nodiluma vai kKimisku bojajumu
pazimes?

L4 Vai kajam un stiprindjumu caurumiem ir deformacijas, bojajumu vai
asu malu pazimes?

L4 Vai reguléjama Hobble siksna ir uzstadita un ir laba stavokIi?
TRISKELIONU IESTATISANA

Drosibai Triskelionu jatransporté un jauzstada vismaz diviem vai vairak
cilvékiem.

1. Parbaudiet virsmu

4 Parliecinieties, ka pamatne vai grida zem Triskelion kajam var
izturét paredzamo slodzi (1. attéls).

1 Uzmanieties no mikstas zemes un nestabilam gridam. Veiciet
atbilstoSus pasakumus.

b Triskelion ir grozamas kajas ar smaili un gumijotu zoli, lai
pielagotos dazadam virsmam.

4 Izmantojiet Hobble siksnu, lai novérstu kaju izpleSanos.
b Zemes mieti ir pieejami ka papildaprikojums, ja atseviskam
kajam ir nepiecieSama papildu stabilizacijai (skat. 16. Ipp.).
2. Salikt Triskelionu

4 Novietojiet Triskelionu vertikali un izstiepiet atseviSkas kajas
atbilsto$a augstuma. Lai izstieptu kajas:

a. Nospiediet tapas atbrivoSanas pogu pie tapas galvas
un nonemiet to no kajas (2. attéls).

b. Izvelciet vai savelciet kajas, lai sasniegtu vélamo
augstumu. Kad augstums ir sasniegts, izlidziniet
caurumus un atkartoti ievietojiet kaju tapas.

i Divreiz parbaudiet, vai visi kaju tapas tapas ir fiksétas un
Triskelion ir pareiza augstuma.

L4 Parvietot Triskelion uz uz vieta un izvietojiet kajas pa
laukumu I1dz vajadzigajam platumam.

L4 Parvelciet Hobble siksnu caur katru Triskelionu kaju, péc
tam abas pusites saspraudiet kopa (3. attéls). Pievelciet
valéjo galu, lai novérstu siksnas valigumu. Tas novérs kaju
izpleSanos uz aru.

BRIDINAJUMS

Kaju regulésana var radit saspieSanas risku. Turiet aug$éjo kaju dalu,
nevis apak$é&jo kaju dalu, un turiet pirkstus arpus kaju atverem.

3. Uzturiet Triskelion galvu viena limeni

4 Uz dzivoklis virsmas visi kajas bis ir tas pats garums.
° Uz nelidzenam virsmam kajas var bat dazadas garuma.
b Pielagojiet garums vietné vienu vai kajas tapéc Triskelion

galva ir Iimenis un tieSi virs atvérumu vai darba zonu.
Attéls 4: Plakanais virsma
Attéls 5: Slipi virsma
Attéls 6: Grida no dazadi augstums
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TRISKELION KA AUGSTS ENKURS

Piemérs: Ar a paSizvelkamo glabsanas virvi

L Piestipriniet pasizvelkamo glab$anas virvi pie enkurpunkta uz
Triskelion galvas (7. un 8. attéls).

Saglabajiet slodzi robezas Triskelion kajas (attéls 7 un 8).
Vai ne darbinat a arpus no Triskelion kajas (9. attéls).

BRIDINAJUMS

° Darbibas arpus no Triskelion kajas var radit sanu $ipo$anos un
apgazt stativu. Uzturiet slodzi kaju iekSpusé.

° Drosibas nolikos parliecinieties, ka zem darbibas zonas ir
pietiekams attalums un briva telpa, lai gadijuma a kritiena gadijuma,

Lietotajs ne nakt uz saskartos ar zemi vai citiem Skérsliem.

PIEDERUMU PIESTIPRINASANA KAJAM

Apstiprinati piederumi, kas paredzéti piestiprinaSanai pie Triskelion kajas
ir ipads apgabali kur tas var jauzstada. Skatiet atsevisku piederumu
lietoSanas instrukcijas, lai noteiktu, kur tos var piestiprinat.

Triskelion-LokHead vincas adaptera
pievienosana

Triskelion-LokHead vin¢as adapteris ir papildaprikojums, kas paredzéts,
lai Harken LokHead vin€u varétu uzstadit un darbinat kopa ar Triskelion
(sk. 16. Ipp.).

Uz pievienot vinca un vinc¢a adapteri:

1. Nosakiet, kur LokHead vinéa tiks novietota uz Triskelion kajas (10.
attéls).

L4 Parliecinieties, ka ir izvéléta kaja ar trisi. STs kajas ir
apzimétas ar simbolu Pulley virs kajas @ par sarkana kaja
etiketes.

L4 Nosakiet, vai LokHead vincas rokturis ir janovieto kreisaja vai
labaja pusé un kajas iekSpusé vai arpuseé.

2. Nonemiet no adaptera divus sarkanos adatas tapas un novietojiet to
uz kajas, salagojot adaptera tapu atveres ar attiecigajam atverém
Triskelion kaja. Atkartoti ievietojiet sarkanos tapas, lai nostiprinatu
adapteri vieta.

L4 Ja adapteri piestiprina aug$éjai kajai, starplika nav
nepiecieSama, un ta ir janonem, pirms nostiprinot adapteri
pie kaju (attéls 11).

L4 Ja adapteri piestiprina pie apak$éjas kajas aug$éjiem
caurumiem, ir nepiecieSams starplikas ieliktnis, lai tas ciesi
piegul, un tas ir japiestiprina, pirms adapteris tiek piestiprinats
pie kajas (11. attéls).

Lai uzstaditu starplikas stiprindjumu, orientg&jiet starplikas
abus caurumus atbilstoSi adaptera tapu caurumiem.
levietojiet starpliku no adaptera apak$éjas puses. Uzstadit
slidni valdzini caur plasaku daja taisnstirveida spraugas,
péc tam parbidiet to uz pretéjo pusi, [1dz starplikas savienojas
ar dzirdamu klikski.

3. No vinas adaptera nonemiet sudraba blok&Sanas tapu, péc tam
ievietojiet LokHead vin¢u adaptera ligzda, nodrosinot, ka izgriezums
ir izgriezts @ vin¢as plaksné ieklaujas ap metinato tapai © iek$pusé
adapteris slots (attéls 12).

4. Atkartoti ievietojiet sudraba blokésanas tapu, izmantojot apak$éjo no
diviem pieejamajiem caurumiem, lai nostiprinatu vin¢u uz adaptera
(12. attéls).

Triskelion-Salalift Il vin¢as adaptera
pievienosana
Triskelion-Salalift Il vin¢as adapteris ir papildaprikojums, kas paredzéts,

lai 3M DBI/SALA Salalift Il vin¢u varétu uzstadit un izmantot kopa ar
Triskelion (sk. 15. Ipp.).

Uz pievienot vin€a un vin¢a adapteri:

1. Pievienojiet adapteri uz apaks$éjo Triskelion kaja izmantojot divus
augs$éjos caurumus, kas atrodas vistuvak aug$éjai kajai (13. attéls).
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b Parliecinieties, vai ir izvél&ta kaja ar trisi. STs kajas ir
apzimétas ar simbolu Pulley virs kajas °| par sarkana kaja
etiketes.

2. Nonemiet no adaptera divus sarkanos adatas tapas un novietojiet to
uz kajas, salagojot adaptera tapu atveres ar attiecigajam atverém
Triskelion kaja. Atkal ievietojiet sarkanos tapas, lai nostiprinatu
adapteri vieta (14. attéls).

3. Nonemiet blok&$anas tapu no ierices, péc tam uzstadiet vinéu virs
adapteri kronsteinu nodros$inot izgriezums @ vinc¢as plaksné, kas
atbilst metinatajam tapam © uz adaptera (attéls 15).

4. Atkartoti ievietojiet blokéSanas tapu, lai nostiprinatu vinéu uz
adaptera (16. attéls).

Triskelion aprikojuma kronsteina
piestiprinasana
Triskelion aprikojuma kronsteins japiestiprina pie apaks$éjas kaju dalas

diviem aug$é&jiem redzamajiem caurumiem, un tas nodro$ina papildu
piesieSanas un/vai stiprindjuma punktu.

Saja pozicija aprikojuma kronsteinam ir noteikts 484 1b/220 kg (MBS
22kN) darba slodzes ierobezojums.

Uz pievienot iekartas kronsteins:

1. Atrodiet abus aug$€jos kaju caurumus uz apak$gjas kajas, kur
Aprikojums Krons$teins uzstadits (attéls 18).

2. Nonemt abas kaju tapas no Aprikojums Kronsteins.

3. Uzlieciet aprikojuma kronsteinu uz apak$éjas kajas un salagojiet
kajas caurumus ar attiecigajiem caurumiem kronsteina, péc tam

atkartoti ievietojiet sarkanos kajas tapas, lai nostiprinatu aprikojuma
kronsteinu (19. attéls).

Nosauktas darba slodzes robezas ir razotaja ieteiktas un aprékinatas,
izmantojot droSTbas koeficientu 10:1 attieciba pret MBS. Lietotajiem
janosaka atbilsto$s drosibas koeficients, kas atbilst spéka eso$ajiem
noteikumiem un vietéjiem normativajiem aktiem protokoliem.

TRISKELION KA VIRZIENA MAINA

Uz izmantot Triskelion ka a mainit no virzienu:

4 Izmantojiet ieblvéto trisi Triskelion galva
VAI
4 Pievienojiet a rulliti uz enkuru punkts uz Triskelion galva.

legitais speks Skérso virvi/kabeli, kas ieiet un iziet no skriemela (20.
attéls).

Ja nav stabilizéjo$as takelazas, iegltais spéks (apziméts ar partrauktu
ITniju) nedrikst parsniegt trisstari, ko veido pédast jo tas var apgazt
triskelionu.

To panak, turot vilk§anas auklu paraléli kajam un Hobble siksnas iekSpusé.

Drosiba / 21., 22. un 23. attéla skaidribas labad izlaista drosibas /
rezerves ITnija.

Attéls 21: Progress uztver§ana skriemelis sistéma
Attéels 22: Vinca
Attéls 23: Pulling prom no kajas bez stabilizacija takelaza

I Uz Triskelion galvas ir tris vstabilizécijas stiprindjuma punkti
pieredzéjusiem lietotajiem. Saja rokasgramata nav aplukotas stabilizacijas

stiprinasanas ierices.

DIVI SASKARES PUNKTI

Augstuma drosibai ir nepiecieSami divi kontakta punkti ar lietotaju:
1. A primarais nozimé atbalsta un
2. A dubléjums sistéma.

Ka galveno atbalsta ITdzekli var izmantot kapnes, vin€u vai skriemelu
sistemu.

Rezerves sistéma tiek izmantota, ja primarais atbalsta Iidzeklis
nedarbojas. Rezerves sistémas pieméri ir pasizvelkama glabsanas virve
vai vin¢a.
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L4 Attéls 24:
Primarais: Trepes
Rezerves kopija: Pasizvelkamais Glab$anas aukla

L4 Attéls 25:
Primarais: Vin¢a
Rezerves kopija: Pasizvelkamais GlabSanas aukla

INSPEKCIJAS

Lai saglabatu &7 izstradajuma drosibu un darbspéju, javeic regularas
parbaudes.

Lietotajs Parbaude

Katram lietotajam jabat apmacitam par Triskelion drosu lietoSanu un
parbaudi. Triskelion japarbauda

kompetenta persona pirms un péc katras lieto$anas, lai parliecinatos, ka
ta darbojas pareizi un ka visas sastavdalas ir droSas lietoSana ir drosa.

Sis rokasgramatas 6. lappusé ka celvedis ir sniegts pirms lieto$anas
parbaudes kontrolsaraksts. To var izmantot kopa ar jasu apstiprinatajiem
organizacijas protokoliem.

Par visam bojajumu pazimém jazino kompetentai, pilnvarotai personai uz
a lémumu par par dro$tbu un razojuma droSumu un dro$ibu. Ja rodas
Saubas, markéjiet to!

Periodiski Parbaudes

L4 Ik péc 6 ménesiem un vismaz reizi gada kompetenta persona veic
periodisku parbaudi. Parbauzu biezumu var palielinat atkariba no
atkariba no ierices lietoSanas biezuma, vides apstakliem, tiestbu
aktiem un/vai organizacijas protokoliem. Periodisko parbauzu
kontrolsaraksts ir sniegts lappusé 15.

L4 Ja kadu sistémas dalu paredzéts paklaut smagu kimisku vielu vai
bistamas vides iedarbibai, lietotdjam jakonsultéjas ar CMC vai
razotaju, lai noteiktu, vai 8T dala ir piemérota turpmakai darbibai
lietoSanai.

L4 Periodiskas parbaudes jaregistré izstradajuma parbauzu un
tehniskas apkopes Zurnala. Zurnala paraugs ir sniegts 16. lappusé.

L4 leteicams markeét ierici, noradot nakamas parbaudes datumu.
BRIDINAJUMS
L4 Izslédziet Triskelion no ekspluatacijas, ja tas ir ticis izmantots

kritiena apturéSanai vai ja jums ir Saubas par Triskelion drosu
lietoSanu. Neizmantojiet to atkartoti, kamér CMC vai attiecigi
apmacita, pilnvarota persona nav to parbaudijusi un nav sniegts
rakstisks apstiprinajums.

L4 Triskelion ir konstruéts un testéts, izmantojot originalas
komplektéjosas detalas. Nekad neaizstajiet tapas, skrives vai citas
piegadatas sastavdalas ar neoriginalam detalam.

UZTURESANA

TiriSana Triskelion

1. Mazgasana Triskelion ar siltu Gdeni un a mikstu mazgasanas
ITdzekli.

2. Izskalojiet ar tiru tiru Gdeni.

3.  Izpakoto Triskelion Zavéjiet sausa, énaina un labi védinama vieta.

Triskelion zavéSanai neizmantojiet papildu siltuma avotus vai patéjus.

4. Izvairieties no saskares ar kimiskam vielam, e|lam, $kidinatajiem un
citiem agresiviem kodigiem materialiem vai vielam.

5. Péc tam, kad Triskelion ir sausa, uzglabat to vietné vietné
Parnésajiet Soma.

GLABASANA

Parnésasanas soma ir izstradata, lai nodros$inatu optimalu lidzsvaru,
parnésajot Triskelion. Lai nodrosinatu pareizu Itdzsvaru, novietojiet
Triskelion galvu saskana ar izvietojuma grafiku, kas atrodas somas
iekSpusé. Uzglabajiet Triskelion parnésasanas soma tira, sausa vieta,
prom no tieSiem saules stariem, kimikalijam un kodigiem elementiem.
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TRANSPORTS

Uz izvairities no bojajumus transportésanu, Triskelion vajadzétu jaievieto
maisina vai piemérota konteinera vai kasté.

APKALPOSANA UN REZERVES DALAS

Remonts darbs uz Triskelion var tikai bat parnésat veikt cMC vai
apmacits, pilnvarots servisa agents. Jebkuri citi remontdarbi vai
izstradajuma modifikacijas anulé ta derigumu garantiju.

Lai veiktu apkopi vai remontu, sazinieties ar vietéjo CMC izplatitaju vai
CMC klientu atbalsta dienestu.

Rezerves Dalas

Zemak uzskaititas rezerves dalas var nomainit Lietotajs vai Produkta
Tpasnieks. Visas paréjas dalas jauzstada CMC vai apmacitam,
pilnvarotam servisa parstavim.

DALA # APRAKSTS

760002  Parnésajiet Soma
760003-01  Stativs Kaja Etikete

760004  Triskelion Foot

760005 Hobble Siksna

760006  Bumba Bloké$ana Kaja Tapa

760007  Skraves fiksators Tapa

760008  Kakla siksna

760009 Kajas Siksna

760013  Vin¢a Adapteris Starplikas

TRISKELION PIEDERUMI

Katra piederuma fotoattélu skatit 16. lappusé.

K3aju pakapienu komplekts (2 pakapieni)
Kaju pakapiens tiek piestiprinats pie Triskelion kajas apak$éjas dalas.
Tas ir paligierice, kas |auj operatoram sasniegt Triskelion galvu, lai péc
iestatiSanas pielagotu takelazu.

Daja # 760015

ZEMES PEDU KOMPLEKTS (3 likmes)

Zemes stativs ir paredzéts Triskelion kajas nostiprinasanai. Tas ir ideali
piemérots mikstai zemei, pieméram, zalienam.

Daja # 760016

TRISKELION-LOKHEAD VINCAS ADAPTERIS

Adapteris |auj uzstadit un izmantot Harken LokHead vin€u uz Triskelion.

Dalja # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il VINCAS
ADAPTERIS

Adapteris |auj uzstadtt un izmantot 3M DBI/SALA Salalift Il vinéu kopa ar
Triskelion.

Dala # 760014

TRISKELION IEKARTAS KRONSTEINS

Aprikojuma kronsteins tiek piestiprinats pie Triskelion kajas aug$€jas
dalas un nodroSina lietotajam piesieSanas punktu.

Dalja # 760017
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PERIODISKO PARBAUZU KONTROLSARAKSTS

KAJAS un LEG

Jebkurs bojajumi pieméram, pieméram, plaisas,
iespiedumi vai vai ir iegriezumi?

Vai kajas sadalas pagarinat un ievelk vienmeérigi?

Iznemiet no ekspluatacijas turpmakai parbaudei un
nomainai.

Vai kajas pin caurumi paradit acimredzami bojajumi,
izdur§ana, pagarinajums vai dzili ievilkumi uz tapa
zona?

Iznemiet no ekspluatacijas, ja ir dzili iespiedumi, kas ir
lielaki par 0,02” / 0,5 mm.

Vai kaju tapas darbojas vienmérigi? Vai lodiSu
slédzenes atveras, kad nospiez pogu?

Aizstat tapas ja ne darbojas vienmérigi.

Vai gumija protektors uz pazimes bojajumu?

PINS - - o T =
P_a_rbau_dlet_ S|k_s_n_|r3u_p|est|pr|nasana kaju tapas uz Aizstat siksnina ja bojata.
kajas vietné bojajumiem.
Vai uz kaju aizbazni novers iekS€jo kajas caurules no . . .
S . Nonemt no pakalpojums uz remonts ja bojats.
atdalot pilniba no aré&ja caurules?
A— . . . = Ja sérijas numuri nav salasami, sazinieties ar CMC
Vai sérijas numurs etikete ir un ir salasama? ] - -
klientu apkalpo$anas dienestu.
Vai kaja etikete ar slodze nominalais raditajs s =
. A ) = Aizstat ja nesalasams.
informacija klat un ir salasama?
Vai galva ir droSi piestiprinata Triskelion kajam? Vai visi | Izslégt no ekspluatacijas turpmakai parbaudei, ja ir
stiprinajumi ir piestiprinati un pievilkti? valigs.
= . . . - Ja ir acimredzami bojajumi, atgrieziet CMC vai
Parbaudiet visu galvinu, vai nav bojajumu un = - . . P Lo
. s A ) apmacitam, pilnvarotam servisa parstavim, lai veiktu
iespiedumu. Parasts nolietojums ir pielaujams. : )
remontu vai nomainu.
Vai uz trisi griezas brivi ar bez saistoSs vai pretestibu uz
trisi gultni?
HEAD g ——— - — - Vai ne izmantot ja bojats.
Parbaudiet rievas vietné rulltti. Vai ir bojajums vai asa
malas vietné skritulslidas?
el o o T - o\ 1
Vai flk.SaCIJaS .tapr‘:l.s |r‘p|e.st|pr|natas pie galvas? Vai tie Aizstat detents tapu ja trikst vai bojats.
darbojas un viegli ievietojas caurumos?
. = - - _ S Ellojiet ar a Uz teflona bazes izsmidzinataju smérvielu
Vai detents tapas paradit pazimes rdsas vai bojajumu? | . P
ja adatas ir riséSanu.
Parbaudiet, vai kajas un stiprindjumu atveres nav
FEET deformétas, bojatas un asas malas. Aizstat kaju ja ta ir bojata.

HOBBLE STRAP

Vai ir pazimes, kas liecina, ka siksna ir sagriezta vai
plisusi, nodilusi, parmérigi izstiepta, sabojajusies
pusanas, peléjuma vai ultravioleta starojuma dé|?
iedarbibas?

Vai siksnu Suves ir parplisusas vai pargrieztas? Vai

ir nodilusi pavedieni vai bojati/ novajinati pavedieni
saskaré ar karstumu, kodigam vielam, skidinatajiem vai
pel&jumu?

Vai spradze izkroplota, ir plaisas vai fiziski ir bojata?

Aizstat ja bojats.
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Malay have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

TANGGUNGJAWAB

Aktiviti yang melibatkan penggunaan peranti ini sememangnya berbahaya.

Pengguna hendaklah menanggung semua risiko dan tanggungjawab
untuk sebarang kerosakan, kecederaan atau kematian, yang mungkin
berlaku semasa atau berikutan penggunaan peralatan ini yang salah.
Dokumen ini mesti diberikan kepada Pengguna oleh peruncit dalam
bahasa negara masing-masing dan mesti disimpan bersama peralatan
semasa ia digunakan. Patuhi peraturan negara yang berkaitan.

Arahan ini menerangkan penggunaan peralatan anda yang betul. Simbol
amaran memberitahu anda tentang beberapa potensi bahaya yang
berkaitan dengan penggunaan peralatan anda, tetapi mustahil untuk
menerangkan semuanya. Anda bertanggungjawab untuk mematuhi setiap
amaran dan menggunakan peralatan anda dengan betul. Sebarang
penyalahgunaan peralatan ini akan menimbulkan bahaya tambahan.
Hubungi CMC jika anda mempunyai sebarang soalan atau kesukaran
memahami arahan ini. Semak cmcpro.com untuk kemas kini dan
maklumat tambahan.

Sebelum menggunakan peralatan ini, anda mesti:

Baca dan fahami arahan dan amaran ini.

Dapatkan latihan dan kecekapan khusus dalam penggunaannya
yang betul.

Biasakan diri anda dengan keupayaan dan hadnya.
Fahami dan terima risiko yang terlibat.

Sediakan pelan menyelamat untuk menangani sebarang kecemasan
yang mungkin timbul semasa penggunaan peranti.

Jadilah sihat dari segi perubatan untuk aktiviti ini.

Mampu mengawal situasi keselamatan dan kecemasan anda sendiri.

Periksa peralatan sebelum dan selepas digunakan

PENYATA WARANTI CMC

Jika produk CMC anda mempunyai kecacatan akibat mutu kerja atau
bahan, sila hubungi Sokongan Pelanggan CMC untuk maklumat

dan perkhidmatan jaminan. Waranti CMC tidak meliputi kerosakan

yang disebabkan oleh penjagaan yang tidak betul, penggunaan yang
tidak betul, perubahan dan pengubahsuaian, kerosakan yang tidak
disengajakan atau kerosakan semula jadi bahan dalam penggunaan dan
masa yang berpanjangan. Semua kerja pembaikan hendaklah dilakukan
oleh CMC atau Ejen Perkhidmatan yang terlatih dan sah. Semua kerja
atau pengubahsuaian lain membatalkan jaminan dan membebaskan
CMC dan pengilang daripada semua liabiliti dan tanggungjawab. CMC
menggalakkan pengguna untuk mengekalkan rekod pemeriksaan untuk
mendokumentasikan maklumat yang berkaitan seperti yang dicadangkan
dalam jadual di akhir manual ini.

MAKLUMAT KESELAMATAN

AMARAN : Amaran keselamatan menunjukkan situasi yang
berpotensi berbahaya yang, jika tidak dielakkan, boleh mengakibatkan
kecederaan atau kematian.

NOTIS: Notis menekankan maklumat penting, tetapi bukan berkaitan
bahaya. Kegagalan untuk mengikuti Notis boleh mengakibatkan
kerosakan produk atau harta benda.

GLOSARI

Orang yang Kompeten

Seseorang yang ditetapkan oleh majikan mereka yang melalui latihan dan
pengetahuan, mampu mengenal pasti kecacatan, menilai dan menangani
bahaya sedia ada dan berpotensi, dan yang mempunyai kuasa untuk
mengambil tindakan pembetulan berkenaan dengan bahaya tersebut.
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Tali Hobble
Digunakan untuk menggoyahkan kaki tripod bersama-sama untuk
mengelakkan kaki daripada merebak.

Laluan Utama
Talian utama yang menyokong beban.

MBS
Kekuatan Pecah Minimum

NFPA
Persatuan Perlindungan Kebakaran Kebangsaan

Sauh Mudah Alih
Peranti yang dihasilkan dengan kaki tegar yang direka untuk menyokong
beban manusia. Juga dikenali sebagai tripod atau arah tinggi tiruan (AHD).

PPE
Alat perlindungan perseorangan

Daya Paduan
Daya arah linear tunggal sama dengan jumlah semua daya yang
dikenakan pada objek.

Talian Keselamatan / Belay / Sandaran
Tali atau sistem sekunder yang digunakan untuk menyokong beban
sekiranya Talian Utama gagal.

WLL
Had Beban Kerja - ditentukan dengan membahagikan kekuatan pecah
minimum (MBS) dengan faktor keselamatan yang ditetapkan.

Talian Tether
Garisan yang digunakan untuk mengelakkan objek daripada jatuh di tepi.

KEBOLEHKESANAN & TANDA

Rujuk Halaman 3 untuk simbol.

Tanda dan Label Kaki
1.  Takal di atas Kaki

Label Nombor Siri menyediakan nombor pengenalan unik produk
dan tarikh pembuatan.

2.

3. Label Angka pada setiap kaki menyediakan gambaran visual tetapan
ketinggian setiap kaki.

4.

Label Pensijilan menyediakan rujukan pantas kepada Piawaian
Ujian, Kekuatan Pecah Minimum dan butiran Pengilang.

Penandaan Beg Bawa

Simpan Triskelion di dalam Beg Bawa, dengan kepala menghadap ke arah
yang sama seperti yang digambarkan.

MENGENAI CMC TRISKELION
CIRI

Kepala keluli fabrikasi sekeping

Dua takal keluli tahan karat untuk mengubah hala tali atau kabel
sehingga diameter 13 mm

Tiga titik pengikat untuk rigging atau penstabilan

Tiga titik sauh plat sisi

Kaki segi empat tepat, boleh laras dengan pin kaki kunci bola
tindakan pantas

Kaki berputar dengan tapak tidak licin yang agresif dan pancang
bersepadu

Tali Hobble Boleh Laras dengan gesper Pelepas Pantas Cobra (tidak
digambarkan)
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Beg Bawa (tidak digambarkan)

Lihat halaman 4 untuk jadual spesifikasi dan ilustrasi

ARAHAN PENGGUNAAN
ARAHAN KESELAMATAN AM

1. Triskelion dan perkakasan yang berkaitan mesti sentiasa
ditambatkan untuk mengelakkannya daripada jatuh ke tepi.

2. Triskelion boleh menjadi tidak stabil atau tumbang jika digunakan
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tanpa penilaian daya dan arah yang dihasilkan. Rigging tambahan
mungkin diperlukan untuk memastikan penstabilan lengkap.

3. Memastikan Pengguna berada dalam kesihatan fizikal dan mental
yang baik, dan terlatih dan cekap dalam penggunaan Triskelion.
Pengguna harus mempunyai semua PPE yang berkaitan untuk kerja
itu sebelum memulakan sebarang kerja di ketinggian. PPE mungkin
termasuk, tetapi tidak terhad kepada, abah-abah, lanyard penyerap
kejutan, topi keledar, sarung tangan dan kasut yang sesuai.

4. Pelan menyelamat adalah wajib apabila bekerja di ketinggian atau

di ruang terkurung. Pastikan seluruh pasukan biasa dengan pelan
menyelamat dan peranan mereka.

5. Jangan ubah suai atau tamper dengan Triskelion dalam apa jua cara.

Melakukannya akan membatalkan Waranti.

6.  Triskelion hanya boleh dibaiki atau diservis oleh CMC atau Ejen
Perkhidmatan yang terlatih dan sah.

7. Apabila Triskelion digunakan sebagai sebahagian daripada sistem
penangkapan jatuh, Pengguna mesti dilengkapi dengan cara untuk
mengehadkan daya dinamik maksimum yang dikenakan kepada diri
mereka sendiri semasa penangkapan jatuh kepada maksimum 6kN
(1350 Ibf).

8. Pemasangan lanyard penyerap hentakan hendaklah diikat pada
titik berlabuh yang berada pada tahap yang akan mengakibatkan
kejatuhan bebas minimum dan jumlah jarak jatuh paling sedikit
selaras dengan keupayaan pemakai untuk menjalankan tugas kerja.

9. Apabila membuat sambungan ke mana-mana titik pada abah-abah
yang tidak dapat dilihat oleh pemakai abah-abah, sambungan
hendaklah dibuat sama ada sebelum memakai abah-abah, atau ia
hendaklah disambungkan atau diperiksa keselamatannya oleh orang
yang kompeten.

10. untuk mengelakkan kesan bandul semasa jatuh, sudut maksimum
dari titik sauh di bahagian atas Triskelion tidak boleh melebihi 15°
kedua-dua belah pusat titik sauh.

11. Untuk keselamatan, Triskelion hendaklah dibawa dan dipasang oleh
dua orang atau lebih.

12. Jika mana-mana bahagian pemasangan terdedah kepada bahan
kimia seperti bahan kaustik atau atmosfera berbahaya, Pengguna
harus berunding dengan CMC atau pengilang untuk menentukan
sama ada bahagian tersebut sesuai untuk digunakan secara
berterusan.

PRODUK YANG SERASI

Penggunaan Triskelion terhad kepada gabungan komponen yang
diluluskan dan berdaftar sahaja. Contohnya termasuk:

1. Peralatan yang diperakui kepada EN, NFPA dan piawaian industri
lain.

2. Komponen yang diluluskan dan diuji oleh CMC.

Kombinasi dan komponen lain yang tidak memenuhi piawaian ini tidak
boleh digunakan kerana ia boleh menjejaskan operasi sistem yang
selamat.

Maklumat tambahan mengenai sauh mudah alih boleh didapati dalam
NFPA 1500 dan NFPA 1858 dan NFPA 1983, yang diperbadankan dalam
NFPA 2022 edisi 2500.

AMARAN

L4 Pengguna memikul semua tanggungjawab untuk sebarang
penggunaan peranti atau komponen yang tidak standard yang
digunakan dengan peranti.

L4 Bahaya mungkin timbul dan fungsi mungkin terjejas dengan
menggabungkan item peralatan lain bersempena dengan Triskelion
semasa penggunaan.

L4 Jangan gunakan Triskelion jika ada bahagian yang hilang atau tidak
diselenggara dengan betul.
NOTIS
L4 Beroperasi dalam, atau mendedahkan Triskelion kepada suhu

yang melampau, bahan kimia kaustik, persekitaran berbahaya atau
pengendalian atau rawatan yang terlalu kasar boleh menyebabkan
kerosakan pada peranti.

ARAHAN PENGGUNAAN
SEBELUM SETIAP PENGGUNAAN

m

Pemeriksaan Pengguna

Triskelion hendaklah diperiksa oleh orang yang cekap sebelum dan
selepas setiap penggunaan untuk memastikan ia berfungsi dengan betul
dan semua komponen bebas daripada kerosakan. Pengguna juga harus
merujuk kepada Manual Pengguna seperti yang diperlukan. Senarai
Semak Pemeriksaan Pra-Penggunaan disediakan sebagai panduan, yang
boleh digunakan bersama dengan protokol agensi anda yang diluluskan.

Rujuk sebarang tanda kemerosotan kepada orang yang diberi kuasa untuk
keputusan mengenai keselamatan dan kebolehservisan Triskelion. Jika
ragu-ragu, tandakan keluar!

Untuk pemeriksaan berkala, rujuk bahagian Pemeriksaan di halaman
14.

AMARAN

° Jangan pasang Triskelion di atas lubang terbuka. Tegakkan
Triskelion dari lompang dan tepi, kemudian alihkannya ke lokasi yang
diperlukan sebaik sahaja kaki Triskelion telah dipanjangkan dan
dikunci pada tempatnya.

Senarai Semak Pemeriksaan Pra-Penggunaan
Adakah kaki sesuai dan memanjang dengan lancar?
Adakah kaki bengkok, retak atau cacat?

Adakah semua pengikat (cth. Bolt, pin) hadir dan diringankan
dengan selamat?

Adakah mengekalkan perkakasan pada pin hadir dan dalam
keadaan baik?

Adakah pin dalam keadaan baik dan berfungsi dengan betul?

Adakah mana-mana bahagian plastik menunjukkan tanda-tanda
haus atau kerosakan kimia?

N oo B wnS

Adakah kaki dan lubang sebatan menunjukkan tanda-tanda ubah
bentuk, kerosakan atau tepi tajam?

8. Adakah Tali Hobble boleh laras hadir dan dalam keadaan baik?

MENUBUHKAN TRISKELION

Untuk keselamatan, Triskelion hendaklah dibawa dan dipasang oleh
sekurang-kurangnya dua orang atau lebih.

Periksa Permukaan

1. Pastikan substrat atau lantai di bawah kaki Triskelion boleh
mengekalkan beban yang dijangkakan (Rajah 1).

hd Berhati-hati dengan tanah lembut dan lantai yang tidak
disokong. Uruskan ini dengan sewajarnya.

L4 Triskelion mempunyai kaki berputar dengan hujung berduri dan
tapak getah untuk menyesuaikan diri dengan permukaan yang
berbeza.

L Gunakan Tali Hobble untuk mengelakkan kaki daripada
merebak.

L4 Ground Stakes tersedia sebagai aksesori pilihan jika kaki
individu memerlukan penstabilan tambahan (rujuk halaman
16).

2. Pasang Triskelion

i Tegakkan Triskelion tegak dan panjangkan kaki individu ke
ketinggian yang betul. Untuk memanjangkan kaki:

a. Tekan butang pelepas pin di kepala pin dan keluarkan
dari kaki (Rajah 2).

b. Panjangkan atau tarik balik kaki untuk mencapai
ketinggian yang dikehendaki. Setelah ketinggian dicapai,
sejajarkan lubang dan masukkan semula pin kaki.

i Periksa semula semua pin kaki dikunci di tempatnya, dan
Triskelion berada pada ketinggian yang betul.

° Gerakkan Triskelion ke lokasi yang dikehendaki dan letakkan
kaki di atas kawasan untuk lebar penyebaran yang diperlukan.

L4 Masukkan Tali Hobble melalui setiap kaki Triskelion,
kemudian klip kedua-dua bahagian bersama-sama (Rajah
3). Ketatkan hujung yang longgar untuk menghilangkan
sebarang kendur pada tali. Ini menghalang kaki daripada
terbentang ke luar.
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AMARAN

Melaraskan kaki boleh menjadi bahaya titik cubit. Pegang bahagian atas

kaki dan bukannya bahagian bawah kaki, dan jauhkan jari dari lubang kaki.

3. Pastikan paras kepala Triskelion

i Pada permukaan rata semua kaki akan mempunyai panjang
yang sama .
L4 Pada permukaan yang tidak rata, kaki boleh menjadi panjang

yang berbeza.

L4 Laraskan panjang satu atau lebih kaki supaya kepala
Triskelion rata dan terus di atas bukaan atau kawasan kerja.

Rajah 4: Permukaan rata
Rajah 5: Permukaan cerun
Rajah 6: Lantai dengan ketinggian yang berbeza

TRISKELION SEBAGAI SAUH TINGGI
Contoh: Dengan talian hayat yang ditarik balik sendiri

L4 Pasang talian hayat yang ditarik balik sendiri ke titik sauh pada
kepala Triskelion (Rajah 7 dan 8).

L4 Simpan beban di dalam kaki Triskelion (Rajah 7 dan 8).

L4 Jangan kendalikan beban di luar kaki Triskelion (Rajah 9).
AMARAN
° Beroperasi di luar kaki Triskelion boleh membuat ayunan ke sisi dan

menjatuhkan tripod. Simpan beban di dalam kaki.

L4 Untuk keselamatan, sahkan terdapat jarak yang mencukupi dan
ruang kosong di bawah kawasan operasi supaya sekiranya terjatuh,
Pengguna tidak akan bersentuhan dengan tanah atau halangan lain.

MELAMPIRKAN AKSESORI PADA KAKI

Aksesori yang diluluskan yang direka untuk dipasang pada kaki Triskelion
mempunyai kawasan tertentu di mana ia boleh dipasang. Rujuk arahan
untuk aksesori individu untuk menentukan di mana masing-masing boleh
dipasang.

Melampirkan Penyesuai Win
Triskelion-LokHead

Penyesuai Win Triskelion-LokHead ialah aksesori pilihan dan direka
bentuk untuk membolehkan Harken LokHead Winch dipasang dan
dikendalikan dengan Triskelion (rujuk halaman 16).

Untuk memasang penyesuai winch dan winch:

1. Tentukan di mana LokHead Winch akan diletakkan pada kaki
Triskelion (Rajah 10).

L4 Pastikan kaki dengan takal dipilih. Kaki ini ditandakan dengan simbol
Takal di atas Kaki @l pada label kaki merah.

L4 Tentukan sama ada pemegang LokHead Winch hendak
diorientasikan di sebelah kiri atau kanan, dan di bahagian dalam
atau luar kaki.

2. Tanggalkan dua pin merah daripada penyesuai dan letakkan pada
kaki, sejajarkan lubang pin pada penyesuai dengan lubang yang
sepadan pada kaki Triskelion. Masukkan semula pin merah untuk
mengikat penyesuai di tempatnya.

d Jika memasang penyesuai pada bahagian atas kaki, spacer
tidak diperlukan dan hendaklah dikeluarkan sebelum
mengikat penyesuai ke kaki (Rajah 11).

L4 Jika memasang penyesuai pada lubang atas kaki bawah,
pengatur jarak diperlukan untuk membuat kesesuaian yang
selesa dan hendaklah dipasang di tempatnya sebelum
penyesuai diikat pada kaki (Rajah 11).

Untuk memuatkan spacer, orientasikan dua lubang pada
spacer dengan lubang pin pada penyesuai. Masukkan spacer
dari bahagian bawah penyesuai. Pasangkan lidah gelangsar
melalui bahagian slot segi empat tepat yang lebih luas,

kemudian luncurkannya ke bahagian bertentangan sehingga
spacer terlibat dengan klik yang boleh didengar.

3. Tanggalkan pin kunci perak daripada penyesuai winch, kemudian
masukkan LokHead Winch ke dalam slot penyesuai, pastikan
potongan ® dalam plat winch sesuai di sekeliling pin yang dikimpal ®
di dalam slot penyesuai (Rajah 12).

4. Masukkan semula pin kunci perak, menggunakan bahagian bawah
daripada dua lubang yang tersedia untuk mengikat winch ke
penyesuai (Rajah 12).

Memasang Penyesuai Win Triskelion-Salalift Il

Penyesuai Win Triskelion-Salalift Il ialah aksesori pilihan dan direka
bentuk untuk membolehkan Win 3M DBI/SALA Salalift Il dipasang dan
digunakan dengan Triskelion (rujuk halaman 15).

Untuk memasang penyesuai winch dan winch:

1. Pasang penyesuai ke kaki Triskelion bawah menggunakan dua
lubang teratas yang paling dekat dengan kaki atas (Rajah 13).

b Pastikan kaki dengan takal dipilih. Kaki ini ditandakan dengan
simbol Takal di atas Kaki @ pada label kaki merah.

2. Tanggalkan dua pin merah daripada penyesuai dan letakkan pada
kaki, sejajarkan lubang pin pada penyesuai dengan lubang yang
sepadan pada kaki Triskelion. Masukkan semula pin merah untuk
mengikat penyesuai di tempatnya (Rajah 14).

3.  Tanggalkan pin kunci daripada peranti, kemudian pasangkan Winch di
atas pendakap penyesuai memastikan potongan @ dalam plat winch
sesuai di sekeliling pin yang dikimpal ® pada penyesuai (Rajah 15).

4. Masukkan semula pin kunci untuk mengikat winch ke penyesuai
(Rajah 16).

Melampirkan Pendakap Peralatan Triskelion

Pencacap Peralatan Triskelion hendaklah dipasang pada dua lubang
terdedah paling atas di bahagian bawah kaki dan menyediakan pengikat
dan/atau titik sauh tambahan.

Dalam kedudukan ini, Pencucuh Peralatan mempunyai had beban kerja
484 1b / 220 kg (MBS 22kN).

Untuk melampirkan pendakap peralatan:

1. caridua lubang kaki paling atas pada kaki bawah di mana
Pencungkil Peralatan akan dipasang (Rajah 18).

2. Tanggalkan kedua-dua pin kaki daripada Pendakap Peralatan.

3. Masukkan Pencacap Peralatan di atas kaki bawah dan sejajarkan
lubang kaki dengan lubang yang sepadan dalam Pendakap,
kemudian masukkan semula pin kaki merah untuk mengamankan
Pencucuk Peralatan (Rajah 19).

Had beban kerja yang dicalonkan disyorkan oleh pengilang dan
dikira dengan faktor keselamatan 10:1 kepada MBS. Pengguna harus
menentukan nisbah keselamatan yang sesuai yang berada dalam
peraturan dan protokol tempatan yang berkenaan.

TRISKELION SEBAGAI PERUBAHAN ARAH

Untuk menggunakan Triskelion sebagai perubahan arah:

L4 Gunakan takal bersepadu di kepala Triskelion
ATAU
L4 Pasang takal pada titik sauh pada kepala Triskelion.

Daya paduan membahagikan tali/kabel yang masuk dan keluar dari takal
(Rajah 20).

Daya paduan (ditunjukkan oleh garis putus-putus) mesti disimpan dalam
segitiga yang dibentuk oleh kaki apabila tiada rigging penstabilant kerana
ia boleh menjatuhkan Triskelion.

Ini dicapai dengan memastikan garisan pengangkutan selari dengan kaki
dan bahagian dalam Tali Hobble.

Talian Keselamatan / Belay / Sandaran ditinggalkan daripada Rajah 21, 22
dan 23 untuk kejelasan.
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Rajah 21: Sistem takal tangkapan kemajuan
Rajah 22: Win
Rajah 23: Menarik diri dari kaki tanpa rigging penstabilan

I Terdapat tiga titik lampiran penstabilan pada kepala Triskelion untuk
pengguna lanjutan. Rigging penstabilan tidak diliputi dalam manual ini.

DUA TITIK HUBUNGAN

Dua titik hubungan dengan Pengguna diperlukan untuk keselamatan
ketinggian:

1. cara sokongan utama dan
2. Sistem sandaran.

Pilihan untuk cara sokongan utama termasuk tangga, win atau sistem
takal.

Sistem sandaran digunakan jika cara sokongan utama gagal. Contoh
sistem sandaran termasuk talian hayat atau win yang ditarik balik sendiri.

L4 Rajah 24:
Utama: Tangga
Sandaran: Talian Hayat yang menarik balik sendiri

L4 Rajah 25:
Utama: Win
Sandaran: Talian Hayat yang menarik balik sendiri

PEMERIKSAAN

Untuk mengekalkan keselamatan dan kebolehservisan produk ini,
pemeriksaan berkala mesti dilakukan.

Pemeriksaan Pengguna

Setiap Pengguna harus dilatih dalam penggunaan dan pemeriksaan
Triskelion yang selamat. Triskelion hendaklah diperiksa oleh orang yang
cekap sebelum dan selepas setiap penggunaan untuk memastikan ia
berfungsi dengan betul dan semua komponen selamat digunakan.

Senarai Semak Pemeriksaan Pra-Penggunaan disediakan sebagai
panduan pada halaman 6 manual ini. la boleh digunakan bersama dengan
protokol organisasi anda yang diluluskan.

Rujuk sebarang tanda kemerosotan kepada orang yang cekap dan diberi
kuasa untuk keputusan mengenai keselamatan dan kebolehservisan
produk. Jika ragu-ragu, tandakan keluar!

Pemeriksaan Berkala

° Pemeriksaan berkala hendaklah dijalankan setiap 6 bulan dan
sekurang-kurangnya setiap tahun oleh orang yang kompeten.
Kekerapan pemeriksaan boleh ditingkatkan bergantung pada
kekerapan peranti digunakan, keadaan persekitaran, perundangan
dan/atau protokol organisasi. Senarai Semak Pemeriksaan Berkala
disediakan pada halaman 15.

L4 Sekiranya mana-mana bahagian sistem terdedah kepada bahan
kimia yang keras atau atmosfera berbahaya, Pengguna harus
berunding dengan CMC atau pengilang untuk menentukan sama
ada bahagian tersebut sesuai untuk penggunaan berterusan.

L4 Pemeriksaan berkala hendaklah direkodkan dalam Log
Pemeriksaan dan Penyelenggaraan produk. Contoh log disediakan
pada halaman 16.

L4 Adalah disyorkan untuk menandakan peranti dengan tarikh
pemeriksaan seterusnya.

AMARAN

b Keluarkan Triskelion daripada perkhidmatan jika ia telah digunakan

untuk menahan kejatuhan, atau jika anda mempunyai sebarang
keraguan tentang keadaan Triskelion untuk kegunaan yang selamat.
Jangan gunakannya lagi sehingga ia telah diperiksa oleh CMC

atau orang yang terlatih dengan sewajarnya, diberi kuasa dan
pengesahan bertulis diberikan.

L4 Triskelion telah direka bentuk dan diuji menggunakan komponen asal
seperti yang dibekalkan. Jangan sekali-kali mengganti pin, bolt atau
komponen lain yang dibekalkan dengan bahagian yang tidak tulen.

PENYELENGGARAAN

Membersihkan Triskelion
1. Basuh Triskelion dengan air suam dan detergen lembut.
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Bilas dengan air bersih.
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Keringkan Triskelion yang tidak dibungkus di kawasan yang kering,

teduh dan pengudaraan yang baik. Jangan gunakan sumber haba

atau peniup tambahan untuk mengeringkan Triskelion.

4. Elakkan sentuhan dengan bahan kimia, minyak, pelarut dan bahan
atau agen menghakis agresif yang lain.

5. Setelah Triskelion kering, simpan di dalam Beg Bawa.

MENYIMPAN

Beg Bawa direka untuk keseimbangan optimum semasa membawa
Triskelion. Untuk memastikan keseimbangan yang betul, letakkan kepala
Triskelion mengikut grafik penempatan yang terletak di bahagian dalam
beg. Simpan Triskelion dalam Beg Bawa di kawasan yang bersih dan
kering jauh daripada cahaya matahari langsung, bahan kimia dan unsur
menghakis.

PENGANGKUTAN

Untuk mengelakkan kerosakan semasa pengangkutan, Triskelion
hendaklah dibungkus di dalam begnya atau bekas atau kotak yang sesuai.

SERVIS & BAHAGIAN

Kerja pembaikan pada Triskelion hanya boleh dijalankan oleh CMC atau
Ejen Perkhidmatan yang terlatih dan sah. Sebarang kerja pembaikan atau
pengubahsuaian lain pada produk akan membatalkan jaminannya.

Untuk perkhidmatan atau pembaikan, sila hubungi Pengedar CMC
tempatan anda atau Sokongan Pelanggan CMC.
Alat ganti

Alat ganti yang disenaraikan di bawah boleh diganti oleh Pengguna atau
Pemilik Produk. Semua bahagian lain mesti dipasang oleh CMC atau Ejen
Perkhidmatan yang terlatih dan sah.

BAHAGIAN # KETERANGAN

760002 Beg Bawa

760003-01 Label Kaki Tripod
760004 Kaki Triskelion
760005  Tali Hobble
760006 Pin Kaki Kunci Bola
760007  Pin penahan takal
760008 Lanyard
760009  Tali Kaki
760013  Spacer Penyesuai Win

AKSESORI TRISKELION

Lihat Halaman 16 untuk foto setiap aksesori.

KIT LANGKAH KAKI (2 Langkah)

Langkah Kaki dipasang ke bahagian bawah kaki Triskelion. la adalah
bantuan yang membolehkan pengendali mencapai kepala Triskelion untuk
melaraskan rigging selepas persediaan. Bahagian # 760015

KIT PANCANG TANAH (3 Pasak)
Pasak Tanah direka untuk mengamankan kaki Triskelion. la sesuai untuk
aplikasi tanah lembut seperti rumput. Bahagian # 760016

PENYESUAI WINCH TRISKELION-LOKHEAD
Penyesuai membolehkan Harken LokHead Winch dipasang dan
digunakan pada Triskelion. Bahagian # 760012

PENYESUAI WINCH TRISKELION-SALALIFT Il
Penyesuai membolehkan 3M DBI/SALA Salalift Il Winch dipasang dan
digunakan dengan Triskelion. Bahagian # 760014

PENDAKAP PERALATAN TRISKELION

Pencungan Peralatan dipasang pada bahagian atas kaki Triskelion dan
menyediakan titik pengikat untuk pengguna. Bahagian # 760017
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SENARAI SEMAK PEMERIKSAAN BERKALA

PEMERIKSAAN TINDAKAN JIKA ROSAK

KAKI DAN PIN KAKI

Sebarang kerosakan seperti retak, penyok atau
mencungkil?

Adakah bahagian kaki memanjang dan ditarik balik
dengan lancar?

Keluarkan daripada perkhidmatan untuk pemeriksaan
dan penggantian lanjut.

Adakah lubang pin kaki menunjukkan kerosakan yang
jelas, mencungkil, pemanjangan atau dalam lekukan
pada kawasan pin?

Keluarkan daripada perkhidmatan jika terdapat lekukan
dalam lebih besar daripada 0.02” / 0.5mm.

Adakah pin kaki beroperasi dengan lancar? Adakah
kunci bola dilepaskan apabila butang ditekan?

Gantikan pin jika tidak beroperasi dengan lancar.

Periksa lanyard yang memasang pin kaki pada kaki
untuk kerosakan.

Gantikan lanyard jika rosak.

Adakah penyumbat kaki menghalang tiub kaki dalam
daripada berpisah sepenuhnya dari tiub luar?

Keluarkan daripada perkhidmatan untuk pembaikan jika
rosak.

Adakah label nombor siri hadir dan boleh dibaca?

Hubungi Perkhidmatan Pelanggan CMC jika nombor siri
tidak boleh dibaca.

Adakah label kaki dengan maklumat penarafan beban
hadir dan boleh dibaca?

Gantikan jika tidak boleh dibaca.

KETUA

Adakah kepala dilekatkan dengan selamat pada
kaki Triskelion? Adakah semua pengikat hadir dan
diketatkan?

Keluarkan daripada perkhidmatan untuk pemeriksaan
lanjut jika longgar.

Periksa keseluruhan kepala untuk kerosakan dan
lekukan. Haus dan lusuh biasa boleh diterima.

Kembali ke CMC atau Ejen Perkhidmatan yang terlatih
dan sah untuk pembaikan atau penggantian jika
terdapat kerosakan yang jelas.

Adakah takal berputar bebas tanpa pengikatan atau
rintangan pada takal Galas?

Periksa alur takal. Adakah terdapat kerosakan atau tepi
tajam di dalamnya berkas itu?

Jangan gunakan jika rosak.

Adakah pin penahan diikat pada kepala? Adakah
mereka beroperasi dan memasukkan dengan mudah ke
dalam lubang?

Gantikan pin penahan jika hilang atau rosak.

Adakah pin penahan menunjukkan tanda-tanda karat
atau kerosakan?

Pelincir dengan pelincir semburan berasaskan Teflon
jika pin berkarat.

KAKI

Periksa kaki dan lubang sebatan untuk ubah bentuk,
kerosakan dan tepi tajam.

Adakah bunga getah menunjukkan tanda-tanda
kerosakan?

Gantikan kaki jika rosak.

TALIHOBBLE

Adakah terdapat tanda-tanda luka atau koyak pada
anyaman, kerosakan lelasan, regangan berlebihan,
kemerosotan akibat reput, cendawan atau pendedahan
ultraviolet?

Adakah jahitan anyaman pecah atau dipotong? Adakah
terdapat sebarang benang haus atau benang yang
rosak / lemah akibat sentuhan dengan haba, menghakis,
pelarut atau cendawan?

Adakah gesper herot, retak atau rosak secara fizikal?

Gantikan jika rosak.

14
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Maltese have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

RESPONSABBILTA

L-attivitajiet li jinvolvu |-uzu ta’ dan I-apparat huma intrinsikament
perikoluzi. L-Utent ghandu jassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet kollha ghal
kwalunkwe hsara, korriment jew mewt, li jistghu jsehhu matul jew wara
l-uzu hazin ta’ dan it-taghmir. Dan id-dokument ghandu jigi pprovdut lill-
Utent mill-bejjiegh bl-imnut fil-lingwa tal-pajjiz rispettiv u ghandu jinzamm
mat-taghmir waqt li jkun ged jintuza. Osserva r-regolamenti nazzjonali
rilevanti.

Dawn I- istruzzjonijiet jispjegaw |- uzu korrett tat- taghmir tieghek.
Is-simboli ta’ twissija jinfurmawk b’xi perikli potenzjali relatati mal-uzu
tat-taghmir tieghek, izda huwa impossibbli li tiddeskrivihom kollha. Inti
responsabbli biex taghti kas kull twissija u tuza t-taghmir tieghek b’'mod
korrett. Kwalunkwe uzu hazin ta’ dan it-taghmir johloq perikli addizzjonali.
Ikkuntattja CMC jekk ghandek xi mistogsijiet jew diffikulta biex tifhem
dawn I-istruzzjonijiet. I¢¢ekkja cmcpro.com ghal aggornamenti u
informazzjoni addizzjonali.

Qabel ma tuza dan it-taghmir, ghandek:

Agra u ifhem dawn I-istruzzjonijiet u twissijiet.

lkseb tahrig u kompetenza specifici fl-uzu xieraq taghha.
Jiffamiljarizza ruhek mal-kapacitajiet u I-limitazzjonijiet tieghu.
Ifhem u acécetta r-riskji involuti.

Ikollu pjan ta’ salvatagg fis-sehh biex jittratta kwalunkwe emergenza
li tista’ tinqala’ waqt I-uzu tal-apparat.

Kun medikament tajjeb ghal dawn I-attivitajiet.

L4 Kun kapaci tikkontrolla s-sitwazzjonijiet ta’ sigurta u ta’ emergenza
tieghek stess.

I¢¢ekkja t-taghmir gabel u wara I-uzu

DIKJARAZZJONI TAL-GARANZIJA
TAS-CMC

Jekk il-prodott CMC tieghek ghandu difett minhabba abbilita jew materjali,
jekk joghgbok ikkuntattia CMC Customer Support ghal informazzjoni

u servizz ta ‘garanzija. ll-garanzija ta ‘CMC ma tkoprix danni kkawzati
minn kura mhux xierga, uzu mhux xieraq, alterazzjonijiet u modifiki, hsara
accidentali jew it-tgassim naturali ta’ materjal fuq uzu u hin estiz. Ix-xoghol
kollu ta’ tiswija ghandu jsir minn CMC jew Agent tas-Servizz awtorizzat
imharreg. Ix-xoghol jew il-modifiki I-ohra kollha jannullaw il-garanzija

u jirrilaxxaw CMC u I-manifattur mir-responsabbilta u r-responsabbilta
kollha. CMC theggeg lill-utenti biex izommu rekord ta’ spezzjoni biex
jiddokumentaw I-informazzjoni rilevanti kif issuggerit fit-tabella fl-ahhar ta’
dan il-manwal.

INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

TWISSIJA.: Twissijiet dwar is-sikurezza ta’ twissija jindikaw
sitwazzjoni potenzjalment perikoluza li, jekk ma tigix evitata, tista’ tirrizulta
f’korriment jew mewt.

AVVIZ: L-awizi jenfasizzaw informazzjoni importanti, izda mhux
relatata mal-periklu. In-nuqqas ta’ segwitu tal-Avvizi jista’ jirrizulta fi hsara
fil-prodott jew fil-proprjeta.

GLOSSARJU

Persuna Kompetenti

Persuna mahtura minn min ihaddimha li permezz ta’ tahrig u gharfien, hija
kapaci tidentifika difetti, tevalwa u tindirizza perikli ezistenti u potenzjali,

u li ghandha I-awtorita li tiehu azzjoni korrettiva fir-rigward ta’ perikli bhal
dawn.
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Cinga tad-delizzju

Uzat biex jaghmel passatemp ir-riglejn ta ‘tripod flimkien biex jipprevjeni li
s-saqajn jinfirxu.

Linja Prin¢ipali

ll-linja primarja li tappoggja t-taghbija.

MBS

Qawwa minima tat-tkissir

NFPA
Assocjazzjoni Nazzjonali ghall-Protezzjoni min-Nirien

Ankra Portabbli
Apparat manifatturat b’sagajn rigidi ddisinjati biex isostnu taghbijiet umani.
Maghruf ukoll bhala tripod jew direzzjonali artificjali gholi (AHD).

PPE
Taghmir Protettiv Personali

Forza li tirrizulta
ll-forza direzzjonali lineari unika ugwali ghas-somma tal-forzi kollha
applikati ghal oggett.

Sigurta / Belay / Linja ta ‘Backup
Habel sekondarju jew sistema uzata biex issostni t-taghbija jekk il-Linja
Principali tfalli.

WLL
II-Limitu tat-Taghbija tax-Xoghol - iddeterminat billi s-sahha minima tal-
ksur (MBS) tigi diviza b’fattur maghzul ta’ sikurezza.

Linja tal-Irbit
Linja uzata biex ma thallix oggett jaga’ fuq xifer.

TRACEABILITY & MARKI

Irreferi Pagna 3 ghas-simboli.

Marki u tikketti tar-rigel
1. Taljola fuq sieq

2. It-Tikketta tan-Numru tas-Serje tipprovdi n-numru uniku ta’
identifikazzjoni tal-prodott u d-data tal-manifattura.

3. Tikketti Numeri¢i fuq kull sieq jipprovdu rapprezentazzjoni vizwali
tal-issettjar tal-gholi ta ‘kull sieq.

4. It-Tikketta tac-Certifikazzjoni tipprovdi referenza rapida ghall-
Istandards tal-lttestjar, il-Qawwiet Minimi tat-Tkissir u d-dettalji
tal-Manifattur.

Immarkar tal-Borza tal-Garr

Ahzen it-Triskelion fil-Borza tal-Garr, bir-ras thares fl-istess direzzjoni kif
muri.

DWAR IT-TRISKELION CMC
KARATTERISTICI

1. Ras tal-azzar iffabbrikata b’bic¢a wahda

2. Zewq taljoli tal-azzar li ma jissaddadx biex jidderiegu mill-gdid il-
habel jew il-kejbils sa dijametru ta’ 13 mm

Tliet punti ta’ tie-off ghall-armar jew I-istabbilizzazzjoni
Tliet punti tal-ankra tal-pjanca tal-genb

Sagqgajn rettangolari u aggustabbli b’pinnijiet tar-rigel tas-serratura
tal-ballun b’azzjoni rapida

Sagqajn tal-pern b’'wi¢¢ aggressiv li ma jizlogx u spike integrat

Cinga tal-Hobble aggustabbli bil-bokkla cobra li terhi malajr (mhux
illustrata)

8. Borza tal-Garr (mhux illustrata)

Ara pagna 4 ghat-tabella u I-illustrazzjoni tal-ispecifikazzjonijiet
STRUZZJONIJIET GHALL- UZU

STRUZZJONIJIET GENERALI DWAR
IS- SIGURTA

1. It-Triskelion u I-hardwer assocjat ghandhom dejjem ikunu marbuta
biex ma jhalluhx jaga’ fuq it-truf.
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2. It-Triskelion jista’ jsir instabbli jew topple jekk jintuza minghajr
valutazzjoni tal-forza u d-direzzjoni li jirrizultaw. Jista’ jkun mehtieg
armar addizzjonali biex tigi zgurata stabbilizzazzjoni shiha.

3. Kun zgur li I-Utent huwa f'sahha fizika u mentali tajba, u huwa
mharreg u kompetenti fl-uzu tat-Triskelion. L-Utent ghandu jkollu
|-PPE rilevanti kollha ghax-xoghol gabel ma jibda kwalunkwe xoghol
fl-gholi. PPE jista’ jinkludi, izda mhuwiex limitat ghal, xedd, lanyard li
jassorbi x-xokkijiet, elmu, ingwanti u xedd tas-saqajn xieraq.

4. Pjan ta’ salvatagg huwa obbligatorju meta wiehed jahdem fl-gholi
jew fi spazju ristrett. Kun zgur li t-tim kollu huwa familjari mal-pjan ta
‘salvatagg u r-rwoli taghhom.

5. Timmodifikax jew tbaghbas bit- Triskelion bl- ebda mod. Jekk
taghmel hekk tkun nulla I-Garanzija.

6. It-Triskelion jista’ jissewwa jew jinghata servizz biss minn CMC jew
Agent tas-Servizz awtorizzat imharreg.

7. Meta t-Triskelion jintuza bhala parti minn sistema ta’ arrest ta’
wagqgha, I-Utent ghandu jkun mghammar b’'mezz li jillimita |-forzi
dinamic¢i massimi ezerc¢itati lilhom infushom waqt I-arrest ta’ waggha
sa massimu ta’ 6kN (1350 Ibf).

8.  Assemblagg tal-lanyard li jassorbi x-xokkijiet ghandu jitwahhal ma’
punt ta’ ankragg li jkun flivell li jirrizulta fil-waggha minima hielsa u
d-distanza tal-waqgha I-ingas totali konsistenti mal-kapacita ta’ min
jilbisha li jwettaq kompiti ta’ xoghol.

9.  Meta ssir konnessjoni ma’ kwalunkwe punt fuq xedd li ma jistax
jidher minn min jilbisha x-xedd, il-konnessjoni ghandha jew issir
gabel ma jitpogga x-xedd, jew inkella ghandha tkun imgabbda jew
iccekkjata ghas-sigurta minn persuna kompetenti.

10. Biexjigi evitat effett tal-pendlu waqt waggha, I-angolu massimu mill-
punt tal-ankra fin-naha ta’ fuq tat-Triskelion ma ghandux jagbez il-15°
fuq kull naha ta¢-¢entru tal-punt tal-ankra.

11.  Ghas-sigurta, it-Triskelion ghandu jingarr u jitwaggaf minn zewg
persuni jew aktar.

12.  Jekk xi parti minn assemblagg ghandha tkun esposta ghal kimici
bhal materjali kawstic¢i jew atmosferi perikoluzi, I-Utent ghandu
jikkonsulta CMC jew lill-manifattur biex jiddetermina jekk il-parti
hijiex adattata ghal uzu kontinwu.

PRODOTTI KOMPATIBBLI

L- uzu tat- Triskelion huwa limitat ghal kombinazzjonijiet ta * komponenti
approvati u registrati biss. Ezempiji jinkludu:

13. Taghmir i¢certifikat ghal EN, NFPA, u standards ohra tal-industrija.
14. Komponenti approvati u ttestjati minn CMC.
Kombinazzjonijiet u komponenti ofira li ma jissodisfawx dawn I-istandards

m’ghandhomx jintuzaw peress li jistghu jikkompromettu t-thaddim sikur
tas-sistema.

Informazzjoni addizzjonali dwar I-ankri portabbli tista ‘tinstab fl-NFPA
1500 u NFPA 1858 u NFPA 1983, inkorporati fl-edizzjoni tal-2022 NFPA
2500.

TWISSIJA

L4 L-Utent jassumi r-responsabbilta kollha ghal kwalunkwe uzu
mhux standard tal-apparat jew il-komponenti li jkunu ged jintuzaw
mal-apparat.

L4 Jista’ jkun hemm periklu u I-funzjonalita tista’ tigi kompromessa billi
jigu kkombinati oggetti ohra ta’ taghmir flimkien mat-Triskelion waqt
l-uzu.

° Tuzax it- Triskelion jekk ikun hemm xi partijiet negsin jew ma jkunux
inzammu kif suppost.

AVViZ

° It-thaddim fi, jew |-esponiment tat-Triskelion ghal temperaturi estremi,

kimic¢i kawstici, ambjenti perikoluzi jew immaniggjar jew trattament
eccessivament ahrax jistghu jikkawzaw hsara lill-apparat.

STRUZZJONIUJIET GHALL- UZU
QABEL KULL UZU

Spezzjoni tal-Utent

It-Triskelion ghandu jigi spezzjonat minn persuna kompetenti gabel u wara

kull uzu biex jigi zgurat li jahdem b’mod korrett u I-komponenti kollha jkunu
hielsa mill-hsara. L-Utent ghandu jirreferi wkoll ghall-Manwal ghall-Utent
kif mehtieg. Bhala gwida tigi pprovduta Lista ta’ Kontroll tal-Ispezzjoni ta’
Qabel I-Uzu, li tista’ tintuza flimkien mal-protokolli tal-agenzija approvati
tieghek.

Irreferi kwalunkwe sinjal ta’ deterjorament lil persuna awtorizzata ghal
decizjoni dwar is-sigurta u s-servizzabilita tat-Triskelion. Jekk ikollok xi
dubju, immarkaha!

Ghal spezzjonijiet perjodi¢i, irreferi ghat-tagsima tal-Ispezzjonijiet fpagna
14.

TWISSIJA
Tigborx it- Triskelion fuq togba miftuha. Tella’ t-Triskelion ‘il boghod mill-

ispazji u t-truf, imbaghad mexxiha lejn il-post mehtied ladarba s-saqajn
Triskelion ikunu gew estizi u msakkra f’'posthom.

Lista ta’ Kontroll tal-Ispezzjoni ta’ Qabel
1-UZu

1. Is-saqajn jogoghdu flimkien u jestendu bla xkiel?

2. Ir-riglejn huma mghawga, maqsuma jew deformati?

3. Huma kollha dfieli (ez. Boltijiet, pinnijiet) prezenti u mdawlin b’'mod
sigur?

4. |1z-zamma tal-hardwer fuq il-pinnijiet hija prezenti u f'’kundizzjoni
tajba?

lI-pinnijiet huma f’kundizzjoni tajba u qed jahdmu sew?
Xi partijiet tal-plastik juru sinjali ta ‘xedd jew hsara kimika?
Is-saqajn u t-togob tal-irbit juru sinjali ta’ deformazzjoni, hsara jew
truf li jagtghu?

8. l¢-Cinga tal-Passatemp aggustabbli hija prezenti u fkundizzjoni
tajba?

L-ISTABBILIMENT TAT-TRISKELION

Ghas-sigurta, it-Triskelion ghandu jingarr u jitwagqgaf minn tal-inqas zewg
persuni jew aktar.

1.  lééekkja I-Wicé
° Kun zgur li s-sottostrat jew I-art taht is-saqajn Triskelion
jistghu jsostnu t-taghbijiet antic¢ipati (Figura 1).

o Oqghod attent minn art ratba u art mhux appoggjata.
Immaniggjahom kif xieraq.

L4 It-Triskelion ghandu saqajn tal-pern b’ponot mizjuda u gighan
iggommati biex jadattaw ghal uc¢uh differenti.

i Uza ¢-Cinga tal-Passatemp biex tevita li s-sagajn jinfirxu.

° Ground Stakes huma disponibbli bhala ac¢essorju fakultattiv jekk
sagajn individwali jehtiegu stabbilizzazzjoni addizzjonali (irreferi ghal
pagna 16).

2. 1gbor it-Triskelion

L4 Zomm it-Triskelion wieqaf u estendi sagajn individwali ghal
gholi xieraq. Biex testendi s-saqajn:

a. Aghfas il-buttuna tar-rilaxx tal-pin fir-ras tal-pin u
nehhiha mir-rigel (Figura 2).

b. Estendi jew igbed lura s-saqajn biex tikseb I-gholi
mixtieq. Ladarba jinkiseb I-gholi, allinja t-toqob u erga’
dahhal il-labar tar-rigel.

L4 I¢¢ekkja darbtejn il-pinnijiet kollha tar-rigel huma msakkra
f'posthom, u t-Triskelion jinsab fl-gholi korrett.

1 Mexxi t-Triskelion lejn il-post mixtieq u s-saqajn tal-ispazjar
fuq iz-zona ghall-wisa’ tal-firxa mehtiega.

b Hjut i¢-Cinga tal-Passatemp minn kull sieq Triskelion,
imbaghad aqgbad iz-zewg nofsijiet flimkien (Figura 3). Issikka
t-tarf mahlul biex tnehhi kwalunkwe laxka fi¢-¢inga. Dan
jipprevjeni s-saqgajn milli jilaghbu ‘I barra.

TWISSIJA

L4 L-aggustament tas-saqajn jista’ jkun periklu ta’ punt ta’ niskata.
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Zomm is- sezzjoni ta ‘ fuq tar- rigel aktar milli r- rigel t’ isfel, u zomm
is- swaba ‘ | barra mit- toqob tar- riglejn.

3. Zommiil-livell tar-ras Triskelion

b Fuq ucuh ¢atti s-sagajn kollha se jkunu I-istess tul.

L4 Fuqg ucuh irregolari s-saqajn jistghu jkunu tulijiet differenti.

L4 Agdgusta t-tul ta’ sieq wahda jew aktar sabiex ir-ras ta’
Triskelion tkun ta’ livell u direttament fuq iz-zona tal-ftuh jew
tax-xoghol.

Figura 4: Wic¢c catt
Figura 5: Wic¢¢ sloping
Figura 6: Art ta ‘gholi differenti

TRISKELION BHALA ANKRA GHOLJA
Ezempju: B’lifeline li jigbed lura lilu nnifsu
° Wahhal il-linja tas-salvatagg li tigbed lura lilha nnifisha ma’ punt ta’
ankra fuq ir-ras Triskelion (Figura 7 u 8).
Zomm it-taghbija fis-saqajn Triskelion (Figura 7 u 8).
Thaddem taghbija ‘| barra mis-saqajn Triskelion (Figura 9).

TWISSIJA

° Li topera barra mis-saqajn Triskelion tista ‘tohloq swing tal-genb u
topple I-tripod. Zomm it-taghbija fir-riglejn.

L4 Ghas-sikurezza, ivverifika li hemm distanza adegwata u spazju ¢ar
taht iz-zona tal-operazzjoni sabiex f’kaz ta’ waqgha, I-Utent ma jigix
f’kuntatt mal-art jew ostakli ohra.

ACCESSORJI TAT-TWAHHIL MAS-SAQAJN

Accessorji approvati li huma ddisinjati biex jitwahhlu mar-rigel Triskelion

istruzzjonijiet ghall-a¢c¢essoriji individwali biex tiddetermina fejn kull wiehed
jista’ jkun imwahhal.

Wahhal I-Adapter tal-Winch
Triskelion-LokHead

L-Adapter Triskelion-LokHead Winch huwa ac¢¢essorju fakultattiv u huwa
ddisinjat biex jippermetti li I-Harken LokHead Winch jigi mmuntat fug u
mhaddem mat-Triskelion (irreferi ghal pagna 16).

Biex twahhal I-adapter winch u winch:

1. Iddetermina fejn se jkun pozizzjonat il-LokHead Winch fuq ir-rigel

Triskelion (Figura 10).

L4 Zgura li jintghazel sieq b'taljola. Dawn is-saqajn huma
mmarkati b’simbolu Taljola fuq ir-Rigel ] fuq it-tikketti tar-
rigel I-ahmar.

b Iddetermina jekk il-manku lokHead Winch ghandux ikun

orjentat fuq in-naha tax-xellug jew tal-lemin, u fug gewwa jew
barra tar-rigel.

2. Nehhi z-zewg pinnijiet homor mill-adapter u poggih fuq ir-rigel, billi
tallinja t-toqob tal-pin fl-adapter mat-togob korrispondenti fir-rigel
Triskelion. Erga’ dahhal il-labar homor biex tizgura |-adapter f’postu.

4 Jekk twahhal |I-adapter mar-rigel ta’ fuq, l-ispazjatur mhux
mehtieg u ghandu jitnehha gqabel ma I-adapter jigi zgurat mar-
rigel (Figura 11).

b Jekk twahhal I-adapter mat-toqob ta’ fuq tar-rigel t'isfel,
l-ispazjatur huwa mehtieg li johlog snug fit u ghandu jitwahhal
f'postu qabel ma |-adapter ikun imwahhal mar-rigel (Figura
11).

Biex twahhal |-ispazjatur, orjenta z-zewg toqob fl-ispazjatur
bit-toqob tal-pin fl-adapter. Dahhal I-ispazjatur mill-giegh
tal-adapter. Wahhal I-ilsna tas-slajder mill-parti usa’ tas-
slots rettangolari, imbaghad Zzerzagha fuq in-naha opposta
sakemm |-ispazjatur jimpenja ruhu bi klikk li tinstema’.

3. Nehhi I-pin tal-lock tal-fidda mill-adapter winch, imbaghad dahhal il-
LokHead Winch fl-islott tal-adapter, u tizgura li I-cutout @ fil-pjanca
tal-win¢ jogghod madwar il-pin ® iwweldjat gewwa I-islott tal-adapter
(Figura 12).

4. Erga’ dahhal il-pin tal-illokkjar tal-fidda, billi tuza n-naha t'isfel
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taz-zewg toqob disponibbli biex tizgura I-win¢ mal-adapter (Figura
12).
Twahhil tal-Adapter Winch Triskelion-Salalift
1
L-Adapter Winch Triskelion-Salalift Il huwa aé¢essorju fakultattiv u huwa
ddisinjat biex jippermetti li I-Winch 3M DBI / SALA Salalift Il jigi mmuntat
fuq u uzat mat-Triskelion (irreferi ghal pagna 15).
Biex twahhal I-adapter winch u winch:

1. Wahhal I-adapter mar-rigel t'isfel ta’ Triskelion billi tuza z-zewg toqob
ta’ fuq l-eqreb tar-rigel ta’ fuq (Figura 13).

4 Zgura li jintghazel sieq b'taljola. Dawn is-saqajn huma
mmarkati b’simbolu Taljola fuq ir-Rigel A fuq it-tikketti tar-
rigel I-ahmar.

2. Nehhi z-zewg pinnijiet homor mill-adapter u poggih fuq ir-rigel, billi
tallinja t-toqob tal-pin fl-adapter mat-toqob korrispondenti fir-rigel
Triskelion. Erga’ dahhal il-labar homor biex tizgura I-adapter f’postu
(Figura 14).

3. Nehhi |-pin tal-illokkjar mill-apparat, imbaghad wahnhal il-Winch fuq il-
parentesi tal-adapter li tizgura cutout ® fil-pjanca tal-win¢ joqghod
madwar il-pin @ iwweldjat fuq I-adapter (Figura 15).

4. Erga’ dahhal il-pin tal-illokkjar biex tizgura I-win¢ mal-adapter
(Figura 16).

Twahhil tal-Parentesi tat-Taghmir Triskelion

lI-Parentesi tat-Taghmir tat-Triskelion ghandha titwahhal maz-zewg
togob esposti I-aktar ‘il fuq tas-sezzjoni tar-rigel t'isfel u tipprovdi punt
addizzjonali ta’ tie-off u/jew ankra.

F’din il-pozizzjoni, il-Bracket tat-Taghmir ghandha limitu ta ‘taghbija tax-

xoghol ta’ 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

Biex twahhal il-parentesi tat-taghmir:

1. Sib iz-zewg toqob tar-rigel ta’ fuq nett fuq ir-rigel t'isfel fejn se tigi
mmuntata |-Bracket tat-Taghmir (Figura 18).

2. Nehhi z-zewg pinnijiet tar-rigel mill-Bracket tat-Taghmir.

3.  Dahnal il-Parentesi tat-Taghmir fuq ir-rigel t'isfel u allinja t-toqob tar-
rigel mat-toqob korrispondenti fil-Parentesi, imbaghad erga’ dahhal

il-labar homor tar-rigel biex tizgura I-Parentesi tat-Taghmir (Figura
19).

II-limiti nominati tat-taghbija tax-xoghol huma rrakkomandati mill-
manifattur u kkalkulati b’fattur ta’ sikurezza ta’ 10:1 ghall-MBS. L-utenti
ghandhom jiddeterminaw proporzjon xieraq ta’ sikurezza li jkun fi hdan
ir-regolamenti u I-protokolli lokali applikabbli taghhom.

TRISKELION BHALA BIDLA FID-DIREZZJONI

Biex tuza t-Triskelion bhala bidla fid-direzzjoni:

L4 Uza t-taljoli integrati fir-ras Triskelion
JEW
L4 Wahhal taljola ma ‘punt ta’ ankra fuq ir-ras Triskelion.

ll-forza li tirrizulta tagsam il-habel/kejbil diehel u hiereg minn taljola
(Figura 20).

ll-forza li tirrizulta (indikata mil-linja singed) ghandha tinzamm fit-trijangolu
ffurmat mis-saqajn meta ma jkun hemm I-ebda armar ta ‘stabbilizzazzjoni
I peress li tista’ topple it-Triskelion.

Dan jinkiseb billi I-linja tal-qabda tinzamm parallela mar-riglejn u gewwa
tac¢-Cinga tal-Hobble.

Sigurta / Belay / Linja ta ‘Backup imhollija barra mill-Figuri 21, 22 u 23
ghac-carezza.

Figura 21: Sistema tat-taljola tal-gbid tal-progress

Figura 22: Winch

Figura 23: Tigbed ‘il boghod mir-riglejn minghajr armar
v tal-istabbilizzazzjoni

I Hemm tliet punti ta ‘twahhil ta’ stabbilizzazzjoni fuq ir-ras Triskelion
ghal utenti avvanzati. L-armar tal-istabbilizzazzjoni mhuwiex kopert f'dan
il-manwal.
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ZEWG PUNTI TA’ KUNTATT

Hemm bZonn ta’ zewg punti ta’ kuntatt mal-Utent ghas-sikurezza
tal-gholi:

1. Mezz primarju ta’ appogg u

2.  Sistema ta’ backup.

L-ghazliet ghall-mezzi primarji ta’ appogdg jinkludu sistema ta’ sellum, win¢
jew taljola.

Tintuza sistema ta’ backup jekk il-mezzi primarji ta’ appogg ifallu. Ezempji
ta’ sistema ta’ backup jinkludu lifeline jew winch li jigbed lura lilu nnifsu.

L4 Figura 24:
Primarja: Sellum
Backup: Lifeline li jigbed lura lilu nnifsu

L4 Figura 25:
Primarja: Winch
Backup: Lifeline li jigbed lura lilu nnifsu

ISPEZZJONUIET

Sabiex jinzammu s-sigurta u s-servizz ta’ dan il-prodott, ghandhom isiru
spezzjonijiet regolari.

Spezzjoni tal-Utent

Kull Utent ghandu jigi mharreg fl- uzu u I- ispezzjoni sikuri tat- Triskelion.
It- Triskelion ghandu jigi spezzjonat minn

persuna kompetenti gabel u wara kull uzu biex tizgura li tiffunzjona b’mod
korrett u li I-komponenti kollha jkunu sikuri ghall-uzu.

Lista ta’ Kontroll tal-Ispezzjoni ta’ Qabel I-Uzu hija pprovduta bhala
gwida f'pagna 6 ta’ dan il-manwal. Jista ‘jintuza flimkien mal-protokolli ta’
organizzazzjoni approvati tieghek.

Irreferi kwalunkwe sinjal ta’ deterjorament lil persuna kompetenti u
awtorizzata ghal decizjoni dwar is-sigurta u s-servizzabilita tal-prodott.
Jekk ikollok xi dubju, immarkaha!

Spezzjonijiet Perjodici

L4 Ghandha ssir spezzjoni perjodika kull sitt xhur u mill-inqas darba
fis-sena minn persuna kompetenti. ll-frekwenzi tal-ispezzjoni jistghu
jizdiedu skont kemm-il darba jintuza I-apparat, il-kundizzjonijiet
ambijentali, il-legizlazzjoni u/jew il-protokolli organizzattivi. Lista ta’
Kontroll Perjodika ta’ I-Ispezzjoni hija pprovduta f'pagna 15.

L4 Jekk xi parti mis-sistema ghandha tkun esposta ghal kimic¢i horox
jew atmosferi perikoluzi, I-Utent ghandu jikkonsulta ma’ CMC jew
mal-manifattur biex jiddetermina jekk il-parti hijiex adattata ghal uzu
kontinwu.

° L-ispezzjonijiet perjodi¢i ghandhom jigu rregistrati fir-Registru tal-
Ispezzjoni u I-Manutenzjoni tal-prodott. Registru tal-kampjun huwa
pprovdut f'pagna 16.

L4 Huwa rrakkomandat li I-apparat jigi mmarkat bid-data tal-ispezzjoni
li jmiss tieghu.

TWISSIJA

L4 Nehhi t-Triskelion mis-servizz jekk intuza biex jarresta waqgha, jew

jekk ghandek xi dubju dwar il-kundizzjoni tat-Triskelion ghal uzu
sikur. Tergax tuzaha gabel ma tkun giet spezzjonata minn CMC jew
tigi pprovduta persuna awtorizzata kif xieraq u konferma bil-miktub.

L4 It-Triskelion gie mahdum u ttestjat bl-uzu tal-komponenti originali
kif fornut. Qatt tissostitwixxi pinnijiet, boltijiet jew komponenti ohra
fornuti b’partijiet mhux genwini.

MANUTENZJONI
Tindif tat-Triskelion

1. Ansel it-Triskelion b’ilma shun u detergent artab.
2. Lahlah bilma nadif.

3. Nixxef bl-arja t-Triskelion mhux ippakkjat f’zona xotta, sfumata u
ventilata tajjeb. Tuzax sorsi ta * shana jew blowers addizzjonali biex
tnixxef it- Triskelion.

4. Evita kuntatt ma ‘kimic¢i, zjut, solventi u materjali jew agenti korruzivi
aggressivi ohra.

5. Ladarba t-Triskelion ikun niexef, ahzenha fil-Borza tal-Garr.

HAZNA

Il-Borza tal-Garr hija ddisinjata ghall-ahjar bilané meta tkun qed iggorr
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it-Triskelion. Biex tizgura bilan¢ xieraq, poggi r-ras Triskelion skont
il-grafika tat-tqeghid li tinsab fuq gewwa tal-borza. Ahzen it-Triskelion
fil-Borza tal-Garr f'zona nadifa u niexfa ‘I boghod mid-dawl tax-xemx dirett,
kimic¢i u elementi korruzivi.

TRASPORT

Biex tigi evitata hsara wagqt it-trasport, it-Triskelion ghandu jigi ppakkjat
fil-borza tieghu jew f’kontenitur jew kaxxa xierqa.

MANUTENZJONI & PARTIUJIET

Ix-xoghol ta’ tiswija fuq it-Triskelion jista’ jsir biss minn CMC jew minn
Adent tas-Servizz awtorizzat imharreg. Kwalunkwe xoghol iehor ta ‘tiswija
jew modifiki ghall-prodott se jannullaw il-garanzija tieghu.

Ghal servizz jew tiswijiet, jekk joghgbok ikkuntattja lid-Distributur CMC
lokali tieghek jew lill-Appogg tal-Klijent CMC.

Spare Parts

L-ispare parts elenkati hawn taht jistghu jigu sostitwiti mill-Utent jew mis-
Sid tal-Prodott. ll-partijiet I-ohra kollha ghandhom jitwahhlu minn CMC jew
Adent tas-Servizz awtorizzat imharreg.

PARTI # DESKRIZZJONI
760002  Borza tal-Garr
760003-01  Tikketta tar-Rigel tripod
760004  Sieq Triskelion
760005  Cinga tad-delizzju
760006 Pin tar-Rigel tas-Serratura tal-Ballun
760007  Pin tad-Detent tat-Taljola
760008 Lanyard
760009  Cinga tar-rigel
760013  Winch Adapter Spacer

ACCESSORJI TRISKELION
Ara Pagna 16 ghal ritratt ta’ kull ac¢essorju.
KIT TAL-PASS TAS-SAQAJN (2 Passi)

II-Pass tas-Saqajn jimmonta fit-tagsima t'isfel tar-rigel Triskelion. Hija
ghajnuna li tippermetti lill-operatur jilhaq ir-ras ta ‘Triskelion biex jaggusta
l-armar wara s-setup.

Parti # 760015

KIT TAL-ISHMA FUQ L-ART (3 Ishma)

Is-Sehem tal-Art huwa ddisinjat biex jizgura s-sieq Triskelion. Huwa ideali
ghal applikazzjonijiet soft-ground bhal haxix.

Parti # 760016

ADAPTER TAL-WINC TRISKELION-LOKHEAD

L-adapter jippermetti li I-Harken LokHead Winch jigi mmuntat u uzat fuq
it-Triskelion.

Parti # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il ADAPTER WINC

L-adapter jippermetti li t-3M DBI / SALA Salalift Il Winch jigi mmuntat u
uzat mat-Triskelion.

Parti # 760014

PARENTESI TAT-TAGHMIR TAT-TRISKELION

II-Bracket tat-Taghmir jimmonta mas-sezzjoni ta ‘fuq tar-rigel Triskelion u
jipprovdi punt ta’ tie-off ghall-utent.

Parti # 760017



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

LISTA TA>» KONTROLL PERJODIKA TAL-ISPEZZJONI

SPEZZJONI AZZJONI JEKK BIL-HSARA

SAQAJN U PINNUJIET

Xi hsara bhal xquq, hjiel jew gouging?

Is-sezzjonijiet tar-riglejn jestendu u jirtiraw bla xkiel?

Nehhi mis-servizz ghal aktar spezzjoni u sostituzzjoni.

It-toqob tal-pin tar-rigel juru hsara ovvja, gouging, titwil
jew fond indentazzjonijiet fuq iz-zona tal-pin?

minn 0.02 “/ 0.5mm.

ll-pinnijiet tar-riglejn jahdmu bla xkiel? Is-serraturi tal-
ballun jirrilaxxaw meta |-buttuna tkun dipressa?

Ibdel il-pinnijiet jekk ma tahdimx sew.

Spezzjona I-lanyard li twahhal il-labar tar-rigel mas-

Il-wi¢¢ tal-gomma ged juri sinjali ta ‘hsara?

TAR-RIGEL sagajn ghall-hsara. Ibdel il-lanyard jekk bil-hsara.

It- tappijiet tar- rigel ma jhallux it- tubu tar- ”.99' ta Nehhi mis-servizz ghat-tiswija jekk bil-hsara.

gewwa jissepara kompletament mit-tubu ta ‘barra?

It-tikketta tan-numru tas-serje hija prezenti u tingara? Ikkuntattja lis-Servizz tal-Klijent CMC jekk in-numri tas-
serje ma jkunux jistghu jingraw.

It-tikketta tar-rigel bl-informazzjoni dwar il- Ibdel iekk ma iinqarax

klassifikazzjoni tat-taghbija hija prezenti u tinqara? ] Jing ’

Ir-ras hija mwahhla sewwa mas-saqajn Triskelion? II- - . Lo

gfieli kollha huma prezenti u ssikkati? Nehhi mis-servizz ghal aktar spezzjoni jekk mahlula.

Spezzjona r-ras kollha ghall-hsara u I-indentazzjonijiet. _Erga Iur_a ghal CMC jew Age’?‘ tas_-Se_r_wzz_awtorlzzat

e . . ] imharreg ghal tiswija jew sostituzzjoni jekk ikun hemm

L-ilbies u d-dmugh normali huma ac¢cettabbli. :
hsara ovvja.

Aghmel it-taljoli jduru liberament minghajr irbit jew

rezistenza fuq it-taljola Berings?

KAP ara 9 Tuzax jekk jigrilha |- hsara.

Spezzjona l-iskanalaturi tat-taljola. Hemm hsara jew truf

li jaqtghu fi hdan Ix-Sheave?

ll-labar li jingalghu huma mwahhla mar-ras? Joperaw u o . . . . M

jdahhlu facilment fit-toqob? Ibdel il-pin li jinqala’ jekk ikun nieges jew bil-hsara.

Il-pinnijiet Ii jingatghu juru sinjali ta’ sadid jew hsara? Lubrikat b'lubrikant tal-isprej ibbazat fuq it-Teflon jekk
il-pinnijiet ged isarrfu.

Spezzjona s-saqgajn u t-toqob tal-irbit ghad-

SAQAJN deformazzjoni, il-hsara u t-truf li jagtghu. Ibdel is-sieq jekk tkun bil-hsara.

CINGA HOBBLE

Hemm sinjali ta ‘gatghat jew ticrit fl-istrixxi, hsara fil-brix,
tigbid e¢cessiv, deterjorament minhabba espozizzjoni
tat-tahsir, moffa jew ultravjola?

lI-hjata tal-istrixxi hija miksura jew maqgtugha? Hemm xi
hjut li jintlibsu jew hjut bil-hsara / imdghajfa minhabba
kuntatt mas-shana, korruzivi, solventi jew moffa?

II-bokkla hija mghawga, magsuma jew fizikament
bil-hsara?

Ibdel jekk bil-hsara.
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NL - NEDERLANDS

/A WARNING

The following Instructions for Use in Dutch have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

VERANTWOORDELIJKHEID

Activiteiten waarbij dit apparaat wordt gebruikt, zijn inherent gevaarlijk.

De gebruiker neemt alle risico’s en verantwoordelijkheden op zich voor
schade, letsel of overlijden die kunnen optreden tijdens of na onjuist
gebruik van dit apparaat. Dit document moet door de verkoper aan de
gebruiker worden verstrekt in de taal van het desbetreffende land en moet
bij de apparatuur worden bewaard zolang deze in gebruik is. Neem de
relevante nationale regelgeving in acht.

Deze instructies geven uitleg over het juiste gebruik van uw apparatuur.
De waarschuwingssymbolen informeren u over een aantal mogelijke
gevaren die verband houden met het gebruik van uw apparatuur,

maar het is onmogelijk om ze allemaal te beschrijven. Het is uw
verantwoordelijkheid om elke waarschuwing in acht te nemen en de
apparatuur correct te gebruiken. Elk verkeerd gebruik van deze apparatuur
brengt extra gevaren met zich mee. Neem contact op met CMC als u
vragen hebt of problemen ondervindt bij het begrijpen van deze instructies.
Kijk op cmcpro.com voor updates en aanvullende informatie.

Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u:

Lees en begrijp deze instructies en waarschuwingen.

Zorg voor specifieke training en competentie in het juiste gebruik
ervan.

Maak jezelf vertrouwd met de mogelijkheden en beperkingen.
Begrijp en accepteer de risico’s.

Zorg voor een reddingsplan voor noodgevallen die zich kunnen
voordoen tijdens het gebruik van het apparaat.

Medisch fit zijn voor deze activiteiten.

In staat zijn om je eigen veiligheid en noodsituaties onder controle
te houden.

Controleer apparatuur voor en na gebruik

CMC GARANTIEVERKLARING

Als uw CMC-product een defect vertoont dat te wijten is aan vakmanschap
of materialen, neem dan contact op met de klantenservice van CMC

voor informatie over de garantie en service. De garantie van CMC dekt
geen schade die het gevolg is van onjuist onderhoud, onjuist gebruik,
wijzigingen en aanpassingen, schade door ongevallen of de natuurlijke
afbraak van materiaal na langdurig gebruik. Alle reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door CMC of een opgeleide, erkende
servicevertegenwoordiger. Alle andere werkzaamheden of wijzigingen
doen de garantie vervallen en ontslaan CMC en de fabrikant van alle
aansprakelijkheid en verantwoordelijkheid. CMC raadt gebruikers aan een
inspectieregister bij te houden om relevante informatie te documenteren,
zoals voorgesteld in de tabel aan het einde van deze handleiding.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
WAARSCHUWING: Waarschuwingen geven een potentieel

gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt vermeden, kan leiden
tot letsel of overlijden.

OPMERKING: Mededelingen benadrukken belangrijke, maar niet
gevaarlijke informatie. Het niet opvolgen van kennisgevingen kan schade
aan het product of eigendommen tot gevolg hebben.

WOORDENLIJST

Bevoegd persoon

Een door de werkgever aangewezen persoon die door opleiding en
kennis in staat is om gebreken te identificeren en bestaande en potentiéle
gevaren te evalueren en aan te pakken, en die de bevoegdheid heeft om
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corrigerende maatregelen te nemen met betrekking tot dergelijke gevaren.

Hobbelriem
Wordt gebruikt om de poten van een driepoot aan elkaar te haken om te
voorkomen dat de poten uit elkaar gaan staan.

Hoofdlijn
De primaire lijn die de belasting ondersteunt.

MBS
Minimale breeksterkte

NFPA
Nationale brandbeveiligingsvereniging

Draagbaar anker

Een gefabriceerd apparaat met stijve poten ontworpen om menselijke
lasten te dragen. Ook bekend als een driepoot of een kunstmatige hoge
directionele (AHD).

PBM
Persoonlijke beschermingsmiddelen

Resulterende kracht
De enkele lineaire richtingskracht die gelijk is aan de som van alle
krachten die op een voorwerp worden uitgeoefend.

Veiligheid / Veiligheidslijn / Hulplijn
Een secundair touw of systeem dat wordt gebruikt om de lading te
ondersteunen als de hoofdlijn uitvalt.

WLL
Limiet werkbelasting - bepaald door de minimale breeksterkte (MBS) te
delen door een aangewezen veiligheidsfactor.

Tetherlijn
Een lijn die wordt gebruikt om te voorkomen dat een voorwerp over een
rand valt.

TRACEERBAARHEID EN
MARKERINGEN

Zie pagina 3 voor symbolen.

Beenmarkeringen en labels
1 Katrol over been

Het serienummerlabel bevat het unieke identificatienummer en de
productiedatum van het product.

2.

3. Numerieke labels op elke poot geven de hoogte-instelling van elke
poot visueel weer.

4.

Het certificeringslabel biedt een snelle referentie naar de
testnormen, minimale breeksterkten en gegevens van de fabrikant.

Draagtas markering

Berg de Triskelion op in de draagtas, met het hoofd in dezelfde richting als
op de afbeelding.

OVER HET CMC TRISKELION
KENMERKEN

Stalen kop uit één stuk

Twee roestvrijstalen katrollen om touw of kabels met een diameter
tot 13 mm om te leiden

Drie bevestigingspunten voor tuigage of stabilisatie
Drie ankerpunten voor zijplaten

Rechthoekige, verstelbare poten met snelwerkende
kogelvergrendelingspennen

Draaibare voeten met agressief antislipprofiel en geintegreerde
spike
Verstelbare Hobble-riem met Cobra snelsluiting (niet afgebeeld)

oN o ubkw N

Draagtas (niet afgebeeld)

Zie pagina 4 voor de tabel met specificaties en illustraties

GEBRUIKSAANWIJZING
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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1. De Triskelion en bijbehorende hardware moeten altijd worden
vastgebonden om te voorkomen dat ze over randen vallen.

2. De Triskelion kan instabiel worden of omvallen als deze wordt
gebruikt zonder een beoordeling van de resulterende kracht en
richting. Extra tuigage kan nodig zijn om volledige stabilisatie te
garanderen.

3. Zorg ervoor dat de Gebruiker in goede lichamelijke en geestelijke
gezondheid verkeert en getraind en bekwaam is in het gebruik
van de Triskelion. De Gebruiker dient te beschikken over alle
relevante persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) voor het werk
voordat hij begint met werkzaamheden op hoogte. De persoonlijke
beschermingsmiddelen (PPE) kunnen bestaan uit, maar zijn
niet beperkt tot, een harnas, een valdempende vallijn, een helm,
handschoenen en geschikt schoeisel.

4. Een reddingsplan is verplicht bij het werken op hoogte of in een
besloten ruimte. Zorg ervoor dat het hele team bekend is met het
reddingsplan en hun rollen.

5. Wijzig of manipuleer de Triskelion op geen enkele manier. Anders
vervalt de garantie.

6. De Triskelion mag alleen worden gerepareerd of onderhouden door
CMC of een getrainde, geautoriseerde service agent.

7. Wanneer de Triskelion wordt gebruikt als onderdeel van een
valbeveiligingssysteem, moet de gebruiker zijn uitgerust met een
middel om de maximale dynamische krachten die op hem worden
uitgeoefend tijdens het stoppen van een val te beperken tot
maximaal 6kN (1350 Ibf).

8. Een vanglijn met schokdemping moet worden bevestigd aan een
verankeringspunt op een niveau dat resulteert in de minimale vrije
val en de minimale totale valafstand in overeenstemming met het
vermogen van de drager om werktaken uit te voeren.

9.  Wanneer een verbinding wordt gemaakt met een punt op een
harnas dat niet zichtbaar is voor de drager van het harnas, moet de
verbinding worden gemaakt voordat het harnas wordt aangetrokken,
of moet deze worden gemaakt of gecontroleerd op veiligheid door
een bevoegd persoon.

10. Omeen slingereffect tijdens een val te voorkomen, mag de
maximale hoek vanaf het ankerpunt aan de bovenkant van het
Triskelion niet groter zijn dan 15° aan weerszijden van het midden
van het ankerpunt.

11. voorde veiligheid moet de Triskelion door twee of meer mensen
gedragen en opgezet worden.

12. Als een onderdeel van een assemblage wordt blootgesteld aan
chemicalién zoals bijtende stoffen of gevaarlijke atmosferen, moet
de gebruiker CMC of de fabrikant raadplegen om te bepalen of het
onderdeel geschikt is voor verder gebruik.

COMPATIBELE PRODUCTEN

Het gebruik van Triskelion is beperkt tot combinaties van goedgekeurde
en geregistreerde componenten. Voorbeelden zijn:

1. Apparatuur gecertificeerd volgens EN, NFPA en andere
industrienormen.
2. Goedgekeurde en geteste onderdelen door CMC.

Andere combinaties en onderdelen die niet aan deze normen voldoen,
mogen niet worden gebruikt omdat ze de veilige werking van het systeem
in gevaar kunnen brengen.

Aanvullende informatie met betrekking tot draagbare ankers is te vinden in
NFPA 1500 en NFPA 1858 en NFPA 1983, opgenomen in de 2022 editie
NFPA 2500.

WAARSCHUWING

L4 De gebruiker aanvaardt alle verantwoordelijkheid voor elk niet-
standaard gebruik van het apparaat of de onderdelen die met het
apparaat worden gebruikt.

L4 Er kan gevaar ontstaan en de functionaliteit kan worden aangetast
door tijdens het gebruik andere apparatuur te combineren met de
Triskelion.

L4 Gebruik de Triskelion niet als er onderdelen ontbreken of niet goed
zijn onderhouden.

OPMERKING
L4 Bediening in, of blootstelling van de Triskelion aan extreme

temperaturen, bijtende chemicalién, gevaarlijke omgevingen of

overmatig ruwe behandeling of behandeling kan schade aan het
apparaat veroorzaken.

GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR ELK GEBRUIK

Gebruikersinspectie

De Triskelion moet voor en na elk gebruik worden geinspecteerd door
een deskundig persoon om er zeker van te zijn dat hij correct functioneert
en dat alle onderdelen vrij zijn van schade. De gebruiker moet indien
nodig ook de gebruikershandleiding raadplegen. Als richtlijn wordt een
controlelijst voor inspectie voér gebruik meegeleverd, die kan worden
gebruikt in combinatie met de protocollen van uw erkende instantie.

Neem bij tekenen van beschadiging contact op met een bevoegd persoon
voor een beslissing over de veiligheid en bruikbaarheid van de Triskelion.
In geval van twijfel, verwijder het label!

Raadpleeg het gedeelte Inspecties op pagina
14 voor periodieke inspecties.

WAARSCHUWING

L4 Monteer de Triskelion niet boven een open gat. Zet de Triskelion niet
boven openingen en randen en verplaats hem naar de gewenste
locatie nadat de poten van de Triskelion zijn uitgeschoven en
vergrendeld.

Checklist voor inspectie voor gebruik
Passen de poten in elkaar en zijn ze soepel uit te schuiven?
Zijn de poten gebogen, gebarsten of vervormd?

Zijn alle bevestigingsmiddelen (bijv. bouten, pennen) aanwezig en
stevig vastgezet?

Is de bevestigingshardware op de pennen aanwezig en in goede
staat?

Zijn de pennen in goede staat en werken ze correct?

Vertonen plastic onderdelen tekenen van slijtage of chemische
schade?

N oo A owNs

Vertonen de poten en sjorgaten tekenen van vervorming,
beschadiging of scherpe randen?

8. Is de verstelbare Hobble Strap aanwezig en in goede staat?

DE OPZETTEN

Voor de veiligheid moet de Triskelion door minstens twee of meer mensen
gedragen en opgezet worden.

1. Controleer het

1 Zorg ervoor dat de ondergrond of vloer onder de Triskelion-
voeten de verwachte belasting kan dragen (Figuur 1).

b Pas op voor zachte grond en niet-ondersteunde vloeren.
Beheer deze dienovereenkomstig.

L4 De Triskelion heeft draaibare voeten met spikes en rubberen
zolen om zich aan te passen aan verschillende ondergronden.

b Gebruik de Hobble Strap om te voorkomen dat de poten uit
elkaar gaan staan.

4 Grondpennen zijn verkrijgbaar als optioneel accessoire als
individuele voeten extra stabilisatie nodig hebben (zie pagina
16).

2. Zethet Triskelion in elkaar

b Zet de Triskelion rechtop en strek de afzonderlijke poten uit
tot de juiste hoogte. Om de poten uit te schuiven:

a. Druk op de knop voor het losmaken van de pen aan
de kop van de pen en verwijder deze uit de poot
(Afbeelding 2).

b. schuifde poten uit of in om de gewenste hoogte te
bereiken. Zodra de hoogte is bereikt, lijnt u de gaten uit
en plaatst u de pootpennen terug.

L4 Controleer of alle pootpennen vastzitten en of de Triskelion
op de juiste hoogte staat.

1 Verplaats de Triskelion naar de gewenste locatie en spreid de
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poten over het gebied tot de gewenste spreidbreedte.

4 Rijg de Hobble Strap door elke Triskelion-voet en klem de
twee helften aan elkaar (Figuur 3). Trek het losse uiteinde
aan om de riem los te maken. Dit voorkomt dat de poten naar
buiten klappen.

WAARSCHUWIN

L Het verstellen van de poten kan knelgevaar opleveren. Houd het
bovenste beengedeelte vast in plaats van het onderste been en
houd uw vingers uit de beenopeningen.

3. Houdde kop van de Triskelion horizontaal

d Op vlakke oppervlakken zijn alle poten even lang.

L4 Op oneffen oppervlakken kunnen de poten verschillende
lengtes hebben.

L Pas de lengte van een of meer poten aan zodat de
Triskelionkop waterpas staat en recht boven de opening of het
werkgebied.

Figuur 4: Viak oppervlak
Figuur 5: Hellend opperviak
Figuur 6: Vloer van verschillende hoogten

TRISKELION ALS HOOG ANKER

Voorbeeld: Met een zelfoprollende reddingslijn

° Maak de zelfoprollende reddingslijn vast aan een ankerpunt op het
hoofd van de Triskelion (Afbeelding 7 en 8).

L4 Houd de lading binnen de poten van de Triskelion (Afbeelding 7 en
8).

L4 Gebruik geen lading buiten de poten van de Triskelion (Figuur 9).

WAARSCHUWIN

L4 Bediening buiten de poten van de Triskelion kan een zijwaartse

slingering veroorzaken en het statief doen kantelen. Houd de
belasting binnen de poten.

L4 Controleer voor de veiligheid of er voldoende afstand en vrije ruimte
onder het werkgebied is, zodat de gebruiker bij een val niet in
contact komt met de grond of andere obstakels.

ACCESSOIRES AAN POTEN BEVESTIGEN

Goedgekeurde accessoires die zijn ontworpen om aan de Triskelion-poot
te worden bevestigd, hebben specifieke plaatsen waar ze mogen worden
geinstalleerd. Raadpleeg de instructies voor de afzonderlijke accessoires
om te bepalen waar ze mogen worden bevestigd.

De Triskelion-LokHead lieradapter bevestigen

De Triskelion-LokHead lieradapter is een optioneel accessoire en is
ontworpen om de Harken LokHead lier te monteren op en te bedienen met
de Triskelion (zie pagina 16).

Om de lier en lieradapter te bevestigen:

1. Bepaal waar de LokHead lier wordt geplaatst op de Triskelion poot
(Figuur 10).
L4 Zorg ervoor dat een poot met een katrol is geselecteerd.
O)

Deze poten zijn gemarkeerd met Katrol boven poot ] op
de rode pootlabels.

b Bepaal of de LokHead lierhendel aan de linker- of rechterkant
en aan de binnen- of buitenkant van de poot georiénteerd
moet worden.

2. Verwijder de twee rode pinnen van de adapter en plaats deze
op de poot, waarbij u de pengaten in de adapter uitlijnt met de
corresponderende gaten in de Triskelion poot. Plaats de rode pinnen
terug om de adapter op zijn plaats vast te zetten.

L4 Als u de adapter aan het bovenbeen bevestigt, is het
afstandsstuk niet nodig en moet het worden verwijderd
voordat u de adapter aan het been bevestigt (Afbeelding 11).

L4 Als de adapter aan de bovenste gaten van de onderpoot
wordt bevestigd, is de afstandsbus nodig om een goede
passing te krijgen en moet deze op zijn plaats worden
bevestigd voordat de adapter aan de poot wordt bevestigd
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(Afbeelding 11).

Om het afstandsstuk te plaatsen, oriénteert u de twee gaten
in het afstandsstuk met de pengaten in de adapter. Plaats
het afstandsstuk vanaf de onderkant van de adapter. Steek
de schuiflippen door het bredere deel van de rechthoekige
gleuven en schuif ze vervolgens naar de tegenoverliggende
kant totdat de afstandsbus hoorbaar vastklikt.

3. Verwijder de zilveren borgpen van de lieradapter en plaats vervolgens
de LokHead lier in de adaptersleuf, zorg ervoor dat uitsparing @ in de
lierplaat rond de gelaste pen @ in de adaptersleuf past (Figuur 12).

4.  Plaats de zilveren borgpen terug en gebruik het onderste van de

twee beschikbare gaten om de lier aan de adapter te bevestigen
(Afbeelding 12).

De Triskelion-Salift Il lieradapter bevestigen

De Triskelion-Salalift Il lieradapter is een optioneel accessoire en is
ontworpen om de 3M DBI/SALA Salalift Il lier te monteren op en te
gebruiken met de Triskelion (zie pagina 15).

Om de lier en lieradapter te bevestigen:

1.  Bevestig de adapter aan de onderste Triskelion-poot met behulp
van de bovenste twee gaten die zich het dichtst bij de bovenste poot
bevinden (Figuur 13).

° Zorg ervoor dat een poot met een katrol is geselecteerd. Deze poten

zijn gemarkeerd met het symbool Katrol boven poot @ op de rode
pootlabels.

2. Verwijder de twee rode pinnen van de adapter en plaats deze
op de poot, waarbij u de pengaten in de adapter uitlijnt met de
corresponderende gaten in de Triskelion poot. Plaats de rode pinnen
terug om de adapter op zijn plaats vast te zetten (Afbeelding 14).

3. Verwijder de borgpen van het apparaat en plaats de lier vervolgens
over de adapterbeugel zodat uitsparing ® in de lierplaat om de gelaste
pen O op de adapter past (Afbeelding 15).

4. Plaats de borgpen terug om de lier aan de adapter te bevestigen
(Afbeelding 16).

De Triskelion-apparatuurbeugel bevestigen

De Triskelion Equipment Bracket moet worden bevestigd aan de twee
bovenste openingen van het onderbeengedeelte en biedt een extra
bevestigings- en/of verankeringspunt.

In deze positie heeft de apparatuurbeugel een maximale werklast van 220

kg (MBS 22kN).

De apparatuurbeugel bevestigen:

1. Zoek de twee bovenste beengaten op de onderste poot waar de
apparatuurbeugel moet worden gemonteerd (Figuur 18).

2. Verwijder beide pootpennen van de apparatuurbeugel.

3. Plaats de Equipment Bracket over de onderste poot en lijn de gaten
in de poot uit met de corresponderende gaten in de Bracket, plaats

vervolgens de rode pootpennen terug om de Equipment Bracket vast
te zetten (Figuur 19).

De nominale werklastlimieten worden aanbevolen door de fabrikant en
berekend met een veiligheidsfactor van 10:1 op de MBS. Gebruikers
moeten een geschikte veiligheidsverhouding bepalen die binnen hun
toepasselijke regelgeving en lokale protocollen valt.

TRISKELION ALS KOERSWIJZIGING

De Triskelion gebruiken om van richting te veranderen:

L4 Gebruik de geintegreerde katrollen in de Triskelion-kop
OF

L4 Bevestig een katrol aan een ankerpunt op het hoofd van de
Triskelion.

De resulterende kracht snijdt het touw/de kabel dat in en uit een katrol
komt (Afbeelding 20).

De resulterende kracht (aangegeven door de stippellijn) moet binnen
de driehoek gevormd door de voeten worden gehouden als er geen
stabilisatietuig T is, omdat het Triskelion dan kan kantelen.

Dit wordt bereikt door de haallijn parallel te houden met de poten en de
binnenkant van de Hobble Strap.

Veiligheid / Belay / Backup Line weggelaten uit figuren 21, 22 en 23 voor
de duidelijkheid.

Afbeelding 21: Progress vangpoeliesysteem
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Afbeelding 22: Lier
Afbeelding 23: De benen wegtrekken zonder stabilisatie
tuigage

I Er zijn drie stabilisatiebevestigingspunten op de Triskelionkop voor
gevorderde gebruikers. Stabilisatie wordt niet behandeld in deze
handleiding.

TWEE CONTACTPUNTEN

Voor veiligheid op hoogte zijn twee contactpunten met de gebruiker
nodig:

1. Een primair middel voor ondersteuning en
2. Een back-upsysteem.

Opties voor het primaire ondersteuningsmiddel zijn onder andere een
ladder, lier of katrolsysteem.

Een reservesysteem wordt gebruikt als het primaire
ondersteuningssysteem uitvalt. Voorbeelden van een reservesysteem zijn
een zelfoprollende reddingslijn of lier.

L4 Figuur 24:

Primair: Ladder

Back-up: Zelfoprollende reddingslijn
L4 Figuur 25:

Primair: Lier

Back-up: Zelfoprollende reddingslijn

INSPECTIES

Om de veiligheid en bruikbaarheid van dit product te behouden, moeten er
regelmatig inspecties worden uitgevoerd.

Gebruikersinspectie

L4 Elke Gebruiker moet worden getraind in het veilig gebruik en
de inspectie van de Triskelion. De Triskelion moet worden
geinspecteerd door

L4 een bevoegd persoon voor en na elk gebruik om er zeker van te zijn
dat het correct functioneert en dat alle onderdelen veilig gebruikt
kunnen worden.

° Op pagina 6 van deze handleiding vindt u een controlelijst voor
inspectie voor gebruik. Deze kan worden gebruikt in combinatie met
uw goedgekeurde organisatieprotocollen.

° Neem bij tekenen van verslechtering contact op met een bevoegde,
geautoriseerde persoon voor een beslissing over de veiligheid en
bruikbaarheid van het product. In geval van twijfel, verwijder het
label!

Periodieke inspecties

L4 Een periodieke inspectie moet elke 6 maanden en ten minste
eenmaal per jaar worden uitgevoerd door een bevoegd persoon.
De frequentie van inspecties kan worden verhoogd afhankelijk van
hoe vaak het apparaat wordt gebruikt, omgevingsomstandigheden,
wetgeving en/of organisatorische protocollen. Op pagina 15 vindt u
een controlelijst voor periodieke inspectie.

L4 Als een onderdeel van het systeem wordt blootgesteld aan
agressieve chemicalién of gevaarlijke atmosferen, moet de gebruiker
overleggen met CMC of de fabrikant om te bepalen of het onderdeel
geschikt is voor voortgezet gebruik.

L4 Periodieke inspecties moeten worden vastgelegd in het inspectie-
en onderhoudslogboek van het product. Op pagina 16 vindt u een
voorbeeldlogboek.

L Het wordt aanbevolen om de datum van de volgende inspectie op
het apparaat te vermelden.

WAARSCHUWIN

L4 Stel de Triskelion buiten gebruik als deze is gebruikt om een val te

breken of als u twijfelt of de Triskelion veilig kan worden gebruikt.
Gebruik de Triskelion pas weer nadat deze is geinspecteerd
door CMC of een daarvoor opgeleid, bevoegd persoon en een
schriftelijke bevestiging is verstrekt.

L4 De Triskelion is ontworpen en getest met de originele onderdelen
zoals ze zijn geleverd. Vervang pennen, bouten of andere
meegeleverde onderdelen nooit door niet-originele onderdelen.

ONDERHOUD

Het Triskelion schoonmaken
1. Was de Triskelion met warm water en een zacht wasmiddel.
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2. Spoel af met schoon water.

3. Laatde uitgepakte Triskelion drogen aan de lucht in een droge,
schaduwrijke en goed geventileerde ruimte. Gebruik geen extra
warmtebronnen of blazers om de Triskelion te drogen.

4. vermijd contact met chemicalién, olién, oplosmiddelen en andere
agressieve bijtende materialen of stoffen.

5. Zodra de Triskelion droog is, berg je hem op in de draagtas.

OPSLAG

De draagtas is ontworpen voor een optimale balans bij het dragen van
de Triskelion. Voor een goede balans plaatst u de kop van de Triskelion
volgens de plaatsingsafbeelding aan de binnenkant van de draagtas.
Bewaar de Triskelion in de draagtas op een schone, droge plaats uit de
buurt van direct zonlicht, chemicalién en corrosieve elementen.

VERVOER

Om beschadiging tijdens transport te voorkomen, moet de Triskelion
worden verpakt in zijn tas of in een geschikte container of doos.

ONDERHOUD & ONDERDELEN

Reparaties aan de Triskelion mogen alleen worden uitgevoerd door
CMC of een getrainde, geautoriseerde service agent. Bij alle andere
reparatiewerkzaamheden of wijzigingen aan het product vervalt de
garantie.

Neem voor service of reparaties contact op met uw plaatselijke CMC
distributeur of CMC Customer Support.

Onderdelen

De hieronder vermelde reserveonderdelen kunnen door de gebruiker
of producteigenaar worden vervangen. Alle andere onderdelen moeten
worden gemonteerd door CMC of een getrainde, geautoriseerde
serviceagent.

DEEL # BESCHRIJVING

760002  Draagtas
760003-01 Etiket statiefpoot
760004  Triskelionvoet
760005  Hobbelriem
760006  Kogelslot Pen
760007  Pulley Borgpen
760008  Sleutelkoord
760009  Beenband
760013  Lier Adapter Afstandhouder

ACCESSOIRES TRISKELION

Zie pagina 16 voor een foto van elk accessoire.

STAPSET VOOR VOETSTEEN (2 treden)

Het opstapje wordt bevestigd aan het onderste deel van de Triskelion-
poot. Het is een hulpmiddel waarmee de gebruiker de Triskelion-kop kan
bereiken om de rigging aan te passen na de installatie. Onderdeel #
760015

GROND STAKE KIT (3 Stakes)
De grondpen is ontworpen om de Triskelion-voet vast te zetten. Hij is
ideaal voor zachte ondergrond zoals gras. Onderdeel # 760016

TRISKELION-LOKOP LIERADAPTER

De adapter maakt het mogelijk om de Harken LokHead Winch op de
Triskelion te monteren en te gebruiken. Onderdeel # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il LIERADAPTER
De adapter maakt het mogelijk om de 3M DBI/SALA Salalift Il lier te
monteren en te gebruiken met de Triskelion. Onderdeel # 760014

TRISKELION APPARATUUR BEUGEL

De uitrustingsbeugel wordt bevestigd aan het bovenste deel van
de Triskelion-poot en biedt een bevestigingspunt voor de gebruiker.
Onderdeel # 760017
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CHECKLIST VOOR PERIODIEKE INSPECTIE

INSPECTIE ACTIE BlJ BESCHADIGING

LEGS en LEGPINNEN

Is er schade zoals scheuren, deuken of gutsen?

Schuiven de beensecties soepel uit en in?

Uit bedrijf nemen voor verdere inspectie en vervanging.

Vertonen de beenpengaten duidelijke schade, gutsen,
rek of diepe inkepingen op pen?

Buiten gebruik stellen als er diepe inkepingen van meer
dan 0,02” / 0,5 mm aanwezig zijn.

Werken de beenpennen soepel? Ontgrendelen de
kogelsloten wanneer de knop wordt ingedrukt?

Vervang de pennen als ze niet soepel werken.

Controleer het koord waarmee de pootpennen aan de
poten vastzitten op beschadigingen.

Vervang het sleutelkoord als het beschadigd is.

Voorkomen de beenstoppers dat de binnenband van het
been uit elkaar gaat volledig uit de buitenste buis?

Bij beschadiging uit bedrijf nemen voor reparatie.

Is het serienummerlabel aanwezig en leesbaar?

Neem contact op met de CMC Klantenservice als
serienummers niet leesbaar zijn.

Is het beenetiket met informatie over het
draagvermogen aanwezig en leesbaar?

Vervangen indien onleesbaar.

Is de kop goed bevestigd aan de poten van de
Triskelion? Zijn alle bevestigingsmiddelen aanwezig en
vastgedraaid?

Uit bedrijf nemen voor verdere inspectie indien los.

Inspecteer de hele kop op beschadigingen en
inkepingen. Normale slijtage is aanvaardbaar.

Retourneer aan CMC of een getrainde, erkende
servicevertegenwoordiger voor reparatie of vervanging
als er duidelijke schade aanwezig is.

Draaien de poelies vrij rond zonder bindingen of

Vertoont het rubberen loopvlak tekenen van
beschadiging?

HEAD weerstand op de poelie lagers? ) ) o )
— Niet gebruiken indien beschadigd.
Inspecteer de groeven van de poelie. Zijn er
beschadigingen of scherpe randen binnen de schijf?
Zitten de borgpennen goed vast op de kop? Werken ze | Vervang de borgpen als deze ontbreekt of beschadigd
en steken ze gemakkelijk in de gaten? is.
Vertonen de borgpennen tekenen van roest of schade? Smeren met een smeermiddel op Teflonbasis als de
pennen roesten.
Controleer de poten en sjorgaten op vervorming,
beschadiging en scherpe randen. o
VOET Vervang de voet als deze beschadigd is.

HOBBLE STRAP

Zijn er tekenen van insnijdingen of scheuren in de
banden, schuurschade, overmatig uitrekken, aantasting
door rotting, schimmel of blootstelling aan ultraviolette
straling?

Zijn de stiksels van de banden gebroken of
doorgesneden? Zijn er versleten draden of
beschadigde/verzwakte draden door contact met hitte,
bijtende stoffen, oplosmiddelen of schimmel?

Is de gesp vervormd, gebarsten of fysiek beschadigd?

Vervangen indien beschadigd.

124




D\ ¢

CcMC

TRISKELION

/A WARNING

The following Instructions for Use in Norwegian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Oppfyller kravene til beerbart anker i NFPA 1983, innlemmet i 2022-utgaven
av NFPA 2500. Minimum bruddstyrke og klassifisering bestemmes ved
konfigurasjonen av laveste styrke i henhold til produsentens instruksjoner.

ANSVAR

Aktiviteter som involverer bruk av dette produktet, er farlige. Brukeren er selv
ansvarlig for materielle skader, personskader eller dgd, som kan forekomme
ved bruk og eller feilbruk av dette produktet. Denne brukerveiledningen skal
veere tilgjengelig for bruker av produktet i de respektive lands sprak og skal
oppbevares sammen med produktet i hele dets levetid.

Denne brukerveiledningen forklarer korrekt bruk av dette utstyret.
Advarselssymbolene informerer brukeren om noen av de mulige farene ved
bruk av dette utstyret, men det er ikke mulig & beskrive alle. Du er som
bruker selv ansvarlig for & bruke utstyret korrekt og ta hensyn til de farer
som er nevnt. Feilbruk av dette utstyret vil medfere ytterlig risiko. Kontakt
CMC om det er noen spersmal knyttet til denne brukerveiledningen. Se
cmcpro.com for oppdateringer og ytterlig informasjon.

For dette utstyret blir tatt i bruk, ma du:

. Lese og forsta denne brukerveiledningen og de farer som er beskrevet
her.

. Serge for a fa spesifikk opplaering i bruk av dette utstyret.
. Gjere deg kjent med produktets egenskaper og begrensninger.
. Forsta og akseptere risikoen involvert i bruken av dette utstyret.

. Ha en redningsplan klar dersom det skulle oppsta en situasjon som
krever det under bruk av utstyret.

. Veere helsemessig skikket for disse aktivitetene.

. Veaere i stand til & ivareta din egen sikkerhet og eventuelle
ngdssituasjoner.

Kontroller utstyret far og etter bruk.

Se side 2 for informasjon om CE samsvar.

CMC GARANTI

Om CMC produktet du har mottatt er defekt pa grunn av produksjon eller
materiale, kontakt CMC kundeveileder for garanti informasjon og service.
CMCs garanti dekker ikke skader som forekommer av feil lagring, feil bruk,
modifisering eller endring av produktet. Garantien dekker heller ikke skade
som fglge av uhell eller slitasje som kommer av langvarig bruk. All reparasjon
skal bli utfgrt av CMC eller en autorisert forhandler. All annen reparasjon
eller modifikasjon ugyldiggjer garantien og fritar CMC og produsent fra alt
ansvar. CMC oppfordrer bruker til & fore log over de kontrollene av produktet
som er blitt gjennomfert. Se tabell pa slutten av denne brukerveiledningen.

SIKKERHETSINFORMASJON

/\ ADVARSEL

Sikkerhetsvarsler beskriver mulige farlige situasjoner. Dersom
disse ikke blir unngatt og/eller tatt hensyn til, kan disse medfgre
skade eller dgd.

OBSERVER

Observer vektlegger viktige punkter som ikke nedvendigvis farer
til farlige situasjoner, men kan fgre til materielle skader pa utstyret
eller annet.
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ORDLISTE

Kompetent Person

En person som har fatt oppleering i bruk og kontroll av utstyret fra produsent
eller godkjente leverandgrer. En person som kan avdekke og identifisere
eksisterende og mulige farer forbundet med produktet og kan utbedre eller
kassere utstyret i forhold til disse.

Fikseringsstropp

Brukes til & fiksere trefotens fotter sammen for & hindre at disse kollapser
Hovedline

Linen som beerer lasten

MBS

Minimum brudd styrke

NFPA

National Fire Protection Association

Flyttbar Foarnkringsanordning

Produkt med faste fgtter som er designet for lgft av personer. Kjent som
tripod/trefot.

PVU

Personlig verneutstyr.

Resultantkraft

Resultatet av to eller flere krefter som virker pa et legeme.

Backup / Sikkerhetsline

En sikkerhetsline eller system som vil sikre lasten dersom hovedlinen
svikter.

WLL

Working Load Limit- avgjeres ved a dele MBS pa en gitt sikkerhetsfaktor.
Bardunerings / Fikseringsline

En eller flere liner som bardunerer /fikserer trefoten.

SPORBARHET OG MERIKING

Merking (se side 3 for symboler)
. Trinse over fot
unike

. Serienummermerkingen viser

produksjonsdato.

produktets nummer og

. Nummer pa hvert av bena gir en visuell indikasjon pa innstilling av
hgyden pa hvert ben.

. Sertifiseringsmerkingen gir en hurtig referanse til teststandarder,
minimum bruddstyrke, og produsentens kontaktinfo.

MERKING PA BAREVESKE

. Oppbevar Triskelion i baerevesken som beskrevet.

OM CMC TRISKELION

EGENSKAPER

Stalhode produsert i et stykke

To trinser i rustfritt stal for bruk med tau eller wire opp til 13 mm
Tre fikseringspunkter for rigging og stabilisering
Forankringspunkt pa alle tre sidene

Rektanguleere, justerbare fotter med festepinner med hurtiglas
Bevegelige fatter med integrert pigger og sklisikkert mgnster

Nouh,wnN =

Justerbar fikseringsstropp med Cobra hurtigkoblingsspenner (ikke
illustrert)

8. Beereveske (ikke illustrert)
Se side 4 for spesifikasjoner og illustrasjoner.

BRUKERVEILEDNING
GENERELLE SIKKERHETS VEILEDNING

1. Triskelion og tilherende komponenter ma alltid veere fiksert for &
hindre at den kollapser eller faller over kanter.

2. Triskelion kan bli ustabil eller velte derom det ikke blir tatt hensyn til
resultantkraften og dens retning under bruk. Dette kan i noen tilfeller
kompenseres for med ekstra rigging

3.  Det skal sikres at bruker av produktet er i god fysisk og psykisk form
og er gvet og kompetent i bruken av Triskelion. Brukeren bar ha all
relevant PVU fer arbeid i hgyden utferes.

4. Det er palagt med en risikovurdering og redningsplan fgr arbeid i



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

hgyden og lukket rom skal utfgres. Sgrg for at alle involverte er kjent
med redningsplanen og sin rolle dersom det den blir tatt iverksatt.

5. Ikke modifiser eller endre p& konstruksjonen av Triskelion p& noen
som helst mate. Dette vil ugyldiggjere garantien.

6. Reparasjoner og service av Triskelion kan bare utferes av CMC eller
en autorisert forhandler.

7. Dersom Triskelion brukes i et fallsikringsystem, ma brukeren vaere
utstyrt med utstyr som vil dempe et eventuelt fall til maksimalt 6kN.

8.  Enfangline med falldemper bgr veere festet i et forankringspunkt som
vil gi minst mulig fall-lengde.

Utfar kameratsjekk for arbeid i hgyden.

10. For & unngé pendeleffekt etter et fall, ber det veere maksimalt en
vinkel pa 15° fra bruker til forankringspunktet i toppen av Triskelion.

11. Triskelion ber beeres og settes opp av to personer.

12. Dersom Triskelion skal settes opp i et milig med kjemikalier eller
fiendtlig atmosfaere ma bruker ta kontakt med CMC eller leverander
for bekreftelse pa om Triskelion kan benyttes.

/N ADVARSEL

. Bruker beerer alt ansvar dersom utstyret og dets
komponenter brukes til ikke-standardiserte oppgaver.

. Annet utstyr som benyttes med Triesklion kan medfgrer
skade pa Triskelion eller ytterlige farer.

. Ikke bruk Triesklion dersom noen av delene er gdelagt eller
mangler.

OBSERVER

Bruk i, eller eksponering av Triskelion for ekstreme temperaturer,
kjemikalier, fiendtlige atmosfzere eller overdreven hard bruk eller
behandling kan skade produktet.

KOMPATIBLE PRODUKTER

Bruk av Triskelion i kombinasjon med andre komponenter er begrenset til
godkjente og registrerte produkter. F.eks.:

1. Utstyrt godkjent etter EN, NFPA, eller andre industrielle standarder.
2. Komponenter som er godkjent eller testet av CMC.

Andre kombinasjoner og komponenter som ikke felger disse standardene
bar ikke brukes da dette kan kompromittere sikker bruk av systemet.

Videre informasjon omhandlende flyttbare forankringsanordninger kan fin-
nes i EN 795-standarden.

FOR HVER BRUK

Brukerkontroll

Triskelion skal kontrollers av brukeren fgr og etter hver bruk for & sikre at
den og dens komponenter fungerer og ikke er skadet. Brukeres skal sette
seg inn i brukerveiledningen nar dette er ngdvendig. En farbruks sjekkliste
er tilgjengelig pa side 6.

Er det skade eller slitasje pa Triskelion skal denne kontrolleres av en
kompetent person og eller tas ut av bruk. For periodisk kontroll se side 14.

FORBRUKS SJEKKLISTE

Passer fgttene sammen og kan de justeres uten & bruke makt?

Er bena boyd, sprukket eller deformert?

Er alle komponenter og bolter tilgjengelig?

Er alle bolter i god stand og fungerer som de skal?

Er trinsen i god stand og fungerer tilstrekkelig?

Er det noen av plastdelene som viser tegn til slitasje eller
kjemisk skade?

Er skoen og fikseringshullene skadet eller deformert, eller er
det skarpe kanter pa disse?

Er den justerbare fikseringsstroppen tilgjengelig og i god
stand?

/\ ADVARSEL

Ikke monter Triskelion over et apent hull. Triskelion monteres et
egnet sted og feres ferdig montert til plassen den skal benyttes

MONTERING AV TRISKELION
1. Vurder underlaget

° Sarg for at underlaget eller gulvet Triskelion-fattene star pa vil tale
vekten av lasten som forankres i Triskelion.

L4 Var oppmerksom pa mykt underlag. Kompenser for dette ved behov.

L4 Triskelion har bevegelige sko med pigger og gummierte saler for &
sta stabilt pa de fleste underlag.

L4 Bruk fikseringsstroppen for & hindre at bena kollapser eller sklir fra
hverandre.

L4 Plugger er tilgjengelig som ekstrautstyr dersom fattene krever
ytterlig stabilisering.

2. Montering av Triskelion
L4 La Triskelion s& oppreist og tilpass @nsket lengde pa fottene.

a. Trykk inn utlgserknappen pa monteringsbolten og fijern
den fra foten (figur 2).

b. Tilpass lengden pa foten for & oppna ensket hgyde. Nar
ensket hgyde er oppnadd, sett monteringsboltene inn i
foten igjen.

L4 Sjekk at alle monteringsboltene er montert riktig, er last og at
Triskelion er i snsket hgyde.

° Flytt Triskelion til nsket plass, og sla ut fattene til ansket
bredde.

L4 Tre fikseringsstroppen gjennom hver av Triskelions fatter,
monter den sammen og stram. Dette hindrer fottene i &
kollapse utover.

/\ ADVARSEL

Tilpassing av fgttene kan medfgre klemfare. Ta tak i gvre del og
ikke nedre del av foten nar den justeres og hold fingrene i avstand
fra monteringshullene.
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3. Hold Triskelion-hode plant.
o Pa jevnt underlag, vil alle fattene ha lik lengde.
o Pa ujevnt underlag kan fottene ha ulik lengde.

L Tilpass lengden pa en eller flere av fattene slik at Triskelion-
hodet er plant direkte over apningen eller arbeidsomradet.
Figur 4: Jevnt underlag
Figur 5: underlag med helning
Figur 6: Underlag med ujevn hgyde

TRISKELION SOM OVERH@YDE

Eksempel: Med en fallblokk
L4 Fest fallblokken i forankringspunktet pa Triskelion-hode (figur 7 og

8).

L4 Hold den potensielle belastningen innenfor Triskelion-fattene (figur
7 og 8).

L4 Ikke forskyv last til utsiden av planet dannet av Triskelion-fgttene
(figur 9).

/\ ADVARSEL

. Dersom lasten eller den potensielle lasten kommer utenfor
planet dannet av Triskelion-fattene kan det fare til at trefoten
velter. Hold lasten innenfor fattene

. Far bruk verifiser at det er nok overhgyde og ingen
hindringer under arbeidsplassen, slik at et eventuelt fall ikke
vil treffe bakken eller andre hindringer (se brukerveiledning
pa fallblokk/fangline e.l. som brukes)

MONTERE TILLEGGSUTSTYR PA FOTTENE

Godkjent tilleggsutstyr som er ment til & feste pa Triskelion har bestemte
omrader hvor dette kan installeres. Se tilleggsutstyrets brukerveiledning
for informasjon om dette.

Montering av Triskelion-LokHead Winch
Adapter
Triskelion-LokHead Winch Adapter er tilleggsutstyr og er designet for a

montere og bruke Harken LokHead Winch sammen med Triskelion (se
side 16).

For montering av vinsj og vinsjadapter:

1. Avgjer hvor pa Triskelion-foten LokHead Winch skal plasseres (figur
10).

. Forsikre deg om at en fot med trinse er valgt. Disse fottene er
merket med Pulley over Leg-symbol M pa det rede fotmerket.

. Avgjer om LokHead Winch sveiven skal vaere pa venstre eller
heyre side og pa innsiden eller utsiden.

2. Fjern de to rede monteringsboltene fra adapteren og plassere den pa
foten, tilpass hullene pa adapteren og foten. Monter monteringsboltene
igjen.

. Dersom adapteren plasseres pa everste del av foten, trengs
ikke foringsskiven og denne fjernes for adapteren festes (figur
11).

. Dersom adapteren plasseres pa nedre del av foten er det behov
for foringsskiven for & oppna god kontaktflate med foten (figur
11).
For & feste foringsskiven, tilpass hullene i foringsskiven med
hullene i adapteren. Plasser foringsskiven fra adapterens
underside. Tilpass foringsskiven gjennom den bredeste delen
av de rektangulaere sporene, fgr denne over til motsatt side slik
at foringsskiven kobles pa med et «klikk».

3.  Fjern den sglvfargede lasebolten fra vinsjadapteren, plasser deretter
LokHead Winch i adapter sporet. Forsikre deg om at apning ® pa
vinsjplaten passer med sveiset bolt ® innsiden av adaptersporet (figur
12).

4. Festden solvfargede lasebolten igjen ved & bruke de to nederste

ledige hullene for a feste vinsjen til adapteren (figur 12).
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Montering av Triskelion-Salalift 1l Winch

Adapter

Triskelion-Salalift Il Winch Adapter er tilleggsutstyr og er designet for a
bruke 3M DBI SALA Salalift Il Winch sammen med Triskelion (se side 16).

For a feste vinsj og vinsjadapter:

1. 1. Monter adapteren til nederste del av Triskelion foten. Benytt
hullene som er neermest gverste del av foten (figur 13).

° Forsikre deg om at en fot med trinse er valgt. Disse fgttene er
merket med Pulley over Leg-symbol A pa det rede fotmerket.

2. Fjern de to rede monteringsboltene fra adapteren og plassere
den pa foten, tilpass hullene pa adapteren og foten. Monter
monteringsboltene igjen (figur 14).

3.  Fjern laseboltene fra enheten, tilpass vinsjen med adapteren ved &
forsikre deg at apning @ pa vinsjplaten passer med sveiset bolt ® pa
innsiden av adaptersporet (figur 15).

4. Festden spglvfargede lasebolten igjen ved & bruke de to nederste
ledige hullene for a feste vinsjen til adapteren (figur 16)

Feste Triskelion-utstyrsbraketten

Triskelion-utstyrsbraketten skal festes til de to gverste eksponerte hullene
i underbensseksjonen og gir et ekstra feste- og/eller ankerpunkt.

| denne posisjonen har utstyrsbraketten en arbeidsbelastningsgrense pa
484 1b /220 kg (MBS 22kN).

Slik fester du utstyrsbraketten:

1. Finn de to gverste benhullene pa underbenet der utstyrsbraketten
skal monteres (figur 18).

2. Fjern begge benpinnene fra utstyrsbraketten.

3. Sett utstyrsbraketten over underbenet og juster benhullene med
de tilsvarende hullene i braketten, og sett deretter inn de rade
benpinnene pa nytt for a feste utstyrsbraketten (figur 19).

De nominerte arbeidsbelastningsgrensene anbefales av produsenten og
beregnes med en sikkerhetsfaktor pa 10: 1 til MBS. Brukere bgr bestemme
et passende sikkerhetsforhold som er innenfor gjeldende forskrifter og
lokale protokoller.

TRISKELION SOM RETTNINGSENDRING

For a bruke Triskelion som retningsendring:
L4 Bruk de integrerte trinsene i Triskelion-hode.
ELLER
L4 Fest en trinse i et forankringspunkt i Triskelion-hode.

Resultanten vil krysse tauet/ kabelen som fgres inn og kommer ut av
trinsen (figur 20).

Resultanten (den stiplede linjen) ma holdes innenfor triangelomradet
som dannes av fottene dersom det Triskelion er ikke bardunert for &
kompensere for dette. Om ikke vil Triskelion velte.

Dette oppnas ved & holde halelinen parallelt med fattene og innenfor av
fikseringsstroppen.

Sikring-/ sikkerhets-/ backup-line er ikke vist pa figur 21,22 og 23 for
forenkling.

Figur 21: Ferdig montert talje.
Figur 22: Vinsj
Figur 23: Drag utenfor fattene uten bardunering.

Det er tre barduneringspunkter pa Triskelion-hode for avanserte/
kompetente brukere. Dette er ikke dekket i denne brukerveiledningen.

BRUKERVEILEDNING FOR BRUK AV TO
BARRIERER

For sikker ferdsel i hgyden er to barrierer nedvendig:

1. En aktiv barriere

2.  En passiv/backup barriere.

Mulig aktive barrierer er leider, vinsj eller talje
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En passiv-/ backup-barriere benyttes for & fange opp ett fall dersom den
aktive barrieren skulle svikte. Eksempler pa dette fallblokk eller vinsj.

. Figur 24:
Aktivt: leider
Passivt: fallblokk
. Figur 25:
Aktiv: vinsj

Passiv: fallblokk

KONTROLL

For & opprettholde service og sikkerhet, kreves det regelmessig kontroll av
produktet.

Brukerkontroll

Alle som bruker Triskelion skal ha nedvendig og tilstrekkelig oppleering.
Triskelion skal kontrolleres av en kyndig person fgr og etter hvert bruk for
a sikre at den fungerer korrekt og at alle komponenter er trygge & bruke.

En for-bruks sjekkliste er a finne pa side 6 i denne manualen.

Dersom det er skade eller slitasje pa et eller flere komponenter skal
Triskelion sjekkes av produsent eller en kompetent person. Dersom det er
tvil, skal produktet tas ut av bruk og/eller kasseres.

Periodisk inspeksjon

. En periodisk kontroll ber gjennomferes hver 6. maned og minimum
hver 12. maned av en kompetent person. Inspeksjons frekvens kan
veere hyppigere avhengig av hvor ofte enheten er i bruk, milje den blir
brukt i, lokale retningslinjer, bedriftsinterne instrukser. En sjekkliste for
periodisk kontroll finnes pa side 14.

. Dersom utstyret skal utsettes for kraftige kjemikalier eller fiendtlig
atmosfaere, bar bruke konsultere CMC eller leverander.

. Det oppfordres til & fere logg over periodisk inspeksjon og vedlikehold.
Et forlag til logg finnes pa side 15.

. Det er anbefalt & merke enheten med dato for neste inspeksjon.

VEDLIKEHOLD

Rengjering av Triskelion
1.  Triskelion vaskes med varmt vann og en mild sépe.
2.  Rens med rent vann

3. La Triskelion lufttarke i et godt ventilert rom, i romtemperatur. Ikke
bruk ekstra varmluft vifter for a tarke Triskelion.

4. Unnga kontakt med kjemikalier, lasemiddel

korroderende materialer.

oljer, og andre

5. Nar Triskelion er tgrr, oppbevares den i medfglgende beereveske.

OPPBEVARING

Den medfglgende baerevesken er designet for best mulig balanse nar
Triskelion baeres. Pakk derfor Triskelion som anvist med grafikken pa
innsiden av vesken. Oppbevar Triskelion i den medfglgende baerevesken
i rent, tert rom. Unnga ogsa direkte sollys, kjemikalier og korroderende
materialer.

TRANSPORT

For & unngé skade under transport, ber Triskelion pakkes i medfglgende
baereveske eller en passende kasse eller container.

SERVICE OG DELER

Reparasjoner av Triskelion skal bare utferes av CMC eller godkjent, og
autorisert reparater. Alt annet arbeid eller modifikasjoner som er utfert pa
produktet ugyldiggjer garantien. For service eller reparasjoner, kontakt din
lokale CMC leverandgr eller CMC Customer Support.

Reservedeler

Rese rvedelene som er vist pa side 13 kan byttes av bruker eller eier
av produktet. Alle andre deler ma veere montert av CMC eller autorisert
reparatar.
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/\ ADVARSEL

. Dersom Triskelion har blitt brukt til & fange opp et fall, eller
om det finnes noen tvil om at Triskelion er trygg a bruke,
skal den inspiseres av CMC eller autorisert person. Skriftlig
bekreftelse pa at dette er gjennomfart skal legges ved.

. Triskelion er konstruert og testet med de originale delene
som fglger med. Bytt aldri ut bolter eller andre komponenter
med uoriginale deler. Det er heller ikke tillat & modifisere
Triskelion.

TILLEGGSUTSTYR TRISKELION

Se side 15 for bilder av tilleggsutstyr.

Fottrinn

Fottrinnet festes til nedre del av Triskelion-foten. Dette er til hjelp for at
operatgren kan na toppen og justere rigging og innfestet ekstrautstyr etter
at Triskelion er satt opp.

Part # 760010

Bakkeplugg
Designet for & sikre Triskelion-foten. Er godt egnet i mykt underlag som
gress.

Part # 760011

Triskelion- Lokhead vinsjadapter
Adapteren gjer det mulig & koble til Harken LokHead Winch og bruke denne
med Triskelion.

Part # 760012

Triskelion - Salalift 1l vinsjadapter
Adapteren gjer det mulig & koble til 3M DBI/SALA Salalift [l Winch og bruke
denne med Triskelion

Part # 760014

Triskelion Utstyrsbrakett
Utstyrsbraketten monteres pa den gvre delen av Triskelion-underbenet og
gir et festepunkt for brukeren. Part # 760017
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SJEKKLISTE FOR PERIODISKKONTROLL

INSPEKSJON HANDLING HVIS SKADE

FGTTER OG BOLTER

Er det skade som sprekker, bulker eller hull?

Passer delene til fattene sammen og kan de justeres enkelt?

Ta ut av bruk for videre inspeksjon og reparasjon

Viser boltehullene apenbare skader, forlengelse, eller apenbare
fordypninger runde boltehullet?

Ta ut av bruk dersom fordypninger er dypere enn
0.5mm (0.02")

Fungerer lasepinnene optimalt? Apner I&sen seg nar knappen trykkes
inn?

Ta ut av bruk for reparasjon

Kontroller sikkerhetslinen til lasepinnene

Skift ut hvis skadet

Hindrer stopperpakningen innertuben fra & kunne dras av yttertuben
pa fottene?

Ta ut av bruk for reparasjon

Er serienummer lesbar?

Kontakt CMC service hvis serienummer ikke er
lesbart

Er merket med vektinformasjon lesbar?

Erstatt hvis uleselig

Er hodet sikkert festet til Triskelion-fgttene?
Er alle innfestninger pa plass og strammet?

Ta ut av bruk for inspeksjon derom noe er lgst

Se over hele hodet etter skade og bulker. Normal slitasje er akseptabelt

Returner til CMC eller en autorisert leverander
eller service-partner, eller kasser dersom hodet er
apenbart skadet.

Er gummisalene slitt eller skadet?

HODET Ruller trinsene fritt med lite eller ingen motstand?
Sjekk for skader eller slitasje i fordypningen av trinsene. Er det skade | kke bruk dersom skadet.
eller skarpe kanter?
Er sperreboltene festet til hodet? Fungerer de som de skal? Bytt ut sperrebolt om de har skader eller mangler
Viser sperreboltene tegn til korrosjon eller er skitt Rens og smgr med Teflon-basert smgremiddel
Er skoen og fikseringshullene pa disse skadet eller deformert, eller er
SKO det skarpe kanter p& disse? Bytt ut skoen om skadet

FIKSERINGSTROPP

Er det tegn til kutt, overbelastning, rate, kjemikalie, varme eller UV-
skader?

Er ssmmene slitt, er det varmeskader pa disse eller pa annen mate
svekket

Er spennene bgyd, sprukket eller pa annen mate skadet?

Bytt ut om skadet
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Polish have been translated
from the original English version. Users should also refer

to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ODPOWIEDZIALNOSC

Czynnos$ci zwigzane z uzyciem tego urzgdzenia sg z natury
niebezpieczne. Uzytkownik przyjmuje na siebie wszelkie ryzyko i
odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody, obrazenia lub $mier¢, ktére moga
wystapi¢ podczas lub po nieprawidtowym uzytkowaniu tego sprzetu.
Dokument ten musi zosta¢ dostarczony Uzytkownikowi przez sprzedawce
w jezyku danego kraju i musi by¢ przechowywany wraz ze sprzetem
podczas jego uzytkowania. Przestrzega¢ odpowiednich przepiséw
krajowych.

Niniejsza instrukcja wyjasnia prawidtowe uzytkowanie sprzgtu. Symbole
ostrzegawcze informujg o niektérych potencjalnych zagrozeniach
zwigzanych z uzytkowaniem Twojego sprzetu, ale nie sposéb opisaé

ich wszystkich. Jeste$ odpowiedzialny za przestrzeganie kazdego
ostrzezenia i prawidtowe korzystanie ze sprzetu. Kazde niewtasciwe
uzycie tego sprzetu stworzy dodatkowe zagrozenia. Skontaktuj sie z
CMC, jesli masz jakiekolwiek pytania lub trudnosci ze zrozumieniem tych
instrukcji. Sprawdz cmcpro.com, aby uzyska¢ aktualizacje i dodatkowe
informacje.

Przed uzyciem tego sprzetu musisz:

. Przeczytaj i zrozum te instrukcje i ostrzezenia.

. Zdobadz specjalistyczne szkolenie i kompetencje w zakresie jego
prawidtowego uzytkowania.

. Zapoznaj sie z jego mozliwos$ciami i ograniczeniami.

. Zrozum i zaakceptuj zwigzane z tym ryzyko.

. Miej plan ratunkowy, aby poradzi¢ sobie z wszelkimi sytuacjami
awaryjnymi, ktére mogg wystapi¢ podczas uzytkowania urzadzenia.

. Badz medycznie zdolny do tych czynnosci.

. By¢ w stanie kontrolowa¢ wtasne bezpieczenstwo i sytuacje
awaryjne.

Sprawdz sprzet przed i po uzyciu.

OSWIADCZENIE GWARANCYJNE CMC

Jesli Twoj produkt CMC ma wade wynikajgacg z wykonania lub materiatéw,
skontaktuj sie z obstugg klienta CMC w celu uzyskania informacji
gwarancyjnych i serwisu. Gwarancja CMC nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych niewtasciwg pielegnacja, niewtasciwym uzytkowaniem,
zmianami i modyfikacjami, przypadkowymi uszkodzeniami lub naturalnym
uszkodzeniem materiatu w wyniku dtugotrwatego uzytkowania i czasu.
Wszelkie prace naprawcze powinny by¢ wykonywane przez CMC lub
przeszkolonego, autoryzowanego agenta serwisowego. Wszelkie inne
prace lub modyfikacje powoduja uniewaznienie gwaranc;ji i zwalniajg
CMC i producenta z wszelkiej odpowiedzialnos$ci i odpowiedzialnosci.
CMC zacheca uzytkownikéw do prowadzenia rejestru kontroli w celu
udokumentowania istotnych informacji, zgodnie z sugestiami zawartymi w
tabeli na koncu niniejszej instrukcji.

INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE.: Ostrzezenia bezpieczenstwa wskazujg na
potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli sig jej nie uniknie, moze
spowodowacé obrazenia lub $mier¢.

UWAGA: Powiadomienia podkreslajg wazne, ale nie zwigzane z
zagrozeniami informacje. Niezastosowanie si¢ do powiadomien moze
spowodowacé uszkodzenie produktu lub mienia.
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GLOSARIUSZ

Kompetentna osoba

Osoba wyznaczona przez pracodawce, ktéra dzieki przeszkoleniu i
wiedzy jest w stanie zidentyfikowa¢ wady, ocenié¢ i zaradzi¢ istniejgcym i
potencjalnym zagrozeniom oraz ktéra jest upowazniona do podejmowania
dziatan naprawczych w odniesieniu do takich zagrozen.

Pas kustykajacy
Stuzy do kustykania nég statywu, aby zapobiec rozsuwaniu nég.

Linia gtéwna
Linia pierwotna podtrzymujgca obcigzenie.

MBS (Rejestr MB)
Minimalna wytrzymato$¢ na zerwanie

NFPA .
Krajowe Stowarzyszenie Ochrony Przeciwpozarowej

Przenosna kotwica

Wyprodukowane urzadzenie ze sztywnymi nogami przeznaczone do
przenoszenia obcigzen ludzkich. Znany réwniez jako statyw lub sztuczny
wysoki kierunek (AHD).

sol
Srodki ochrony indywidualnej

Sita wypadkowa
Pojedyncza liniowa sita kierunkowa réwna sumie wszystkich sit
przytozonych do obiektu.

Bezpieczenstwo / Asekuracja / Lina zapasowa
Dodatkowa lina lub system uzywany do podtrzymywania tadunku w
przypadku awarii linii gtéwnej.

DOR

Dopuszczalne obcigzenie robocze - okre$lane poprzez podzielenie
minimalnej wytrzymatos$ci na rozerwanie (MBS) przez wyznaczony
wspotczynnik bezpieczenstwa.

Linka do uwiezi
Linia uzywana do zapobiegania upadkowi obiektu przez krawedz.

IDENTYFIKOWALNOSC |
OZNAKOWANIE

Odnosnik do strony 3 dla symboli.

Oznaczenia i etykiety na nogach

1. Koto pasowe nad nogg

2. Etykieta z numerem seryjnym zawiera unikalny numer
identyfikacyjny produktu i date produkciji.

3. Etykiety numeryczne na kazdej nodze zapewniajg wizualng
reprezentacje ustawienia wysokos$ci kazdej nogi.

4. Etykieta certyfikacyjna zapewnia szybkie odniesienie do standardow
testowania, minimalnej wytrzymatos$ci na zerwanie i szczego6téw
producenta.

Oznaczenie torby transportowej

Przechowuj Triskelion w torbie transportowej, z gtowg skierowang w tym
samym kierunku, co pokazano na ilustracji.

INFORMACJE O CMC TRISKELION

FUNKCJE

1. Jednoczegs$ciowa gtowica stalowa

2. Dwa kota pasowe ze stali nierdzewnej do przekierowywania
liny lub o $rednicy do 13 mm

3. Trzy punkty mocowania do olinowania lub stabilizacji

4. Trzy punkty kotwiczenia ptyty bocznej

5. Prostokatne, regulowane nogi z szybkomocnymi sworzniami
nog z blokadg kulkowag

6. Obrotowe stopy z agresywnym antyposlizgowym bieznikiem i
zintegrowanym kolcem

7. Regulowany pasek Hobble z klamrg Cobra Quick Release
(brak na ilustracji)

8. Torba transportowa (brak na ilustracji)

Patrz strona 4, aby zapoznac¢ sie z tabelg specyfikacji i ilustracjg
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INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1. Triskelion i zwigzany z nim sprzet muszg byé zawsze na uwiegzi,
aby zapobiec jego wypadnieciu z krawedzi.

2. Triskelion moze sta¢ sie niestabilny lub przewrécié sie, jesli
jest uzywany bez oceny wypadkowej sity i kierunku. Moze by¢ wymagane
dodatkowe olinowanie, aby zapewnié¢ petng stabilizacje.

3. Upewnij sie, ze Uzytkownik jest w dobrym zdrowiu fizycznym i
psychicznym oraz jest przeszkolony i kompetentny w zakresie korzystania
z Triskelion. Uzytkownik powinien posiada¢ wszystkie odpowiednie $rodki
ochrony osobistej do pracy przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
wysokosci. Srodki ochrony indywidualnej moga obejmowaé migdzy innymi
uprzaz, smycz amortyzujaca, kask, rekawice i odpowiednie obuwie.

4. Plan ratowniczy jest obowigzkowy podczas pracy na
wysokosci lub w ograniczonej przestrzeni. Upewnij sig, ze caty zespot jest
zaznajomiony z planem ratunkowym i swoimi rolami.

5. Nie modyfikuj ani nie tamper z Triskelionem w zaden sposéb.
Spowoduje to uniewaznienie Gwarancji.

6. Triskelion moze by¢ naprawiany lub serwisowany wytgcznie
przez CMC lub przeszkolonego, autoryzowanego agenta serwisowego.

7. W przypadku, gdy Triskelion jest uzywany jako cze$¢ systemu
powstrzymujgcego upadek, Uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodki
ograniczajgce maksymalne sity dynamiczne wywierane na siebie podczas
zatrzymywania upadku do maksymalnie 6 kN (1350 Ibf).

8. Zespot smyczy amortyzujgcej wstrzgsy powinien by¢
przymocowany do punktu kotwiczenia, ktéry znajduje sie na poziomie,
ktory spowoduje minimalny swobodny upadek i najmniejszg catkowitg
droge upadku, zgodna ze zdolnos$cig uzytkownika do wykonywania zadan
roboczych.

9. W przypadku nawigzywania potgczenia z dowolnym punktem
uprzezy, ktéry nie jest widoczny dla uzytkownika uprzezy, potaczenie
powinno by¢ wykonane przed zatozeniem uprzezy lub powinno

by¢ podtgczone lub sprawdzone pod katem bezpieczenstwa przez
kompetentng osobe.

10. Aby unikna¢ efektu wahadta podczas upadku, maksymalny kat
od punktu kotwiczenia na szczycie Triskelionu nie moze przekracza¢ 15°
po obu stronach $rodka punktu kotwiczenia.

1. Ze wzgleddw bezpieczenstwa Triskelion powinien byé
przenoszony i ustawiany przez dwie lub wiecej oséb.

12, Jesli jakakolwiek czg$¢ zespotu ma by¢ narazona na
dziatanie chemikaliéw, takich jak materiaty lub atmosfera niebezpieczna,
Uzytkownik powinien skonsultowa¢ sie z CMC lub producentem w celu
ustalenia, czy cze$¢ nadaje sig do dalszego uzytkowania.

KOMPATYBILNE PRODUKTY

Stosowanie Triskelionu jest ograniczone wytgcznie do kombinacji
zatwierdzonych i zarejestrowanych komponentéw. Przyktadami:

1. Sprzet certyfikowany zgodnie z EN, NFPA i innymi normami
branzowymi.
2. Zatwierdzone i przetestowane komponenty przez CMC.

Nie nalezy stosowac innych kombinacji i komponentéw niespetniajacych
tych norm, poniewaz mogg one zagrozi¢ bezpiecznej pracy systemu.

Dodatkowe informacje dotyczgce kotew przeno$nych mozna znalezé w
NFPA 1500 i NFPA 1858 oraz NFPA 1983, wtaczonych do wydania 2022
NFPA 2500.

OSTRZEZENIE

. Uzytkownik ponosi petng odpowiedzialnos¢ za wszelkie
niestandardowe uzytkowanie urzgdzenia lub komponentéw
uzywanych z urzgdzeniem.

. Moze pojawic sie niebezpieczenstwo, a funkcjonalno$¢ moze
zostac¢ zagrozona przez taczenie innych elementéw wyposazenia w
potaczeniu z Triskelionem podczas uzytkowania.

. Nie uzywaj Triskelionu, jesli brakuje jakichkolwiek czesci lub nie
byty one odpowiednio konserwowane.

UWAGA

. Eksploatacja lub wystawianie Triskelionu na dziatanie

ekstremalnych temperatur, chemikaliéw, niebezpiecznych srodowisk
lub zbyt ostrozne obchodzenie sig¢ lub obrébka moze spowodowaé
uszkodzenie urzgdzenia.

PRZED KAZDYM UZYCIEM

Inspekcja uzytkownika

Triskelion powinien byé sprawdzany przez kompetentng osobe przed i

po kazdym uzyciu, aby upewnic sie, ze dziata prawidtowo, a wszystkie
elementy sg wolne od uszkodzen. W razie potrzeby Uzytkownik powinien
réwniez zapoznac sie z instrukcjag obstugi. Lista kontrolna kontroli przed
uzyciem jest dostarczana jako przewodnik, ktéry moze byé uzywany w
potgczeniu z zatwierdzonymi protokotami agenciji.

Wszelkie oznaki pogorszenia nalezy przekaza¢ upowaznionej osobie w
celu podjecia decyzji w sprawie bezpieczenstwa i sprawnosci Triskelion.
Jesli masz watpliwosci, oznacz to!

Informacje na temat przegladéw okresowych znajduja sie w
rozdziale Przeglady na stronie 14.

OSTRZEZENIE

. Nie montuj Triskelionu nad otwartym otworem. Ustaw Triskelion
z dala od pustych przestrzeni i krawedzi, a nastepnie przenies go
w wymagane miejsce, gdy nogi Triskelionu zostang wysuniete i
zablokowane na miejscu.

Lista kontrolna kontroli przed uzyciem

1. Czy nogi pasujg do siebie i ptynnie sie rozciggajg?

2. Czy nogi sa zgiete, popekane lub zdeformowane?

3. Sa wszystkie elementy ztgczne (np. , kotki) obecne i
bezpiecznie odcigzone?

4. Czy okucia mocujace na kotkach sg obecne i sg w dobrym
stanie?

5. Czy kotki sg w dobrym stanie i dziatajg prawidtowo?

6. Czy jakies$ plastikowe czgs$ci noszg $lady zuzycia lub

uszkodzen chemicznych?

7. Czy nozki i otwory mocujgce noszg $lady deformacji,
uszkodzenia lub ostrych krawedzi?

8. Czy regulowany pasek Hobble jest obecny i w dobrym stanie?

USTAWIANIE TRISKELIONU

Ze wzgleddw bezpieczenstwa Triskelion powinien by¢ przenoszony i
ustawiany przez co najmniej dwie lub wigecej oso6b.

1. Sprawdz powierzchnie

. Upewnij sig, ze podtoze lub podtoga pod stopami Triskelion
wytrzymajg przewidywane obcigzenia (Rysunek 1).

. Uwazaj na migkkie podtoze i niepodparte podtogi. Zarzadzaj
nimi odpowiednio.

. Triskelion ma obrotowe nézki z kolczastymi koncéwkami i
gumowanymi podeszwami, ktére dostosowujg sie do réznych
powierzchni.

. Uzyj paska kustykajacego, aby zapobiec rozsuwaniu nog.

. Paliki gruntowe sg dostepne jako akcesorium opcjonalne, jesli
poszczegdlne stopy wymagajg dodatkowej stabilizacji (patrz
strona 16). .

2. Zt6z Triskelion

. Ustaw Triskelion pionowo i wyprostuj poszczegoélne nogi na
odpowiednig wysoko$¢. Aby wyprostowac nogi:

a. Nacisnij przycisk zwalniajgcy sworzen na gtéwce
sworznia i wyjmij go z nogi (Rysunek 2).

b.  Wysun lub wsun nogi, aby osiggna¢ zgdang
wysoko$é. Po osiggnieciu wysokosci wyréwnaj otwory i
ponownie wt6z kotki nég..

. Doktadnie sprawdz, czy wszystkie kotki ndg sg zablokowane na
swoim miejscu, a Triskelion znajduje si¢ na odpowiedniej wysokosci.

. Przesun Triskelion w zgdane miejsce i rozsun nogi na obszarze do
wymaganej szerokos$ci rozrzutu.

. Przeciagnij pasek Hobble Strap przez kazdg stope Triskelionu, a
nastepnie zepnij ze sobg dwie potéwki (Rysunek 3). Dokre¢ luzny
koniec, aby usung¢ luzy paska. Zapobiega to rozsuwaniu sie nég
na zewnatrz

OSTRZEZENIE

. Regulacja n6g moze stwarzac ryzyko przytrzasnigcia. Trzymaj
go6rng czes$¢ nogi, a nie dolng noge, i trzymaj palce z dala od
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otworéw na nogi. .

3. Utrzymuj glowe Triskeliona na poziomie
. Na ptaskich powierzchniach wszystkie nogi beda tej samej
dtugosci.
. Na nieréwnych powierzchniach nogi moga miec¢ rézng
dtugosé.
. Dostosuj dtugos¢ jednej lub wigcej nég tak, aby gtowica

Triskelion znajdowata sig¢ poziomo i bezposrednio nad
otworem lub obszarem roboczym.

Figura 4: Flat surface
Figura 5: Sloping surface
Figura 6: Podtoga of different heights.

TRISKELION JAKO WYSOKA KOTWICA

Przyktad: With a samozwijajgca si¢ linka.

. Przymocuj samozwijajaca sig ling ratunkowg do punktu kotwiczenia
na gtowicy Triskelion (Rysunek 7 i 8).

. Utrzymaj obcigzenie w obrebie nogi Triskeliona (Rysunek 7 i 8).

. Do not operate a load outside of the Triskelion legs (Figure 9).

OSTRZEZENIE

. Dziatanie na zewnatrz ndg Triskelionu moze spowodowac
wychylenie na boki i przewrécenie statywu. Utrzymuj tadunek w
nogach.

. Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy sprawdzi¢, czy ponizej

obszaru dziatania jest odpowiednia odlegto$¢ i wolna przestrzen,
aby w przypadku upadku Uzytkownik nie miat kontaktu z podtozem
lub innymi przeszkodami.

MOCOWANIE AKCESORIOW DO NOG

Zatwierdzone akcesoria, ktére sg przeznaczone do mocowania na nodze
Triskelion, majg okreslone obszary, w ktérych mozna je zainstalowac.
Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczgcymi poszczegolnych akcesoriéw, aby
okresli¢, gdzie mozna je zamocowac.

Mocowanie adaptera wciagarki
Triskelion-LokHead

Adapter wciggarki Triskelion-LokHead jest opcjonalnym akcesorium i
zostat zaprojektowany tak, aby umozliwi¢ montaz i obstuge wciggarki
Harken LokHead z Triskelionem (patrz strona 16).

Aby zamocowa¢ wciagarke i adapter wciagarki:

1. Okresl, gdzie wciggarka LokHead zostanie umieszczona na nodze
Triskelion (Rysunek 10).

. Upewnij sig, ze wybrano noge z kotem pasowym. Te nogi

sg oznaczone symbolem kota pasowego nad nogg Pl na
czerwonych etykietach nég.

. Okres$l, czy uchwyt wciggarki LokHead ma by¢ zorientowany
po lewej czy prawej stronie oraz po wewnetrznej czy
zewnetrznej stronie nogi.

2. Wyjmij dwa czerwone kotki z adaptera i umie$¢ go na nodze,
wyréwnujac otwory na kotki w adapterze z odpowiednimi otworami
w nodze Triskelion. W6z ponownie czerwone kotki, aby zamocowac¢
adapter na miejscu.

. W przypadku mocowania adaptera do gérnej nogi podktadka
dystansowa nie jest wymagana i nalezy jg usungé przed
przymocowaniem adaptera do nogi (Rysunek 11).

. W przypadku mocowania adaptera do gérnych otworéow
dolnej nogi, podktadka dystansowa jest wymagana, aby
zapewni¢ doktadne dopasowanie i nalezy jg zamocowac na
miejscu przed przymocowaniem adaptera do nogi (Rysunek
11).

3.  Aby dopasowac przektadke, zorientuj dwa otwory w przektadce

z otworami na kotki w adapterze. W6z podktadke dystansowg

od spodu adaptera. Zat6z jezyki suwaka przez szerszg cze$¢

prostokatnych szczelin, a nastgpnie przesun je w poprzek na

przeciwng strone, az przektadka zatrzasnie sig ze styszalnym
kliknigciem.

4. Wyjmij srebrny kotek blokujacy z adaptera wciggarki, a nastepnie
wiéz weiggarke LokHead do gniazda adaptera, upewniajac sie, ze

wyciecie Q w ptycie wciggarki pasuje do przyspawanego kotka
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wewnatrz gniazda adaptera (Rysunek 12).

5. WIto6z ponownie srebrny kotek blokujacy, uzywajac dolnego z dwéch
dostepnych otwordéw, aby przymocowa¢ wciggarke do adaptera
(Rysunek 12).

Mocowanie adaptera wciqgarki Triskelion-
Salalift Il

Adapter wciggarki Triskelion-Salalift Il jest akcesorium opcjonalnym i
zostat zaprojektowany, aby umozliwi¢ montaz wciagarki 3M DBI/SALA
Salalift Il i uzywanie jej z Triskelionem (patrz strona 15).

Aby zamocowa¢ wciagarke i adapter wciagarki:

1. Przymocuj adapter do dolnej nogi Triskelion, korzystajgc z dwéch
gornych otworéw znajdujgcych sie najblizej gérnej nogi (Rysunek
13).
. Upewnij sig, ze wybrano noge z kotem pasowym. Te nogi
sg oznaczone symbolem kota pasowego nad nogg Flna
czerwonych etykietach nég.
2. Wyjmij dwa czerwone kotki z adaptera i umie$¢ go na nodze,
wyréwnujac otwory na kotki w adapterze z odpowiednimi otworami
w nodze Triskelion. Ponownie wt6z czerwone kotki, aby zamocowaé
adapter na miejscu (Rysunek 14).
3.  Wyjmij kotek blokujgcy z urzadzenia, a nastgpnie zamontuj
wciggarke na wsporniku adaptera, upewniajac sig, ze wycigcie
w ptycie wciggarki pasuje do przyspawanego kotka 0 na adapterze
(Rysunek 15).
4. W16z ponownie kotek blokujgcy, aby przymocowaé wciggarke do
adaptera (Rysunek 16).

Mocowanie wspornika sprzetu Triskelion

Wspornik sprzetu Triskelion powinien by¢ przymocowany do dwéch
najwyzszych odstonigtych otworéw w dolnej czesci nogi i zapewnia
dodatkowe mocowanie i/lub punkt kotwiczenia.

W tej pozycji wspornik sprzetu ma limit obcigzenia roboczego 484 funtéw
/220 kg (MBS 22 kN).

Aby zamocowa¢ wspornik sprzetu:

1. Zlokalizuj dwa najwyzsze otwory na nogi w dolnej nodze, w ktérych
zostanie zamontowany wspornik sprzetu (Rysunek 18).

2. Wyjmij oba kotki nég ze wspornika sprzetu.

3.  Witbéz wspornik sprzetu na dolng noge i wyréwnaj otwory ndg z
odpowiednimi otworami we wsporniku, a nastepnie ponownie wt6z
czerwone kotki nég, aby zabezpieczy¢ wspornik sprzetu (Rysunek
19).

Podane wartos$ci graniczne obcigzenia roboczego sg zalecane przez

producenta i obliczane na podstawie wspotczynnika bezpieczenstwa

10:1 dla MBS. Uzytkownicy powinni okre$li¢ odpowiedni wspétczynnik

bezpieczenstwa, ktory jest zgodny z obowigzujgcymi przepisami i

lokalnymi protokotami.

TRISKELION JAKO ZMIANA KIERUNKU
Aby uzy¢ Triskelionu jako zmiany kierunku:
. Uzyj zintegrowanych kot pasowych w gtowicy Triskelion
LUB
. Przymocuj koto pasowe do punktu kotwiczenia na gtowicy Triskelion.

Woypadkowa sita przecina ling/linke wchodzacg i wychodzacg z kota
pasowego (rysunek 20).

Wypadkowa sita (oznaczona linig przerywang) musi by¢ utrzymywana
w obrebie tréjkata utworzonego przez stopy, gdy nie ma olinowania
stabilizujgcegot, poniewaz moze to spowodowac przewrdcenie
Triskelionu.

Osigga sie to poprzez utrzymywanie liny transportowej réwnolegle do nog
i wewnatrz pasa Hobble Strap.

Linia bezpieczenstwa / asekuracji / zapasowa pominieto na rysunkach 21,
2223 dla jasnosci.

Rysunek 21: System kot pasowych do rejestrowania postgpu
Rysunek 22: Wciggarka
Rysunek 23: Odcigganie od nég bez olinowanie stabilizujgce
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I Na gtowicy Triskelion znajdujg sie trzy punkty mocowania
stabilizujgcego dla zaawansowanych uzytkownikéw. Olinowanie
stabilizacyjne nie jest oméwione w tej instrukcji.

DWA PUNKTY KONTAKTOWE

Dla bezpieczenstwa na wysokos¢ potrzebne sa dwa punkty styku z
uzytkownikiem:

1. Podstawowym sposobem wsparcia i
2. System tworzenia kopii zapasowych.

Opcje podstawowych $rodkéw podparcia obejmujg drabine, wciggarke lub
system kot pasowych.

System tworzenia kopii zapasowych jest uzywany w przypadku awarii
podstawowego srodka wsparcia. Przyktadami systemu rezerwowego sg
samozwijajgca sie lina asekuracyjna lub wciggarka.

. Rysunek 24:
Gtéwny: Drabina
Kopia zapasowa: Samozwijajaca sie lina asekuracyjna

. Rysunek 25:
Podstawowy: Wciggarka
Kopia zapasowa: Samozwijajgca sie lina asekuracyjna

INSPEKCJE

Aby zachowa¢ bezpieczenstwo i sprawnos$¢ tego produktu, nalezy
przeprowadzac regularne kontrole.

Inspekcja uzytkownika

Kazdy Uzytkownik powinien zostaé przeszkolony w zakresie
bezpiecznego uzytkowania i kontroli Triskelionu. Triskelion powinien
zostaé sprawdzony przez

kompetentna osoba przed i po kazdym uzyciu, aby upewnic¢ sie, ze dziata
prawidtowo i ze wszystkie elementy sg bezpieczne w uzyciu.

Lista kontrolna kontroli przed uzyciem znajduje sie jako przewodnik

na stronie 6 niniejszej instrukcji. Moze by¢ uzywany w potgczeniu z
zatwierdzonymi protokotami organizaciji.

Wszelkie oznaki pogorszenia nalezy kierowa¢ do kompetentne;j,
upowaznionej osoby w celu podjecia decyzji dotyczacej bezpieczenstwa i
sprawnosci produktu. Jesli masz watpliwosci, oznacz to!

Przeglady okresowe

. Przeglad okresowy powinien by¢ przeprowadzany co 6 miesigcy
i co najmniej raz w roku przez kompetentng osobe. Czestotliwosé
kontroli mozna zwigkszy¢ w zalezno$ci od czestotliwosci
uzytkowania urzgdzenia, warunkow srodowiskowych, przepiséw i/
lub protokotéw organizacyjnych. Lista kontrolna kontroli okresowej
znajduje sie na stronie 15.

. Jesli jakakolwiek czgs¢ systemu ma by¢ narazona na dziatanie
agresywnych chemikaliéw lub niebezpiecznych atmosfer,
Uzytkownik powinien skonsultowa¢ sie z CMC lub producentem w
celu ustalenia, czy czg¢$¢ nadaje sie do dalszego uzytkowania.

. Przeglady okresowe powinny by¢ rejestrowane w Dzienniku
Przegladdéw i Konserwacji produktu. Przyktadowy dziennik znajduje
sie na stronie 16.

. Zaleca sie oznaczenie urzadzenia datg jego kolejnego przegladu.

OSTRZEZENIE

. Wycofaj Triskelion z uzytku, jesli byt uzywany do powstrzymania
upadku lub jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do stanu
Triskelion, aby mozna byto go bezpiecznie uzywac. Nie uzywaj
go ponownie, dopoki nie zostanie sprawdzony przez CMC lub
odpowiednio przeszkolong, upowazniong osobe i nie zostanie
dostarczone pisemne potwierdzenie.

. Triskelion zostat zaprojektowany i przetestowany przy uzyciu
oryginalnych komponentéw, ktére zostaty dostarczone. Nigdy
nie wymieniaj kotkéw, ani innych dostarczonych elementéw na
nieoryginalne czesci.

KONSERWACJA

Czyszczenie Triskelionu

1. Umyj Triskelion cieptg wodg i delikatnym detergentem.
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2. Sptucz czystg woda.

3. Wysuszy¢ rozpakowany Triskelion na powietrzu w suchym,
zacienionym i dobrze wentylowanym miejscu. Nie uzywaj
dodatkowych zrédet ciepta ani dmuchaw do suszenia Triskelion.

4. Unikaj kontaktu z chemikaliami, olejami, rozpuszczalnikami i innymi
agresywnymi materiatami lub srodkami.

5.  Gdy Triskelion wyschnie, przechowuj go w torbie transportowe;j.

SKEADOWANIE

Torba transportowa zostata zaprojektowana z mys$lg o optymalnej
réwnowadze podczas przenoszenia Triskelion. Aby zapewni¢
prawidtowe wywazenie, ustaw gtowice Triskelion zgodnie z grafikg
umieszczenia znajdujgca sie po wewnetrznej stronie torby. Przechowuj
Triskelion w torbie transportowej w czystym, suchym miejscu, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego, chemikaliéw i elementow.

TRANSPORT

Aby unikng¢ uszkodzen podczas transportu, Triskelion powinien by¢
zapakowany w torbe lub odpowiedni pojemnik lub pudetko.

SERWIS | CZESCI ZAMIENNE

Prace naprawcze przy Triskelionie mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez CMC lub przeszkolonego, autoryzowanego agenta serwisowego.
Wszelkie inne prace naprawcze lub modyfikacje produktu spowodujg
utrate gwarancji.

W celu uzyskania serwisu lub naprawy prosimy o kontakt z lokalnym
dystrybutorem CMC lub Dziatem Obstugi Klienta CMC.

Zamienne

Wymienione ponizej czg$ci zamienne mogg zosta¢ wymienione przez
Uzytkownika lub Wtasciciela Produktu. Wszystkie inne czesci muszg byé
zamontowane przez CMC lub przeszkolonego, autoryzowanego agenta
serwisowego.

760002  Torba
760003-01 Etykieta nogi statywu
760004  Stopa Triskelion
760005  Pas kustykajgcy
760006  Sworzen nogi z blokadg kulkowa
760007  Sworzen zapadkowy kota pasowego
760008 Smycz
760009 Pasek na noge
760013  Podktadka dystansowa adaptera wciggarki
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AKCESORIA TRISKELION

Na stronie 16 znajduje sig¢ zdjecie kazdego akcesorium.

ZESTAW STOPNI STOP (2 kroki)

Stopien stopy montuje sig do dolnej czesci nogi Triskelion. Jest to
pomoc, ktéra umozliwia operatorowi dotarcie do gtowicy Triskelion w celu
wyregulowania olinowania po ustawieniu.

Czes$¢ # 760015

ZESTAW KOLKOW GRUNTOWYCH (3 Paliki)

Palik naziemny ma na celu zabezpieczenie stopy Triskelion. Idealnie
nadaje sie do zastosowan na miekkim podtozu, takich jak trawa.

Cze$¢ # 760016

SALALIFT II

jej z Triskelion.
Czes$¢ # 760014

Czes¢ # 760017

ADAPTER WCIAGARKI
TRISKELION-LOKHEAD

Adapter umozliwia montaz i uzytkowanie wciggarki Harken LokHead na

Triskelion.
Czes$c # 760012

LISTA KONTROLNA PRZEGLAD()W OKRESOWYCH

NOGI | SWORZNIE DO NOG

Jakie$ uszkodzenia, takie jak pekniecia, wgniecenia lub ztobienia?

Czy sekcje n6g wysuwajg sie i chowajg ptynnie?

ADAPTER WCIAGARKI TRISKELION-

Adapter umozliwia montaz wciggarki 3M DBI/SALA Salalift Il i uzywanie

WSPORNIK NA SPRZET TRISKELION

Wspornik sprzgtu montuje sig¢ do gérnej czesci nogi Triskelion i zapewnia
uzytkownikowi punkt mocowania.

Wycofa¢ z eksploatacji w celu dalszej kontroli i
wymiany.

Czy otwory na szpilki na nogach wykazujg oczywiste uszkodzenia,
ztobienia, wydtuzenie lub gtgbokos$¢ wgtebienia w obszarze szpilki?

Wycofa¢ z eksploatacji, jesli wystepuja gtebokie
wgtebienia wigksze niz 0.02 cala / 0.5 mm.

Czy sworznie na nogi dziatajg ptynnie? Czy zamki kulkowe zwalniajg
sie po nacisnieciu przycisku?

Wymien kofki, jesli nie dziatajg ptynnie.

Sprawdz smycz mocujgcg kotki nég do ndég pod katem uszkodzen.

Wymien smycz, jesli jest uszkodzona.

Czy stopery nég zapobiegajg oddzielaniu si¢ wewnetrznej rurki nogi
catkowicie z detki zewnetrznej?

Woycofa¢ z eksploatacji w celu naprawy, jesli jest
uszkodzony.

Czy etykieta z numerem seryjnym jest obecna i czytelna?

Skontaktuj sig z Biurem Obstugi Klienta CMC, jesli
numery seryjne s nieczytelne.

Czy etykieta na nogawce z informacjg o nosnosci jest obecna i
czytelna?

Wymien, jesli jest nieczytelny.

Czy gtowa jest bezpiecznie przymocowana do nég Triskelionu? Czy
wszystkie elementy ztgczne sg obecne i dokrecone?

Woycofany z eksploatacji w celu dalszej kontroli, jesli
jest luzny.

Sprawdz catg gtowe pod katem uszkodzen i wgniecen. Dopuszczalne
jest normalne zuzycie.

Wr6¢ do CMC lub przeszkolonego, autoryzowanego
agenta serwisowego w celu naprawy lub wymiany,
jesli widoczne sg uszkodzenia.

Czy kota pasowe obracajg sie swobodnie, bez wigzania lub oporu na
kole pasowym tozyska?

GLOWA Nie uzywac, jesli jest uszkodzony.
Sprawdz rowki kota pasowego. Czy w $rodku sg uszkodzenia lub ostre
krawedzie? Krazek?
Czy kotki zapadkowe sg przymocowane do gtowy? Czy dziatajg i tatwo | Wymien kotek zapadkowy, jesli go brakuje lub jest
wktadajg sie do otworéw? uszkodzony.
. | . Nasmaruj smarem w sprayu na bazie teflonu
Czy kotki zapadkowe noszg $lady rdzy lub uszkodzenia? Lo o o
jesli szpilki rdzewieja.
Sprawdz nézki i otwory mocujgce pod katem deformaciji, uszkodzen i
M ostrych krawedzi. Wymien stopke, jesli jest uszkodzona.

Czy gumowy bieznik nosi $lady uszkodzen?

PASEK KUSTYKAJACY

Czy na tasmie widoczne sg $lady przecieé lub rozdaré, uszkodzen
spowodowanych $cieraniem, nadmiernym rozcigganiem, zniszczeniem
zpowodu gnicia, ple$nilub ekspozycjina promieniowanie ultrafioletowe?

Czy szwy tasmowe sg uszkodzone lub przecigte? Czy sg jakies$ zuzyte
gwinty lub uszkodzone / ostabione w wyniku kontaktu z cieptem,
substancjami, rozpuszczalnikami lub ple$nig?

Czy klamra jest znieksztatcona, peknieta lub fizycznie uszkodzona?

Wymien, jesli jest uszkodzony.
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PT - PORTUGUES

/A WARNING

The following Instructions for Use in Portuguese have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

RESPONSABILIDADE

As atividades que envolvem o uso deste dispositivo séo inerentemente
perigosas. O usuario deve assumir todos os riscos e responsabilidades
por qualquer dano, lesdo ou morte que possa ocorrer durante ou apds
o uso incorreto deste equipamento. Este documento deve ser fornecido
ao usuario pelo revendedor no idioma do respectivo pais e deve ser
mantido com o equipamento enquanto ele estiver em uso. Observe os
regulamentos nacionais relevantes.

Estas instrugdes explicam o uso correto do seu equipamento. Os
simbolos de adverténcia o informam sobre alguns perigos potenciais
relacionados ao uso do equipamento, mas é impossivel descrever todos
eles. Vocé é responsavel por prestar atengdo a cada aviso e usar o
equipamento corretamente. Qualquer uso incorreto deste equipamento
criara perigos adicionais. Entre em contato com a CMC se tiver alguma
duvida ou dificuldade para entender essas instrugées. Consulte o site
cmcpro.com para obter atualizagées e informagdes adicionais.

Antes de usar esse equipamento, vocé deve:
Leia e compreenda estas instrugdes e avisos.

Obtenha treinamento especifico e competéncia em seu uso
adequado.

Familiarize-se com seus recursos e limitagdes.
Compreender e aceitar os riscos envolvidos.

Tenha um plano de resgate para lidar com quaisquer emergéncias
que possam surgir durante o uso do dispositivo.

Estar clinicamente apto para essas atividades.

Ser capaz de controlar sua propria seguranca e situacdes de
emergéncia.

Verifiqgue o equipamento antes e depois do uso

DECLARAGCAO DE GARANTIA DO CMC

Se o seu produto CMC apresentar um defeito devido a mé&o de obra ou
aos materiais, entre em contato com o Suporte ao Cliente da CMC para
obter informagdes e servigos de garantia. A garantia da CMC néo cobre
danos causados por cuidados impréprios, uso inadequado, alteragdes e
modificagdes, danos acidentais ou a quebra natural do material durante
o uso e o tempo prolongados. Todos os trabalhos de reparo devem ser
realizados pela CMC ou por um agente de servico autorizado e treinado.
Todos os outros trabalhos ou modificagdes anulam a garantia e isentam
a CMC e o fabricante de toda e qualquer responsabilidade. A CMC
incentiva os usuarios a manter um registro de inspegao para documentar
informacgdes relevantes, conforme sugerido na tabela no final deste
manual.

INFORMACOES DE SEGURANCA

ADVERTENClA: Os alertas de segurancga indicam uma situagédo

potencialmente perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
ferimentos ou morte.

AVISO: 0s avisos enfatizam informacgdes importantes, mas néao
relacionadas a riscos. O ndo cumprimento dos Avisos pode resultar em
danos ao produto ou a propriedade.

GLOSSARIO

Pessoa competente
Uma pessoa designada por seu empregador que, por meio de
treinamento e conhecimento, é capaz de identificar defeitos, avaliar e
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abordar perigos existentes e potenciais e que tem autoridade para tomar
medidas corretivas com relacdo a esses perigos.

Alca de transporte
Usado para prender as pernas de um tripé para evitar que elas se
separem.

Linha principal
A linha primaria que suporta a carga.

MBS
Resisténcia minima a ruptura

NFPA
Associagdo Nacional de Protegdo contra Incéndios

Ancora portatil

Um dispositivo fabricado com pernas rigidas projetado para suportar
cargas humanas. Também conhecido como tripé ou direcional alto
artificial (AHD).

EPI
Equipamento de proteg&o individual

Forga resultante
A forga direcional linear Unica igual a soma de todas as forgas aplicadas
a um objeto.

Seguranga/ Cinto / Linha de apoio
Um cabo ou sistema secundario usado para suportar a carga caso a linha
principal falhe.

WLL
Limite de carga de trabalho - determinado pela divisdo da resisténcia
minima a ruptura (MBS) por um fator de seguranga designado.

Linha de amarragao
Uma linha usada para evitar que um objeto caia sobre uma borda.

RASTREABILIDADE E MARCAGCOES

Consulte a pagina 3 para ver os simbolos.

Marcacées e etiquetas nas pernas
1. Polia sobre a perna

A etiqueta de numero de série fornece o numero de identificacdo
exclusivo do produto e a data de fabricagéo.

3. As etiquetas numéricas em cada perna fornecem uma
representacgao visual da configuragao de altura de cada perna.

A etiqueta de certificagdo fornece uma referéncia rapida aos
padrdes de teste, as resisténcias minimas de ruptura e aos detalhes
do fabricante.

Marcacdo da bolsa de transporte

Guarde o Triskelion na bolsa de transporte, com a cabega voltada para a
mesma diregcdo da ilustragéo.

SOBRE O CMC TRISKELION
RECURSOS

Cabega de ago fabricada em uma Unica peca

Duas polias de aco inoxidavel para redirecionar cordas ou cabos de
até 13 mm de diametro

Trés pontos de ancoragem para amarragao ou estabilizagdo
Trés pontos de ancoragem da placa lateral

Pernas retangulares e ajustaveis com pinos de perna com trava
esférica de agéo rapida

Pés giratérios com piso antiderrapante agressivo e espigéo
integrado

Alca Hobble ajustavel com fivela de liberagao rapida Cobra (ndo
ilustrada)

® N o apw N

Bolsa de transporte (ndo ilustrada)

Consulte a pagina 4 para ver a tabela de especificagdes e a ilustragéo.

INSTRUCOES DE USO
INSTRUC6ES GERAIS DE SEGURANCA
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1. O Triskelion e o hardware associado devem estar sempre
amarrados para evitar que caiam sobre as bordas.

2. O Triskelion pode se tornar instavel ou tombar se for usado sem uma
avaliagdo da forca e da diregdo resultantes. Pode ser necessario um
equipamento adicional para garantir a estabilizagdo completa.

3. Certifique-se de que o usuario esteja em boas condigdes de
saude fisica e mental e que seja treinado e competente no uso
do Triskelion. O Usuario deve ter todos os EPIs relevantes para
o trabalho antes de iniciar qualquer trabalho em altura. O EPI
pode incluir, entre outros, arnés, cordao de absorgdo de choque,
capacete, luvas e calgados apropriados.

4. Um plano de resgate é obrigatério quando se trabalha em altura ou
em um espago confinado. Certifique-se de que toda a equipe esteja
familiarizada com o plano de resgate e suas fungdes.

5. Nao modifique ou adultere o Triskelion de forma alguma. Isso
anulara a garantia.

6. O Triskelion s6 pode ser consertado ou receber manutengéo da
CMC ou de um agente de servico treinado e autorizado.

7. Quando o Triskelion é usado como parte de um sistema de retengao
de queda, o usuario deve estar equipado com um meio de limitar
as forgas dindmicas maximas exercidas sobre si mesmo durante a
retencdo de uma queda a um maximo de 6kN (1350 Ibf).

8. Um conjunto de talabarte de absorgéo de choque deve ser preso a
um ponto de ancoragem que esteja em um nivel que resulte em uma
queda livre minima e na menor distancia total de queda possivel,
de acordo com a capacidade do usuédrio de realizar as tarefas de
trabalho.

9. Ao fazer uma conexdo com qualquer ponto em um arnés que nao
possa ser visto pelo usuario do arnés, a conexao deve ser feita
antes de colocar o arnés ou deve ser conectada ou verificada
quanto a seguranga por uma pessoa competente.

10. Para evitar um efeito de péndulo durante uma queda, o angulo
maximo do ponto de ancoragem no topo do Triskelion ndo deve
exceder 15° de cada lado do centro do ponto de ancoragem.

11. Por seguranca, o Triskelion deve ser transportado e montado por
duas ou mais pessoas.

12. se alguma peca de um conjunto for exposta a produtos quimicos,
como materiais causticos ou atmosferas perigosas, o usuario
devera consultar a CMC ou o fabricante para determinar se a peca &
adequada para uso continuo.

PRODUTOS COMPATIVEIS

O uso do Triskelion é limitado apenas a combinagdes de componentes
aprovados e registrados. Os exemplos incluem:

1. Equipamento certificado de acordo com as normas EN, NFPA e
outras normas do setor.

2. Componentes aprovados e testados pela CMC.

Outras combinagdes e componentes que ndo atendam a esses padroes

ndo devem ser usados, pois podem comprometer a operagédo segura do
sistema.

Informagdes adicionais sobre ancoras portateis podem ser encontradas
nas normas NFPA 1500, NFPA 1858 e NFPA 1983, incorporadas na
edigdo 2022 da NFPA 2500.

AVISO
]

O usuario assume toda a responsabilidade por qualquer uso fora do

padréo do dispositivo ou dos componentes usados com o dispositivo.

L4 A combinagéao de outros itens de equipamento com o Triskelion
durante o uso pode resultar em perigo e comprometer a
funcionalidade.

L4 Nao use o Triskelion se alguma peca estiver faltando ou néo tiver
recebido manutengédo adequada.

AVISO

L4 Operar ou expor o Triskelion a temperaturas extremas, produtos

quimicos causticos, ambientes perigosos ou manuseio ou
tratamento excessivamente brusco pode causar danos ao
dispositivo.

ANTES DE CADA USO

Inspecéo do usuario

O Triskelion deve ser inspecionado por uma pessoa competente antes

e depois de cada uso para garantir que funcione corretamente e que
todos os componentes estejam livres de danos. O usuario também

deve consultar o Manual do Usuario conforme necessario. Uma Lista de
Verificagdo de Inspecgdo Pré-Uso é fornecida como um guia, que pode ser
usado em conjunto com os protocolos de sua agéncia aprovada.

Encaminhe qualquer sinal de deterioragdo a uma pessoa autorizada
para que ela tome uma decisdo sobre a seguranga e a capacidade de
manutengao do Triskelion. Em caso de duvida, retire a etiqueta!

Para inspecdes periédicas, consulte a se¢ado Inspegdes na pagina
14.

AVISO

L4 N&ao monte o Triskelion em um buraco aberto. Erga o Triskelion
longe de espagos vazios e bordas e, em seguida, mova-o para o
local necessario depois que as pernas do Triskelion tiverem sido
estendidas e travadas no lugar.

Lista de verificacdo de inspecao antes do uso

As pernas se encaixam e se estendem suavemente?
As pernas estédo dobradas, rachadas ou deformadas?

Todos os fixadores (por exemplo, parafusos, pinos) estdo presentes
e bem fixados?

O hardware de retengéo dos pinos esta presente e em boas
condigdes?

Os pinos estdo em boas condigdes e funcionando corretamente?

Alguma pega plastica apresenta sinais de desgaste ou dano
quimico?

Os pés e os orificios de amarracao estdo apresentando sinais de
deformacgéo, danos ou bordas afiadas?

® N ou A wNS

A alga ajustavel do Hobble esta presente e em boas condigbes?

CONFIGURACAO DO

Por seguranga, o Triskelion deve ser transportado e montado por pelo
menos duas ou mais pessoas.

1. Verifique a

1 Certifique-se de que o substrato ou o piso abaixo dos pés
Triskelion possa suportar as cargas previstas (Figura 1).

L4 Cuidado com o solo macio e com os pisos sem suporte.
Gerencie-os adequadamente.

L4 O Triskelion tem pés giratérios com pontas pontiagudas
e solas emborrachadas para se adaptar a diferentes
superficies.

Use a cinta de fixag&o para evitar que as pernas se afastem.

4 As estacas de solo estédo disponiveis como acessério
opcional se os pés individuais exigirem estabilizagao
adicional (consulte a pagina 16).

2. Montar o Triskelion

L4 Coloque o Triskelion na posigao vertical e estenda as pernas
individuais até a altura adequada. Para estender as pernas:

a. Pressione o botao de liberacdo do pino na cabeca do
pino e remova-o da perna (Figura 2).

b. Estenda ou retraia as pernas para atingir a altura
desejada. Quando a altura for alcangada, alinhe os
orificios e reinsira os pinos das pernas.

L4 Verifigue novamente se todos os pinos das pernas estédo
travados no lugar e se o Triskelion esta na altura correta.

L4 Mova o Triskelion para o local desejado e espalhe as pernas
sobre a area até a largura necessaria.

L4 Passe a cinta de fixagédo através de cada pé do Triskelion
e, em seguida, prenda as duas metades juntas (Figura 3).
Aperte a extremidade solta para remover qualquer folga na
tira. Isso evita que as pernas se estendam para fora.

4 O ajuste das pernas pode ser um risco de ponto de
esmagamento. Segure a segao superior da perna, e ndo a
inferior, e mantenha os dedos fora dos orificios da perna.



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

3. Mantenhaa cabeca do Triskelion nivelada

L4 Em superficies planas, todas as pernas terdo o mesmo
comprimento.

L4 Em superficies irregulares, as pernas podem ter
comprimentos diferentes.

b Ajuste o comprimento de uma ou mais pernas para que a
cabeca do Triskelion fique nivelada e diretamente sobre a
abertura ou area de trabalho.

Figura 4: Superficie plana
Figura 5: Superficie inclinada
Figura 6: Piso de diferentes alturas

TRISKELION COMO UMA ANCORA ALTA

Exemplo: Com uma linha de vida auto-retratil

L4 Prenda a linha de vida auto-retratil em um ponto de ancoragem na
cabeca do Triskelion (Figura 7 e 8).

Mantenha a carga dentro das pernas do Triskelion (Figura 7 e 8).
Nao opere uma carga fora das pernas do Triskelion (Figura 9).

AVISO
]

Operar fora das pernas do Triskelion pode criar um balango lateral e
derrubar o tripé. Mantenha a carga dentro das pernas.

L4 Por seguranga, verifique se ha distancia adequada e espaco livre
abaixo da area de operacéo para que, em caso de queda, o usuario
n&o entre em contato com o solo ou outros obstaculos.

FIXAGAO DE ACESSORIOS NAS PERNAS

Os acessdrios aprovados que foram projetados para serem fixados na
perna do Triskelion tém areas especificas onde podem ser instalados.
Consulte as instru¢des dos acessorios individuais para determinar onde
cada um pode ser fixado.

Fixacdo do adaptador de guincho
Triskelion-LokHead

O adaptador de guincho Triskelion-LokHead é um acessério opcional e
foi projetado para permitir que o guincho Harken LokHead seja montado e
operado com o Triskelion (consulte a pagina 16).

Para prender o guincho e o adaptador do guincho:

1. Determine onde o LokHead Winch sera posicionado na perna do
Triskelion (Figura 10).

L4 Certifique-se de que uma perna com uma polia esteja
selecionada. Essas pernas sdo marcadas com um polia
sobre a perna ¥ nas etiquetas vermelhas das pernas.

L Determine se a alga do guincho LokHead deve ser orientada
para o lado esquerdo ou direito e para o lado interno ou
externo da perna.

2. Remova os dois pinos vermelhos do adaptador e posicione-o
na perna, alinhando os orificios dos pinos no adaptador com os
orificios correspondentes na perna do Triskelion. Reinsira os pinos
vermelhos para fixar o adaptador no lugar.

L4 Se estiver fixando o adaptador na perna superior, 0
espacgador ndo é necessario e deve ser removido antes de
fixar o adaptador na perna (Figura 11).

L4 Se estiver fixando o adaptador nos orificios superiores da
perna inferior, o espagador é necessario para criar um ajuste
confortavel e deve ser fixado no lugar antes de o adaptador
ser fixado na perna (Figura 11).

Para encaixar o espacador, oriente os dois orificios do
espagador com os orificios dos pinos no adaptador. Insira

o espacador pela parte inferior do adaptador. Encaixe as
linguetas da barra deslizante na parte mais larga dos slots
retangulares e, em seguida, deslize-a para o lado oposto até
que o espacador se encaixe com um clique audivel.

3. Remova o pino de trava prateado do adaptador do guincho e, em
seguida, insira o LokHead Winch no slot do adaptador, certificando-

se de que o recorte O na placa do guincho se encaixe ao redor do
pino soldado @ dentro do slot do adaptador (Figura 12).
4. Insira novamente o pino de trava prateado, usando o orificio inferior

dos dois orificios disponiveis para prender o guincho ao adaptador
(Figura 12).
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Fixacdao do adaptador de guincho Triskelion-
Salalift Il

O adaptador de guincho Triskelion-Salalift 1| € um acessoério opcional e
foi projetado para permitir que o guincho 3M DBI/SALA Salalift Il seja
montado e usado com o Triskelion (consulte a pagina 15).

Para prender o guincho e o adaptador do guincho:

1. Prenda o adaptador a perna inferior do Triskelion usando os dois
orificios superiores mais préximos da perna superior (Figura 13).

4 Certifique-se de que uma perna com uma polia esteja
selecionada. Essas r%ernas sd0 marcadas com um simbolo de
polia sobre a perna |l nas etiquetas vermelhas das pernas.

2. Remova os dois pinos vermelhos do adaptador e posicione-o
na perna, alinhando os orificios dos pinos no adaptador com os
orificios correspondentes na perna do Triskelion. Reinsira os pinos
vermelhos para fixar o adaptador no lugar (Figura 14).

3. Remova o pino de trava do dispositivo e, em seguida, encaixe o
guincho sobre o suporte do adaptador, garantindo que o recorte
@ na placa do guincho se encaixe ao redor do pino soldado ® no
adaptador (Figura 15).

4. Insira novamente o pino de trava para prender o guincho ao
adaptador (Figura 16).

Fixacao do suporte do equipamento
Triskelion

O suporte do equipamento Triskelion deve ser fixado nos dois orificios
expostos mais altos da segdo da perna inferior e fornece um ponto de
ancoragem e/ou fixag&o adicional.

Nessa posigdo, o suporte do equipamento tem um limite de carga de
trabalho de 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).
Para fixar o suporte do equipamento:

1. Localize os dois orificios da perna superior na perna inferior onde o
suporte do equipamento serd montado (Figura 18).

2. Remova os dois pinos das pernas do suporte do equipamento.

3. Insirao suporte do equipamento sobre a perna inferior e alinhe os
orificios da perna com os orificios correspondentes no suporte e,
em seguida, insira novamente os pinos vermelhos da perna para
prender o suporte do equipamento (Figura 19).

Os limites de carga de trabalho indicados sdo recomendados pelo

fabricante e calculados por um fator de seguranca de 10:1 para o MBS.

Os usuarios devem determinar um indice de seguranga adequado que

esteja dentro das normas aplicaveis e dos protocolos locais do site .

TRISKELION COMO UMA MUDANCA DE
DIRECAO

Usar o Triskelion como uma mudanca de direcao:

o Use as polias integradas no cabegote do Triskelion
ou

o Prenda uma polia em um ponto de ancoragem na cabega do
Triskelion.

A forga resultante divide a corda/cabo que entra e sai de uma polia
(Figura 20).

A forga resultante (indicada pela linha tracejada) deve ser mantida
dentro do triangulo formado pelos pés quando ndo houver cordame de
estabilizagéo %, pois ela pode derrubar o Triskelion.

Isso é feito mantendo a linha de transporte paralela as pernas e dentro da
cinta de fixagao.

Linha de seguranga / / backup omitida das Figuras 21, 22 e 23 para maior
clareza.

Figura 21: Sistema de polia de captura do Progress
Figura 22: Guincho
Figura 23: Afastamento das pernas sem cordame de

estabilizagado

I Ha trés pontos de fixagcéo de estabilizagdo no cabecote Triskelion para
usudrios avancados. A montagem da estabilizagdo ndo é abordada neste
manual.

DOIS PONTOS DE CONTATO

Dois pontos de contato com o usuario sdo necessarios para a
seguranga em altura:



D\ ¢

CcMC

TRISKELION

1. Um meio principal de suporte e
2. Um sistemade backup.

As opgdes para o principal meio de suporte incluem uma escada, um
guincho ou um sistema de polias.

Um sistema de backup é usado se o principal meio de suporte falhar.
Exemplos de um sistema de backup incluem uma linha de vida ou guincho
auto-retratil.

L4 Figura 24:
Priméario: Ladder
Backup: Linha de vida auto-retratil

L4 Figura 25:
Primario: Guincho
Backup: Linha de vida auto-retratil

INSPECOES

Para manter a seguranga e a facilidade de manutengéao deste produto, é
necessario realizar inspegoes regulares.

Inspecao do usuario

Cada usuario deve ser treinado para o uso seguro e a inspegéo do
Triskelion. O Triskelion deve ser inspecionado por

uma pessoa competente antes e depois de cada uso para garantir que ele
funcione corretamente e que todos os componentes sejam seguros para
uso.

Uma lista de verificagdo de inspegéo pré-uso é fornecida como guia
na pagina 6 deste manual. Ela pode ser usada em conjunto com os
protocolos aprovados por sua organizagéo.

Encaminhe qualquer sinal de deterioragcdo a uma pessoa competente
e autorizada para que seja tomada uma decisdo sobre a seguranga e
a capacidade de manutengao do produto. Em caso de duvida, retire a
etiqueta!
Inspecoes periddicas
L4 Uma inspecéo periddica deve ser realizada a cada 6 meses e, no
minimo, anualmente por uma pessoa competente. As frequéncias de
inspecao podem ser aumentadas dependendo da frequéncia de uso
do dispositivo, das condigdes ambientais, da legislagao e/ou dos
protocolos organizacionais. Uma lista de verificagédo de inspecéo
periddica é fornecida na pagina 15.

L4 Se alguma parte do sistema for exposta a produtos quimicos
agressivos ou atmosferas perigosas, o usuario devera consultar a
CMC ou o fabricante para determinar se a peca é adequada para
uso continuo.

L4 As inspecdes periodicas devem ser registradas no Registro de
Inspegéo e Manutengao do produto. Um exemplo de registro é
fornecido na pagina 16.

L4 Recomenda-se etiquetar o dispositivo com a data de sua préxima
inspecao.

AVISO

L Retire o Triskelion de servigo se ele tiver sido usado para deter

uma queda ou se vocé tiver alguma duvida sobre as condigdes do
Triskelion para uso seguro. N&o o utilize novamente até que ele
tenha sido inspecionado pela CMC ou por uma pessoa autorizada
e devidamente treinada, e que seja fornecida uma confirmagéo por
escrito.

L O Triskelion foi projetado e testado usando os componentes
originais fornecidos. Nunca substitua pinos, parafusos ou outros
componentes fornecidos por pegas ndo originais.

MANUTENCAO

Limpeza do Triskelion
1. Lave o Triskelion com agua morna e um detergente suave.
2. Enxague com agua limpa.

3. Seque o Triskelion desembalado ao ar livre em uma area seca,
sombreada e bem ventilada. Nao use fontes de calor ou ventiladores
adicionais para secar o Triskelion.

4.  Evite o contato com produtos quimicos, 6leos, solventes e outros
materiais ou agentes corrosivos agressivos.

5. Quando o Triskelion estiver seco, guarde-o na bolsa de transporte.

ARMAZENAMENTO

A bolsa de transporte foi projetada para proporcionar o equilibrio ideal ao

transportar o Triskelion. Para garantir o equilibrio adequado, posicione
a cabega do Triskelion de acordo com o gréafico de posicionamento
localizado na parte interna da bolsa. Armazene o Triskelion na bolsa
de transporte em uma area limpa e seca, longe da luz solar direta, de
produtos quimicos e de elementos corrosivos.

TRANSPORTE

Para evitar danos durante o transporte, o Triskelion deve ser embalado
em sua bolsa ou em um recipiente ou caixa apropriada.

MANUTENCAO E PECAS

Os reparos no Triskelion s6 podem ser realizados pela CMC ou por um
agente de servigo treinado e autorizado. Qualquer outro trabalho de
reparo ou modificagédo no produto anulara sua garantia.

Para servigos ou reparos, entre em contato com o distribuidor local da
CMC ou com o suporte ao cliente da CMC.

Pecas de reposicao

As pecas de reposicgao listadas abaixo podem ser substituidas pelo
usuario ou pelo proprietario do produto. Todas as outras pecas devem ser
instaladas pela CMC ou por um agente de servigo autorizado e treinado.

PARTE # DESCRIGAO

760002  Bolsa de transporte
760003-01 Etiqueta da perna do tripé

760004  Pé de Triskelion

760005  Alga de transporte

760006  Pino da perna com trava esférica

760007  Pino de retencdo da polia
760008  Cordao
760009  Alca de perna

760013  Espacador do adaptador do guincho

ACESSORIOS TRISKELION

Consulte a pagina 16 para ver uma foto de cada acessorio.

KIT DE PASSO PARA OS PES (2 passos)

O Foot Step é montado na segao inferior da perna do Triskelion. E um
auxilio que permite que o operador alcance o cabegote do Triskelion para
ajustar o equipamento apo6s a instalacao.

Parte # 760015

KIT DE ESTACAS DE TERRA (3 estacas)

O Ground Stake foi projetado para fixar o pé do Triskelion. E ideal para
aplicagdes em solo macio, como grama.

Parte # 760016

ADAPTADOR DE GUINCHO
TRISKELION-LOKHEAD

O adaptador permite que o guincho Harken LokHead seja montado e
usado no Triskelion.

Parte # 760012

ADAPTADOR DE GUINCHO TRISKELION-
SALALIFT I

O adaptador permite que o guincho 3M DBI/SALA Salalift Il seja montado
e usado com o Triskelion.

Parte # 760014

SUPORTE PARA EQUIPAMENTOS
TRISKELION

O suporte do equipamento é montado na segéo superior da perna do
Triskelion e fornece um ponto de amarragéo para o usuario.

Parte # 760017
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LISTA DE VERIFICAGAO DE INSPECAO PERIODICA

INSPEGCAO ACAO EM CASO DE DANOS

Ha algum dano, como rachaduras, amassados ou

arranhdes? Retire-o de servigo para inspegéo e substituicdo
As secdes das pernas se estendem e se retraem adicionais.
suavemente?

Os orificios dos pinos das pernas apresentam danos
6bvios, goivagem, alongamento ou profundidade
reentrancias na area do pino?

Retire-o de servigo se houver recuos profundos
maiores que 0,02” /0,5 mm.

Os pinos das pernas operam suavemente? As travas Substitua os pinos se nao estiverem funcionando sem
PERNAS e PINOS DE | esféricas sé&o liberadas quando o boté&o € pressionado? | problemas.
PERNAS I ; 5 ; 5
nspecione o corddo que prende os pinos das pernas as . = . e
P que p P P Substitua o corddo de seguranca se estiver danificado.
pernas quanto a danos.
As travas de perna impedem que o tubo interno da . . . e
Retire-o de servigo para reparo se estiver danificado.
perna se separe completamente do tubo externo?
. , o . Entre em contato com o Servigo de Atendimento ao
A etiqueta com o nimero de série esta presente e . , o !
legivel? Cliente da CMC se os numeros de série ndo estiverem
' legiveis.
A etiqueta da perna com as informacdes de . L
: = )y , Substitua se estiver ilegivel.
classificagdo de carga esta presente e legivel?
A cabeca esta firmemente presa as pernas do . . . . =
. : ) ~ Se estiver solto, retire-o de servigo para inspeg¢ao
Triskelion? Todos os fixadores estao presentes e L
adicional.
apertados?
. . . Devolva a CMC ou a um agente de servigo autorizado
Inspecione todo o cabegote para verificar se ha danos e - L
. . . e treinado para reparo ou substituicao se houver danos
reentrancias. O desgaste normal é aceitavel. o
Obvios.
As polias giram livremente, sem nenhum emperramento
CABECA ou resisténcia na polia rolamentos?

- - - N&o use se estiver danificado
Inspecione as ranhuras da polia. Ha danos ou bordas

afiadas dentro da polia a roldana?

Os pinos de retengao estao presos ao cabegote? Eles Substitua o pino de retengédo se estiver faltando ou

funcionam e se inserem facilmente nos orificios? danificado.
Os pinos de retengdo apresentam sinais de ferrugem Lubrifigue com um lubrificante em spray a base de
ou danos? Teflon se os pinos estiverem enferrujados.

Inspecione os pés e os orificios de amarragédo quanto a

. deformacgdes, danos e bordas afiadas.
PES Substitua a base se ela estiver danificada.
A banda de rodagem de borracha esta apresentando

sinais de danos?

Ha sinais de cortes ou rasgos nas correias, danos por
abrasé&o, alongamento excessivo, deterioragéo devido a
apodrecimento, mofo ou exposigao a raios ultravioleta?

A costura da cinta esta quebrada ou cortada? Ha

CINTA DE OMBRO alguma linha desgastada ou danificada/enfraquecida Substitua se estiver danificado.
devido ao contato com calor, corrosivos, solventes ou
mofo?

A fivela esta distorcida, rachada ou fisicamente
danificada?
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RO - ROMANA

/A WARNING

The following Instructions for Use in Romanian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

RESPONSABILITATE

Activitatile care implica utilizarea acestui dispozitiv sunt in mod inerent
periculoase. Utilizatorul Tsi asuma toate riscurile si responsabilitatile
pentru orice daune, leziuni sau deces, care pot aparea in timpul sau in
urma utilizarii incorecte a acestui echipament. Acest document trebuie sa
fie furnizat Utilizatorului de catre comerciantul cu amanuntul in limba tarii
respective si trebuie pastrat impreuna cu echipamentul in timpul utilizarii
acestuia. Respectati reglementarile nationale relevante.

Aceste instructiuni explica utilizarea corecta a echipamentului
dumneavoastra. Simbolurile de avertizare va informeaza cu privire

la unele pericole potentiale legate de utilizarea echipamentului
dumneavoastra, dar este imposibil sa le descriem pe toate. Sunteti
responsabil pentru luarea in considerare a fiecarui avertisment si pentru
utilizarea corecta a echipamentului dumneavoastra. Orice utilizare gresita
a acestui echipament va crea pericole suplimentare. Contactati CMC daca
aveti intrebari sau dificultati in intelegerea acestor instructiuni. Consultati
cmcpro.com pentru actualizari si informatii suplimentare.

Tnainte de a utiliza acest echipament, trebuie:
Cititi si intelegeti aceste instructiuni si avertismente.

Obtineti formare specifica si competenta in utilizarea corecta a
acestuia.

Familiarizati-va cu capacitatile si limitarile acestuia.

Intelegeti si acceptati riscurile implicate.

Dispuneti de un plan de salvare pentru a face fata oricaror urgente
care ar putea aparea in timpul utilizarii dispozitivului.

Sa fie apt din punct de vedere medical pentru aceste activitati.

Sa fie capabil sa isi controleze propria securitate si situatiile de
urgenta.

Verificati echipamentul Tnainte si dupa utilizare

DECLARATIE DE GARANTIE CMC

in cazul in care produsul dvs. CMC are un defect datorat manoperei

sau materialelor, va rugam sé& contactati serviciul de asistenta pentru
clienti CMC pentru informatii si servicii de garantie. Garantia CMC

nu acopera daunele cauzate de ingrijire necorespunzatoare, utilizare
necorespunzatoare, alterari si modificari, daune accidentale sau
degradarea naturala a materialului in timpul utilizarii prelungite si in timp.
Toate lucrérile de reparatii trebuie efectuate de CMC sau de un agent de
service instruit si autorizat. Toate celelalte lucrari sau modificari anuleaza
garantia si exonereaza CMC si producatorul de orice raspundere

si responsabilitate. CMC incurajeaza utilizatorii sa tina un registru

de inspectie pentru a documenta informatiile relevante, asa cum se
sugereaza in tabelul de la sfarsitul acestui manual.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
AVERTISMENT: Avertismentele de siguranta indica o situatie

potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce la ranire sau
deces.

NOTIFICARE: Avizele evidentiaza informatii importante, dar nu
legate de pericol. Nerespectarea avizelor poate duce la deteriorarea
produsului sau a proprietatii.

GLOSAR

Persoana competenta

O persoana desemnata de angajator care, prin formare si cunostinte, este
capabila sa identifice defectele, sa evalueze si sa abordeze pericolele
existente si potentiale si care are autoritatea de a lua méasuri corective cu
privire la aceste pericole.
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Curea Hobble
Folosit pentru a strange picioarele unui trepied pentru a preveni
departarea acestora.

Linia principala
Linia primara care sustine sarcina.

MBS
Rezistentd minima la rupere

NFPA
Asociatia nationala de protectie impotriva incendiilor

Ancora portabila

Un dispozitiv fabricat cu picioare rigide conceput pentru a sustine sarcini
umane. Cunoscut si sub numele de trepied sau AHD (artificial high
directional).

PPE
Echipament individual de protectie

Forta rezultanta
Forta directionala liniara unica egala cu suma tuturor fortelor aplicate unui
obiect.

Siguranta / Belay / Linie de rezerva
O franghie sau un sistem secundar utilizat pentru a sustine sarcina in
cazul in care linia principala cedeaza.

WLL
Limita sarcinii de lucru - determinata prin impartirea rezistentei minime la
rupere (MBS) la un factor de siguranta desemnat.

Linie de legare
O linie utilizata pentru a impiedica un obiect sa cada peste o margine.

TRASABILITATE S| MARCAJE

Consultati pagina 3 pentru simboluri.

Marcaje si etichete pentru picioare
1 Polei peste picior

Eticheta cu numarul de serie furnizeaza numarul unic de identificare
al produsului si data de fabricatie.

3. Etichetele numerice de pe fiecare picior ofera o reprezentare vizuala
a setarii naltimii fiecarui picior.

Eticheta de certificare ofera o referinta rapida la standardele de
testare, rezistentele minime la rupere si detaliile producatorului.

Marcarea sacului de transport

Depozitati Triskelionul in geanta de transport, cu capul orientat in aceeasi
directie ca in imagine.

DESPRE CMC TRISKELION
CARACTERISTICI

Cap din otel fabricat dintr-o singura bucata

Doua scripeti din otel inoxidabil pentru a redirectiona franghia sau
cablurile cu diametrul de panala 13 mm

Trei puncte de legare pentru legare sau stabilizare

Trei puncte de ancorare a placii laterale
Picioare dreptunghiulare, reglabile, cu stifturi de blocare cu bila cu
actiune rapida

Picioare pivotante cu banda de rulare agresiva antiderapanta si varf
integrat

N oo crw N2

Curea Hobble reglabila cu catarama Cobra cu eliberare rapida (nu
este ilustrata)

8. Geantade transport (nu este ilustrata)

Consultati pagina 4 pentru tabelul cu specificatii si ilustratie

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1. Triskelionul si hardware-ul asociat trebuie sa fie intotdeauna legat
pentru a preveni caderea pe muchii.

2. Triskelion poate deveni instabil sau se poate rasturna daca este
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utilizat fara o evaluare a fortei rezultate si a directiei. Pentru a
asigura stabilizarea completd, poate fi necesar un dispozitiv de
fixare suplimentar.

3. Asigurati-va ca utilizatorul este intr-o stare buna de sanatate fizica
si psihica si ca este instruit si competent in utilizarea Triskelion.
Utilizatorul trebuie sa dispuna de toate echipamentele de protectie
individuala (PPE) relevante pentru locul de munca nainte de a
fncepe orice munca la inaltime. EIP poate include, fara a se limita la
acestea, un ham, un snur de absorbtie a socurilor, o casca, manusi
si incaltdminte adecvata.

4. un plan de salvare este obligatoriu atunci cand lucrati la inaltime
sau fntr-un spatiu restrans. Asigurati-va ca intreaga echipa este
familiarizata cu planul de salvare si cu rolurile sale.

5. Nu modificati sau modificati Triskelion in niciun fel. Acest lucru va
anula garantia.

6.  Triskelion poate fi reparat sau intretinut numai de CMC sau de un
agent de service instruit si autorizat.

7. Atunci cand Triskelion este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a
caderilor, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu un mijloc de limitare a
fortelor dinamice maxime exercitate asupra sa in timpul opririi unei
caderi la un maxim de 6kN (1350 Ibf).

8. Unansamblu de snur cu absorbtie a socurilor trebuie fixat la un
punct de ancorare care se afla la un nivel care va duce la cea mai
mica cadere libera si la cea mai mica distanta totala de cadere
compatibila cu capacitatea purtatorului de a indeplini sarcinile de
lucru.

9.  Atunci cand se face o conexiune la orice punct de pe un ham care
nu poate fi vazut de purtatorul hamului, conexiunea trebuie fie facuta
fnainte de a pune hamul, fie trebuie conectata sau verificata pentru
siguranta de catre o persoana competenta.

10. Pentru a evita efectul de pendul in timpul unei caderi, unghiul
maxim de la punctul de ancorare din varful Triskelion nu trebuie sa
depaseasca 15° de fiecare parte a centrului punctului de ancorare.

11. Pentru siguranta, Triskelionul trebuie transportat si montat de doua
sau mai multe persoane.

12. n cazul in care orice parte a unui ansamblu urmeaza sa fie expusa
la substante chimice, cum ar fi materiale caustice sau atmosfere
periculoase, utilizatorul trebuie s& consulte CMC sau producatorul
pentru a stabili daca partea este adecvata pentru utilizarea continua.

PRODUSE COMPATIBILE

Utilizarea Triskelion este limitata numai la combinatii de componente
aprobate si inregistrate. Exemplele includ:

1. Echipament certificat conform standardelor EN, NFPA si altor
standarde industriale.

2. Componente aprobate si testate de CMC.

Alte combinatii si componente care nu indeplinesc aceste standarde nu
trebuie utilizate, deoarece pot compromite functionarea in siguranta a
sistemului.

Informatii suplimentare privind ancorele portabile pot fi gasite in NFPA
1500 si NFPA 1858 si NFPA 1983, incorporate in editia 2022 NFPA 2500.

AVERTISMENT

L Utilizatorul isi asuma intreaga responsabilitate pentru orice utilizare
non-standard a dispozitivului sau a componentelor utilizate cu
dispozitivul.

° Pot aparea pericole si functionalitatea poate fi compromisa prin

combinarea altor elemente de echipament impreuna cu Triskelion in
timpul utilizarii.

L4 Nu utilizati Triskelion daca lipsesc piese sau daca acestea nu au fost
intretinute corespunzator.
NOTIFICARE
L Functionarea sau expunerea Triskelion la temperaturi extreme,

substante chimice caustice, medii periculoase sau manipularea sau
tratamentul excesiv de dur pot deteriora dispozitivul.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE
Inspectia utilizatorului

Triskelion trebuie inspectat de catre o persoana competenta inainte
si dupa fiecare utilizare pentru a se asigura ca functioneaza corect si
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ca toate componentele nu sunt deteriorate. De asemenea, utilizatorul
trebuie sa consulte Manualul de utilizare, dupa caz. O lista de verificare a
inspectiei inainte de utilizare este furnizata ca ghid, care poate fi utilizata
impreuna cu protocoalele agentiei dvs. aprobate.

Trimiteti orice semn de deteriorare unei persoane autorizate pentru a lua
o decizie cu privire la siguranta si capacitatea de functionare a Triskelion.
Daca aveti indoieli, marcati-I!

Pentru inspectii periodice, consultati sectiunea Inspectii de la
pagina 14.
AVERTISMENT

L4 Nu asamblati Triskelion deasupra unei gauri deschise. Ridicati
Triskelion departe de goluri si margini, apoi mutati-I in locul dorit
dupa ce picioarele Triskelion au fost extinse si blocate in pozitie.

Lista de verificare a inspectiei inainte de
utilizare
Picioarele se potrivesc intre ele si se extind fara probleme?
Picioarele sunt indoite, crapate sau deformate?

Toate elementele de fixare (de exemplu, suruburi, pini) sunt prezente
si bine fixate?

Feroneria de fixare a stifturilor este prezenta si in stare buna?
Pinii sunt in stare buna si functioneaza corect?
Unele piese din plastic prezintd semne de uzura sau deteriorare

chimica?
L4 Picioarele si gaurile de ancorare prezintd semne de deformare,
deteriorare sau muchii ascutite?
L4 Cureaua Hobble reglabila este prezenta si in stare buna?
INFIINTAREA

Pentru siguranta, Triskelionul trebuie transportat si montat de cel putin
doua sau mai multe persoane.

1. Verificati

4 Asigurati-va ca substratul sau podeaua de sub picioarele
Triskelion poate sustine sarcinile anticipate (Figura 1).

i Feriti-va de solul moale si de podelele neasigurate.
Gestionati-le Tn mod corespunzator.

L4 Triskelion are picioare pivotante cu varfuri cu tepi si talpi
cauciucate pentru a se adapta la diferite suprafete.

L4 Utilizati cureaua de fixare pentru a impiedica departarea
picioarelor.

b Stalpii de sol sunt disponibili ca accesoriu optional daca

picioarele individuale necesita stabilizare suplimentara
(consultati pagina 16).
2. Asamblati Triskelionul
o Ridicati Triskelionul in pozitie verticala si extindeti picioarele

individuale la inaltimea corespunzatoare. Pentru a extinde

picioarele:

a.  Apasati butonul de eliberare a stiftului de la capul
stiftului si scoateti-I din picior (figura 2).

b.  Extindeti sau retrageti picioarele pentru a obtine
naltimea dorita. Dupa atingerea inaltimii, aliniati
gaurile si reintroduceti stifturile picioarelor.

i Verificati de doua ori daca toate stifturile picioarelor sunt
blocate la locul lor, iar Triskelionul este la inaltimea corecta.

b Deplasati Triskelion in locatia dorita si intindeti picioarele
peste suprafata pana la latimea de raspandire necesara.

4 Treceti cureaua prin fiecare picior al Triskelion, apoi prindeti
cele doua jumatati impreuna (figura 3). Strangeti capatul
liber pentru a elimina orice slabiciune din curea. Acest lucru
previne intinderea picioarelor in afara.

AVERTISMENT

L Reglarea picioarelor poate constitui un pericol de prindere. Tineti
sectiunea superioara a piciorului mai degraba decat piciorul inferior
si tineti degetele departe de orificiile piciorului.

3. Mentineti capul Triskelion la nivel
4 Pe suprafete plane, toate picioarele vor fi de aceeasi lungime.
i Pe suprafete neuniforme, picioarele pot avea lungimi diferite.
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L4 Reglati lungimea unuia sau mai multor picioare astfel incat
capul Triskelion sa fie la nivel si direct deasupra deschiderii
sau a zonei de lucru.

Figura 4: Suprafata plana
Figura 5: Suprafata inclinata
Figura 6: Etaj de inaltimi diferite TRISKELION CA O

ANCORA INALTA

Exemplu: Cu o linie de salvare autoretractabila

° Atasati linia de salvare autoretractabila la un punct de ancorare de
pe capul Triskelion (figura 7 si 8).

Mentineti sarcina in interiorul picioarelor Triskelion (figurile 7 si 8).
Nu utilizati o sarcina in afara picioarelor Triskelion (figura 9).

AVERTISMENT

L4 Operarea in afara picioarelor Triskelion poate crea o balansare
laterala si poate rasturna trepiedul. Mentineti sarcina in interiorul
picioarelor.

° Pentru siguranta, verificati daca exista o distanta adecvata si un

spatiu liber sub zona de operare, astfel incat, in cazul unei caderi,
utilizatorul sa nu intre in contact cu solul sau cu alte obstacole.

ATASAREA ACCESORIILOR LA PICIOARE

Accesoriile aprobate care sunt concepute pentru a fi atasate la piciorul
Triskelion au zone specifice in care pot fi instalate. Consultati instructiunile
pentru accesoriile individuale pentru a determina unde poate fi atasat
fiecare.

Atasarea adaptorului pentru troliu
Triskelion-LokHead

Adaptorul pentru troliu Triskelion-LokHead este un accesoriu optional si
este conceput pentru a permite ca troliul Harken LokHead sa fie montat si
utilizat cu Triskelion (consultati pagina 16).

Pentru a atasa troliul si adaptorul pentru troliu:

1. Determinati unde va fi pozitionat troliul LokHead pe piciorul
Triskelion (Figura 10).

L4 Asigurati-va ca este selectat un picior cu scripete. Aceste
picioare sunt marcate cu un cu scripete peste picior M pe
etichetele rosii ale picioarelor.

i Determinati dacé méanerul troliului LokHead trebuie sa fie
orientat pe partea stanga sau dreapta si pe partea interioara
sau exterioara a piciorului.

2. Scoateti cei doi pini rosii de pe adaptor si pozitionati-I pe picior,
aliniind gaurile pentru pini din adaptor cu gaurile corespunzatoare
din piciorul Triskelion. Reinserati stifturile rosii pentru a fixa
adaptorul in pozitie.

i Daca fixati adaptorul pe piciorul superior, distantierul nu este
necesar si trebuie indepartat inainte de a fixa adaptorul pe
picior (figura 11).

L in cazul fixarii adaptorului la orificiile superioare ale piciorului
inferior, distantierul este necesar pentru a crea o potrivire
stransa si trebuie fixat in pozitie inainte de fixarea adaptorului
la picior (figura 11).

Pentru a monta distantierul, orientati cele doua orificii din
distantier cu orificiile pentru pini din adaptor. Introduceti
distantierul din partea inferioara a adaptorului. Introduceti
limbile glisorului prin partea mai larga a fantelor
dreptunghiulare, apoi glisati-l in partea opusa pana cand
distantierul se fixeaza cu un clic sonor.

3. Scoateti stiftul de blocare argintiu din adaptorul pentru troliu, apoi
introduceti troliul LokHead in locasul adaptorului, asigurandu-va ca
decuparea O din placa troliului se potriveste in jurul stiftului sudat ()
din interiorul locasului adaptorului (Figura 12).

4. Reintroduceti stiftul de blocare argintiu, folosind cel mai mic dintre
cele doua orificii disponibile pentru a fixa troliul la adaptor (Figura
12).

Atasarea adaptorului pentru troliu Triskelion-
Salalift 1l

Adaptorul pentru troliu Triskelion-Salalift || este un accesoriu optional si
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este conceput pentru a permite montarea si utilizarea troliului 3M DBI/

SALA Salalift Il pe Triskelion (consultati pagina 15).

Pentru a atasa troliul si adaptorul pentru troliu:

1. Atasati adaptorul la piciorul inferior al Triskelion folosind cele doua
orificii superioare cele mai apropiate de piciorul superior (figura 13).

o Asigurati-va ca este selectat un picior cu scripete. Aceste picioare
sunt marcate cu un simbol cu scripete peste picior M pe etichetele
rosii ale picioarelor.

2. Scoateti cei doi pini rosii de pe adaptor si pozitionati-I pe picior,
aliniind gaurile pentru pini din adaptor cu gaurile corespunzatoare
din piciorul Triskelion. Reinserati stifturile rosii pentru a fixa
adaptorul in pozitie (figura 14).

3. Indepartati stiftul de blocare de pe dispozitiv, apoi montati troliul
pe suportul adaptorului, asigurandu-va ca decupajul @ din placa
troliului se potriveste in jurul stiftului sudat O de pe adaptor (figura
15).

4. Reintroduceti stiftul de blocare pentru a fixa troliul la adaptor (figura
16).

Atasarea suportului pentru echipament
Triskelion

Suportul pentru echipament Triskelion trebuie atasat la cele doua orificii
superioare expuse ale sectiunii inferioare a piciorului si oferd un punct
suplimentar de fixare si/sau ancorare.

n aceasta pozitie, suportul pentru echipament are o limit& de sarcina de
lucru de 484 Ib / 220 kg (MBS 22kN).

Pentru a fixa suportul pentru echipament:

1. Localizati cele doua orificii superioare ale piciorului pe piciorul
inferior unde va fi montat suportul pentru echipament (Figura 18).

2. Tndepértati ambii pini de picior de pe suportul echipamentului.

3. Introduceti suportul pentru echipament peste piciorul inferior si
aliniati gaurile piciorului cu gaurile corespunzatoare din suport, apoi
reintroduceti stifturile rosii ale piciorului pentru a fixa suportul pentru
echipament (Figura 19).

Limitele nominalizate ale sarcinii de lucru sunt recomandate de producator
si calculate cu un factor de siguranta de 10:1 pentru MBS. Utilizatorii
trebuie sa stabileasca un raport de siguranta adecvat care sa respecte
reglementarile aplicabile si protocoalele locale .

TRISKELION CA O SCHIMBARE DE DIRECTIE

Pentru a folosi Triskelionul ca o schimbare de directie:

L4 Utilizati scripetele integrate in capul Triskelion
SAU
L4 Atasati un scripete la un punct de ancorare de pe capul Triskelion.

Forta rezultata intersecteaza franghia/cablul care intra si iese dintr-un
scripete (figura 20).

Forta rezultanta (indicata de linia punctata) trebuie mentinuta in interiorul
triunghiului format de picioare atunci cand nu exista un dispozitiv de
stabilizare £, deoarece poate rasturna Triskelionul.

Acest lucru se realizeaza prin mentinerea liniei de tractiune paralela cu
picioarele si in interiorul curelei de protectie.

Linia de siguranta / de asigurare / de rezerva a fost omisa din figurile 21,
22 si 23 pentru claritate.

Figura 21: Sistem cu scripeti pentru captarea progresului

Figura 22: Troliu
Figura 23: Tragerea de la picioare fara dispozitiv de
stabilizare

() Exista trei puncte de fixare pentru stabilizare pe capul Triskelion pentru
utilizatorii avansati. Montajul stabilizarii nu este acoperit in acest manual.

DOUA PUNCTE DE CONTACT

Doua puncte de contact cu utilizatorul sunt necesare pentru
siguranta la inaltime:

1. Un mijloc principal de sprijin si
2. Unsistem de rezerva.

Optiunile pentru mijloacele principale de sustinere includ o scara, un troliu
sau un sistem de scripeti.
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Un sistem de rezerva este utilizat in cazul in care mijlocul principal de
sustinere cedeaza. Exemple de sistem de rezerva includ o franghie de
salvare sau un troliu autoretractabil.

b Figura 24:
Principala: Scara
Backup: Linie de viata auto-retractabila

o Figura 25:
Principala: Winch
Backup: Linie de viata auto-retractabila

INSPECTII

Pentru a mentine siguranta si capacitatea de utilizare a acestui produs,
trebuie efectuate inspectii regulate.

Inspectia utilizatorului

Fiecare utilizator trebuie sa fie instruit cu privire la utilizarea si inspectarea
n siguranta a Triskelion. Triskelion trebuie inspectat de catre

o persoana competenta nainte si dupa fiecare utilizare pentru a va
asigura ca functioneaza corect si ca toate componentele sunt sigure
pentru utilizare.

O lista de verificare a inspectiei inainte de utilizare este furnizata ca ghid
la pagina 6 a acestui manual. Aceasta poate fi utilizatd impreuna cu
protocoalele dvs. de organizare aprobate.

Trimiteti orice semn de deteriorare unei persoane competente si autorizate
pentru a lua o decizie cu privire la siguranta si capacitatea de utilizare a
produsului. Daca aveti indoieli, marcati-I!

Inspectii periodice

° O inspectie periodica trebuie efectuata la fiecare 6 luni si cel putin o
data pe an de cétre o persoana competenta. Frecventa inspectiilor
poate fi marita in functie frecventa de utilizare a dispozitivului,
conditiile de mediu, legislatia si/sau protocoalele organizationale. O
lista de verificare a inspectiei periodice este furnizata la pagina 15.

L4 Tn cazul in care orice parte a sistemului urmeaz sé fie expusa
la substante chimice dure sau atmosfere periculoase, utilizatorul
trebuie sa se consulte cu CMC sau cu producatorul pentru a stabili
daca partea este adecvata pentru utilizarea continua.

L4 Inspectiile periodice trebuie inregistrate in jurnalul de inspectie
si intretinere al produsului. Un exemplu de jurnal este furnizat la
pagina 16.
L4 Se recomanda marcarea dispozitivului cu data urmatoarei inspectii.
AVERTISMENT
L4 Scoateti Triskelion-ul din functiune daca a fost utilizat pentru a opri

o cadere sau daca aveti indoieli cu privire la starea Triskelion-ului
pentru utilizare in siguranta. Nu il utilizati din nou pana cand nu a
fost inspectat de CMC sau de o persoana autorizata, instruita in
mod corespunzator si pana cand nu este furnizata o confirmare
scrisa.

L4 Triskelion a fost proiectat si testat folosind componentele originale
furnizate. Nu nlocuiti niciodata stifturile, suruburile sau alte
componente furnizate cu piese neoriginale.

INTRETINERE

Curatarea Triskelionului
1. Spalati Triskelion cu apa calda si un detergent moale.
2. Clatiti cu apa curata.

3. Uscati la aer Triskelionul neambalat intr-o zona uscata, umbrita
si bine ventilata. Nu utilizati surse suplimentare de caldura sau
suflante pentru a usca Triskelion.

4, Evitati contactul cu substante chimice, uleiuri, solventi si alte
materiale sau agenti agresivi corozivi.

5. 0dati ce Triskelionul este uscat, depozitati-I in geanta de transport.

DEPOZITARE

Geanta de transport este conceputa pentru un echilibru optim atunci cand
transportati Triskelion. Pentru a asigura un echilibru adecvat, pozitionati
capul Triskelion in conformitate cu graficul de pozitionare situat pe
interiorul gentii. Depozitati Triskelion in geanta de transport intr-o zona
curatd si uscata, departe de lumina directa a soarelui, de substantele
chimice si de elementele corozive.
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TRANSPORT

Pentru a evita deteriorarea in timpul transportului, Triskelion ambalat in
geanta sa sau intr-un container sau cutie adecvata.

SERVICE Sl PIESE DE SCHIMB

Lucrarile de reparatii la Triskelion pot fi efectuate numai de CMC sau de
un agent de service instruit si autorizat. Orice alte lucrari de reparatii sau
modificari ale produsului vor anula garantia acestuia.

Pentru service sau reparatii, va rugam sa contactati distribuitorul local
CMC sau asistenta pentru clienti CMC.

Piese de schimb

Piesele de schimb enumerate mai jos pot fi inlocuite de catre utilizator sau
proprietarul produsului. Toate celelalte piese trebuie montate de CMC sau
de un agent de service instruit si autorizat.

PARTEA # DESCRIERE

760002  Geanta de transport
760003-01 Eticheta picior trepied

760004 Piciorul Triskelion

760005  Curea Hobble

760006  Bola de blocare picior Pin

760007  Pin de fixare a scripetelui

760008  Lanyard

760009  Curea de picior

760013  Distantier adaptor pentru troliu

ACCESORII TRISKELION

Consultati pagina 16 pentru o fotografie a fiecarui accesoriu.

KIT PICIOARE (2 trepte)

Treapta de picior se monteaza pe sectiunea inferioara a piciorului
Triskelion. Este un ajutor care permite operatorului sa ajunga la capul
Triskelion pentru a ajusta echipamentul dupa instalare.

o
GROUND STAKE KIT (3 mize)
tarusul de sol este conceput pentru a fixa piciorul Triskelion. Este ideal
pentru aplicatii pe sol moale, cum ar fi iarba.

Bucata # 760015

Bucata # 760016

TRISKELION-LOKHEAD ADAPTOR TROLIU

Adaptorul permite ca troliul Harken LokHead sa fie montat si utilizat pe
Triskelion.

Bucata # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il ADAPTOR PENTRU

TROLIU
Adaptorul permite ca troliul 3M DBI/SALA Salalift Il sa fie montat si utilizat
cu Triskelion.

Bucata # 760014

TRISKELION ECHIPAMENT SUPORT
Suportul pentru echipament se monteaza pe sectiunea superioara a
piciorului Triskelion si ofera un punct de ancorare pentru utilizator.

Bucata # 760017
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LISTA DE VERIFICARE A INSPECTIEI PERIODICE

INSPECTIE ACTIUNE IN CAZ DE DETERIORARE

PICIOARE si PINSURI
PENTRU PICIOARE

Exista deteriorari cum ar fi fisuri, lovituri sau zgarieturi?

Sectiunile picioarelor se extind si se retrag fara
probleme?

Scoateti din functiune pentru inspectii suplimentare si
inlocuire.

Gaurile axului piciorului prezinta deteriorari evidente,
zgarieturi, alungire sau adancime adancituri in zona
stiftului?

Scoateti din functiune daca sunt prezente adancituri mai
mari de 0,02” / 0,5 mm.

Pivotii picioarelor functioneaza fara probleme?
Blocajele cu bile se elibereaza atunci cand este apasat
butonul?

Tnlocuiti stifturile daca nu functioneazé fara probleme.

Inspectati snurul care ataseaza stifturile picioarelor la
picioare pentru a vedea daca este deteriorat.

Tnlocuiti lantul daca este deteriorat.

Opritoarele de picior impiedica separarea tubului
interior al piciorului complet din tubul exterior?

Scoateti din functiune pentru reparatii daca este
deteriorat.

Eticheta cu numarul de serie este prezenta si lizibila?

Contactati serviciul clienti CMC daca numerele de serie
nu sunt lizibile.

Eticheta piciorului cu informatii privind sarcina nominala
este prezenta si lizibila?

Tnlocuiti daca este ilizibil.

Capul este bine fixat pe picioarele Triskelion? Toate
elementele de fixare sunt prezente si stranse?

Scoateti din functiune pentru inspectii suplimentare
daca este slabit.

Inspectati intregul cap pentru daune si crestaturi. Uzura
normala este acceptabila.

Tntoarceti la CMC sau la un agent de service instruit
si autorizat pentru reparare sau inlocuire, daca sunt
prezente deteriorari evidente.

Poleiurile se rotesc liber, fara sa se blocheze sau sa

Banda de rulare din cauciuc prezintd semne de
deteriorare?

CAP opuna rezistenta poleiului rulmenti? o )
- - - — — Nu utilizati daca este deteriorat.
Inspectati canelurile scripetelui. Exista deteriorari sau
muchii ascutite in roata?
Pinii de blocare sunt fixati pe cap? Functioneaza si se Tnlocuiti stiftul de detenta dacé lipseste sau este
introduc usor in orificii? deteriorat.
Pinii de declansare prezinta semne de rugina sau Lubrifiati cu un lubrifiant spray pe baza de teflon daca
deteriorare? stifturile sunt ruginite.
Inspectati picioarele si gaurile de ancorare pentru a
depista deformari, deteriorari si margini ascutite. . o . .
PICIOARE Inlocuiti piciorul daca este deteriorat.

CINTURA HOBBLE

Exista semne de taieturi sau rupturi ale chingii,
deteriorare prin abraziune, intindere excesiva,
deteriorare cauzata de putrezire, mucegai sau expunere
la ultraviolete?

Cusaturile panglicii sunt rupte sau taiate? Exista fire
uzate sau deteriorate / slabite din cauza contactului cu
caldura, substante corozive, solventi sau mucegai?

Catarama este deformata, crapata sau deteriorata fizic?

Tnlocuiti dac este deteriorat.
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Slovak have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ZODPOVEDNOST

Cinnosti zahffiajlice pouzivanie tohto zariadenia su vo svojej podstate
nebezpecné. Pouzivatel prebera vSetky rizika a zodpovednost za
akékolvek Skody, zranenia alebo smrt, ku ktorym méze dojst po€as
nespravneho pouzivania tohto zariadenia alebo po fiom. Tento dokument
musi predajca poskytnut Pouzivatelovi v jazyku prislusnej krajiny a musi
ho mat po€as pouzivania zariadenia pri sebe. Dodrziavajte prislusné
vnutrostatne predpisy.

Tieto pokyny vysvetluju spravne pouzivanie vasho zariadenia. Vystrazné
symboly vas informuju o niektorych potencialnych nebezpecéenstvach
sUvisiacich s pouzivanim vasho zariadenia, ale nie je mozné opisat’

ich vSetky. Ste zodpovedni za to, aby ste dbali na kazdé upozornenie a
spravne pouzivali svoje zariadenie. Akékolvek nespravne pouzivanie tohto
zariadenia sposobi dalSie nebezpecenstva. Ak mate akékolvek otazky
alebo tazkosti s pochopenim tychto pokynov, obratte sa na spolo¢nost
CMC. Aktualizacie a dalSie informacie najdete na stranke cmcpro.com.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite:

Precitajte si tieto pokyny a upozornenia a porozumejte im.

Ziskajte Specifické Skolenie a spdsobilost na jeho spravne pouzivanie.
Zoznamte sa s jeho moznostami a obmedzeniami.

Pochopte a prijmite suvisiace rizika.

Majte vypracovany zachranny plan na rieSenie akychkolvek nudzovych
situdcii, ktoré by mohli vzniknut po€as pouzivania zariadenia.

Budte na tieto ¢innosti zdravotne spésobili.

Bud'te schopni kontrolovat' vlastni bezpeénost a nudzové situacie.
Kontrola zariadenia pred a po pouziti

ZARUCNE VYHLASENIE CMC

Ak sa na vasom vyrobku CMC vyskytne chyba spésobena vyrobou alebo
materialom, obratte sa na zadkaznicku podporu spolo¢nosti CMC, ktora
vam poskytne informacie o zaruke a servise. Zaruka spolo¢nosti CMC sa
nevztahuje na $kody spdsobené nespravnou starostlivostou, nespravnym
pouzivanim, Upravami a modifikaciami, nahodnym poskodenim alebo
prirodzenym rozpadom materialu pri dlh§om pouzivani a ¢ase. VSetky
opravy musi vykonavat spolo¢nost CMC alebo vyskoleny autorizovany
servisny pracovnik. VSetky ostatné prace alebo Upravy rusia platnost
zaruky a zbavuju spoloénost CMC a vyrobcu akejkolvek zodpovednosti a
ru€enia. Spolo¢nost CMC odporuca pouzivatelom, aby si viedli inSpekény
zdznam na zdokumentovanie prislusnych informacii podla navrhu v
tabulke na konci tejto prirucky.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

VAROVANIE: Vystrazné bezpec¢nostné upozornenia upozoriiuju na
potencialne nebezpecnu situaciu, ktorda mdéze mat za nasledok zranenie
alebo smrt, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE: upozornenia zdoraznuju dolezité informacie,
ktoré v§ak nesuvisia s nebezpecenstvom. NedodrZanie upozorneni moze
mat za nasledok poskodenie vyrobku alebo majetku.

SLOVNICEK

Prislu$na osoba

Osoba uréena zamestnavatelom, ktora je na zaklade $kolenia a
vedomosti schopna identifikovat chyby, vyhodnocovat a riesit existujice
a potencialne nebezpecenstva a ktora je opravnena prijimat napravné
opatrenia v suvislosti s tymito nebezpe&enstvami.

Hobble Strap
Pouziva sa na spajanie noh stativu, aby sa zabranilo ich roztiahnutiu.
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Hlavna linia
Primarne vedenie podporujuce zataz.

MBS
Minimalna pevnost pri pretrhnuti

NFPA
Narodna asociacia poziarnej ochrany

Prenosna kotva
Vyrobené zariadenie s pevnymi nohami uréené na nesenie fudskej zataze.
Zname aj ako trojnozka alebo umely vyskovy stojan (AHD).

PPE
Osobné ochranné prostriedky

Vysledna sila
Jedina linearna smerova sila rovna suctu vetkych sil pésobiacich na
objekt.

Bezpecnost'/ istenie / zalozné lano
Sekundarne lano alebo systém pouzivany na podporu nakladu v pripade
zlyhania hlavného vedenia.

WLL

Limit pracovného zatazenia - ur€uje sa vydelenim minimalnej pevnosti v
tahu (MBS) uréenym bezpe&nostnym faktorom.

Viazacia $nura

Linia pouzivana na zabranenie padu predmetu cez hranu.

VYSLEDOVATELNOST A
OZNACOVANIE

Symboly najdete na strane 3.

Oznacenie noh a stitky

1 Kladka nad nohou
Stitok so sériovym &islom obsahuje jedineéné identifikaéné &islo
vyrobku a datum vyroby.

2

3. Ciselné Stitky na kazdej nohe poskytuju vizualne zobrazenie
nastavenia vysky kazdej nohy.

4

Certifikacny Stitok poskytuje rychly odkaz na skusobné normy,
minimalnu pevnost v tahu a Gdaje o vyrobcovi.

Oznacenie prepravnej tasky

Ulozte Triskelion do prepravnej tasky, pricom hlava musi smerovat
rovnakym smerom ako na obrazku.

O CMC TRISKELION
FUNKCIE

Jednodielna vyrobena ocelova hlava

Dve kladky z nehrdzavejlcej ocele na presmerovanie lana alebo
kablov s priemerom do 13 mm

Tri viazacie body na upevnenie alebo stabilizaciu

Tri kotviace body bo¢nej dosky

Obdiznikové nastavitelné nohy s rychloupinacimi &apmi s gufovym
zamkom

Oto¢né nozicky s agresivnym protiSmykovym dezénom a
integrovanym hrotom

Nastavitelny popruh s rychloupinacou sponou Cobra (nie je
znazorneny)

© N o okw dMF

Taska na prenasanie (nie je na obrazku)

Tabulku Specifikacii a ilustraciu najdete na strane 4

NAVOD NA POUZITIE
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.  Triskelion a stvisiaci hardvér musia byt vzdy priviazané, aby sa
zabranilo ich padu cez hrany.

2. Triskelion sa méze stat nestabilnym alebo sa prevratit, ak sa pouziva
bez posudenia vyslednej sily a smeru. Na zabezpecenie Uplnej
stabilizacie méze byt potrebné dodato¢né vybavenie.

3. Uistite sa, ze pouzivatel je v dobrom fyzickom a duSevnom zdravi
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a Ze je vySkoleny a spdsobily pouzivat zariadenie Triskelion. Pred
zacatim akejkol'vek prace vo vySke by mal mat pouzivatel vSetky
prislusné osobné ochranné prostriedky pre danu pracu. OOP mézu
okrem iného zahffiat postroj, $naru absorbujicu naraz, prilbu,
rukavice a vhodnu obuv.

4.  Pripracivo vySke alebo v uzavretom priestore je povinny zachranny
plan. Uistite sa, Ze cely tim je oboznameny so zachrannym planom a
S0 svojimi tlohami.

5. Zariadenie Triskelion nijako neupravujte ani s nim nemanipulujte. Ak
tak urobite, zruSite platnost zaruky.

6.  Triskelion moze opravovat alebo servisovat iba spolo¢nost CMC
alebo vyskoleny autorizovany servisny pracovnik.

7. Ak sa zariadenie Triskelion pouziva ako suc¢ast systému zachytenia
padu, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkami na obmedzenie
maximalnych dynamickych sil, ktoré na neho pésobia pocas
zachytenia padu, na maximalne 6 kN (1350 Ibf).

8. Suprava $nur absorbujucich naraz by mala byt upevnena na
kotviacom bode, ktory je na urovni, ktora spdsobi minimalny volny
pad a najmensiu celkovu vzdialenost padu v sulade so schopnostou
pouzivatela vykonavat pracovné ulohy.

9.  Pri pripajani k akémukolvek bodu postroja, ktory uzivatel postroja
nevidi, by sa malo pripojenie vykonat pred nasadenim postroja
alebo by ho mala pripojit alebo skontrolovat jeho bezpe&nost
kompetentna osoba.

10. Aby sa predislo kyvadlovému efektu pri pade, maximalny uhol od
kotviaceho bodu na vrchole Triskelionu nesmie prekrogit 15° na obe
strany od stredu kotviaceho bodu.

11. Triskelion by mali kvéli bezpeénosti prenasat a nastavovat dve alebo
viac osob.

12. Akma byt niektora ¢ast zostavy vystavena chemickym latkam, ako
suU zieravé materialy alebo nebezpecné prostredie, pouzivatel by sa
mal poradit so spolo€nostou CMC alebo vyrobcom, aby zistil, ¢i je
dana Cast vhodna na dalSie pouzivanie.

KOMPATIBILNE PRODUKTY

Pouzitie lieku Triskelion je obmedzené len na kombinacie schvalenych a

registrovanych zloziek. Priklady zahfnaju:

1. Zariadenia certifikované podla noriem EN, NFPA a inych
priemyselnych noriem.

2. Schvalené a testované komponenty spolo¢nostou CMC.

Iné kombinacie a komponenty, ktoré nespifiaju tieto normy, by sa nemali

pouzivat, pretoZze mézu ohrozit bezpeénu prevadzku systému.

Dalsie informacie tykajlce sa prenosnych kotiev najdete v normach NFPA
1500 a NFPA 1858 a NFPA 1983, ktoré su zahrnuté do vydania NFPA
2500 z roku 2022.

VAROVANIE

L4 Pouzivatel prebera vSetku zodpovednost za akékolvek
nestandardné pouzitie zariadenia alebo komponentov pouzivanych
so zariadenim.

L4 Kombinaciou inych zariadeni s pristrojom Triskelion poc¢as
pouzivania méze vzniknut nebezpecéenstvo a méze byt ohrozena
funkénost.

° Nepouzivajte zariadenie Triskelion, ak chybaju niektoré ¢asti alebo
ak neboli riadne udrziavané.

UPOZORNENIE
L4 Prevadzka alebo vystavenie zariadenia Triskelion extrémnym

teplotam, Zzieravym chemikaliam, nebezpe&nym prostrediam alebo
prili§ hrubému zaobchadzaniu alebo oSetrovaniu méze spdsobit’
poskodenie zariadenia.

NAVOD NA POUZITIE
PRED KAZDYM POUZITIM

Kontrola pouzivatela

Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouziti by mala kompetentna

osoba skontrolovat, ¢i zariadenie Triskelion funguje spravne a &i nie

sU poSkodené vSetky komponenty. Pouzivatel by mal podfa potreby
nahliadnut aj do navodu na pouzitie. Ako pomdcka je k dispozicii
kontrolny zoznam kontroly pred pouzitim, ktory sa mdze pouzit v spojeni s
protokolmi vasej schvalenej agentury.

Akékolvek znamky poskodenia odovzdajte opravnenej osobe, aby
rozhodla o bezpecnosti a pouzitelnosti zariadenia Triskelion. V pripade
pochybnosti ho oznacte!

Informacie o pravidelnych kontrolach najdete v ¢asti Kontroly na strane 14.

VAROVANIE

L4 Triskelion nemontujte nad otvorenym otvorom. Triskelion postavte
mimo dutin a okrajov a po vysunuti a zaisteni néh Triskelionu ho
presunte na pozadované miesto.

Kontrolny zoznam pred pouzitim
Priliehaju nohy k sebe a plynule sa vystvaju?
Su nohy ohnuté, prasknuté alebo deformované?

Su v8etky upevriovacie prvky (napr. skrutky, koliky) pritomné a
bezpeéne odlahéené?

Je upeviiovaci hardvér na ¢apoch pritomny a v dobrom stave?
Su ¢apy v dobrom stave a funguju spravne?

Vykazuju niektoré plastové ¢asti znamky opotrebovania alebo
chemického poskodenia?

Nevykazuju patky a otvory na upevnenie znaky deformacie,
poskodenia alebo ostré hrany?

© N ouk wbh=

Je nastavitelny popruh Hobble Strap pritomny a v dobrom stave?

NASTAVENIE TRISKELIONU

Triskelion by mali kvoli bezpe€nosti prenasat a nastavovat aspori dve
alebo viac os6b.

1. Kontrola povrchu

4 Uistite sa, Ze podklad alebo podlaha pod nozi¢kami
Triskelionu vydrzi predpokladané zatazenie (obrazok 1).

i Pozor na makky podklad a nepodlozené podlahy. Riadte ich
zodpovedajucim spésobom.

° Triskelion ma oto€né nohy s hrotmi a pogumovanou
podrazkou, ktoré sa prispdsobia réznym povrchom.
Pomocou popruhu Hobble Strap zabranite roztiahnutiu néh.

b Zemné koliky su k dispozicii ako volitelné prisluSenstvo, ak si
jednotlivé nohy vyZaduju dodatoéné stabilizaciu (pozri stranu
16).

2. Zostavte Triskelion

4 Postavte Triskelion do vzpriamenej polohy a roztiahnite
jednotlivé nohy do spravnej vysky. Vysunutie néh:

a. Stlacte tlacidlo na uvolnenie kolika v hlave kolika a
vyberte ho z nohy (obrazok 2).

b. Vysunutim alebo zasunutim n6éh dosiahnete poZadovanu
vysku. Po dosiahnuti vy$ky zarovnajte otvory a znovu
zasunite koliky néh.

L4 Dvakrat skontrolujte, ¢i su vSetky koliky ndoh zaistené na
svojom mieste a €i je Triskelion v spravnej vyske.

L4 Presun Triskelion na stranku na stranku umiestnenie a
rozlozte nohy po ploche na pozadovanu $irku rozprestretia.

4 Prevleéte popruh Hobble cez kazdy Triskelion a potom obe
polovice pripnite k sebe (Obrazok 3). Utiahnite volny koniec,

aby ste odstranili pripadnd vélu v popruhu. Tym sa zabrani
tomu, aby sa nohy rozkrogili smerom von.

VAROVANIE

L4 Nastavenie nbh moze predstavovat nebezpecéenstvo priskripnutia.
Drzte radSej hornu €ast nohy ako spodnu a nepriblizujte prsty k
otvorom na nohe.

3. Udrzujte hlavu zariadenia Triskelion vo vodorovnej polohe

o Na stranke flat vSetky rovnaké dizka.
i Na nerovnom povrchu mézu byt nohy rézne dizky.
° Upravte stranku diZka na stranke jeden alebo ramena takze

Triskelion hlava je Uroveri a priamo nad strankou otvoru alebo
pracovnej plochy.

Obrazok 4: Plocha povrch
Obrazok 5: Sklon povrch
Obrazok 6: Podlaha z r6zne vysky
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TRISKELION AKO VYSOKA KOTVA

Priklad: S a samonavijacim zachranného lana

L4 Pripevnite samonavijacie zachranné lano ku kotviacemu bodu na
hlave Triskelionu (obrazok 7 a 8).

Udrzujte zatazenie v ramci Triskelion (obrazok 7 a 8).
Do nie prevadzkovat stranku a zataz mimo na stranke Triskelion

(obrazok 9).
VAROVANIE
hd Prevadzka mimo na stranke Triskelion nohy méze vytvorit vykyv do

strany a prevratit stativ. Udrzujte zatazenie v ramci noh.

° Z bezpecénostnych dévodov overte, ¢i je pod pracovnou plochou
dostato¢na vzdialenost a volny priestor, aby sa v pripade v pripade
a padu, Pouzivatel nie prist na stranke kontakt so zemou alebo
inymi prekazkami.

PRIPEVNENIE PRiISLUSENSTVA K NOHAM

Schvalené prisluSenstvo, ktoré je uréené na pripevnenie na Triskelion
noha maju $pecifické oblasti kde moézu byt nainstalované. Pozrite si
navod na pouzitie jednotlivych prisluSenstiev, aby ste urc€ili, kde sa méze
kazdé z nich pripevnit.

Pripevnenie adaptéra navijaka
Triskelion-LokHead

Adaptér navijaka Triskelion-LokHead je voliteIné prisluSenstvo a je
navrhnuty tak, aby umozfioval montaz a prevadzku navijaka Harken
LokHead na navijaku Triskelion (pozri stranu 16).

Na pripojit' navijak a navijaka adaptér:

1. Urcite, kde bude navijak LokHead Winch umiestneny na nohe

Triskelion (obrazok 10).

L4 Uistite sa, Ze je vybrana noha s kladkou. Tieto nohy su
oznad&ené symbolom kladky nad nohou 1 na &ervené noha
etikety.

L4 Urcite, ¢i ma byt rukovat navijaka LokHead orientovana na
fava alebo pravu stranu a na vnatornu alebo vonkajSiu stranu
nohy.

2. Odstrafite dva ervené koliky z adaptéra a umiestnite ho na nohu a
zarovnajte otvory pre koliky v adaptéri s prislusnymi otvormi v nohe
Triskelion. Opatovnym vloZenim ¢ervenych kolikov zaistite adaptér
na mieste.

L4 Ak sa adaptér pripeviuje k hornej nohe, distan¢ny ramik nie
je potrebny a mal by sa odstranit pred zaistenim adaptéra na
nohu (Obrazok 11).

L4 Ak sa adaptér pripeviuje k hornym otvorom dolnej ¢asti
nohy, na vytvorenie tesného uloZenia je potrebna diStan¢na
podlozka, ktora by sa mala upevnit na mieste pred
upevnenim adaptéra na nohu (obrazok 11).

Ak chcete namontovat diStanény ramcek, zorientujte dva
otvory v diStanénom ramceku podla otvorov pre koliky v
adaptéri. Vlozte distan¢ny prvok zo spodnej strany adaptéra.
MontaZ posuvnik jazycky cez $irsie ¢ast obdiznikovych
drazok, potom ho presufite na opaénu stranu, az kym
distanény prvok so zvukovym cvaknutim nezapadne.

3. Odstrarte strieborny poistny kolik z adaptéra navijaka, potom vloZte
navijak LokHead do otvoru adaptéra a zabezpeéte vyrez @ v doske
navijaka zapada do okolia zvarany kolika @ vo vnutri adaptéra slot
(Obrazok 12).

4. Opatovne vlozte strieborny poistny kolik pomocou spodnej ¢asti
dvoch dostupnych otvorov na upevnenie navijaka k adaptéru
(Obrazok 12).

Pripevnenie adaptéra navijaka Triskelion-
Salalift Il

Adaptér navijaka Triskelion-Salalift Il je volitelné prislu§enstvo a je

navrhnuty tak, aby umoznil montaz a pouzivanie navijaka 3M DBI/SALA

Salalift Il s navijakom Triskelion (pozri stranu 15).

Na pripojit’ stranku navijak a navijaka adaptér:

1. Pripojit adaptér na stranku spodny Triskelion noha pomocou dvoch
hornych otvorov, ktoré su najblizsie k hornej nohe (Obrazok 13).

2. Uistite sa, ze je vybrana noha s kladkou. Tieto nohy st ozna¢ené
symbolom kladky nad nohou @ na &ervené noha etikety.

147

3. Odstrafite dva Gervené koliky z adaptéra a umiestnite ho na nohu a
zarovnaijte otvory pre koliky v adaptéri s prisluSnymi otvormi v nohe
Triskelion. Opatovnym vlozenim ¢ervenych kolikov zaistite adaptér
na mieste (Obrazok 14).

4. Odstrante poistny kolik zo zariadenia a potom nasadte navijak nad
adaptér drziak zabezpedte, aby vyrez @ vdoske navijaka, aby sa
zmestil okolo privareného ¢apu @ na adaptéra (Obrazok 15).

Opatovnym zasunutim poistného kolika zaistite navijak k adaptéru
(obrazok 16).

Pripevnenie drziaka zariadenia Triskelion

Drziak vybavenia Triskelion by sa mal pripevnit k dvom najvy$Sim
odkrytym otvorom spodnej ¢asti nohy a poskytuje dodato¢ny viazaci a/
alebo kotviaci bod.

V tejto polohe ma drziak zariadenia limit pracovného zatazenia 484 Ib /
220 kg (MBS 22kN).
Na pripojit’ zariadenia drziak:
Najdite dva najvrchnejSie otvory pre nohy na spodnej €asti nohy, kde
Zariadenie Konzola namontovany (Obrazok 18).

2. Odstranenie stranky obidve stranky nohu koliky zo stranky
Zariadenie DrZiak.

3. Nasadte drziak zariadenia na spodnu nohu a zarovnajte otvory na
nohu s prislu§nymi otvormi v drziaku, potom znovu zasurite ¢ervené
koliky na nohu, aby ste drziak zariadenia upevnili (obrazok 19).

Menovité limity pracovného zatazenia st odporu¢ané vyrobcom a
vypocitané pomocou bezpecénostného faktora 10:1 k MBS. Pouzivatelia
by mali uréit vhodny bezpecnostny koeficient, ktory je v ramci ich platnych
predpisov a miestnych protokolov.

TRISKELION AKO ZMENA SMERU

Na pouzivat' stranku Triskelion ako a zmenu na smeru:

L4 Pouzite integrovanu stranku kladky v Triskelion hlava
ALEBO
L4 Pripojte stranku a kladku na stranku kotvu bod na Triskelion hlava.

Vysledna sila rozdeluje lano/kabel, ktory vstupuje do kladky a vystupuje z
nej (obrazok 20).

Vysledna sila (vyznacena preru$ovanou ¢iarou) sa musi udrziavat v
trojuholniku vytvorenom nohami, ak nie je k dispozicii stabilizaéné lanof
pretoZze méze prevratit Triskelion.

To sa dosiahne tak, Ze vle¢na $nura je rovnobezna s nohami a vnutornou
stranou popruhu.

Bezpecénost / Na obrazkoch 21, 22 a 23 je kvoli prehladnosti vynechané
istiace/zalozné lano.

Obrazok 21: Pokrok zachytenie kladka systém

Obrazok 22: Navijak

Obrazok 23: Tahanie z nohy bez stabilizacia vybavenie

I Na hlave Triskelion su tri stabilizaéné upevnovacie body pre pokrogilych
pouzivatelov. V tejto priru€ke nie je opisané upevnenie stabilizacie.

DVA KONTAKTNE BODY

Pre vySkovu bezpecnost’ si potrebné dva body kontaktu s
pouzivatefom:

1. Aprimarne znamena podpory a
2. Azaloha systém.

Medzi moznosti primarnych podpornych prostriedkov patri rebrik, navijak
alebo kladkovy systém.

Zalozny systém sa pouziva v pripade zlyhania primarneho podporného
prostriedku. Prikladom zalozného systému je samonavijacie zachranné
lano alebo navijak.

° Obrazok 24:

Primarne: Rebrik

Zalohovanie: Samonavijacie Zachranné lano
° Obrazok 25:

Primarne: Navijak

Zalohovanie: Samonavijacie Zachranné lano
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INSPEKCIE

Na zachovanie bezpeénosti a prevadzkyschopnosti tohto vyrobku sa
musia vykonavat pravidelné kontroly.

Pouzivatel InS§pekcia
Kazdy pouzivatel by mal byt vySkoleny v oblasti bezpe€ného pouzivania a
kontroly zariadenia Triskelion. Triskelion by mali kontrolovat

kompetentnou osobou pred a po kazdom pouziti, aby sa zabezpecilo, Ze
funguje spravne a Ze vSetky komponenty s bezpeéné pouzivali.

Kontrolny zoznam kontroly pred pouzitim je uvedeny ako pomdcka na
strane 6 tejto prirucky. M6ze sa pouzivat v spojeni s protokolmi vasej
schvélenej organizacie.

Akékolvek priznaky zhor$enia stavu oznamte kompetentnej, opravnene;j
osobe na arozhodnutie na bezpecnosti a prevadzkyschopnosti vyrobku.
Ak mate pochybnosti, oznacte ho!

Periodické InSpekcie

L4 Pravidelnu kontrolu by mala vykonavat kompetentna osoba kazdych
6 mesiacov a najmenej raz ro€ne. Frekvencia kontrol sa méze
zvysit v zavislosti od podla toho, ako ¢asto sa zariadenie pouziva,
podmienok prostredia, pravnych predpisov a/alebo organiza¢nych
protokolov. Kontrolny zoznam pravidelnej kontroly je uvedeny na
strane 15.

L4 Ak ma byt niektora ¢ast systému vystavena pdsobeniu agresivnych
chemikalii alebo nebezpeénej atmosféry, pouzivatel by sa mal
poradit s CMC alebo vyrobcom, aby ur¢il, ¢i je dana ¢ast vhodna na
dalSie pouzivanie pouzivat.

L4 Pravidelné kontroly by sa mali zaznamenavat do dennika kontrol a
udrzby vyrobku. Vzor dennika je uvedeny na strane 16.

L4 Odporuca sa oznacit zariadenie datumom jeho nasledujtcej kontroly.

VAROVANIE

L4 Ak sa zariadenie Triskelion pouzilo na zastavenie padu alebo

ak mate akékolvek pochybnosti o stave zariadenia Triskelion na
bezpeéné pouzivanie, vyradte ho z prevadzky. Nepouzivajte ho
znovu, kym ho neskontroluje CMC alebo prislu$ne vySkolena
autorizovana osoba a kym o tom nedostanete pisomné potvrdenie.

L4 Triskelion bol skonstruovany a testovany s pouzitim pévodnych
komponentov, ktoré boli dodané. Nikdy nenahradzajte koliky, skrutky
alebo iné dodané sucasti neoriginalnymi dielmi.

UDRZBA
Cistenie Triskelion
1.

Umyvanie Triskelion s teplym vodou a a makkym pracim
prostriedkom.

o

Oplachovanie s ¢isté vodou.

3. Rozbaleny Triskelion suste na suchom, zatienenom a dobre
vetranom mieste. Na su$enie zariadenia Triskelion nepouzivajte
dalSie zdroje tepla ani ventilatory.

4.  Zzabrate kontaktu s chemikaliami, olejmi, rozpustadlami a inymi
agresivnymi korozivnymi materialmi alebo prostriedkami.

5. Ked Triskelion je suchy, ulozte na na stranke Prenasajte Tasku.

SKLADOVANIE

Taska na prenasanie je navrhnuta na optimalne vyvazenie pri prenasani
zariadenia Triskelion. Aby ste zaistili spravne vyvazenie, umiestnite hlavu
Triskelionu podla grafiky umiestnenia umiestnenej na vnutornej strane
tasky. Zariadenie Triskelion v taSke Carry Bag skladujte na Cistom a
suchom mieste mimo dosahu priameho sine¢ného svetla,

TRANSPORT

Na vyhnut sa poSkodeniu po¢as prepravy, Triskelion by mal byt zabaleny
vo vrecku alebo vo vhodnej nadobe ¢&i krabici.
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SERVIS A NAHRADNE DIELY

Oprava praca na stranke Triskelion méze len byt nosit vykonavat cMC
alebo vyskoleny autorizovany servisny pracovnik. Akékolvek iné opravy
alebo upravy vyrobku budi mat za nasledok jeho neplatnost zaruku.

V pripade servisu alebo opravy sa obratte na miestneho distributora CMC
alebo na zakaznicku podporu CMC.

Nahradné Nahradné diely

NizSie uvedené nahradné diely méze vymenit pouzivatel alebo vlastnik
vyrobku. VSetky ostatné diely musi namontovat spoloénost CMC alebo
vySkoleny autorizovany servisny pracovnik.

CAST # POPIS

760002  Prenasajte Taska
760003-01  Stativ Noha Stitok

760004  Triskelion Noha

760005 Hobble Popruh

760006  Lopta Zamok Noha Cap

760007  Detent remenice Cap

760008  Snuarka

760009 Noha Popruh

760013  Navijak Adaptér Rozpierka

PRISLUSENSTVO TRISKELION

Fotografiu kazdého prisluSenstva najdete na strane 16.

SUPRAVA NOZNYCH SCHODIKOV (2
schodiky)

Stupienok na nohy sa upevnuje na spodnu €ast nohy Triskelionu. Je
to pombdcka, ktora umoznuje obsluhe dosiahnut na hlavu Triskelionu a
upravit takelaz po nastaveni.

Cast &. 760015
SUPRAVA GROUND STAKE KIT (3 kolky)

Kolik do zeme je ur€eny na upevnenie patky Triskelion. Je idedlny na
pouzitie v makkom teréne, napriklad v trave.

Cast ¢. 760016
ADAPTER NAVIJAKA TRISKELION-LOKHEAD

Adaptér umoznuje montaz a pouzivanie navijaka Harken LokHead Winch
na lodi Triskelion.

Cast &. 760012

ADAPTER NAVIJAKA TRISKELION-SALALIFT
|

Adaptér umoznuje montaz a pouzivanie navijaka 3M DBI/SALA Salalift Il s
navijakom Triskelion.

Cast &. 760014

DRZIAK ZARIADENIA TRISKELION

Drziak vybavenia sa upevriuje na hornu ¢ast nohy Triskelion a poskytuje
pouzivatelovi bod na priviazanie.

Cast &. 760017
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KONTROLNY ZOZNAM PRAVIDELNEJ KONTROLY

Akékol'vek poskodenie napriklad praskliny, preliaciny
alebo drazky? Vyradenie z prevadzky na daliu kontrolu a vymenu.
Do noha sekcie rozsirit a sa zasuvaju hladko?

Do noha pin otvory zobrazit zjavné poSkodenia,
vydlabanie, predlzenie alebo hlboké odsadenia na
stranke kolika v oblasti kolika?

Ak sa na nom nachadzaju hlboké ryhy vacésie ako 0,02” /
0,5 mm, vyradte ho z prevadzky.

Funguju €apy néh hladko? Uvolfuju sa gulové zamky

po stlagent tiagidla? Vymente stranku koliky ak nie funguju bez problémov.

LEGS a LEG PINY

Kontrola Snurku pripevnenie nohu koliky na nohy pre

pogkodenie Vymerite stranku Snurku ak poSkodena.

Do nohu zatky zabranuju vnutorné nohu z oddelenie | Odstranenie stranky z adresy sluzba pre opravu ak
Uplne z adresy vonkajsi rurky? poskodeny.

Ak nie su sériové Cisla Citatelné, kontaktujte zakaznicky

e e . o
Je sériovy Cislo Stitok a Citatelny? servis CMC.

Je noha stitok s zatazenie informacie pritomny a

Sitatelng? Vymerite stranku ak necitatelné.

Je hlava bezpecne pripevnena k noham Triskelionu? Su

vSetky upevnovacie prvky pritomné a dotiahnuté? Vyradit z prevadzky na dalsiu kontrolu, ak vofny.

Ak je zjavné poskodenie, vratte ho spoloénosti CMC
alebo vyskolenému autorizovanému servisnému
zastupcovi na opravu alebo vymenu.

Skontrolujte cell hlavu, ¢i nie je poSkodena a €i na nej
nie su vrypy. Bezné opotrebenie je pripustné.

Do kladky sa otac¢aju volne s bez viazanie alebo na
HEAD remenice loZiska?

- - - Do nie pouzivat ak poskodené.
Kontrola drazky na stranke remenice. Je je poSkodenie

alebo ostré na stranke kladky?

Su detenéné koliky pripevnené k hlave? Funguju a lahko | Vymerite stranku detent koli¢ek ak chyba alebo

sa zasuUvaju do otvorov? poskodeny.
Do detent koliky zobrazit znamky hrdze alebo Mazanie s a Na baze teflonu v spreji mazivom ak koliky
poskodenie? su hrdzavenie.

Skontrolujte, ¢i patky a upeviovacie otvory nie st
FEET deformované, poskodené a ostré ostrych hran. Vymerite stranku nohu ak je podkodené.

Je guma zobrazuje znamky posSkodenie?

Su na popruhu stopy po prerezani alebo roztrhnuti,
poskodeni odrenim, nadmernom roztiahnuti, poSkodeni
v dosledku hniloby, plesne alebo ultrafialového Ziarenia?
vystaveniu?

Je Sitie popruhu poskodené alebo prerezané? Su nite
opotrebované alebo poskodené/oslabené v désledku
kontaktu s teplom, Zieravinami, rozpustadlami alebo
pleshnami?

HOBBLE STRAP Vymernite stranku ak poskodeny.

Je spona skreslend, prasknuta alebo fyzicky je
poskodena?
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Slovenian have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

ODGOVORNOST

Dejavnosti, ki vkljuujejo uporabo te naprave, so same po sebi nevarne.
Uporabnik prevzema vsa tveganja in odgovornost za kakrsno koli $kodo,
poskodbe ali smrt, do katerih lahko pride med nepravilno uporabo te
naprave ali po njej. Ta dokument mora prodajalec na drobno zagotoviti
Uporabniku v jeziku zadevne drzave in ga je treba hraniti pri napravi, ko jo
uporablja. Upo$tevajte ustrezne nacionalne predpise.

Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo vase opreme. Opozorilni simboli
vas obves$¢&ajo o nekaterih moznih nevarnostih, povezanih z uporabo vase
opreme, vendar je nemogoce opisati vse. Odgovorni ste, da upoStevate
vsako opozorilo in opremo uporabljate pravilno. Vsaka napac¢na uporaba
te opreme bo povzroéila dodatne nevarnosti. Ce imate kakrénakoli
vpra$anja ali tezave pri razumevanju teh navodil, se obrnite na druzbo
CMC. Za posodobitve in dodatne informacije preverite spletno stran
cmcpro.com.

Pred uporabo te opreme morate:

Preberite in razumite ta navodila in opozorila.

Pridobite posebno usposabljanje in usposobljenost za njegovo
pravilno uporabo.

Seznanite se z njegovimi zmogljivostmi in omejitvami.
Razumite in sprejmite s tem povezana tveganja.

Pripravite nacrt reSevanja za ravnanje v nujnih primerih, ki bi se
lahko pojavili med uporabo naprave.

biti zdravstveno sposoben za te dejavnosti.

biti sposoben sam nadzorovati svojo varnost in razmere v sili.

Preverjanje opreme pred in po uporabi

IZJAVA O GARANCIJI CMC

Ce ima vas izdelek CMC napako zaradi izdelave ali materiala, se za
informacije o garanciji in servisu obrnite na podporo strankam CMC.
Garancija CMC ne krije $kode, nastale zaradi nepravilne nege, nepravilne
uporabe, sprememb in modifikacij, naklju¢nih po$kodb ali naravnega
razpada materiala zaradi daljSe uporabe in ¢asa. Vsa popravila mora
opraviti druzba CMC ali usposobljen, pooblas¢eni serviser. Vsa druga
dela ali spremembe razveljavijo garancijo ter podjetie CMC in proizvajalca
razbremenijo vsakr§ne odgovornosti in odgovornosti. CMC spodbuja
uporabnike, da vodijo zapisnik o pregledih, v katerem dokumentirajo
ustrezne informacije, kot je predlagano v tabeli na koncu tega priro¢nika.

VARNOSTNE INFORMACIJE

OPOZORILO: Opozorila opozarjajo na potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i poskodbe ali smrt, e se ji ne izognete.

OBVESTILO: v obvestilih so poudarjene pomembne informacije, ki
pa niso povezane z nevarnostjo. Neupostevanje obvestil lahko povzrog&i
Skodo na izdelku ali premozenju.

GLOSARIJ

Pristojna oseba

Oseba, ki jo doloci delodajalec in ki je z usposabljanjem in znanjem
sposobna prepoznati napake, oceniti in odpraviti obstojece in potencialne
nevarnosti ter je pooblas€ena za izvajanje korektivnih ukrepov v zvezi s
temi nevarnostmi.
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Hobble Strap
Uporablja se za spenjanje nog stativa, da se prepreci, da bi se noge
razmaknile.

Glavna linija
Primarni vod, ki podpira breme.

MBS

Najmanj$a trdnost ob pretrganju

NFPA

Nacionalno zdruzZenje za pozarno zascito

Prenosno sidro

Izdelana naprava s togimi nogami, namenjena za prenasanje ¢loveskih
bremen. Znana je tudi kot stativ ali umetna visoka smerna opora (artificial
high directional - AHD).

PPE

Osebna zas¢itna oprema

Rezultatna sila
Ena linearna smerna sila, ki je enaka vsoti vseh sil, ki delujejo na predmet.

Varnostna / varovalna / rezervna linija
Sekundarna vrv ali sistem, ki se uporablja za podporo bremena v primeru
odpovedi glavne vrvi.

WLL

Meja delovne obremenitve - doloci se tako, da se najmanjSa porusna
trdnost (MBS) deli z dolo¢enim varnostnim faktorjem.

Vrvica za privezovanje
Crta, ki prepreéuje, da bi predmet padel &ez rob.

SLEDLJIVOST IN OZNAKE

Simbole najdete na strani 3.

Oznake in nalepke za noge
1. Koluti nad nogo

2. Nalepka s serijsko $tevilko vsebuje edinstveno identifikacijsko
Stevilko izdelka in datum izdelave.

3. Steviléne oznake na vsaki nogi omogoc¢ajo vizualni prikaz nastavitve
viSine posamezne noge.

4, Certifikacijska nalepka omogoca hitro sklicevanje na standarde
presku$anja, minimalno trdnost pri pretrganju in podatke o
proizvajalcu.

Oznacevanje vreck za prenasanje

Triskelion shranite v torbo za prenasanje, z glavo obrnjeno v isto smer, kot
je prikazano na sliki.

O ZDRUZENJU CMC TRISKELION
FUNKCIJE

1. Enodelno izdelana jeklena glava

2. Dve jermenici iz nerjavecega jekla za preusmerjanje vrvi ali kablov s
premerom do 13 mm

3. Trivezne tocke za pritrditev ali stabilizacijo

e

Tri sidri§€a stranskih plos¢

5.  Pravokotne, nastavljive noge s hitro delujo¢imi noznimi zatic¢i s
krogli€énim zaklepom

6. Vrtljive noge z agresivno nedrseco tekalno povrsino in vgrajeno
konico

7. Nastavljiv trak za hobi z zaponko Cobra Quick Release (ni na sliki)
8. Prenosna torba (ni prikazana)

Za tabelo specifikacij in ilustracijo glejte stran 4
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NAVODILA ZA UPORABO
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Triskelion in pripadajoca strojna oprema morata biti vedno privezana,
da se prepreci padec ¢ez robove.

2. Triskelion lahko postane nestabilen ali se prevrne, ¢e ga uporabljate
brez ocene sile in smeri. Za zagotovitev popolne stabilizacije bo
morda potrebna dodatna okovje.

3. Zagotovite, da je uporabnik dobrega telesnega in duSevnega zdravja
ter da je usposobljen in kompetenten za uporabo naprave Triskelion.
Uporabnik mora imeti vso ustrezno osebno zas¢itno opremo za delo,
preden zacne z delom na viSini. Osebna varovalna oprema lahko
med drugim vklju€uje varnostni pas, vrvico za blazenje udarceyv,
¢elado, rokavice in primerno obutev.

4.  Prideluna visini ali v zaprtem prostoru je obvezen nacrt reSevanja.
Prepric¢ajte se, da je celotna ekipa seznanjena z nac¢rtom resevanja
in svojimi viogami.

5.  Triskeliona ne spreminjajte in ne posegajte vanj na noben naédin. S
tem boste izgubili veljavnost garancije.

6. Napravo Triskelion lahko popravlja ali servisira samo CMC ali
usposobljen, pooblas¢eni serviser.

7. Kadar se naprava Triskelion uporablja kot del sistema za zaustavitev
padca, mora biti uporabnik opremljen s sredstvi za omejitev
najvecjih dinamiénih sil, ki delujejo nanj med zaustavitvijo padca, na
najvec 6 kN (1350 Ibf).

8. Sklop vrvi, ki absorbira udarce, mora biti pritrjen na sidrno tocko,
ki je na ravni, ki bo povzrogila najmanjsi prosti pad in najmanjSo
skupno razdaljo padca, ki je skladna z uporabnikovimi zmoznostmi
za opravljanje delovnih nalog.

9. Pri prikljucitvi na katero koli to¢ko na postroju, ki je uporabnik
postroja ne more videti, je treba prikljucitev opraviti pred oblacenjem
postroja ali pa jo mora prikljuciti ali preveriti njeno varnost pristojna
oseba.

10. Da bise med padcem izognili u€inku nihala, najvedji kot od sidrne
tocke na vrhu Triskeliona ne sme presegati 15° na vsako stran od

sredi$¢a sidrne tocke.

11. Triskelion morata zaradi varnosti prenasati in postavljati dve ali ve¢
oseb.

12.

Ce bo kateri koli del sklopa izpostavljen kemikalijam, kot so jedke
snovi ali nevarne atmosfere, se mora uporabnik posvetovati s
CMC ali proizvajalcem, da ugotovi, ali je del primeren za nadaljnjo
uporabo.

ZDRUZLJIVI IZDELKI

Uporaba zdravila Triskelion je omejena le na kombinacije odobrenih in
registriranih sestavin. Primeri vklju€ujejo:

1. Oprema je certificirana po standardih EN, NFPA in drugih
industrijskih standardih.

2. Sestavni deli, ki jih je odobril in testiral CMC.

Drugih kombinacij in sestavnih delov, ki ne ustrezajo tem standardom, ne
smete uporabljati, saj lahko ogrozijo varno delovanje sistema.

Dodatne informacije o prenosnih sidrih so na voljo v NFPA 1500 in NFPA
1858 ter NFPA 1983, vklju¢enih v izdajo NFPA 2500 iz leta 2022.

OPOZORILO

L Uporabnik prevzema vso odgovornost za kakr$no koli nestandardno
uporabo naprave ali komponent, ki se uporabljajo z napravo.

L4 Pri uporabi naprave Triskelion se lahko pojavi nevarnost in se
poslabsa delovanje, ¢e se z njo kombinirajo drugi deli opreme.

L4 Naprave Triskelion ne uporabljajte, e kateri koli del manjka ali ni bil
ustrezno vzdrZevan.

OBVESTILO

L4 Delovanje v ekstremnih temperaturah, jedkih kemikalijah, nevarnih

okoljih ali izpostavljanje naprave Triskelion pretirano grobemu
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ravnanju ali obdelavi lahko povzro€i poSkodbe naprave.

NAVODILA ZA UPORABO

PRED VSAKO UPORABO
Pregled uporabnika

Pred vsako uporabo in po njej mora napravo Triskelion pregledati pristojna
oseba, da se prepri¢a o njenem pravilnem delovanju in o tem, da vsi
sestavni deli niso poSkodovani. Uporabnik mora po potrebi upostevati

tudi navodila za uporabo. Kontrolni seznam za pregled pred uporabo

je na voljo kot vodilo, ki se lahko uporablja v povezavi s protokoli vase
pooblas¢ene agencije.

Morebitne znake poslab$anja stanja sporocite poob[aééeni osebi, da
odlogi o varnosti in uporabnosti naprave Triskelion. Ce ste v dvomih, ga
oznacite!

Za redne preglede glejte poglavje Pregledi na strani 14.

OPOZORILO

L4 Triskeliona ne sestavljajte nad odprto luknjo. Triskelion postavite
stran od praznin in robov, nato pa ga premaknite na Zeleno mesto,
ko so noge Triskeliona iztegnjene in zaklenjene.

Kontrolni seznam za pregled pred uporabo
1. Alise noge prilegajo skupaj in se gladko raztezajo?
2. Aliso noge upognjene, razpokane ali deformirane?

3. Alisovsi pritrdilni elementi (npr. vijaki, zati¢i) prisotni in varno
pritrjeni?

Ali je okovje za pritrditev ¢epov prisotno in v dobrem stanju?
Ali so zati¢i v dobrem stanju in delujejo pravilno?

Ali imajo plasti¢ni deli znake obrabe ali kemi¢nih poskodb?

No o

Ali imajo noge in luknje za pritrditev znake deformacij, poskodb ali
ostrih robov?

8. Al je nastavljiv trak za pripenjanje v dobrem stanju?

POSTAVITEV

Zaradi varnosti morata Triskelion prenas$ati in postavljati vsaj dve ali ve¢
oseb.

1. Preverite

L4 Prepricajte se, da podlaga ali tla pod nogami Triskelion prenesejo
predvidene obremenitve (slika 1).
Pazite na mehka tla in nepodprta tla. Ustrezno jih upravljajte.
Triskelion ima vrtljive noge s konicami z bodicami in gumiranimi
podplati, ki se prilagajajo razli¢nim povrsinam.
S trakom za premes$c¢anje prepredite, da bi se noge razmaknile.

Ce je za posamezne noge potrebna dodatna stabilizacija, so kot
dodatna oprema na voljo talni koli (glejte stran 16).

2. Sestavite Triskelion

L4 Triskelion postavite pokonci in iztegnite posamezne noge do
ustrezne viSine. Raztegnite noge:

a. Pritisnite gumb za sprostitev zati¢a na glavi zati¢a in ga
odstranite z noge (slika 2).

b. za doseganje zelene viSine iztegnite ali umaknite noge.
Ko je viSina dosezena, poravnajte luknje in ponovno
vstavite zati¢e za noge.

L4 Prepricajte se, da so vsi zati¢i za noge zaklenjeni in da je
Triskelion na pravi visini.

L Triskelion premaknite na Zeleno mesto in raztegnite noge po
povrsini do Zelene Sirine razprostiranja.

L4 Skozi vsako nogo Triskeliona napeljite trak Hobble Strap,
nato pa obe polovici spnite skupaj (slika 3). Zategnite ohlapni
konec, da odstranite morebitno ohlapnost traku. S tem
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prepredite, da bi se noge raztegnile navzven.

OPOZORIL

L4 Pri nastavljanju nog lahko pride do nevarnosti zatezanja. Drzite
zgornji del noge in ne spodnjega, prsti pa naj ne segajo v odprtine
za noge.

3. Ohranjajte glavo Triskeliona v vodoravni legi

L4 Na ravnih povr$inah so vse noge enako dolge.

o Na neravnih povrsinah so lahko noge razli¢no dolge.

L4 Dolzino ene ali ve¢ nog prilagodite tako, da je glava Triskelion
v ravni legi in neposredno nad odprtino ali delovnim
obmocjem.

Slika 4: Ravna povrsina
Slika 5: Nagnjena povrsina
Slika 6: Tla razli¢nih viSin

TRISKELION KOT VISOKO SIDRO

Primer: S samonavijalno reSevalno vrvjo

° Samonavijalno resilno vrv pritrdite na sidrno tocko na glavi Triskelion
(sliki 7 in 8).
L4 Tovor naj ostane v nogah sistema Triskelion (Slika 7 in 8).
L4 Ne uporabljajte bremena zunaj nog Triskelion (slika 9).
OPOZORIL
L4 Ce delujete zunaj nog Triskeliona, lahko do bo&nega nihanja in

prevrnitve stativa. Obremenitev naj bo znotraj nog.

° Zaradi varnosti preverite, ali je pod obmoc¢jem delovanja dovolj
razdalje in prostega prostora, da v primeru padca uporabnik ne bo
priSel v stik s tlemi ali drugimi ovirami.

PRITRJEVANJE DODATNE OPREME NA NOGE

Odobrena dodatna oprema, ki je namenjena pritrditvi na nogo Triskelion,
ima dolo€ena obmodgja, na katera lahko namesti. V navodilih za
posamezno dodatno opremo preverite, kje se lahko pritrdi.

Pritrditev adapterja za vitle
Triskelion-LokHead

Adapter za vitle Triskelion-LokHead je dodatna oprema in je zasnovan
tako, da omogoc¢a namestitev in upravljanje vitla Harken LokHead z vitlom
Triskelion (glejte stran 16).

Za pritrditev vitla in adapterja za vitel:

1. Dologite, kje na nogi Triskelion bo names§¢&en vitel LokHead (Slika
10).
L4 Prepricajte se, da je izbrana noga z jermenico. Te noge so oznacene

s skripcanad nogo @ na rdegih nalepkah za noge.

L4 Dologite, ali bo ro¢aj vitla LokHead usmerjen na levo ali desno stran
ter na notranjo ali zunanjo stran noge.

2. z adapterja odstranite dva rdec¢a zati¢a in ga namestite na nogo, pri
¢emer poravnajte luknji za zati¢a v adapterju z ustreznima luknjama
v nogi Triskelion. Ponovno vstavite rde¢a zati¢a, da se adapter pritrdi
na mesto.

L4 Ce adapter pritrdite na zgornjo nogo, distan&nik ni potreben in ga
odstranite, preden adapter pritrdite na nogo (slika 11).

L4 Pri pritrjevanju adapterja na zgornje odprtine spodnjega dela noge
je za dobro prileganje potreben distan¢nik, ki ga je treba namestiti,
preden je adapter pritrijen na nogo (slika 11).

Za namestitev distan¢nika usmerite dve lukniji v distan¢niku z
luknjama za zati¢e v adapterju. Distanénik vstavite s spodnje strani
adapterja. V $irSi del pravokotnih utorov jezicka drsnika, nato ga
potisnite na nasprotno stran, dokler se distanénik ne zasko¢i z
zvoc€nim klikom.

3. Odstranite srebrni zaklepni zati¢ z adapterja za vitle, nato vstavite
vitlo LokHead v rezo adapterja, tako da se izrez O v ploéi vitla
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prilega varjenemu zaticu @ v rezi adapterja (slika 12).

4.  Ponovno vstavite srebrni zaporni zati€, pri éemer uporabite spodnjo
od dveh lukenj, ki sta na voljo, da pritrdite vitel na adapter (slika 12).

Pritrditev adapterja za vitle Triskelion-Salalift
1
Adapter za vitel Triskelion-Salalift Il je dodatna oprema in je zasnovan

tako, da omogoc€a namestitev in uporabo vitla 3M DBI/SALA Salalift Il na
vitel Triskelion (glejte stran 15).

Za pritrditev vitla in adapterja za vitel:

1. Adapter pritrdite na spodnjo nogo Triskelion z zgornjima dvema
luknjama, ki sta najblizje zgornji nogi (slika 13).

1 Prepricajte se, da je izbrana noga z jermenico. Te noge
so oznacene s simbolom $kripca nad nogo na rdecih
nalepkah za noge.

2. z adapterja odstranite dva rde¢a zati€a in ga namestite na nogo, pri
¢emer poravnajte luknji za zati¢a v adapterju z ustreznima luknjama
v nogi Triskelion. Ponovno vstavite rde€a zati¢a, da adapter pritrdite
na mesto (slika 14).

3. QOdstranite zaklepni zati¢ z naprave, nato namestite vitel na nosilec
adapterja, tako da se izrez (AR plos¢i vitla prilega privarjenemu
zatidu © na adapterju (slika 15).

4.  Ponovno vstavite zaporni zati¢, da pritrdite vitlo na adapter (slika 16).

Pritrditev nosilca opreme Triskelion

Nosilec opreme Triskelion je treba pritrditi na zgornji dve izpostavljeni
luknji spodnjega dela noge in predstavlja dodatno vezno in/ali sidrno to¢ko.

V tem poloZaju je delovna obremenitev nosilca opreme omejena na 484
1b/220 kg (MBS 22kN).

Za pritrditev nosilca opreme:

1. Na spodnji nogi poiscite dve najvisji luknji za nogo, na kateri bo
namescen nosilec opreme (slika 18).

2. Znosilca opreme odstranite oba nozna zati¢a.

3. Nosilec opreme namestite na spodnjo nogo in poravnajte luknje za
noge z ustreznimi luknjami v nosilcu, nato pa ponovno vstavite rde¢e
zati€e za noge, da pritrdite nosilec opreme (slika 19).

Imenovane omejitve delovne obremenitve priporo¢a proizvajalec in se
izraGunajo z varnostnim faktorjem 10:1 za MBS. Uporabniki morajo
dologiti ustrezen varnostni koli¢nik, ki je v skladu z njihovimi veljavnimi
predpisi in lokalnimi protokoli .

TRISKELION KOT SPREMEMBA SMERI

Uporabite Triskelion za spremembo smeri:

o Uporabite vgrajene jermenice v glavi Triskelion
ALI
o Pritrdite jermenico na sidrno to¢ko na glavi Triskeliona.

Nastala sila prec¢ka vrv/kabel, ki vstopa v jermenico in izstopa iz nje (slika
20).

Kadar ni stabilizacijske opreme, mora biti rezultanta sile (ozna¢ena
s ¢rtkano ¢rto) znotraj trikotnika, ki ga tvorijo noge, saj lahko prevrne
Triskelion ().

To dosezemo tako, da je vle€na vrv vzporedna z nogami in notranjo
stranjo traku za vleko.

Na slikah 21, 22 in 23 je zaradi jasnosti izpu§¢ena varnostna / varovalna /
rezervna linija.

Slika 21: Sistem jermenic za zajemanje napredka
Slika 22: Vitel
Slika 23: Odmikanje nog brez stabilizacijska okovja

() Na glavi Triskelion so tri stabilizacijske pritrdilne to¢ke za napredne
uporabnike. Pripomocki za stabilizacijo v tem priro€niku niso obravnavani.
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DVE STICNI TOCKI

Za varnost na visini sta potrebni dve sti¢ni tocki z uporabnikom:

Glavno sredstvo podpore in
Rezervni sistem.

Med moznostmi primarnega podpornega sredstva so lestev, vitel ali
jermenica.

Rezervni sistem se uporablja, e primarni nacin podpore odpove. Primer
rezervnega sistema je samonavijalna resilna vrv ali vitel.

Slika 24:

Primarno: lestev

Varnostno kopiranje: Samonavijanje reSevalne vrvi
Slika 25:

Primarno: vitla

Varnostno kopiranje: Samonavijanje reSevalne vrvi

INSPEKCIJE

Da bi ohranili varnost in uporabnost tega izdelka, je treba opravljati redne
preglede.

Pregled uporabnika

Vsak uporabnik mora biti usposobljen za varno uporabo in pregled
naprave Triskelion. Triskelion mora pregledati

pred vsako uporabo in po njej usposobljena oseba preveri, ali deluje
pravilno in ali so vsi sestavni deli varni za uporabo.

Kontrolni seznam za pregled pred uporabo je na voljo kot vodilo na
strani 6 tega priro¢nika. Uporablja se lahko v povezavi z odobrenimi
protokoli vase organizacije.

Morebitne znake poslabSanja stanja zaupajte pristojni in
poobladéeni osebi, da odlogi o varnosti in uporabnosti izdelka. Ce
ste v dvomih, ga oznagcite!

Redni pregledi

Pristojna oseba mora vsakih 6 mesecev in vsaj enkrat letno opraviti
redni pregled. Pogostost pregledov se lahko pove¢a na pogostost
uporabe naprave, okoljske pogoje, zakonodajo in/ali organizacijske
protokole. Kontrolni seznam za redne preglede je na voljo na strani
15.

Ce bo kateri koli del sistema izpostavljen ostrim kemikalijam ali
nevarnim atmosferam, se mora uporabnik posvetovati s CMC ali
proizvajalcem, da ugotovi, ali je del primeren za nadaljnjo uporabo.

Redne preglede je treba zabeleziti v dnevnik pregledov in
vzdrZevanja izdelka. Vzorec dnevnika je na voljo na strani 16.

Priporoéljivo je, da napravo oznacite z datumom naslednjega
pregleda.

OPOZORIL

Triskelion odstranite iz uporabe, e je bil uporabljen za zaustavitev
padca ali ¢e dvomite, da je Triskelion varen za uporabo. Ne
uporabljajte ga ve¢, dokler ga ne pregleda CMC ali ustrezno
usposobljena, pooblaséena oseba in dokler ne prejmete pisnega
potrdila.

Triskelion je bil zasnovan in preizkusen z uporabo originalnih
sestavnih delov, kot so bili dobavljeni. Cepov, vijakov ali drugih
priloZzenih sestavnih delov nikoli ne zamenjajte z neoriginalnimi deli.

VZDRZEVANJE

Cis
1.
2.
3.

iS¢enje Triskeliona

Triskelion operite s toplo vodo in mehkim detergentom.
Izperite s ¢isto vodo.

Razpakirano napravo Triskelion posusite na suhem, senénem in
dobro prezracevanem prostoru. Za suSenje naprave Triskelion ne
uporabljajte dodatnih virov toplote ali pihal.

I1zogibajte se stiku s kemikalijami, olji, topili in drugimi agresivnimi
korozivnimi materiali ali sredstvi.
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5. Ko je Triskelion suh, ga shranite v vre¢ko za prenaSanje.

SKLADISCE

Torba za prena$anje je zasnovana za optimalno ravnotezje pri prenasanju
naprave Triskelion. Za zagotovitev ustreznega ravnotezja postavite glavo
Triskelion v skladu z grafiko za postavitev, ki je na notraniji strani torbe.
Napravo Triskelion v torbici za prena$anje shranjujte v istem in suhem
prostoru, stran od neposredne sonéne svetlobe, kemikalij in korozivnih
elementov.

TRANSPORT

Da bi se izognili po§kodbam med prevozom, treba napravo Triskelion
zapakirati v vrec¢ko ali ustrezno posodo ali Skatlo.

SERVISIRANJE IN DELI

Popravila na napravi Triskelion lahko samo CMC ali usposobljen,
pooblasc€eni serviser. Kakrsna koli druga popravila ali spremembe na
izdelku povzrogijo prenehanje veljavnosti garancije.

Za servis ali popravilo se obrnite na lokalnega distributerja CMC ali sluzbo
za podporo strankam CMC.

Rezervni deli

Spodaj navedene nadomestne dele lahko zamenja uporabnik ali lastnik
izdelka. Vse ostale dele mora namestiti CMC ali

DEL # OPIS

760002  Torba za prenasanje
760003-01 Nalepka za nogo stativa

760004  Triskelion Foot

760005 Hobble Strap

760006  Cep za nogo z zaklepom krogle

760007  Cep jermenice Detent Pin

760008  Vrvica

760009  Trak za noge

760013 Razmik za adapter vitla

DODATKI TRISKELION

Na strani 16 si oglejte fotografijo vsake dodatne opreme.

Komplet stopnic za noge (2 stopnici)
Stopnica za noge se pritrdi na spodniji del noge Triskeliona. To je
pripomocek, ki upravljavcu omogoca, da doseze glavo Triskelion in po
nastavitvi prilagodi okovje.

Del # 760015

Komplet za zemeljske kolke (3 kolki)
Talni kol je namenjen za pritrditev noge Triskelion. Idealen je za uporabo
na mehkih tleh, kot je trava.

Del # 760016

TRISKELION-LOKHEAD ADAPTER ZA VITLE

Adapter omogoca namestitev in uporabo vitla Harken LokHead na plovilu
Triskelion.

Del # 760012

TRISKELION-SALALIFT Il ADAPTER ZA VITLE
Adapter omogoca namestitev in uporabo vitla 3M DBI/SALA Salalift Il z
napravo Triskelion.

Del # 760014

NOSILEC OPREME TRISKELION
Nosilec opreme se pritrdi na zgornji del noge sistema Triskelion in
uporabniku zagotavlja tocko za privezovanje.

Del # 760017
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KONTROLNI SEZNAM ZA REDNE PREGLEDE

INSPEKCIJA UKREPANJE V PRIMERU POSKODBE

NOGE in PIN-i za

Ali ima poskodbe, kot so razpoke, vdolbine ali
Zlebljenje?

Ali se deli nog gladko raztezajo in umikajo?

Odstranite ga iz uporabe za nadaljnji pregled in
zamenjavo.

Ali so luknje za zati¢e noge ocitno poSkodovane,
izdolbene, raztegnjene ali globoke vdolbine na obmocju
zatica?

Odstranite ga iz uporabe, e so na njem globoke
vdolbine, vecje od 0,02” / 0,5 mm.

Ali nozni zati¢i delujejo gladko? Ali se kroglicne
klju€avnice sprostijo, ko pritisnete gumb?

Ce ne deluje brezhibno, zamenjajte zati¢e.

Ali so na gumijasti tekalni plasti vidni znaki poSkodb?

noge - -
9 Ce ne deluje brezhibno, zamenjajte zatice. Ce je vrvica poskodovana, jo zamenjajte.
Ali zamaski za noge prepredujejo, da bi se notranja cev | Ce je poskodovan, ga odstranite iz uporabe in ga
noge loc€ila v celoti iz zunanje cevi? popravite.
. . s . R Ce serijske $tevilke niso &itljive, se obrnite na sluzbo za

Ali je nalepka s serijsko $tevilko prisotna in Eitljiva? .
pomo¢ strankam CMC.

6“ je nalepka na nogi s podatki o nosilnosti prisotna in Ce je neditljivo, ga zamenjajte.

Citljiva?

Ali je glava dobro pritrjena na noge trislojnika? Ali so vsi | Ce je zrahljan, ga odstranite iz uporabe za nadaljnji

pritrdilni elementi prisotni in zategnjeni? pregled.

Celotno glavo preglejte glede poskodb in vdolbin. C(_e SO prls_otne omfm(-? poskodb_e, 9a let.e v popravilo

V. A S ali zamenjavo podjetju CMC ali usposobljenemu

Obi¢ajna obraba je sprejemljiva. s . .
pooblas€enemu servisnemu zastopniku.

Ali se jermenice prosto vrtijo brez vezave ali upora na

jermenici lezajev? v

GLAVA ) - d - - - - - Ce je poskodovan, ga ne uporabljajte.

Preglejte utore jermenice. Ali so poSkodbe ali ostri

robovi znotraj jermenico?

Ali so zategovalni zatici pritrjeni na glavo? Ali delujejo in | Zamenjajte zategovalni zati¢, e manjka ali je

se zlahka vstavijo v luknje? poskodovan.

Ali imajo zati&i znake rie ali poskodb? Ma.zva.m.Je z razprSilnim mazivom na osnovi teflona ¢e
zatici rjavijo.

Preverite, ali so noge in luknje za pritrditev deformirane,

FEET poskodovane in ali imajo ostre robove. Ce je noga poskodovana, jo zamenjajte.

HOBBLE STRAP

Ali so na traku znaki ureznin ali raztrganin, poSkodb
zaradi obrabe, pretiranega raztezanja, propadanja
zaradi gnitja, plesni ali izpostavljenosti ultravijoli¢nim
Zarkom?

Ali so Sivi traku pretrgani ali prerezani? Ali so niti
obrabljene ali poSkodovane/oslabljene zaradi stika s
toploto, jedkimi snovmi, topili ali plesnijo?

Ali je zaponka popacena, razpokana ali fizi€no
poskodovana?

Ce je poskodovan, ga zamenjajte.
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Swedish have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

Uppfyller kraven for barbara ankare i NFPA 1983, inforlivade i 2022 ars
utgava av NFPA 2500. Minsta brotthallfasthet och klassning bestdms vid
konfigurationen av lagsta styrka enligt tillverkarens instruktioner.

ANSVAR

Aktiviteter som involverar anvandningen av denna enhet &r i sig farliga.
Anvandaren ansvarar for alla skador, personskador eller dédsfall som
kan uppsta under eller efter felaktig anvandning av denna utrustning.
Detta dokument maste tillhandahallas anvandaren av aterforséljaren
pa respektive lands sprak och maste forvaras tillsammans med
utrustningen nar den anvands. Folj gallande nationella bestammelser.

. Dessa instruktioner forklarar korrekt anvandning av din utrustning.
Varningssymbolerna informerar dig om nagra potentiella faror
relaterade till anvandningen av din utrustning, men det ar omdjligt
att beskriva dem alla. Du &r ansvarig for att folja varje varning och
anvanda din utrustning korrekt. Allt missbruk av denna utrustning
kommer att skapa ytterligare faror. Kontakta CMC om du har nagra
fragor eller har svart att forsta dessa instruktioner. Kontrollera cmcpro.
com foér uppdateringar och ytterligare information.

Innan du anvander utrustningen maste du:

L4 Lé&s och forsta dessa instruktioner och varningar.

Fa sarskild utbildning och kompetens for korrekt anvandning.
Bekanta dig med dess maojligheter och begransningar.
Forsta och acceptera riskerna.

Ha en raddningsplan for att hantera eventuella nddsituationer som
kan uppsta vid anvéndning av enheten.

L4 Var medicinsk lamplig for dessa aktiviteter.

L4 Kunna kontrollera dina egna sakerhets- och nddsituationer.
Kontrollera utrustningen fore och efter anvéndning.

Se sidan 2 fér information om CE-efterlevnad.

CMC-GARANTIER

Om din CMC-produkt har en defekt pa grund av utférande eller material,
kontakta CMC: s kundsupport for garantiinformation och service.
CMC: s garanti tacker inte skador orsakade av felaktig skotsel, felaktig
anvandning, andringar och modifieringar, oavsiktlig skada eller den
naturliga nedbrytningen av material under langre tids anvandning. Allt
reparationsarbete ska utféras av CMC eller en utbildad, auktoriserad
serviceagent. Allt annat arbete eller modifieringar upphaver garantin och
befriar CMC och tillverkaren fran allt ansvar. CMC uppmuntrar anvéndare
att fora ett inspektionsregister for att dokumentera relevant information som
foreslas i tabellen i slutet av denna handbok.

SAKERHETSINFORMATION

ZAN

Sakerhetsvarningar indikerar en potentiellt farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till personskada eller dédsfall.

VARNING

LAGGA MARKE TILL

Meddelanden betonar viktig men inte riskrelaterad information.
Underlatenhet att félja meddelanden kan leda till produkt- eller
egendomsskada.
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ORDLISTA

Kompetent Person

En person utsedd av sin arbetsgivare som genom utbildning och kunskap
kan identifiera brister, utvardera och hantera befintliga och potentiella faror
och som har befogenhet att vidta korrigerande atgarder med avseende pa
sadana faror.

Benrem
Anvands for att koppla ihop benen pa tripoden for att forhindra att benen
glider isar.

Huvudrep
Det priméra repet som haller lasten.

MBS
Minsta brottstyrka

NFPA
National Fire Protection Association

Portabelt Ankare )
Anordning med stabila ben, utformade fér personlyft. Aven kdnd som en
tripod eller ett Artificiellt High Directional (AHD).

PPE
Personlig skyddsutrustning

Resultant Kraft
Den linjara riktningskraften ar lika med summan av alla krafter som
appliceras pa ett objekt.

Sakerhet / Belay / Backup Line
Ett sekundart rep eller system som anvands for att halla lasten om
huvudrepet skulle ga av eller skadas.

WLL
Arbetsbelastningsgrans - bestdms genom att dela minsta brottstyrka (MBS)
med en bestdmd sékerhetsfaktor.sikkerhetsfaktor.

Sékringsrep
Ett rep som anvands for att forhindra att ett féremal faller 6ver en kant.

SPARBARHET & MARKNINGAR

Benmarkeringar och etiketter
Se sidan 3 fér symboler.

1. Remskiva pa éverbenet

2. Serienummeretiketten ger produktens unika identifikationsnummer
och tillverkningsdatum.

3. Numeriska etiketter pa varje ben ger en visuell indikering av
héjdinstaliningen for varje ben.

4. Certifieringsetiketten ger en snabb referens till teststandarderna,
minimala brytstyrkor och tillverkarens detaljer.
Vaska markning

Forvara Triskelion i barvaskan med huvudet riktat i samma riktning som
bilden visar.

OM CMC TRISKELION

FUNKTIONER
1.  Tripodhuvud tillverkat i stal

2. Tva remskivor av rostfritt stal for att omdirigera rep eller wire upp till
13 mm i diameter

Tre fastpunkter for riggning eller stabilisering

Tre ankarpunkter pa sidoplaten

Rektanguléra, justerbara ben med bensprintar

Svangbara fotter med aggressiv slitbana och integrerad spets
Justerbar benrem med Cobra Quick Release-spanne (ej visad)

© N U AW

Barvéaska (ej illustrerad)
Se sidan 4 for specifikationstabell och illustration.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

1.  Triskelion och tillnérande utrusning maste alltid vara insékrad for att
forhindra att den faller ver kant.

2. Triskelion kan bli instabil eller vélta om den anvénds utan en
bedémning av resultant kraften och riktningen. Ytterligare riggning
kan kravas for att sakerstalla att tripoden star stabilt.
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3.  Setill att anvéndaren har god fysisk och mental halsa och &r utbildad
och kompetent i anvandningen av Triskelion. Anvandaren boér ha all
relevant personlig skyddsutrustning for jobbet innan han / hon bérjar
arbeta pa hojd. PPE kan inkludera, men ar inte begransat till, en sele,
falldamparlina, hjalm, handskar och lampliga skor.

4.  En raddningsplan &r obligatorisk nar du arbetar pa héjd eller i ett
slutna utrymme. Se till att hela teamet &r bekant med réddningsplanen
och deras roller.

5. Andra eller manipulera inte Triskelion pa nagot satt. Om detta gérs
géller ej garantin.

6. Triskelion far endast repareras eller underhallas av CMC eller en
utbildad, auktoriserad serviceagent.

7. Nar Triskelion anvénds som en del av ett fallskyddssystem maste
anvandaren vara utrustad med ett satt att begrénsa de maximala
dynamiska krafter som utdvas for sig sjalva under gripandet av ett fall
till maximalt 6 kN (1350 Ibf).

8.  Enfallddmparlina bor fastas vid en férankringspunkt som ligger pa en
niva som resulterar i minimalt fritt fall och det minsta totala fallavstandet
i enlighet med bararens formaga att utféra arbetsuppgifter.

9.  Nérdu ansluter till en punkt pa en sele som inte kan ses av bararen av
selen, bor anslutningen antingen géras innan du satter pa selen, eller
sa ska den anslutas eller kontrolleras for sakerhet av en kompetent
person.

10. Fér att undvika en pendeleffekt under ett fall far den maximala vinkeln
fran ankarpunkten hégst upp pa Triskelion inte 6verstiga 15 ° vardera
sidan om centrum av ankarpunkten.

11. Av sékerhetsskal bor Triskelion baras och stéllas upp av tva eller flera
personer.

12. Om nagon del av en enhet ska exponeras for kemikalier som fratande

material eller farliga atmosfarer, bér anvandaren radfraga CMC eller
tillverkaren for att avgéra om delen ar lamplig for fortsatt anvandning.

A\

. Anvandaren tar allt ansvar for icke-standardiserad anvéndning
av enheten eller komponenterna som anvands med enheten.

. Fara kan uppsta och funktionaliteten kan dventyras genom
att kombinera andra utrustningar tillsammans med Triskelion
under anvandning.

VARNING

. Anvand inte Triskelion om nagra delar saknas eller inte har
underhallits ordentligt.

LAGGA MARKE TILL

Att arbeta i eller utsatta Triskelion for extrema temperaturer, fratande
kemikalier, farliga miljoer eller alltfér grov hantering eller behandling
kan skada enheten.

KOMPATIBLA PRODUKTER

Anvandningen av Triskelion ar endast begransad till kombinationer av
godkanda och registrerade komponenter.

Exempel inkluderar:
1.  Utrustning certifierad enligt EN, NFPA och andra industristandarder.
2. Godkanda och testade komponenter av CMC.

Andra kombinationer och komponenter som inte uppfyller dessa standarder
bor inte anvandas eftersom de kan &ventyra systemets sakerhet.

Mer information om bérbara ankare finns i NFPA 1500, NFPA 1858 och
NFPA 1983.

INNAN VARJE ANVANDNING

Anvandarinspektion

Triskelion bor inspekteras av en behdrig person foére och efter varje
anvandning for att sakerstalla att den fungerar korrekt och att alla
komponenter ar fria fran skador. Anvandaren bor ocksa hanvisa till
anvandarmanualen efter behov. En checklista for inspektion fore
anvandning tillhandahalls som en guide pa sidan 6, som kan anvandas
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tillsammans med din organisations rutiner och regler.

Lamna eventuella tecken pa skador till en auktoriserad person for ett beslut
om Triskelions sakerhet och anvandbarhet. Om du ar oséker, anvénd ej
produkten!

For periodiska inspektioner, se avsnittet Inspektioner pa sidan 14.

A\

Montera inte Triskelion 6ver ett 6ppet hal. Stall upp Triskelionvid
bredvid halet/kanten och flytta den sedan till dnskad plats nar
Triskelion-benen har forlangts och lasts pa plats.

VARNING

INSTALLNING AV TRISKELION

For sakerhet bor Triskelion baras och stéllas in av minst tva eller fler
personer.

1. Kontrollera ytan

. Se till att underlaget eller golvet under Triskelion-fotterna tal de
forvantade belastningarna (Figur 1).

. Akta dig fér mjuk mark och golv som inte har tillrécklig barighet.
Hantera dessa i enlighet darefter.

. Triskelion har svangbara fotter med spetsiga spetsar och
gummerade sulor for att anpassa sig till olika ytor.

. Anvand benremmen for att férhindra att benen glider isar.

. Markpinnar finns som tillval om enskilda fotter kraver ytterligare
stabilisering (se sidan 16).

2.  Montera Triskelion

. Stéll Triskelion uppréatt och foérlang varje ben till 6nskad
langd/hojd. For att férlanga benen:
a. Tryckin knappen pa toppen av bensprinten och dra ut den
fran halet i benet (Figur 2).

b. Forlang eller dra in benen for att na onskad hojd. Nar
hojden har uppnatts, rikta in halen och séatt tillbaka
bensprintarna igen.

. Kontrollera att alla bensprintarna ar lasta pa plats och att
Triskelion ar i ratt hojd.

. Flytta Triskelion till dnskad plats och dra ut benen 6ver omradet
till 6nskad benbredd.

. Tré benremmen genom varje Triskelion-fot och tryck sedan ihop
spannet (Figur 3). Dra at den I6sa anden for att ta bort eventuella
slackar i remmen. Detta forhindrar att benen glider isar.

3. Hall Triskelion-huvudet vagritt
. Pa plana ytor har alla ben samma langd.
. Pa ojamna ytor kan benen ha olika langd.

. Justera langden pa ett eller flera ben sa att Triskelion-huvudet
ar plant och direkt 6ver 6ppningen eller arbetsomradet.

Figur 4: Plan yta
Figur 5: Lutande yta
Figur 6: Golv i olika hojder

/\ VARNING

Att justera benen kan utgdra en klamrisk. Hall i 6verbenet, snarare
an underbenet och hall fingrarna bort fran sprinthalen i benen.

TRISKELION SOM HOGT ANKRARE
Exempel: Med ett fallskyddsblock

. Fast fallskyddsblocket till en féorankringspunkt pa Triskelion-huvudet
(Figur 7 och 8).

. Hall belastningen inom Triskelion-benen/tripodens fotavtryck (Figur
7 och 8).

. Anvand inte tripoden om belastningen ar utanfoér Triskelion-benen/
tripodens fotavtryck (Figur 9).
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/N VARNING

. Att arbeta utanfor Triskelion-benen kan orsaka att tripoden
valter. Hall lasten innanfér benen/tripodens fotavtryck.

. For sékerhets skull, kontrollera att det finns tillrackligt
avstand och fritt utrymme under tripoden sa att anvandaren

inte kommer i kontakt med marken eller andra hinder vid fall.

FASTA TILLBEHOR TILL BENEN

Godkanda tillbehor som ar utformade for att fastas pa Triskelion-benet har
specifika omraden dar de kan installeras. Se instruktionerna for enskilda
tillbehor for att avgora var de kan féastas.

Montera Triskelion-LokHead vinschadapter

Triskelion-LokHead vinschadapter ar ett tillbehor (kdpes separat) och ar
utformat sa att Harken LokHead vinsch kan monteras pa och anvandas
med Triskelion (se sidan 16).

Sa har faster du vinschen och vinschadaptern:
1. Bestam var LokHead-vinschen ska placeras p& Triskelion-benet
(Figur 10).
. Se till att ett ben med remskiva &r valt. Dessa ben ar markerade
med en remskiva dver ben-symbolen pa de roda benetiketterna.

. Bestdm om handtaget for LokHead vinsch ska vara orienterat
pa vanster eller hdger sida och painsidan eller utsidan av benet.

2. Tabort de tva réda sprintarna fran adaptern och placera den pa benet
och rikta in sprinthalen i adaptern mot motsvarande hal i Triskelion-
benet. Satt tillbaka de réda sprintarna sa att adaptern sitter pa plats.

. Om du ansluter adaptern till dverbenet, Plocka bort den svarta
distansen innan du faster adaptern pa benet (Figur 11).

. Om adaptern fasts pa de Ovre halen pa underbenet, maste
distansen anvandas for att adaptern inte ska glappa och boér
fastas pa plats innan adaptern fasts pa benet (Figur 11).

. For att montera distansen, orientera de tva halen i distansen
med stifthalen i adaptern. Sétt i distansen fran adapterns
undersida. Montera glidtungorna genom den bredare delen av
de rektangulara slitsarna och skjut den sedan &ver till motsatt
sida tills distansen gar i ingrepp med ett horbart klick.

3. Tabort den silverfargade sprinten fran vinschadaptern och
satt sedan in LokHead-vinschen i adapterfacket och se till att
utskarning @ i vinschplattan passar runt det svetsade stiftet @ inuti
adapterfacket (Figur 12).

4.  Satt tillbaka den silverfargade sprinten med det nedre av de tva
tillgangliga halen for att fasta vinschen i adaptern (Figur 12).

Montera Triskelion-Salalift 1l vinschadapter

Triskelion-Salalift Il vinschadapter ar ett valfritt tillbehor och ar utformat for
att mojliggora att 3M DBI / SALA Salalift 1l vinsch kan monteras pa och
anvandas med Triskelion (se sidan 16).
Sa har faster du vinschen och vinschadaptern:
1. Féastadaptern i det nedre Triskelion-benet med hjalp av de tva éversta
halen nédrmast éverbenet (Figur 13).
. Se till att ett ben med remskiva ar valt. Dessa ben ar markta
med en remskiva dver ben-symbolen pa de roda benetiketterna.

2.  Tabort de tva réda sprintarna fran adaptern och placera den pa benet
och rikta in stifthdlen i adaptern mot motsvarande hal i Triskelion-
benet. Satt tillbaka de roda sprintarna for att fasta adaptern pa plats
(Figur 14).

3. Ta bort lasstiftet fran enheten, satt sedan vinschen éver
adapterfastet och se till att utskarning @ i vinschplattan passar runt
den svetsade stiftet @ pa adaptern (Figur 15).

4.  Satt tillbaka lasstiftet for att fasta vinschen i adaptern (Figur 16).

Fast Tellarelion-utrustningsfastet
Terkelion-utrustningsfastet ska fastas pa de tva dversta exponerade halen i

underbenssektionen och ger en extra bindnings- och/eller férankringspunkt.

| detta lage har utrustningsfastet en arbetsbelastningsgréans pa 484 Ib / 220
kg (MBS 22kN).

Sa har faster du utrustningsfastet:

1. Leta reda pa de tva oversta benhalen p& underbenet dar
utrustningsfastet ska monteras (bild 18).

2. Tabort bada benstiften fran utrustningsfastet.

3.  Satt i utrustningsfastet dver underbenet och rikta in benhalen mot
motsvarande hal i fastet och satt sedan in de roda benstiften igen for
att sakra utrustningsfastet (bild 19).

De angivna lastgranserna for lasten rekommenderas av tillverkaren
och berdaknas med en sakerhetsfaktor pa 10:1 till MBS. Anvandare bor
bestdmma ett lampligt sékerhetsférhallande som ligger inom deras

tillampliga bestammelser och lokala protokoll.

TRISKELION SOM EN
RIKTNINGSTFORANDRING

Sa hédr anvéander du Triskelion som riktningsforéndring:

. Anvand de integrerade remskivorna i Triskelion-huvudet
ELLER

. Fast ett repblock till en ankarpunkt pa Triskelion-huvudet.

Den resulterande kraften halverar repet / kabeln som kommer in och ut ur

en remskiva (Figur 20).

Resultant kraften (indikerad med den streckade linjen) maste hallas inom

triangeln/ tripoden fotavtryck som bildas av fétterna nar det inte finns nagon

extra stabiliserings riggning eftersom den kan valta Triskelion.

Detta uppnas genom att halla dragkraft parallell med benen och insidan av

benremmarna/tripoden s fotavtryck.

Séakerhet / Belay / Backup Line utelamnad fran figurerna 21, 22 och 23 for

tydlighetens skull.

. Bild 21: Anvandning tillsammans med manuellt hissystem

. Bild 22: Vinsch

. Bild 23: Att ha dragkraften utanfér benen orsakar att trioden valter.
Kan bara anvandas tillsamman med extra stabiliserings riggning.

1 Det finns tre fastpunkter for stabilisering pa Triskelion-huvudet for

avancerade anvandare. Stabiliseringsrigg beskrivs inte i denna handbok.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER TVA
INKOPPLINGSPUNKTER

Tva inkopplingspunkter med anvéndaren behdvs for hojdsakerhet:
1. Ett primart system och

2. Ett reserv/back-up system.

Alternativ fér det primara systemet inkluderar en stege, en vinsch eller ett
hissystem.

Ett back-up system anvénds om det primara systemet skulle fallera.
Exempel pa ett backup-system ar ett fallskyddsblock eller en vinsch.

. Bild 24:

Primér: stege

Backup: Fallskyddsblock
. Bild 25:

Priméar: vinsch

Backup: Fallskyddsblock

INSPEKTIONER

For att bibehalla sdkerheten och anvandbarheten fér denna produkt maste
regelbundna inspektioner utforas.

Anvandarinspektion

Varje anvandare bor utbildas i saker anvéndning och inspektion av
Triskelion. Triskelion bor inspekteras av en kompetent person fore och efter
varje anvandning for att sakerstélla att den fungerar korrekt och att alla
komponenter &r sakra att anvanda.

En inspektionschecklista fore anvandning finns som en guide pa sidan 6
i denna handbok. Den kan anvandas tillsammans med din organisations
rutiner och regler.

Overfér eventuella tecken pa skador till en behérig, auktoriserad person

for beslut om produktens sakerhet och anvandbarhet. Om du &r oséker,
anvand den inte!
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Periodiska inspektioner

. En periodisk inspektion bér utféras var sjatte manad och minst en
gang per ar av en behdrig person. Inspektionsfrekvenser kan 6kas
beroende pa hur ofta enheten anvands, miljéférhallanden, lagstiftning
och / eller er organisations rutiner och regler. En checklista for
periodisk inspektion finns pa sidan 14.

. Om nagon del av systemet utsatts for farliga kemikalier eller farliga
atmosfarer, bér anvandaren radfraga CMC eller tillverkaren for att
avgdra om delen ar lamplig for fortsatt anvandning.

. Periodiska inspektioner bor registreras i produktens inspektions- och
underhallslogg. En provlogg finns pa sidan 15.

. Det rekommenderas att méarka enheten med datumet for nasta
inspektion.

ZAN

» Ta bort Triskelion ur bruk om den har anvants for att stoppa
ett fall eller om du ar osaker pa Triskelions tillstand for saker
anvandning. Anvand den inte igen forran den har inspekterats
av CMC eller en lamplig utbildad, auktoriserad person och
skriftlig bekraftelse tillhandahalls.

VARNING

+  Triskelion har konstruerats och testats med
originalkomponenterna som medféljer. Byt aldrig ut
sprintar, bultar eller andra medféljande komponenter mot
icke-originaldelar.

UNDERHALL

Rengoring av Triskelion
1.  Tvétta Triskelion med varmt vatten och ett milt tvattmedel.
2. Skélj med rent vatten.

3.  Lufttorka det uppackade Triskelion i ett torrt, skuggat och val ventilerat
omrade. Anvand inte ytterligare varmekallor eller flaktar for att torka
Triskelion.

4, Undvik kontakt med kemikalier, oljor, I6sningsmedel och andra
aggressiva fratande material eller medel.

5. Nér Triskelion &r torr, férvara den i barvéaskan.

LAGRING

Barvaskan &r utformad for optimal balans nar du bar Triskelion.
For att sakerstdlla korrekt balans, placera Triskelion-huvudet enligt
placeringsbilden pa insidan av pasen. Forvara Triskelion i vaskan i ett rent,
torrt omrade fran direkt solljus, kemikalier och fratande element.

TRANSPORT

For att undvika skador under transport bor Triskelion forpackas i sin vaska
eller en lamplig behallare eller lada.

SERVICE & DELAR

Reparationsarbete pa Triskelion far endast utféras av CMC eller en
utbildad, auktoriserad serviceagent. Alla andra reparationsarbeten eller
modifieringar av produkten upphaver garantin. Kontakta din lokala CMC-
distributor eller CMC-kundtjanst for service eller reparationer.

Reservdelar

Reservdelarna pa sidan 13 kan erséttas av anvandaren eller produktagaren.
Alla andra delar maste monteras av CMC eller en utbildad, auktoriserad
serviceagent.
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TRISKELION TILLBEHOR

Se sidan 15 for ett foto av varje tillbehor.

FOTSTEG

Fotsteget monteras pa den nedre delen av Triskelion-benet. Det ar ett
hjalpmedel som gor det majligt fér operatéren att na Triskelion-huvudet for
att justera riggning efter installation.

Artikelnr 760010

GRUNDINSATS

Markpinnar ar utformad for att sakra Triskelion-foten. Den ar idealisk for
mjuka underlag som gras.

Artikelnr 760011

TRISKELION- LOKHEAD WINCH ADAPTER

Adaptern gor att Harken LokHead vinsch kan monteras och anvandas med
Triskelion.

Artikelnr 760012

TRISKELION- SALALIFT Il VINCHADAPTER

Adaptern gor att 3M DBI / SALA Salalift Il vinsch kan monteras och
anvandas med Triskelion.

Artikelnr 760014

FASTE FOR TARKELION-UTRUSTNING

Utrustningsfastet monteras pa den évre delen av Triskelion-underbenet och
ger en bindningspunkt fér anvandaren.

Artikelnr 760017
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Thai have been translated
from the original English version. Users should also refer
to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Turkish have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

SORUMLULUK

Bu cihazin kullanimini igeren faaliyetler dogasi geregi tehlikelidir. Kullanici,
bu ekipmanin yanhs kullanimi sirasinda veya sonrasinda meydana
gelebilecek her turll hasar, yaralanma veya 6limle ilgili tim risk ve
sorumluluklar Ustlenecektir. Bu belge perakendeci tarafindan Kullaniciya
ilgili Ulkenin dilinde saglanmali ve kullanim sirasinda ekipmanla birlikte
tutulmalidir. ilgili ulusal diizenlemelere uyun.

Bu talimatlar ekipmaninizin dogru kullanimini agiklamaktadir. Uyari
sembolleri, ekipmaninizin kullanimiyla ilgili bazi potansiyel tehlikeler
hakkinda sizi bilgilendirir, ancak bunlarin hepsini agiklamak mimkin
degildir. Her bir uyariyi dikkate almak ve ekipmaninizi dogru kullanmak
sizin sorumlulugunuzdadir. Bu ekipmanin herhangi bir yanlis kullanimi

ek tehlikeler yaratacaktir. Herhangi bir sorunuz varsa veya bu talimatlari
anlamakta zorluk ¢ekiyorsaniz CMC ile iletisime gegin. Guincellemeler ve
ek bilgiler icin cmcpro.com adresini kontrol edin.

Bu ekipmani kullanmadan 6nce sunlari yapmalisiniz:

Bu talimatlari ve uyarilari okuyun ve anlayin.

Dogru kullanimi konusunda 6zel egitim ve yetkinlik edinin.
Yetenekleri ve sinirlamalari hakkinda bilgi edinin.

iigili riskleri anlayin ve kabul edin.

Cihazin kullanimi sirasinda ortaya gikabilecek acil durumlarla basa
cikmak i¢in bir kurtarma planiniz olsun.

Bu faaliyetler igin tibbi olarak uygun olmak.

L4 Kendi guvenliginizi ve acil durumlari kontrol edebilme becerisine
sahip olun.

Ekipmani kullanimdan énce ve sonra kontrol edin

CMC GARANTI BEYANI

CMC urininuzde iscilik veya malzemeden kaynaklanan bir kusur varsa,
garanti bilgileri ve servis icin litfen CMC Musteri Destegi ile iletisime gegin.
CMC’nin garantisi, uygunsuz bakim, uygunsuz kullanim, degisiklikler

ve modifikasyonlar, kazara hasar veya uzun sureli kullanim ve zaman
icinde malzemenin dogal olarak bozulmasi nedeniyle olusan hasarlari
kapsamaz. Tum onarim ¢alismalari CMC veya egitimli, yetkili bir Servis
Temsilcisi tarafindan gergeklestiriimelidir. Diger tim ¢alismalar veya
degisiklikler garantiyi gegersiz kilar ve CMC ile Ureticiyi tim yUkumlilik ve
sorumluluktan kurtarir. CMC, kullanicilari bu kilavuzun sonundaki tabloda
onerildigi gibi ilgili bilgileri belgelemek igin bir inceleme kaydi tutmaya
tesvik eder.

GUVENLIK BILGILERI

UYARI: Uyari glvenlik uyarilari, kaginilmadigi takdirde yaralanma veya
6limle sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

DUYURU: Bildirimler nemli, ancak tehlikeyle ilgili olmayan bilgileri
vurgular. Bildirimlere uyulmamasi {riin veya mal hasarina neden olabilir.

SOzLUK
Yetkili Kisi

isverenleri tarafindan belirlenen, egitim ve bilgi yoluyla kusurlari belirleme,
mevcut ve potansiyel tehlikeleri degerlendirme ve ele alma yetenegine
sahip ve bu tir tehlikelerle ilgili diizeltici eylemde bulunma yetkisi olan bir
Kisi.

Hobble Kayisi

Bacaklarin birbirinden ayrilmasini dnlemek icin bir Ggayagdin bacaklarini
birbirine baglamak igin kullanilir.
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Ana Hat

Yuki destekleyen birincil hat.

MBS

Minimum Kopma Dayanimi

NFPA

Ulusal Yangindan Korunma Birligi

Tasinabilir Capa
Insan ylklerini desteklemek icin tasarlanmis sert ayaklari olan imal edilmis
bir cihaz. Tripod veya yapay yiksek yénlendirme (AHD) olarak da bilinir.

KKD

Kigsisel Koruyucu Ekipman

Ortaya Cikan Kuvvet
Bir nesneye uygulanan tim kuvvetlerin toplamina esit olan tek dogrusal
yonlu kuvvet.

Gilivenlik / Belay / Yedekleme Hatti
Ana Hat arizalandiginda yiiki desteklemek igin kullanilan ikincil bir halat
veya sistem.

WLL

Calisma YUk{ Siniri - minimum kopma mukavemetinin (MBS) belirlenmis bir
glvenlik faktdriine bélinmesiyle belirlenir.

Baglama Hatti

Bir nesnenin bir kenar tizerinden dismesini 6nlemek igin kullanilan bir gizgi.

IZLENEBILIRLIK & iSARETLEMELER

Semboller igin Sayfa 3’e bakiniz.

Bacak isaretleri ve Etiketleri
1. Bacak Ustii Kasnak

2. Seri Numarasi Etiketi, Griiniin benzersiz kimlik numarasini ve tretim
tarihini saglar.

3. Her bir ayak lizerindeki Sayisal Etiketler, her bir ayagin yiikseklik
ayarinin gorsel bir temsilini saglar.

4. Sertifikasyon Etiketi, Test Standartlari, Minimum Kirilma Dayanimlari
ve Uretici bilgilerine hizli bir referans saglar.

Tasima Cantasi isaretleme

Triskelion’u Tagsima Cantasinda, kafasi sekilde gdsterildidi gibi ayni yone
bakacak sekilde saklayin.

CMC TRISKELION HAKKINDA

OZELLIKLER
Tek parga fabrikasyon cgelik kafa

Halat veya kablolari 13 mm ¢apa kadar yonlendirmek igin iki paslanmaz
celik kasnak

Arma veya stabilizasyon igin li¢ baglama noktasi
Ug yan plaka baglanti noktasi

Hizli hareket eden bilyali kilit bacak pimlerine sahip dikdértgen,
ayarlanabilir bacaklar

Agresif kaymaz sirth ve entegre civili doner ayaklar

Cobra Quick Release tokali Ayarlanabilir Hobble Kayisi (resimde
g6sterilmemistir)

® No aroe N

. Tasima Cantasi (resimde gosterilmemistir)
Teknik Ozellikler Tablosu ve Cizim igin Sayfa 4’e bakiniz

KULLANIM TALIMATLARI
GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1. Triskelion ve ilgili donanim, kenarlardan diismesini énlemek igin her
zaman baglanmalidir.

2. Triskelion, ortaya gikan kuvvet ve yon degerlendirilmeden kullanilirsa
dengesiz hale gelebilir veya devrilebilir. Tam stabilizasyon saglamak
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icin ek donanim gerekebilir.

3. Kullanicinin fiziksel ve zihinsel saghginin iyi oldugundan ve
Triskelion’un kullanimi konusunda egitimli ve yetkin oldugundan emin
olun. Kullanicl, yiiksekte galismaya baslamadan 6nce isle ilgili tim
KKD’lere sahip olmalidir. KKD, bunlarla sinirli olmamak tzere, bir
emniyet kemeri, sok emici kordon, kask, eldiven ve uygun ayakkabi
icerebilir.

4. Yiiksekte veya kapall bir alanda galisirken bir kurtarma plani
zorunludur. Tim ekibin kurtarma planina ve rollerine asina
oldugundan emin olun.

5. Triskelion'u higbir sekilde degistirmeyin veya kurcalamayin. Bunu
yapmak Garantiyi gecgersiz kilacaktir.

6. Triskelion yalnizca CMC veya egitimli, yetkili bir Servis Temsilcisi
tarafindan onarilabilir veya servise alinabilir.

7.  Triskelion bir diisiis durdurma sisteminin bir pargasi olarak
kullanildiginda, Kullanici, bir distsun durdurulmasi sirasinda
kendilerine uygulanan maksimum dinamik kuvvetleri maksimum 6kN
(1350 Ibf) ile sinirlandirmanin bir yolu ile donatiimalidir.

8.  Sok emici bir lanyard tertibati, kullanicinin is gérevlerini yerine
getirme kabiliyetiyle tutarli olarak minimum serbest disiis ve en az
toplam dlsts mesafesi ile sonuglanacak bir seviyede bulunan bir
ankraj noktasina sabitlenmelidir.

9. Emniyet kemeri Gizerinde, kemeri takan kisi tarafindan gérilemeyen
herhangi bir noktaya baglanti yapilirken, baglanti ya kemeri
takmadan 6nce yapilmali ya da yetkili bir kisi tarafindan baglanmali
veya guvenlik agisindan kontrol edilmelidir.

10. Diisme sirasinda sarkag etkisinden kaginmak igin, Triskelion’un
tepesindeki bagdlanti noktasindan maksimum agi 15’i gegmemelidir®
baglanti noktasinin merkezinin her iki tarafinda.

11. Giivenlik igin Triskelion iki veya daha fazla kisi tarafindan taginmali
ve kurulmalidir.

12. Bir montajin herhangi bir pargasi kostik malzemeler veya tehlikeli
atmosferler gibi kimyasallara maruz kalacaksa, Kullanici parganin
strekli kullanima uygun olup olmadigini belirlemek igcin CMC’ye veya
Ureticiye danigmalidir.

UYUMLU URUNLER

Triskelion’un kullanimi sadece onayli ve tescilli bilegsenlerin
kombinasyonlari ile sinirhdir. Ornekler sunlari igerir:

1. EN, NFPA ve diger endustri standartlarina gére sertifikalandiriimig
ekipman.

2. CMC tarafindan onaylanmis ve test edilmis bilesenler.

Bu standartlari kargilamayan diger kombinasyonlar ve bilesenler, sistemin
glvenli calismasini tehlikeye atabileceginden kullaniimamalidir.
Tasinabilir ankrajlarla ilgili ek bilgiler NFPA 1500 ve NFPA 1858 ile 2022
baskisi NFPA 2500’de yer alan NFPA 1983’te bulunabilir.

UYARI

. Kullanici, cihazin veya cihazla birlikte kullanilan bilesenlerin
standart disi kullanimina iligkin tim sorumlulugu Ustlenir.

. Kullanim sirasinda Triskelion ile birlikte baska ekipmanlarin
birlestiriimesi tehlikeye yol acabilir ve islevsellik tehlikeye girebilir.

. Herhangi bir parga eksikse veya bakimi dlizglin yapilmamissa
Triskelion’u kullanmayin.

DUYURU

. Triskelion'un asiri sicakliklarda, yakici kimyasallarda, tehlikeli

ortamlarda calistiriimasi veya bunlara maruz birakilmasi ya da asiri
sert kullanim veya muamele cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

KULLANIM TALIMATLARI
HER KULLANIMDAN ONCE

Kullanici Denetimi

Triskelion, dogru galistigindan ve tim bilesenlerin hasarsiz oldugundan
emin olmak igin her kullanimdan 6nce ve sonra yetkili bir kisi tarafindan
kontrol edilmelidir. Kullanici gerektiginde Kullanim Kilavuzuna da
bagvurmalidir. Kullanim Oncesi Muayene Kontrol Listesi, onaylanmis
ajans protokollerinizle birlikte kullanilabilecek bir kilavuz olarak
saglanmistir.

Herhangi bir bozulma belirtisini, Triskelion’un guivenligi ve servis
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verilebilirligi hakkinda karar vermesi igin yetkili bir kisiye bildirin. Stipheniz
varsa, etiketleyin!

Periyodik kontroller igin sayfa 14’teki Kontroller béliimiine bakin.

UYARI

. Triskelion’u agik bir deligin lizerine monte etmeyin. Triskelion’u
bosluklardan ve kenarlardan uzaga dikin, ardindan Triskelion
ayaklari uzatildiktan ve yerine kilitlendikten sonra gerekli yere
tasiyin.

Kullanim Oncesi Denetim Kontrol Listesi
1. Bacaklar birbirine uyuyor ve diizgiin bir sekilde uzaniyor mu?
2. Bacaklar biikiilmiis, catlamis veya deforme olmus mu?

3. Tim baglanti elemanlari (6rn. Civatalar, pimler) mevcut ve giivenli bir
sekilde hafifletilmis mi?

Pimler Gzerindeki tutucu donanim mevcut ve iyi durumda mi?
Pimler iyi durumda mi ve dogru ¢aligiyor mu?

Herhangi bir plastik pargada asinma veya kimyasal hasar belirtisi
var mi?

Ayaklarda ve baglama deliklerinde deformasyon, hasar veya keskin
kenar belirtileri var mi?

©® N ows

Ayarlanabilir Hobble Kayisi mevcut ve iyi durumda mi?

TRISKELION’UN KURULUMU

Gluvenlik igin Triskelion en az iki veya daha fazla kisi tarafindan taginmali
ve kurulmahdir.

1. Yiizeyi Kontrol Edin

. Triskelion ayaklarinin altindaki alt tabaka veya zeminin
ongorilen yikleri tagiyabileceginden emin olun (Sekil 1).

. Yumusak zemine ve desteksiz zeminlere dikkat edin. Bunlari
uygun sekilde yonetin.

. Triskelion, farkli ylizeylere uyum saglamak icin givili uclara ve
kaucuk tabanlara sahip déner ayaklara sahiptir.

. Bacaklarin birbirinden ayrilmasini 6nlemek igin Engel Kayisini
kullanin.

. Tek tek ayaklarin ek destek gerektirmesi durumunda

Zemin Kaziklari istege bagh bir aksesuar olarak mevcuttur
stabilizasyonu (bkz. sayfa 16).

2. Triskelion’u Birlestirin

. Triskelion’u dik tutun ve her bir bacag! uygun yikseklige kadar
uzatin. Bacaklari uzatmak igin:

a. Pimin basindaki pim serbest birakma diigmesine basin
ve pimi bacaktan ¢ikarin (Sekil 2).

b. istenilen yiiksekligi elde etmek igin ayaklari uzatin veya
geri gekin. YUkseklik elde edildiginde, delikleri hizalayin
ve bacak pimlerini yeniden takin.

. Tdm bacak pimlerinin yerine kilitlendigini ve Triskelion’un
dogru ylkseklikte oldugunu iki kez kontrol edin.

* Hareket ve Triskelion igin ve istenen konum ve ayaklari alan
Gzerinde gerekli yayllma genisligine kadar agin.

. Her bir Triskelion’dan Hobble Kayisini gecirin ayagdini takin,
ardindan iki yariyi birbirine tutturun ($ekil 3). Kayistaki
gevsekligi gidermek igin gevsek ucu sikin. Bu, ayaklarin disa
dogru yayilmasini énler.

UYARI

° Bacaklarin ayarlanmasi sikisma noktasi tehlikesi olugturabilir. Alt
bacak yerine Ust bacak kismini tutun ve parmaklarinizi bacak
deliklerinden uzak tutun.

3. Triskelion’un bagini diiz tutun

. Acik diiz ylizeyler hepsi ve bacaklar olacak olmak ve ayni
uzunluk.

i Duz olmayan yuzeylerde bacaklar farkh olabilir uzunluklari.

. Avyarla ve uzunluk bir veya daha fazla bacaklar yani ve

Triskelion kafa o seviye ve dogrudan lzerinde agiklik veya
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calisma alani.

Sekil 4: Duz yizey

Sekil 5: Egimli ylizey

Sekil 6: Zemin farkli yUkseklikler

YUKSEK CAPA OLARAK TRISKELION

Ornek: lle a kendiliginden geri gekilen yasam gizgisi

. Kendiliginden geri gekilen yasam hattini Triskelion kafasindaki bir
baglanti noktasina takin (Sekil 7 ve 8).
. YUlki muhafaza edin igcinde Triskelion bacaklari (Sekil 7 ve 8).
. Yapmak degil isletmek a ylk disarida ve Triskelion bacaklar (Sekil
9).
UYARI
. isletme disarida ve Triskelion bacaklar olabilir yana dogru bir

salinim yaratabilir ve tripodu devirebilir. YUkl bacaklarin iginde tutun.

. Guvenlik igin, galisma alaninin altinda yeterli mesafe ve acik alan
oldugunu dogrulayin, bdylece olay a sonbahar, ve Kullanici olacak
degil gel icinde yere veya diger engellere temas etmemesi gerekir.

AKSESUARLARIN AYAKLARA TAKILMASI

Takilmak Uzere tasarlanmis onayl aksesuarlar icin ve Triskelion bacak
var Ozel alanlar nerede onlar mayis monte edilebilir. Her birinin nereye
takilabilecegini belirlemek icin ayri aksesuarlarin talimatlarina bakin.

Triskelion-LokHead Ving Adaptoériiniin Takilmasi

Triskelion-LokHead Ving Adaptori istege bagh bir aksesuardir ve
Harken LokHead Ving'in Triskelion’a monte edilmesini ve Triskelion ile
galistinimasini saglamak icin tasarlanmistir (bkz. sayfa 16).

Igin eklemek ve VING ve vING adaptor:

1. LokHead Ving'in Triskelion ayagi tizerinde nereye yerlestirilecegini
belirleyin (Sekil 10).

. Kasnakli bir bacagin secili oldugundan emin olun. Bu
bacaklar Bacak lizerinde Kasnak sembolii ile isaretlenmistir A
Gzerinde kirmizi bacak etiketler.

. LokHead Ving kolunun sol veya sag tarafa ve bacagin i¢ veya
dis tarafina yonlendirilip yonlendiriimeyecegini belirleyin.

2. Adaptorden iki kirmizi pimi gikarin ve adaptordeki pim deliklerini
Triskelion ayagindaki karsilik gelen deliklerle hizalayarak ayak
Uzerine yerlestirin. Adaptorii yerine sabitlemek igin kirmizi pimleri
yeniden takin.

° Adaptoriin st bacaga takilmasi durumunda ara parga gerekli
degildir ve adaptor takilmadan énce ¢ikariimalidir glivence
altina almak ve adaptér icin ve bacak (Sekil 11).

. Adaptérin alt bacagin ust deliklerine takilmasi durumunda,
ara parga tam oturmasi icin gereklidir ve adaptor bacaga
sabitlenmeden 6nce yerine sabitlenmelidir (Sekil 11).

Ara pargay! takmak igin ara pargadaki iki deligi adaptordeki
pim delikleriyle ayni hizaya getirin. Ara pargayi adaptoriin
alt tarafindan yerlestirin. Fit ve kaydirici diLLER araciligiyla
ve daha genis parca dikdértgen yuvalarin arasina yerlestirin,
ardindan ara parga duyulabilir bir klik sesiyle yerine oturana
kadar karsi tarafa kaydirin.

3. Gumus kilit pimini ving adaptérinden ¢ikarin, ardindan LokHead
Vinci adaptér yuvasina yerlestirin ve kesik oldugundan emin olun @
ving plakasinin etrafina oturur KAYNAKLI igne (5] iceride ve adaptor
yuva (Sekil 12).

4.  Gumdis kilit pimini, alt tarafini kullanarak tekrar takin vinci adaptére
sabitlemek igin mevcut iki delik (Sekil 12).

Triskelion-Salalift Il Ving Adaptoriiniin
Takilmasi

Triskelion-Salalift Il Ving Adaptori istege bagh bir aksesuardir ve 3M

166

DBI/SALA Salalift Il Ving’in Triskelion’a monte edilmesini ve Triskelion ile
kullaniimasini saglamak igin tasarlanmistir (bkz. sayfa 15).

Igin eklemek ve VING ve viING adaptér:

1. Eklemek ve adaptdr igin ve daha dusuk Triskelion bacak kullanarak
Ust bacagda en yakin Ust iki delik (Sekil 13).

. Kasnakli bir bacagin segili oldugundan emin olun. Bu
bacaklar Bacak tizerinde Kasnak semboli ile isaretlenmistir A
Gzerinde kirmizi bacak etiketler.

2. Adaptorden iki kirmizi pimi gikarin ve adaptordeki pim deliklerini
Triskelion ayagindaki ilgili deliklerle hizalayarak ayak tizerine
yerlestirin. Adaptori yerine sabitlemek igin kirmizi pimleri yeniden
takin (Sekil 14).

3. Kilit pimini cihazdan gikarin, ardindan vinci takin izerinde ve adaptér
braket saglanmasi kesme (A] ving plakasi kaynakli pimin etrafina
oturur @ Uizerinde adaptor (Sekil 15).

4.  Vinci adaptére sabitlemek igin kilit pimini yeniden takin (Sekil 16).
Triskelion Ekipman Braketinin Takilmasi

Triskelion Ekipman Braketi, alt bacak bolimunin en Ustteki iki agik
deligine takilmalidir ve ek bir baglama ve/veya baglanti noktasi saglar.

Bu konumda, Ekipman Braketi 484 |b / 220 kg (MBS 22kN) g¢alisma yuki
sinirina sahiptir.

Igin eklemek ve ekipman parantez:

Alt bacaktaki en ustteki iki bacak delidinin yerini ve Ekipman Parantez
olacak olmak monte edilmis (Sekil 18).

Kaldirmak her ikisi de bacak igneler gelen ve Ekipman Parantez.

Ekipman Braketini alt bacagin Gizerine yerlestirin ve bacak deliklerini
Braketteki ilgili deliklerle hizalayin, ardindan Ekipman Braketini sabitlemek
icin kirmizi bacak pimlerini yeniden takin ($ekil 19).

Belirlenen galisma yiki sinirlar Uretici tarafindan tavsiye edilir ve
MBS’ye 10:1’lik bir glivenlik faktori ile hesaplanir. Kullanicilar, yirirlukteki
yénetmelikler ve yerel diizenlemeler dahilinde uygun bir givenlik orani
belirlemelidir protokoller.

TRISKELION YON DEGISIKLIGI OLARAK

Igin kullanim ve Triskelion olarak a degisim yon:

° Kullanim ve entegre kasnaklar ve Triskelion kafa
VEYA
° Eklemek a kasnak igin bir gapa nokta tizerinde ve Triskelion kafa.

Ortaya ¢ikan kuvvet, bir makaraya giren ve ¢ikan halati/kabloyu ikiye boler
(Sekil 20).

Stabilizasyon donanimi olmadiginda ortaya ¢ikan kuvvet (kesikli gizgi ile
gobsterilir) ayaklarin olusturdugu tggen iginde tutulmalidirt triskelion’u
devirebilecegi gibi.

Bu, gcekme halatinin bacaklara paralel ve Hobble Kayisinin iginde
tutulmasiyla elde edilir.

Glvenlik / Belay / Yedekleme Hatti netlik agisindan Sekil 21, 22 ve 23’ten
cikariimistir.

Sekil 21: ilerleme yakalama kasnak sistem
Sekil 22: Ving
Sekil 23: Cekme uzakta gelen ve bacaklar olmadan

stabilizasyon arma

1 lleri diizey kullanicilar igin Triskelion kafasinda ii¢ adet stabilizasyon
baglanti noktasi bulunmaktadir. Stabilizasyon donanimi bu kilavuzda ele
alinmamistir.

IKI TEMAS NOKTASI

Yiikseklik giivenligi i¢in Kullanici ile iki temas noktasi gereklidir:
1. Abirincil anlamina gelir destek ve
2. A yedekleme sistem.

Birincil destek araglari igin segenekler arasinda merdiven, ving veya
makara sistemi bulunmaktadir.
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Birincil destek araci arizalanirsa bir yedek sistem kullanilir. Yedekleme
sistemine 6rnek olarak kendiliginden geri ¢ekilen bir yagsam hatti veya ving
verilebilir.

i Sekil 24:

Birincil: Merdiven

Yedekleme: Kendiliginden geri gekilebilir Yasam Hatti
L4 Sekil 25:

Birincil: Ving

Yedekleme: Kendiliginden geri gekilebilir Yasam Hatti

INCELEMELER

Bu Griinlin giivenligini ve servis verilebilirligini korumak igin diizenli
kontroller yapiimalidir.

Kullanici Teftig

Her Kullanici Triskelion’un giivenli kullanimi ve denetimi konusunda
egitilmelidir. Triskelion asagdidakiler tarafindan denetlenmelidir

dogru cahistigindan ve tim bilesenlerin giivenli oldugundan emin olmak
icin her kullanimdan 6nce ve sonra yetkili bir kisi kullanin.

Kullanim Oncesi Denetim Kontrol Listesi bu kilavuzun 6. sayfasinda bir
kilavuz olarak verilmistir. Bu liste, onaylanmis kurulug protokollerinizle
birlikte kullanilabilir.

Herhangi bir bozulma belirtisini yetkili bir kisiye bildirin igin a karar
Uzerinde ve givenlik ve servis kolayligi Grinin. Stipheniz varsa,
etiketleyin!

Periyodik Denetimler

i Yetkili bir kisi tarafindan her 6 ayda bir ve en az yilda bir periyodik
muayene yapiimalidir. Denetim sikliklari asagidakilere bagli olarak
artinlabilir cihazin kullanim sikhigina, gevresel kosullara, mevzuata
ve/veya kurumsal protokollere baglidir. Periyodik Muayene Kontrol
Listesi sayfada verilmistir 15.

L4 Sistemin herhangi bir pargasi sert kimyasallara veya tehlikeli
atmosferlere maruz kalacaksa, Kullanici parganin surekli kullanima
uygun olup olmadigini belirlemek icin CMC’ye veya ureticiye
danismalidir kullanin.

L4 Periyodik kontroller Griinin Muayene ve Bakim Ginluglne
kaydedilmelidir. Ornek bir glinliik sayfa 16’da verilmistir.

L4 Cihazin bir sonraki muayene tarihi ile etiketlenmesi tavsiye edilir.

UYARI

° Triskelion bir dismeyi durdurmak i¢in kullaniimigsa veya
Triskelion’un glvenli kullanim durumu hakkinda herhangi bir
stpheniz varsa Triskelion’u hizmetten gikarin. CMC veya uygun
sekilde egitilmis, yetkili bir kisi tarafindan incelenene ve yazili onay
saglanana kadar tekrar kullanmayin.

L4 Triskelion, tedarik edildigi sekilde orijinal bilegenler kullanilarak
tasarlanmisg ve test edilmistir. Pimleri, civatalari veya tedarik edilen
diger bilesenleri asla orijinal olmayan parcalarla degistirmeyin.

BAKIM

Temizlik ve Triskelion
1. Yikama ve Triskelion ile sicak su ve a yumusak deterjan.
2. Durulama ile temiz su.

3. Ambalajindan gikariimis Triskelion’u kuru, gélgeli ve iyi
havalandirilan bir alanda havayla kurutun. Triskelion'u kurutmak i¢in
ek 1s1 kaynaklari veya Ufleyiciler kullanmayin.

4. Kimyasallar, yaglar, ¢ézicller ve diger agresif asindirici malzemeler
veya maddelerle temastan kacginin.

5. Birkez ve Triskelion o kuru, magaza o icinde ve Tasima Canta.

DEPOLAMA

Tasima Cantasi, Triskelion’u tagirken optimum denge igin tasarlanmistir.
Dogru dengeyi saglamak igin Triskelion basligini gantanin i¢ kisminda
bulunan yerlestirme grafigine gére konumlandirin. Triskelion’'u Tagima
Cantasi igcinde dogrudan glines i1sigindan, kimyasallardan ve asindirici
unsurlardan uzak, temiz ve kuru bir alanda saklayin.
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ULASIM

Igin kaginin hasar sirasinda nakliye, ve Triskelion gerekir cantasinda veya
uygun bir kap veya kutuda paketlenmelidir.

SERVIS & PARGALAR

Onarim is lizerinde ve Triskelion mayis sadece olmak tasindi disari cMC
veya egitimli, yetkili bir Servis Temsilcisi tarafindan yapiimalidir. Uriin
Uzerinde yapilacak diger onarim ¢aligmalari veya degisiklikler Grinin
garanti.

Servis veya onarim igin litfen yerel CMC Distribltériiniize veya CMC
Musteri Destegine basvurun.

Yedek Pargalar
Asagida listelenen yedek pargalar Kullanici veya Uriin Sahibi tarafindan

degistirilebilir. Diger tum pargalar CMC veya egitimli, yetkili bir Servis
Temsilcisi tarafindan takilmalidir.

BOLUM #  ACIKLAMA

760002 Tasima Canta
760003-01  Tripod Bacak Etiket

760004  Triskelion Ayak

760005 Hobble Kayis

760006  Top Kilit Bacak Pim

760007  Kasnak Kilidi Pim

760008 Kordon

760009  Bacak Kayis

760013  Ving Adaptdr Ara parga

TRISKELION AKSESUARLARI

Her bir aksesuarin fotografi icin Sayfa 16’ya bakin.

AYAK BASAMAK KiTi (2 Basamak)

Ayak Basamag!, Triskelion ayagdinin alt bélimine takilr. Operatoriin
kurulumdan sonra donanimi ayarlamak igin Triskelion kafasina ulasmasini
saglayan bir yardimcidir.

Parga # 760015

ZEMIN KAZIK KiTi (3 Kazik)

Zemin Kazig, Triskelion ayagini sabitlemek igin tasarlanmistir. Cim gibi
yumusak zemin uygulamalari igin idealdir.

Parca # 760016

TRISKELION-LOKHEAD VING ADAPTORU

Adaptor, Harken LokHead Ving'in Triskelion’a monte edilmesini ve
kullaniimasini saglar.

Parca # 760012

TRISKELION-SALIFT Il VING ADAPTORU
Adaptor, 3M DBI/SALA Salalift Il Ving'in Triskelion’a monte edilmesini ve
kullaniimasini saglar.

Parga # 760014

TRISKELION EKIPMAN BRAKETI

Ekipman Braketi, Triskelion ayaginin Gst bolimine monte edilir ve
kullanicti igin bir baglama noktasi saglar.

Parga # 760017
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PERIYODIK DENETIM KONTROL LiSTESI

INCELEME EYLEM EGER HASARLI

BACAKLAR ve LEG

Herhangi bir hasar bdyle olarak ¢atlaklar, ezikler veya
kaziklamak mi?

Yapmak bacak bélimler uzatmak ve geri ¢ekilme sorunsuz mu?

Daha fazla inceleme ve degistirme icin servisten gikarin.

Yapmak bacak igne delikler gdster bariz hasar, kaziklama,
uzama veya derin girintiler (zerinde ve igne bolge mi?

0,027/ 0,5 mm’'den daha derin girintiler varsa hizmetten gikarin.

Bacak pimleri sorunsuz ¢alisiyor mu? Diigmeye basildiginda
bilye kilitleri agiliyor mu?

Degistirin igneler eger degil isletme sorunsuz.

Oyle mi ve kauguk sirt gésteren igaretler hasar mi?

PIMLER !(gntrol edin ve kordon ekleme bacak igneler igin ve bacaklar Degistirin ve kordon eger hasarl.

icin hasar.

Yapmak ve bacak tlpala'l: onle"mek ve i¢ bacak tlip gelen ayirma Kaldirmak gelen hizmet igin oNARIM eger hasarl.

tamamen gelen ve dis tip mu?

Oyle mi ve seri say1 etiket meveut ve okunakli mi? _Seq lnumarallarl okunakl degilse CMC Musteri Hizmetleri ile
iletisime gegin.

Oyle mi ve bacak etiket ile yiik derecelendirme biLGI mevcut ve e
Degistirin eger okunaksiz.

okunakh mi?

Bas, Triskelion ayaklarina guvenli bir sekilde takilmig mi? Tim Asagidaki durumlarda daha fazla inceleme igin servisten

baglanti elemanlari mevcut ve sikilmig mi? cikarin gevsek.

Tim bashgi hasar ve girintiler agisindan inceleyin. Normal Belirgin bir hasar varsa onarim veya degistirme igin CMC’ye

asinma ve yipranma kabul edilebilir. veya egitimli, yetkili bir Servis Temsilcisine iade edin.

Yapmak ve kasnaklar dondiirmek serbestce ile hayir baglayici

veya dIRENG (izerinde ve kasnak rulmanlar mi?

KAFA Yapmak degil kullanim eder hasarli.

Kontrol edin ve oluklar ve kasnak. Oyle mi orada hasar veya

keskin kenarlar iginde ve kasnak mi1?

Kilit plmle.n. kafaya sabitlenmis mi? Calisiyorlar mi ve deliklere Degistirin ve detent igne eger eksik veya hasarl.

kolayca giriyorlar mi?

Detent yapin igneler géster isaretler pas veya hasar mi? Yaglayin ile a Teflon bazli sprey yaglayici eger igneler vardir
paslanma.

Ayaklari ve baglama deliklerini deformasyon, hasar ve keskinlik

AYAK agisindan inceleyin kenarlar. Degistirin ve ayak eger o o hasarli.

HOBBLE KAYISI

Dokumada kesik veya yirtik, agsinma hasari, asiri gerilme,
clrime, kif veya ultraviyole nedeniyle bozulma belirtileri var
miI? maruz kalma mi?

Dokuma dikisi kopmus veya kesilmis mi? Isi, agindiricilar,
gozuculer veya kif ile temas nedeniyle asinmis veya hasar
g6rmus / zayiflamis iplikler var mi?

Oyle mi ve toka garpitilmis, catlamis veya fiziksel olarak hasarli
mi?

Degistirin eger hasarli.
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/A\WARNING

The following Instructions for Use in Vietnamese have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.

TRACH NHIEM

Cac hoat dong lién quan dén viéc str dung thiét bi nay vén rat nguy hiém.
Nguwoi dung phai chiu moi rdi ro va trach nhiém ddi véi bat ky thiét hai,
thwong tich hodc tr vong nao cé thé xay ra trong hodc sau khi st dung
thiét bi nay khéng diing cach. Tai liéu nay phai dwoc nha ban I1& cung cép
cho Ngwoi dung bing ngén ngir ciia quéc gia twong tng va phai dugc
gitr cling véi thiét b khi né dang dwoc st dung. Tuan thi cac quy dinh
quéc gia co lien quan.

Cac hwéng dan nay giai thich cach st dung dung thiét bj cia ban. Cac
biéu twong canh bao théng bao cho ban vé& mot sé nguy hiém tiém an lién
quan dén viéc st dung thiét bi ctia ban, nhung khong thé mo ta tat ca.
Ban c6 trach nhiém chi y dén tirng canh bao va st dung thiét bi ctia minh
mot cach chinh xac. Bat ky viéc lam dung thiét bj nay sé tao ra thém nguy
hiém. Lién hé v&i CMC néu ban co bat ky cau hdi nao hodc kho hiéu cac
hwéng dan nay. Kiém tra cmcpro.com dé biét théng tin cap nhat va thong
tin bd sung.

Trwéc khi st dung thiét bi nay, ban phai:

° Poc va hiéu cac hwéng dan va canh bao nay.

L4 Buwoc dao tao va nang lwc cu thé trong viéc str dung né dung céach.

L4 Lam quen v&i kha nang va han ché ctia noé.

° Hiéu va ch&p nhan nhirng rdi ro lién quan.

. C6 ké hoach ctru ho dé& dbi phé véi bat ky trivdng hop khdn cip nao
c6 thé phat sinh trong qua trinh st dung thiét bj.

. C6 strc khde phu hop v& mét y té cho nhitng hoat dong nay.

° C6 kha n&ng kiém soat cac tinh hudng an ninh va khan cép cla

riéng ban.

Kiém tra thiét bj trwéc va sau khi st dung

TUYEN BO BAO HANH CMC

Néu san pham CMC cua ban c6 16i do tay nghé ho&c vat ligu, vui long lién
hé v&i bd phan Hb tro khach hang ctia CMC dé biét thong tin va dich vu
bao hanh. Bdo hanh ctia CMC khadng bao gdm cac hw héng do cham séc
khéng ding cach, st dung khdéng dting cach, thay ddi va stra ddi, hw hdng
do tai nan hodc sy c6 tw nhién cta vat liéu trong thoi gian st dung kéo
dai. TAt ca cong viéc slra chiva s& dwoc thwce hién bdi CMC hoac Dai ly
dich vu dugc dao tao, dwoc Gy quyén. Tt ca cac cdng viéc hodc stra ddi
khac s& lam mét hiéu lwc bao hanh va giai phéng CMC va nha san xuét
khai moi trach nhiém phép Iy va trach nhiém. CMC khuyén khich nguoi
dung duy tri hd so kiém tra dé& ghi lai théng tin lién quan nhw dwoc dé xuét
trong bang & cudi sach hwéng dan nay.

THONG TIN AN TOAN

CHU Y: canh bao an toan canh bao cho thay mét tinh huéng nguy
hidm tiém an, néu khong tranh, cé thé dan dén thwong tich hoac tir vong.

THONG BAO: Théng b&o nhan manh théng tin quan trong, nhung
khong lién quan dén méi nguy hiém. Viéc khong tuan theo Thong bao cé
thé dan dén hw héng san pham hoac tai san.

THUAT NG

Ngwei c6 tham quyén

Mot nguoi dwoc ngudi st dung lao ddng chi dinh, théng qua dao tao va
kién thirc, c6 kha néng xac dinh cac khiém khuyét, danh gia va giai quyét
cac mbi nguy hiém hién cé va tiém an, va ngudi cé thdm quyén thuc hién
hanh déng khac phuc lién quan dén cac mdi nguy hiém dé.

Day deo Hobble A
Puoc sir dung de khap khiéng cac chan may lai véi nhau dé ngan hai
chan mé ra.

Dong chinh
Buong chinh h tro tai.

MBS

Strc manh pha vé téi thiéu

NFPA )
Hiép hoi Phong chay chira chay Quoc gia

Neo di dong

Mot thiét bi dwoc san xuat véi chan ciing duoc thiét ké dé hé tro tai trong
cua con ngwdi. Con dwoc goi la chan may hodc hwéng cao nhan tao
(AHD).

PPE
Thiét bi bao ho ca nhan

Lwc két qua ) ‘ )
Lwc dinh huéng tuyén tinh don 18 bang tdng clia tt ca cac luc tac dung
1én mot vat.

Day chuyén an toan / Belay / Dy phong
Day hoéc hé théng phu dwoc st dung dé hé tro tai trong néu Bwong day
chinh bj 16i.

WLL
Gidi han t:éi trong lam viéc - du’(_y(; xac dinh béng cach chia cwong do dot
géy toi thieu (MBS) cho mdt hé so an toan dwerc chi dinh.

Dong Tether
Mot dwong dwoc st dung dé& ngdn mat vat thé roi qua canh.

TRUY XUAT NGUON GOC & DANH DAU

Tham khao Trang 3 dé biét cac ky hiéu.

Panh dau chan va nhan

1. Rong roc trén chan

2. Nhansb sé-ri cung cap s6 nhan dang duy nhét ciia san pham va
ngay san xuat.

3. Nhan sb trén méi chan cung cip mot bidu dién trwc quan vé cai dat
chiéu cao ctia mdi chan.

4. Nhan chirng nhan cung cap tai liéu tham khao nhanh vé Tiéu chuén
thir nghiém, Do bén dwet téi thidu va chi tiét ciia Nha san xuét.

DPanh dau tui xach

Bao quan Triskelion trong Tui dwng, véi ddu hwéng vé cling hwéng nhw

hinh minh hoa.

GIO1 THIEU VE CMC TRISKELION
TiINH NANG

. Dau thép ché tao mot manh

L4 Hai rong roc bang thép khong gi dé chuyén hwéng day hoac cap co
duwong kinh [én dén 13 mm

Ba diém budc dé gian Ian hoac 6n dinh
Ba diém neo tdm bén

Chan hinh chi¥ nhat, cé thé didu chinh véi chbt chan khéa béng hoat
ddng nhanh

Chan xoay v6i gai chéng trvot manh mé va gai tich hop

Day deo c6 thé diéu chinh véi khéa Nha nhanh Cobra (khéng cé
hinh minh hoa)

L4 Tui xach (khéng cé hinh minh hoa)

Xem trang 4 dé biét bang thong sé ky thuat va hinh minh hoa

HWONG DAN SU’ DUNG
HUONG DAN AN TOAN CHUNG

1. Triskelion va phan cteng lién quan phai luén dwoc budc day dé& ngan
no roi qua cac canh.
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2. Triskelion c6 thé tr& nén khong 6n dinh hoac lat db néu duo’c st
dung ma khong danh gla lwc va hwéng két qua. Co thé can thém
gian lan dé dam bao 6n dinh hoan toan.

3. Dam bao Nguoi diing c6 strc khde thé chét va tinh than tét, dwoc
dao tao va co6 nang lwc trong viéc str dung Triskelion. Ngwoi diing
phai c6 tat ca PPE lién quan cho cong viéc tredc khi bat dau bat
ky cong viéc nao trén cao. PPE co thé bao gom nhwng khoéng gi&i
han, day nit, day budc giam séc, mii bao hiém, gang tay va giay dép
thich hop.

4. Kéhoach clu hd 1a bat budc khi lam viéc trén cao hoac trong khong
gian han ché. Pam bao ca nhom da quen thudc véi ké hoach ctru hd
va vai tro cda ho.

5. Khéng siva dbi hosic tamper v6i Triskelion theo bat ky cach nao.
Lam nhw vay sé& lam mét hiéu lwc Bao hanh.

6.  Triskelion chi cé thé dwoc stra chi*a hodc bao dwdng béi CMC hoac
Dai ly dich vu dwoc dao tao, dwoc Gy quyén.

7. Kni Triskelion dwoc st dung nhuw mét phan cla hé théng chéng roi,
Nguwd&i dung phai dwoc trang bi phwong tién han ché luvc dong t6i da
tac dong lén ban than trong qué trinh ngén chan cd nga & muc téi
da la 6kN (1350 Ibf).

8. Cum day budc hap thu sbc phal dwoc cb dinh vao diém neo & mirc
d6 dan dén roi ty do téi thidu va tdng khodng cach roi nhé nhéat phu
hop véi kha nang thwe hién nhiém vu céng viéc clia nguwdi deo.

9. Khi thwc hién két ndi voi bat ky diém nao trén day nit ma nguoi deo
day nit khong thé nhin thay, két n(jii phai dwoc thuwe hién trwde khi
deo day nijt hoac phéi dwoc két ndi hodc kiém tra tinh bao mat ctia
nguwoi co thdm quyén.

10. D& tranh hiéu tng con I&c khi roi, goc téi da tir didm neo & dinh
Triskelion khéng dwoc vrot qua 15 ° & hai bén tam cla diém neo.

11. D& dam bao an toan, Triskelion nén dwoc mang theo va thiét [ap bi
hai nguoi tré 1én.

12. Néu bét ky bd phan nao ciia cum 1&p rap tiép xtic v&i hda chét nhu
vat liéu an da hoac maéi trwdng nguy hiém, ,Ngu’(yi dung nén tham
khao y kién cta CMC hozc nha san xuét dé xac dinh xem b6 phan
d6 c6 phu hop dé tiép tuc st dung hay khong.

SAN PHAM TUONG THiCH

Viéc str dung Triskelion chi gi¢i han & sw két hop cla cac thanh phan da
duwoc phé duyét va dang ky. Vi du bao gdm:

1. Thiét bi dwoc chirng nhan theo EN, NFPA va cac tiéu chudn cong
nghiép khac.

Céc thanh phan dwgc CMC phé duyét va thir nghiém.

Khoéng nén str dung céac két hop va thanh phén khac khéng dap (rng cac
tiéu chun nay vi chling c6 thé anh hwéng dén hoat dong an toan cda hé
théng.

Théng tin bd sung lién quan dén neo di dong co thé dwoc tim thay trong
NFPA 1500 va NFPA 1858 va NFPA 1983, dwoc tich hop trong NFPA
2022 phién ban 2500.

CANH BAO
L Ngudi dung chiu moi trach nhiém déi véi bat ky viéc siv dung thiét bi
hoac cac thanh phan khang theo tiéu chudn nao dwoc st dung voi
thiét bi.
. Nguy hiém c6 thé phat sinh va chirc ndng cé thé bi anh hwéng khi

két hop cac hang muc thiét bi khac két hop véi Triskelion trong qua
trinh st dung.

. Khéng st dung Triskelion néu thiéu bat ky bd phan nao hoic khong
dwoc bdo dwdng dung cach.

THONG BAO

L Van hanh trong hoéc dé Triskelion tiép xtc v&i nhiét do khac nghiét,
hoa chét &n da, méi trwdng nguy hiém hoac xi ly hodc xi ly qua thd
c6 thé gay hw hdng cho thiét bi.

HUWONG DAN SU’ DUNG
TRUOC MOI LAN SU’ DUNG

Kiém tra ngwei dung

Triskelion nén dwoc kiém tra bi ngudi cé thadm quyén trwdc va sau méi
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1&n st dung d& dam bao né hoat dong chinh xac va tat ca cac thanh phan
khoéng bi hw hai. Ngudi dung ciing nén tham khao Hwéng dan s dung
theo yéu cau. Danh sach kiém tra trwéc khi st dung dwoc cung cép nhw
mot hwéng dan, co thé dwoc st dung cling véi cac giao thire co quan da
dwoc phé duyét ctia ban.

Chuyén bét ky ddu hiéu hu hong nao cho nguoi co thdm quyén dé duwa
ra quyét djr]h vé s an toan va kha nang st dung cua Triskelion. Néu nghi
ngo, hay gan thé né ra!

D& kiém tra dinh ky, hdy tham khao phan Kiém tra trén trang 14.
CANH BAO

° Khéng lap rap Triskelion trén mét 16 hé. Dwng Triskelion ra khéi cac
khoang tréng va canh, sau d6 di chuyé&n né dén vi tri can thiét sau
khi chan Triskelion da dwgc mé rong va khda vao vij tri.

Danh sach kiém tra treéc khi str dung
Hai chan c6 vira vén véi nhau va dudi ra tron tru khéng?
Chan c6 bi cong, nit hodc bién dang khong?

C6 phai tat ca cac chét (vi du: Bu 16ng, chét) hién dién va dwoc lam
sang moét cach an toan?

Phan ctng gitr lai trén chan cé va & tinh trang tét khéng?

Céc chét cé & tinh trang tét va hoat ddng binh thuéng khéng?

C6 bat ky bo phan nhya nao cé dau hiéu mai mon hoéc hw héng
héa chét khong?

Ban chan va 16 budc cé dau hiéu bién dang, hw hdng hodc canh sac
khéng?

Day deo Hobble c6 thé didu chinh cé va & trong tinh trang tt
khéng?

THIET LAP TRISKELION

Dé’dém bao an toan, Triskelion nén dwg'c mang theo va thiét 1ap bai it
nhat hai nguoi tré lén.

® N oo wps

1.  Kiém tra bé mat

o Pam bao bé mat hodc san bén dwéi chan Triskelion cé thé
chiu dwoc tai trong dw kién (Hinh 1).

° Cén than voi mat d&t mém va san khéng dugc hd tro. Quan
ly nhirng diéu nay cho phu hop.

. Triskelion c6 chan xoay véi cac dau cé gai va dé cao su dé
thich rng v&i cac bé méat khac nhau.

L4 S dung Day deo Hobble @& ngan hai chan mé ra.
Ground Stakes c6 s&n nhw mét phu kién ty chon néu cac
chan riéng 1& yéu cau n dinh bb sung (tham khao trang 16).

2. Lép rap Triskelion

. Durng théng Triskelion va dudi théng tirng chan dén do cao
thich hgp. D& mé rong chan:

a. Nhan nat nha chét & dau chét va thao né ra khai chan
(Hinh 2).

b. wms rong hodc rut chan dé dat dwoc chidu cao mong
mudn. Sau khi dat dwgc chiéu cao, hdy can chinh cac
16 va Iap lai chét chan.

[ Kiém tra ky tat ca cac chét chan da dwoc khoa dang vi tri va
Triskelion & d cao chinh xac.

o Di chuyén Triskelion dén vi tri mong muén va mé réng chan
trén khu vire theo chiéu rong trai can thiét.

L4 Ludn Day deo Hobble qua mf;i chan Triskelion, sau do kep hai
nL’ya lai v&i nhau (Hinh 3). That chat d;‘au 1dng 1o dé loai bd
bat ky sw chung nao trén day deo. Biéu nay ngan chan voe

ra ngoai.
CANH BAO
. Di&u chinh chan cé thé 1a mat méi nguy hiém vé diém chén ép. Gitr
phan céng chan thay vi cdng chan va gitr cac ngon tay ra khdi 16

chéan.
3. Giir d4u Triskelion ngang biing
. Trén bé mat phang, tt ca cac chan sé c6 cung chiéu dai.
o Trén b& mat khdng béng phang, chan cé thé cé do dai khac
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nhau.

° Piéu chinh do dai ctia mot hodc nhidu chan sao cho dau
Triskelion bang phang va ngay trén khe h& hodc khu vic lam
viéc.

Hinh 4: B& mat phang
Hinh 5: B& mét déc
Hinh 6: San c6 d6 cao khac nhau

TRISKELION NHU MOT MO NEO CAO

Vi du: V&i day ctru sinh tw rat lai

o Gén day ctu sinh tw rat vao diém neo trén dau Triskelion (Hinh 7 va
8).
Gitr tai trong trong cac chan Triskelion (Hinh 7 va 8).
Khéng van hanh tai bén ngoai chan Triskelion (Hinh 9).

CANH BAO

Hoat déng bén ngoai chan Triskelion c6 thé tao ra mot ci xoay sang mot
bén va lat db chan may. Gilr tai trong trong chan.

° Dé dam bao an toan, hay xac minh cé khodng cach thich hop va
khéng gian tréng bén dwéi khu vire hoat dong dé trong trwdng hop
ngd, Nguwoi dung sé khong tiép xuc véi mat dat hodc cac chwéng
ngai vat khac.

DINH KEM PHU KIEN VAO CHAN

Caéc phu kién da dwoc phé duyét dwoc thiét ké’dé gén vao chan Triskelion
¢6 cac khu virc cu thé ma chung cé thé dwoc 1&p dét. Tham khdo huéng
dan cho cac phu kién riéng 18 dé xac dinh vj tri ¢ thé gan tirng phu kién.

Gan bd chuyén dbi toi Triskelion-LokHead

B6 chuyén dbi toi Triskelion-LokHead 1a mét phu kién tuy chon va dwoc
thiét k& dé cho phép T&i Harken LokHead dugc gan va van hanh véi
Triskelion (tham khao trang 16).

Pé gan toi va bo chuyén déi toi:
1. Xac dinh vi tri cia Toi LokHead sé dwoc dat trén chan Triskelion
(Hinh 10).

L4 Dam bao mét chan co rong roc dwgec chon. Nhirng chan nay
duoc danh dau béng biéu twong Rong roc trén Chan @ trén
nhan chéan dé.

L4 Xéac dinh xem tay cdm T&i LokHead sé& duoc dinh hwéng &
bén trai hay bén phai, bén trong hay bén ngoai chan.

2. Thé&o hai ch~6t mau do khéi bo chuyén dbi va dat no trén chan, can
chinh cac 16 chét trén bo chuyén ddi véi cac 16 twong (ng trén chan
Triskelion. L&p lai cac chan mau dé dé cé dinh bo chuyén ddi vao vi

tri.

° Néu gén bo chuyén dbi vao chan trén, khéng cAn miéng dém
va nén duoc thao ra trwéc khi cb dinh bd chuyén dbi vao
chan (Hinh 11).

° Néu gén bo chuyén ddi vao cac 16 trén clia cang chan, can cé

miéng dém dé tao ra sy viva khit va phai duoc ¢6 dinh tai chd
trwdc khi bd chuyén d6i dwoc cb dinh vao chan (Hinh 11).

D& lap miéng dém, hay dinh hwéng hai 16 trén miéng dém véi
céac 16 chét trén bd chuyé&n déi. Chén miéng dém tir mat dudi
clia bd chuyén ddi. Lap cac lwdi trwgt qua phan rong hon cia
cac khe hinh chi¥ nhat, sau d6 trwot né sang phia déi dién
cho d@én khi miéng dém &n khép véi mét tiéng lach cach.
3. Thao chét khoa bac khadi bod chuyén d6i toi, sau do 14p Toi LokHead
vao khe bd chuyén ddi, ddm bao phan cat @ trong tam toi vira voi

chét han @ bén trong khe b chuyé&n ddi (Hinh 12).

4.  L&p lai chét khoa bac, st dung phan duéi cia hai 16 c6 s&n dé& cb
dinh toi vao bd chuyén ddi (Hinh 12).

Gan Bo chuyén dobi toi Triskelion-Salalift II

B6 chuyén dbi toi Triskelion-Salalift 11 1a mot phu kién tuy chon va duoc

thiét k& dé cho phép T&i 3M DBI/ SALA Salalift Il dwoc gén vao va st

dung vai Triskelion (tham khao trang 15).

Pé gan toi va bo chuyén déi tovi:

1. G&n b6 chuyén ddi vao chan Triskelion dwéi bing cach s dung hai
16 trén ciing gan chan trén nhét (Hinh 13).

L4 Dam bao mét chan cé rong roc dwgc chon. Nhirng chan nay
dwoc danh dau bng biéu twong Rong roc trén Chan P trén
nhan chan dé.

2. Thao hai chét mau d6 khéi b chuyén ddi va dat né trén chan, can
chinh céc 16 chét trén bd chuyén ddi véi cac 16 twong (ng trén chan
Triskelion. L&p lai cac chan mau dé dé cé dinh bd chuyén dbi vao vi
tri (Hinh 14).

3. Thao chét khoa khai thiét bi, sau dé 1&p Toi 1én gia d& b chuyén déi
dé& dam bao phan cét @ trong tAm toi khop vai chét han © trén bo
chuyén dbi (Hinh 15).

4. Lé&plai chét khoa dé& cé dinh toi vao bd chuyén déi (Hinh 16).

Gan gia do thiét bi Triskelion

Gia d& thiét bi Triskelion phai dwoc gan vao hai I8 tiép xdc trén cling cla
phan céng chan va cung cap thém mét diém budc va/hoic neo.

O vj tri nay, Gia d& thiét bj cé gi¢i han tai trong lam viéc la 484 Ib / 220 kg
(MBS 22kN).

Pé gan gia do thiét bi:

1. Xac dinh vi tri hai 16 chan trén cling & chan dwéi noi Gia d& thiét bj
sé duoc l&p (Hinh 18).

2. Thao ca hai chét chan khéi Gia d& thiét bi.

3. Chen Gia d& thiét b qua chan dwéi va can chinh céc 16 chan véi cac
16 twong trng trong Gia d&, sau dé I&p lai cac chbt chan mau dé dé
cb dinh Gia d& thiét bj (Hinh 19).

Gi6i han tai trong 1am viéc dwoc dé clr dwoc nha san xuét khuyén nghi

va duoc tinh toan béng hé sé an toan 10: 1 dbi véi MBS. Nguwoi diing nén

xac dinh ty 1& an toan thich hgp ndm trong céc quy dinh hién hanh va giao

thirc dia phwong cla ho.

TRISKELION NHU MOT SU THAY BOI HWONG bl

Pé str dung Triskelion nhw mét sy thay déi hwéng:

L4 St dung rong roc tich hop trong dau Triskelion
HOAC
. Gén rong roc vao diém neo trén dau Triskelion.

Lwc két qua chia doi day / cap di vao va ra khai rong roc (Hinh 20).

Lwc két qua (dwoc bidu thi bang dwong dit nét) phai dwoc gitk trong tam
giac dwoc tao thanh béi chan khi khéng cé gian 6n dinhi vi né co thé lat
dd Triskelion.

Didu nay dat dwoc béng cach gilr cho day kéo song song véi chan va bén
trong Day deo Hobble.

DPuwong an toan / Belay / Dy phong bi bé qua trong Hinh 21, 22 va 23 dé&

rd rang.

Hinh 21: Hé théng rong roc bét tién do

Hinh 22: Toi

Hinh 23: Kéo ra khoi chan ma khéng c6 gian lan 6n dinh

£ C6 ba diém dinh kém 6n dinh trén dau Triskelion danh cho ngui ding
nang cao. Gian lan 6n dinh khéng dwoc dé& cap trong sach hwéng dan nay.

HAI BIEM LIEN HE

Can c6 hai diém tiép xtc véi Ngwoi dung dé dam bao an toan chiéu
cao:

1. Mot phwong tién hé tro chinh va

1. Mot hé théng dw phong.

Cac tly chon cho cac phuwong tién hd tre chinh bao gébm hé théng thang,
t&i hoac rong roc.

Mot hé théng dw phong dwoc st dung néu cac phwong tién hd tro chinh
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bi 16i. Vi du vé hé théng dw phong bao gdm day ctru sinh hodc t&i ty thu
lai.

L Hinh 24:

Chinh: Thang

Sao lwu: Day ctru sinh tw rut lai
L Hinh 25:

Chinh: Toi

Sao lwu: Day ctru sinh tw rut lai

KIEM TRA

pé duy tri s an toan va kha nang st dung cda san phdm nay, phai thuc
hién kiém tra thwong xuyén.

Kiém tra ngwei diing
M&i Nguwoi dung nén dwoc dao tao vé cach s dung va kiém tra Triskelion
an toan. Triskelion nén dwoc kiém tra bai

mot ngudi ¢ thdm quyén tredc va sau mbi lan st dung dé dam béo no
hoat dong chinh xac va tat ca cac thanh phan déu an toan khi st dung.

Danh sach kiém tra trwéc khi st dung dwoc cung cdp nhw mét hwéng
dan trén trang 6 clia sach huwéng dan nay. N6 cé thé dwoc st dung cling
véi cac giao thire td chirc da dwoc phé duyét cia ban.

Chuyén bét ky dau hiéu hu hdng nao cho ngudi ¢é thadm quyén, dwoc dy
quyén dé dua ra quyét dinh v& d6 an toan va kha nang s dung clia san
pham. Néu nghi ng®, hay gan thé no ra!

Kiém tra dinh ky
o Viéc kiém tra dinh ky nén dwoc tién hanh 6 thang mot 1an va it
nhéat hang n&m bd&i ngudi cé thdm quyén. Tan suét kiém tra c6 thé
dwoc téng 1én tly thudc vao tan suat st dung thiét bi, didu kién moi
trwdng, luat phap va / hodc giao thirc té chirc. Danh sach kiém tra
dinh ky dwoc cung cép trén trang 15.

. Néu bét ky bo phan nao cla hé théng tiép xuc véi hda chat khic
nghiét ho&c méi trwéng nguy hiém, Nguwéi dung nén tham khao y
kién ctia CMC hoéc nha san xuét dé xac dinh xem bo phan d6 co6
phu hop dé tiép tuc s& dung hay khéng.

. Viéc kiém tra dinh ky nén dwoc ghi lai trong Nhat ky Kiém tra va Bao
tri cGia san pham. Mét nhat ky mau duogc cung cap & trang 16.
. Nén gén thé thiét bi véi ngay kiém tra tiép theo.
CANH BAO
. Loai bo Triskelion khdi dich vu néu né da dwoc st dung dé ngan

chan té nga hodc néu ban cé bat ky nghi ngé» nao vé tinh trang cla
Triskelion d& st dung an toan. Khéng st dung lai cho dén khi né
dwoc kiém tra béi CMC hodc ngudi dwgc dao tao thich hop, dwoc
Gy quyén va cé xac nhan béng van ban.

. Triskelion da dwoc thiét ké& va thtr nghiém bang cach st dung cac
thanh phan ban dau nhw dwoc cung cip. Khang bao gi¢ thay thé
chét, bu 16ng hodc cac bd phan duwoc cung cap khac bang cac bod
phan khéng chinh hang.

Lam sach Triskelion
1. Rea Triskelion bang nwéc 4m va chét tay riva mém.

2. Rira sach bang nwéc sach.

3. Séy kho Triskelion chwa déng goi trong khong khi & noi kho rdo, ram
mat va théng thoang. Khéng st dung thém ngudn nhiét hodc quat
gi6 dé 1am khé Triskelion.

4. Tranh tiép xuc v6i hoa chét, dau, dung méi va céc vat liéu hodc tac
nhan an mon manh khac.

5. Khi Triskelion khé, hay cét né vao Tuai dwng.

BO NHO

Tui xach dwoc thiét ké dé can bang tdi wu khi mang theo Triskelion. Dé
dam bao can béng thich hop, hay dinh vi dau Triskelion theo d& hoa vi tri
nam & bén trong tdi. Bao quan Triskelion trong Tui dwng & noi sach sé,
kho rdo, tranh anh néng tryc tiép, hda chét va cac yéu té an mon.
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Dé tranh hu hdng trong qua trinh van chuyén, Triskelion nén dwoc déng
goi trong tui hoac hop hodc hop thich hop.

DICH VU & PHU TUNG

Cong viéc stra chiva trén Triskelion chi c6 thé dwoc thye hién bdi CMC
hodc Pai ly dich vu dwgc dao tao, dwoc uy quyén. B4t ky cong viéc stra
chira hoic stra ddi nao khac dbi véi san phdm sé lam mat hiéu lwc bao
hanh cta san pham.

Dé dwoc bdo dwdng hodc stra chira, vui 1ong lién hé véi Nha phan phéi
CMC tai dia phwong clia ban hoéc B6 phan H6 tro khach hang ctia CMC.
Phu tung

Cac phu tiing thay thé dwoc liét ké dwéi day co thé dwoc thay thé béi
Nguwi dung hodc Cha sé hivu san phdm. T4t ca cac b phan khac phai
dwoc 14p béi CMC hoéc Pai ly dich vu dwoc dao tao, dwoc Oy quyén.

PHAN # SU MIEU TA

760002  Tui xach
760003-01 Nhan chan may
760004  Chan Triskelion
760005 Day deo Hobble
760006  Khoa béng chan Pin
760007 Pin ngan chan rong roc
760008 Day
760009  Day deo chan
760013  Miéng dém bd chuyén ddi toi

PHU KIEN TRISKELION

Xem Trang 16 d& biét anh cia tirng phu kién.

BO BU'G'C CHAN (2 bwérc)

Bwéc chan gén vao phan duéi clia chan Triskelion. N6 1a mot hé tro cho
phép ngudi van hanh tiép can dau Triskelion dé& diéu chinh gian lan sau
khi thiét 1ap.

Phén # 760015

BO COC MAT DAT (3 coc)

Ground Stake dwoc thiét ké dé& cb dinh chan Triskelion. N6 ly twéng cho
cac tng dung nén dat mém nhuw cé.

Phan # 760016

BO CHUYEN DOI TOI TRISKELION-LOKHEAD
B& chuyén di cho phép Toi Harken LokHead dwoc gén va s dung trén
Triskelion.

Phan # 760012

BO CHUYEN DOI TO'lI TRISKELION-SALALIFT Il
B chuyén dbi cho phép gan va st dung Toi 3M DBI/ SALA Salalift 1l véi
Triskelion.

Phan # 760014

GIA BDO THIET Bl TRISKELION

Gia d& thiét bi gan vao phan trén ctia chan Triskelion va cung cap diém
budc cho nguwdi dung.

Phan # 760017
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CHECKLIST KIEM TRA DINH KY

Bét ky hw hdng nao nhw vét n(rt, vét 1I6m hoac khoét?

Cac phan chan cé mé rong va thu lai tron tru khéng?

Loai b khéi dich vu d& kiém tra va thay thé thém.

Cacld chc”')t chan c6 bi hv hdng rd rang, khoét, kéo dai hoac sau
khoéng vét I6m trén khu vyc pin?

Loai bd khoi dich vu néu cé cac vét I6m sau Ién hon 0.02 "/
0.5mm.

Chg")t chan co hoat dong tron tru khdng? Khoa bi ¢6 nha ra khi
nhan nat khéng?

Thay thé cac chan néu khéng hoat déng tron tru.

CHAN VA CHOT CHAN | Kiém tra day budc gén chdt chan vao chan xem c6 bi hw hdng A A A
khéng. Thay day budc néu bj héng.
Caéc nat chan chan cé ngan dng trong chan tach ra khéng hoan Loai b khai dich vu d& stra chita néu bi hu hdn
toan tlr 6ng ngoai? i S : 9-
Nhan sé sé-ri c6 mait va dé doc khong? Ir_éerr;:g v&i Dich vu khach hang cia CMC néu so sé-ri khéng
= A A o . A A x
Er:\g:g(;han c6 thong tin xép hang tai trong hién dién va de doc Thay thé néu khéng doc dugrc.
DAu ¢6 dwoc gan chic chan vao chan Triskelion khong? Co Loai b khai dich vu d& kidm tra thém néu bi 16n
phai tht ca cac chét déu cé mat va duoc siét chit khong? ; feh v Hong.
Kiém tra toan bo dau xem cg’) bi hw hong va 16m khong. Hao Quay Iai’CMC hoac Pai ly dich vu dl:PQC dao tao, dwgc Gy
mon binh thuwdng c6 thé chap nhan duoc. quyen dé stra chiva hodc thay thé neu co hw hong rd rang.
Cac rong roc c6 quay tw do ma khéng bi rang buéc hodc lvc
can trén rong roc khéng vong bi?
bAU " - Khéng st dung néu bi hw héng.
Kiém tra cac rénh cla rong roc. C6 hw hdng hodc canh sac bén
trong khéng dau boc?
Caéc chét gitr ¢6 dwoc cb dinh vao dau khong? Ching cé hoat Thav thé chét ham néu bi thiéu hodc bi hén
dong va chén dé dang vao céc 16 khéng? Y : ac bihong.
Cac chét gitr c6 dau hiéu ri sét hodc hw héng khong? Bai tron bang chét boi tron phun géc Teflon néu ghim bi ri sét.
Kiém tra ban chan va cac 16 budc xem ¢ bj bién dang, hw hdng
Ban chan va céc canh sac khong. Thay thé chan néu né bj héng.

Gai cao su c6 dau hiéu hw héng khéng?

DAY DEO HOBBLE

C6 dau hiéu cét hoac rach trén vai, hw hdng do mai mon, kéo
cang qua mire, hw hdng do théi riva, nAm méc hodc tiép xuc véi
tia cwe tim khong?

Buong khau vai co bi hong hodc bj cat khong? C6 bat ky soi
chinao b| mon hoac sgi chi bi hw h6r]g / yé’u do tiép xuc voi
nhiét, chat an mon, dung mdi hodc nam moc khéng?

Khéa c6 bi méo, nirt hodc hw héng vat ly khong?

Thay thé néu bj héng
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/A WARNING

The following Instructions for Use in Chinese have been

translated from the original English version. Users should also
refer to the original English instructions to ensure there are no
misunderstandings regarding the correct use of the Triskelion.
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